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ÖZET 

Bu çalışmanın konusu, Oş ili şehir merkezi Özbek ağzının ses bilgisi yönünden eş zamanlı 

ve karşılaştırmalı olarak incelenmesidir. Oş ilinin merkez Özbek ağzı, standart Özbek 

Türkçesi ile karşılaştırılmış, yazı dili ve ağız arasındaki benzer ya da farklı olan seslik 

hususiyetler tespit edilmeye çalışılmıştır. Gerekli görülen durumlarda tarihî Türk yazı 

dillerine de başvurulmuştur. Tez; Giriş, Birinci Bölüm (Oş İli), İnceleme (Ses Bilgisi), 

Metinler ve Dizin bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın konusu, 

amacı, yöntemi, bölümlerin içeriği, kaynak kişiler ve dizin hakkında bilgi verilmiştir. 

Birinci bölümde; Oş ilinin coğrafyası ve yeryüzü şekilleri, iklimi ve bitki örtüsü, 

akarsuları, nüfusu ve etnik durumu, yaşam tarzı ve gelir kaynakları, Oş adı, tarihi ve Özbek 

Türkçesinin Oş ağzı hakkında genel bilgiler bulunmaktadır. İnceleme bölümünde Oş 

merkez Özbek ağzında bulunan ünlü türleri, ünlü uyumları, ünlü değişmeleri, ünsüz türleri, 

ünsüz uyumları ve ünsüz değişmeleri ele alınmıştır. Bu bölümden elde edilen veriler sonuç 

kısmında değerlendirilmiştir. Tezin yazım aşamasında faydalanılan eserlerin bibliyografik 

künyeleri Kaynaklar bölümünde sıralanmıştır. Metinler bölümü, tarafımızca derlenip 

çözümlenen ve incelememize temel teşkil eden metinleri içerir. Ayrıca çalışmanın sonunda 

metinlerde geçen kelimelerin anlamlarını ve kullanıldığı yerleri gösterir bir dizin 

bulunmaktadır.  
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The topic of this study is synchronic and comparative analysis of the Uzbek dialect of Osh 

region’s city centre in terms of phonetics. The Uzbek dialect in Osh region’s centre was 

compared to standard Uzbek language; and the similarities and differences of phonetical 

characteristics between written language and spoken language were attempted to 

determined. When it was necessary, historical Turkish written languages were referred. 

Thesis consists of Introduction, First Chapter (Osh Region), Analysis (Phonetics), Texts, 

and Index. In the introduction part, the aim and method of the study, the content of 

chapters, and information about source people and index were given. In the first chapter, 
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ā̊ Yarı yuvarlak uzun a 
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ǖ Uzun ü 

 

ÜNSÜZLER 

Ç c-ç arası ünsüz (yarı tonlu) 

ġ Art damak g’si 
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GİRİŞ 

Bu çalışmanın konusu, Kırgızistan’ın güneyinde yer alan Oş ilinin merkezinde 

yaşayan Özbek Türklerinin kullandığı konuşma dilinin ses bilgisi yönünden eş zamanlı ve 

karşılaştırmalı olarak incelenmesidir. Oş ilinin merkezinde yaşayan Özbek Türklerinin ağız 

özellikleri tasvirî olarak incelenmiş, Oş ili merkez Özbek ağzı ve standart Özbek Türkçesi 

karşılatırılarak aralarındaki benzer ya da farklı yönler tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Dolayısıyla yöntemi bakımından bu çalışma eş zamanlı ve karşılaştırmalı bir ağız 

araştırmasıdır.  

Kırgızistanın Oş ili ve bu ilin ilçelerinde Özbek Türkleri tarafından konuşulan 

Özbek ağzı üzerinde daha önce Özbek araştırmacılar İ. Fermanov ve H. Şaripov çalışmalar 

yapmıştır. İsmail Fermanov tarafından kaleme alınan Özbek Tiliniñ Oş Şevesi (1960) isimli 

eser, doğrudan Oş ili Özbek ağzını konu alan kapsamlı ilk çalışmadır. H. Şaripov’un 

Güney Kırgızistan Özbek ağızlarını bütünüyle ele aldığı Cenubiy Kırgızistan Özbek 

Şeveleri (1967) isimli doktora tezinde Özbek Türkçesinin Oş ağzını incelediği de 

bilinmektedir (Fermanov, 1960: 4). Ancak adı geçen her iki çalışmanın Sovyetler Birliği 

döneminde yapılmış olması önemli bir husustur.  

Sovyetler Birliği döneminde ülke sınırları içerisinde seyahat özgürlüğünün 

bulunması, millî ve dinî kimliğin geri plana itilmesi, Rusçanın ortak dil olarak kullanılması 

ve uluslararası ilişkilerde Rusya’ya bağımlılık gibi etkenler, Oş ili merkezinde yaşayan 

Özbek Türklerinin kullandıkları konuşma diline tesir eden temel unsurlardır. Kırgızistan 

Cumhuriyeti’nin kurulmasıyla (1991) birlikte Oş bölgesinde yaşayan Özbeklerin yaşamları 

sosyal, kültürel ve ekonomik anlamda bir değişim sürecine girmiş, bu değişim doğal olarak 

konuşma diline de yansımıştır. Ayrıca Türkiye’de Özbek Türkçesinin ağızları üzerine 

yapılan çalışmaların önemli bir kısmını ülkemizde veya Afganistan’da yaşayan Afganistan 

Özbeklerinin ağız araştırmaları oluşturmaktadır ancak çalışmamızın konusu olan Özbek 

Türkçesinin Oş ağzı ile ilgili Türkiye’de yapılmış herhangi bir çalışma mevcut değildir.  

İdari olarak Oş iline bağlı olan yerleşim birimlerinin tamamında yaşayan Özbek 

Türklerinin ağızlarının incelenmesi bu çalışmanın sınırlarını aşacağından araştırmanın 

inceleme alanı, Oş ilinin merkezinde yaşayan Özbek Türklerinin konuşma dili ile sınırlı 

tutulmuştur.  
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 İncelememize kaynaklık eden metinler 2017 yılı Nisan, Mayıs ve Haziran aylarında 

yapılan araştırma gezilerinde Oş ilinin şehir merkezinde yaşayan Özbek Türklerinden 

video kayıt cihazı yardımıyla derlenmiştir. Oş ili şehir merkezinde doğup burada ikamet 

eden Özbek Türkleri hedef kitle olarak kabul edildiği için yörede kullanılan Özbek 

konuşma dilini ana dil seviyesinde konuşuyor olsalar dahi Özbek olmayan farklı boy ve 

etnik gruplardan video kaydı alınmamıştır.  

Ağız malzemesinin derlenmesinde açık gözlem ve doğrudan soruşturma yöntemleri 

kullanılmıştır. Kaynak kişiler; şehrin tarihine, toplumun hafızasında yer tutumuş tarihî 

şahsiyetlerin hayat hikâyelerine, kaynak kişilerin gündelik yaşantılarına, kültürlerine, 

mesleklerine, hatıralarına vb. yönelik önceden hazırlanmış sorularla yönlendirilmiştir. 

Kaynak kişilerin tanıtımı için kullanılan bilgi formu şu şekildedir: 

Ağız:  

Kayıt Yeri:  

Kayıt Tarihi:  

Kaydı Yapan:  

__________________________ 

Kaynak Kişinin  

Adı Soyadı:  

Cinsiyeti: 

Doğum Yeri: 

Doğum Tarihi: 

Milleti: 

Medeni Hâli: 

Mesleği:  

Öğrenim Durumu:  

İkamet Yeri:  

Dil Bilgisi: 

Lehçe Bilgisi: 

İncelediğimiz dil alanının Türkiye sınırları dışında olması kılavuz kişi kullanımını 

zorunlu kılmıştır. Bölgeyi tanıyan kılavuz kişiler eşliğinde farklı cinsiyet, yaş ve meslek 

gruplarından video kayıtları alınmıştır. Kaynak kişiler genel olarak 40 yaş üzeri 

kadınlardan oluşmaktadır. Kaynak kişilerin listesi şu şekildedir: 
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1. Matlûbehan Abdullacanova, 47, Evli, Ev Hanımı, Lise (10. Sınıf) 

2. Zamirehan Süleymanova, 56, Dul, Emekli (Kreşte Çalışıyor), Lise 

3. Ranahan Usmanova, 52, Evli, Ev Hanımı (Terzi), Lise (10. Sınıf) 

4. Nasibehan Rahmanova, 53, Dul, Ev Hanımı, Lise (8. Sınıf) 

5. Hilalehan Mirbayeva, 43, Evli, Muhasebeci, Lisans 

6. Aydınay Cumabayeva, 50, Evli, Kreş Öğretmeni, Lise 

7. Abdülmecit Kemalov, 59, Dul, Emekli (Din Görevlisi), Lise (11. Sınıf) 

8. İrade Abdullacanova, 45, Evli, Öğretmen, Lisans 

9. Muhamedcan İsmailov, 44, Evli, Esnaf, Lise (10. Sınıf) 

10. Marufcan Usmanov, 23, Bekâr, Lisans Öğrencisi 

11. Zühre Vahidova, 22, Bekâr, Lisans Öğrencisi 

Elde edilen video kayıtları yavaşlatma ve hızlandırma özelliği bulunan çeşitli 

bilgisayar programları kullanılarak dinleme yöntemi ile yazıya geçirilmiştir. Farklı kaynak 

kişilerden derlenen ağız mazlemesi derlemenin yapıldığı kaynak kişiye göre kodlanmış, 

her bir kaynak kişinin sarf ettiği cümleler kendi içerisinde numaralandırılmıştır. Video 

kayıtların yazıya aktarılmasında “Türk Dil Kurumu” tarafından kabul edilen “Ağız 

Araştırmaları Transkripsiyon Sistemi” kullanılmıştır. 

Çalışmamızın sonunda dizin bulunmaktadır. Dizin yapma programlarının 

transkripsiyon alfabesini tanıyamamasından dolayı dizin yaparken bilgisayar programları 

kullanılamamıştır. Bu problem kelimelerin cümle numaralarıyla birlikte alt alta sıralanarak 

işlenmesi suretiyle aşılmaya çalışılmıştır. 
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1. BÖLÜM 

GENEL BİLGİLER 

1.1. Kırgızistan Cumhuriyetinin İdari Birimleri 

Sovyetler Birliğinin dağılmasıyla yakın tarihte bağımsızlığını ilan eden Türk 

Cumhuriyetlerinden biri de Kırgızistan’dır. Kırgızistan, 70̊-80̊ doğu meridyenleri ile 39̊-43̊ 

kuzey paralelleri arasında konumlanır (Saray, 2014: 217). Ülke, kuzey ve kuzeybatısında 

Kazakistan, doğu ve güneydoğusunda Çin, güneybatısında Tacikistan ve güneyinde 

Özbekistan ile sınır komşusudur (Doğan, Alimov, Altmışova ve Buyar, 2013).  

Kırgızistan, idari olarak oblast 1 , rayon 2 , kıştak 3  ve ayıl 4  isimleri verilen idari 

birimlere ayrılmaktadır. Yerel yönetimler tarafından idare edilen ve daha küçük yerleşim 

birimleri olan ayıl ve kıştaklar ilçe düzeyindeki rayonları, rayonlar ise ülkenin en büyük 

idari birimleri olan oblastları oluşturmaktadır. Kırgızistan’ın Çuy, Narın, Issık Köl, Talas, 

Celalabad, Batken ve Oş olmak üzere yedi oblastı5 bulunmaktadır.  

1.2. Oş İlinin Coğrafyası ve Yeryüzü Şekilleri 

Yerli halk tarafından Kırgızistan’ın ikinci başkenti, güneyin başkenti gibi ifadelerle 

anılan Oş ili coğrafi olarak ülkenin güneyinde yer alır. Fergana Vadisi’nin doğu kısmında 

bulunan ilin kuzeybatısında Özbekistan, güneyinde Tacikistan, kuzeydoğusunda Çin ve 

Narın ili, batısında Batken ili, güneyinde Celalabad’ın Suzak ilçesi bulunur. Başlangıçta 

bugünkü Celalabad, Talas ve Batken illerini de kapsayan Oş ili, 1999 yılında bugünkü 

sınırlarına kavuşmuştur. Oş ilinin, merkezi ilçe konumunda bulunan Oş şehrinden başka 

Аlаy, Çоñ Аlаy, Аrаvаn, Kаrаkulcа, Kаrаsu, Nоkаt ve Özgen olmak üzere yedi ilçesi 

bulunur. Ayrıca Oş ili ve ilçelerine bağlı olan 82 kasaba ve 469 köy mevcuttur.  

Oş ilinin ilçeleri, kasaba ve köyleri ile kapladığı toplam alan 29.200 km2’dir 

(Asanov, 2004: 517). Oş şehir merkezinin alanı ise 18.300 km2 olarak ölçülmüştür 

(http://www.oshcity.kg, 29.02.2018). İlin yükseltisi Özbekistan ve Tacikistan sınırlarındaki 

                                                           
1 İl, ülkenin vali yönetimindeki bölümü, vilayet (Arıkoğlu, Alimova, Askarova ve Selçuk, 2017). 
2 İlçe. age.  
3 Kasaba. age. 
4 Yerleşik bölge, köy. age. 
5 Bu çalışmada oblast teriminin Türkiye Türkçesindeki karşılığı olarak il terimi tercih edilmiştir. 
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batı bölgelerde 500-900 metreler arasında iken Fergana, Alay, Çoñ Alay ve Pamir 

sıradağlarının bulunduğu doğu ve güney bölgelerde 5000-7000 metrelere kadar 

çıkmaktadır (Asanov, 2004: 517).  

1.3. Oş İlinin İklimi ve Bitki Örtüsü 

Oş ilinin yüksek kesimlerinde karasal iklim hâkimdir. Bu alanlarda yoğun kar 

yağışları görülür. Daha alçak kesimlerde mikroklima alanlar mevcuttur ve yer yer ılıman 

iklim hissedilir. Ilıman iklimin etkin olduğu bölgelerde yağışlar daha çok yağmur 

şeklindedir. Yöre, genel itibarıyla az yağış almasına rağmen dağların yüksek kesimlerine 

yağan karların erimesiyle oluşan akarsu ve göller sayesinde bölgede su sıkıntısı yaşanmaz 

(Asanov, 2004: 517). Oş ilinin en büyük nehri Karaderya’dır. Fergana dağlarından doğan 

nehir Özbekistan’da Narın Derya ile birleşerek Sır Derya Nehri’ne karışır. Karaderya’nın 

dışında Oş ili sınırları içerisinden Yassıderya, Kurşab, Аkbuğrа, Аrаvаnsаy gibi nehirler 

geçer (Asanov, 2004: 518). Bu nehirlerden Akbuğra, Oş şehir merkezini ikiye böler. Şehir, 

nehrin iki yakasına kurulmuş vaziyettedir (Fermanov, 1983: 13). 

Yükseltiden dolayı yaz-kış ve gece-gündüz sıcaklık farkı fazladır. Ocak ayı 

ortalama sıcaklığı -3°C, -7°C dolaylarında seyrederken Temmuz ayı ortalama sıcaklığı 

20°C civarındadır (Saray, 2014: 218; Asanov, 2004: 517). 

Oş ilinin kuzey kesimlerinde yarı çöl bitki örtüsü görülür. Dağ etekleri ve tepelerin 

2000 metreye kadar olan kesimlerinde bozkır bitki örtüsü hâkimdir. 3000 metreden yüksek 

nemli kesimlerdeki arazilerde bitki örtüsü gür otlardan oluşur. Fergana sıra dağlarının 

yamaçlarında ceviz ve yemiş ormanları bulunur. Oş ili sınırları içerisinde çam ve köknar 

ormanlarına da rastlanır. Bölgenin güneyindeki Alay vadisinde 3000 metreye kadar dağ ve 

bozkır bitki örtüsü görülür (Asanov, 2004: 518). 

1.4. Oş İlinin Nüfusu ve Etnik Durumu 

2018 nüfus verilerine göre Oş ilinin merkezi ve ilçeleri ile birlikte toplam nüfusu 

1.314.100 kişi olarak tespit edilmiştir. Bu sayı toplam ülke nüfusunun yaklaşık olarak 

%25’ini oluşturur (http://www. stat.kg, 29.02.2018). Nüfusun % 41’ini gençler, % 52’sini 

orta yaşlılar ve % 7’sini yaşlılar oluşturur. Ortalama yaş 25 civarındadır. Kadın erkek oranı 

eşittir (http://www.oshcity.kg, 29.02.2018).  
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Oş ilinin merkez nüfusu ise 276.000’dir. Merkezde rakam olarak 137.200 Kırgız, 

120.300 Özbek, 1.924 Tatar, 266 Kazak Türkü; 672 Tacik, 4.505 Rus, 180 Ukrayna, 263 

Kore asıllı ve 10.443 diğer etnik unsurlardan Kırgızistan Cumhuriyeti vatandaşları 

yaşamaktadır. Oş ili merkezinde oran olarak nüfusun % 48’ini Kırgız Türkleri, % 43’ünü 

Özbek Türkleri, % 1’ini Tatar Türkleri, % 6’sını Ruslar, % 0.3’ünü diğer Türk boyları ve 

Türk kökenli olmayan halklar oluşturur (http://www.oshcity.kg, 22.02.2018).  

1.5. Oş İlinin Yaşam Tarzı ve Gelir Kaynakları 

Oş, ekonomik anlamda gelişmekte olan iller kategorisindedir. Ülkeye göre Oş 

ilinde sanayileşme oranı yüksektir. İl ve ilçe merkezlerinde ağır sanayi üretim tesisleri 

olarak makine, yedek parça, çimento ve elektrik üretim fabrikaları bulunur. Bunların 

dışında tekstil, kereste, gıda, tütün ürünleri işleme tesisleri mevcuttur. Süt, deri, ipek, yün 

ve pamuk işleme atölyeleri de yaygındır.  

Kırsal kesimde tarım ve hayvancılık öne çıkan gelir kaynaklarıdır. Oş ili tarımsal 

üretim bakımından ülkede ikinci sırayı alır. Tarım ürünleri olarak buğday, pirinç, pamuk, 

tütün, patates, hayvan yemi, üzüm, ceviz ve sebze yetiştiriciliği görülür. Hayvan 

yetiştiriciliğinde ilk sırayı küçükbaş hayvancılık alır. Ayrıca bölgede büyükbaş 

hayvancılık, at ve kümes hayvanları yetiştiriciliği ile de meşgul olunmaktadır (Asanov, 

2004: 519-520). 

Oş ilinde Çаyantepe, Оtuzаdır, Mаdı, Kurşuntepe, Аkbuğrа, Şаltаktepe, Şоrоbаşаt, 

Kurşаb vb. kale ve şehir kalıntıları, Süleyman Dağı Abidesi, Rаvаt Аbdullаhаn, 

Muhammed Yusup Bаykоcо ve Аlımbеk Dаtkа mescitleri, Аsаf ibn Burhiya Kümbeti, 

Özgen Minaresi, Dаrоtkurgan, Sоgоlоn kervansarayları gibi tarihî-turistik yapılar 

mevcuttur. Kаrаşоrо Maden Suları, Аbşırsаy Şelalesi, Аcıdаrüñkür, Bаritü, Fеrsmаn 

Mağaraları ve Sаlаmаlik Ceviz Ormanları bölgenin önemli turistik merkezlerindendir. 

Ayrıca Alay ve Çoñ Alay Dağlarının yüksek kesimlerinde dağcılık ve kayak merkezleri 

bulunur (Asanov, 2004: 521). 

Bölgede eğitim faaliyetleri Kırgız Türkçesi, Özbek Türkçesi, Rusça ve Tacikçe 

eğitim veren anaokulları, orta öğretim kurumları, mesleki eğitim kurumları ve yüksek 

öğretim kurumları aracılığıyla sağlanmaktadır. Оş Ticaret Lisesi, Oş İnşaat Lisesi, Оş 

Ziraat Lisesi, Оş-Özgen Hemşirelik (Sağlık) Lisesi, Oş Devlet Üniversitesi, Oş Teknik 
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Üniversitesi, Kırgız-Özbek Üniversitesi, Sosyal Bilimler ve Eğitim Enstitüsü Oş ilinin öne 

çıkan eğitim kurumlarıdır. Ayrıca Oş ilinde Moskova Devlet Üniversitesinin, Cusup 

Balasagın Adındaki Kırgız Ulusal Üniversitesinin ve Kırgız Uluslararası Üniversitesinin 

yerleşkeleri de bulunur (Asanov, 2004: 521). 

1.6. Oş İlinin Tarihi 

1.6.1. Arkeolojik Kalıntılar Işığında Oş ve Ahalisi 

Asya kıtası araştırmacılar tarafından kuzey, doğu, güney, ön ve orta olmak üzere 

beş büyük kısma ayrılır. Kıtanın Sibirya’nın güneyinden Himalaya ve Hindikuş Dağlarının 

kuzeyine, Ural Nehri ve Hazar Denizi’nin doğusundan Kingan Dağlarının batısına kadar 

olan bölümü Orta Asya olarak tarif edilir (Koca, 2003: 7). Bugün Kırgızistan 

Cumhuriyeti’nin güney eyaletlerinden biri olan Oş, Orta Asya tabir edilen bu bölgenin 

merkezine yakın bir coğrafyada, kısmen güneybatısında yer almaktadır. 

Tarih öncesi dönemler incelendiğinde adı geçen bölgede umumiyetle ilkel ve göçer 

topluluklarının hâkim olduğu görülmektedir. Doğrudan kendilerine ait yazılı kaynakları 

bulunmayan bu toplulukların tarihinin ve yaşam alanlarının incelenmesinde arkeolojik 

veriler büyük önem arz eder (Durmuş, 2012: 11-12). 

Uzmanlar tarafından yapılan çeşitli arkeolojik kazılardan elde edilen veriler 

ışığında Orta Asya tarihinin Mezolitik (Yontma Taş) Çağ’a kadar uzandığı görülmektedir. 

Oş bölgesinde gerçekleştirilen kazılarda da bu döneme ait tarihî kalıntılara rastlanmıştır 

(Borbugulov, 1989: 43). Ayrıca Orta Asya’nın kuzeyinden Türkmenistan’ın başkenti 

Aşkabat yakınlarındaki Anav ve Namazgâh Tepe bölgelerine kadar olan geniş coğrafyada 

Anav (MÖ 4000-1000), Kelteminar (MÖ 3000), Afanesyovo (MÖ 3000-1700), Andronovo 

(MÖ 1700-1200), Karasuk (MÖ 1200-700) ve Tagar-Taştık (MÖ 700-100) gibi daha 

sonraki devirlere ait kültür katmanları tespit edilmiştir (Koca, 2003: 11-16). 

Oş ve çevresinde tespit edilen tarihî kalıntılar daha çok Tunç Devri’nin son 

dönemine aittir. Bölgede bu dönemi yansıtan suni sulama kanalları, bronzdan yapılmış 

oraklar ve taş değirmenler gibi muhtelif tarım aletleri, çeşitli takılar ve süs eşyaları, eski 

mezar kalıntıları gibi tarihî eserlere rastlanmıştır. Ayrıca Oş şehrinin merkezinde bulunan 

Süleyman Dağı eteklerinde de bu döneme ait bir yerleşim yeri tespit edilmiştir (Fermanov, 

1983: 14; Borbugulov, 1989: 43). 
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Taşkent Biriçmulla köyü yakınlarından çıkarılan hazinenin yapım ve süsleme 

teknikleri ile Kazakistan, Issık-Köl ve Fergana bölgesinde bulunan materyaller ciddi 

oranda benzerlik gösterir. MÖ 1. ve 2. yüzyıllara ait olan ve teknik özellikleri bakımından 

Andronovo kültürüne mal edilen bu kalıntılar Taşkent-Fergana bölgesinde tunç 

işlemeciliğinin ne kadar gelişmiş olduğunun ispatıdır (Birkan, 2005: 95).  

Coğrafi anlamda Oş, Fergana Vadisi’nin bir parçasıdır ve vadinin doğu kısmını 

teşkil eder. Bu nedenle Oş; tarihî, siyasi ve ekonomik bakımdan da Fergana Vadisi ile 

bütünlük oluşturur. Vadinin tamamının tarihî devirleri aynı dönemde yaşadığı ve aynı 

topluluklara ev sahipliği yaptığı bilinmektedir. Hususi olarak Fergana Vadisi’nde 

keşfedilen kültürlerden biri Çust Medeniyeti’ne aittir. Bu medeniyetin daha sonraki 

dönemlerde Ceyhun Nehri kıyılarından Doğu Türkistan’a kadar olan kısımda hüküm süren 

Taşkent, Soğd, Baktriya, Parfiya ve Doğu Türkistan topluluklarıyla doğal bağları olduğu 

ve doğu İran dillerinde konuştukları düşünülmektedir. MÖ 7. yüzyıla kadar bölgede 

varlıklarını devam ettirmişlerdir (Borbugulov, 1989: 44; Fermanov, 1983: 14). Benzer bir 

kültür Dalverzin'de bulunmuştur. Fergana’nın batısında ise Kayrakkum kültürü 

kalıntılarına rastlanmıştır. Bu toplulukların at, koyun, köpek gibi bazı hayvanları 

evcilleştirdikleri, geçim kaynağı olarak tarım ve hayvancılıkla ilgilendikleri, maden 

işlemeciliği konusunda deneyimli oldukları tespit edilmiştir (Bahar, 1994).  

Tıpkı Çust Medeniyeti gibi Fergana Vadisi’nde ortaya çıkarılan kültürlerden biri de 

MÖ 7. yüzyıllara ait Eylatan Medeniyeti’dir. Koca Bakırkan Nehri Vadisi’nde bulunan 

mezarlar ve bu mezarlardan çıkarılan değerli süs eşyaları, testi parçaları vb. arkeolojik 

kalıntılar medeniyetin bölgedeki varlığına ışık tutar. Oş ve Özgen’de de Eylatan 

Medeniyeti’ne ait kalıntılar saptanmıştır (Borbugulov, 1989: 44). 

Çin kaynaklarından edindiğimiz bilgiye göre MÖ 8. yüzyılın başlarında Orta 

Asya’da kuraklık bağlantılı ekonomik ve sosyal bir göç hareketi olmuştur. Bu göç 

hareketinin neticesinde Kimmerler gibi bazı toplulukların farklı coğrafyalarda yaşamaya 

başladığı, Çust Medeniyeti gibi bazı toplulukların ise tarih sahnesinden silindiği 

bilinmektedir. Bu süreçte İskitler gibi bazı kavimlerin de yükselişe geçtiği görülür 

(Durmuş, 2015: 36). 

İskitler, geniş bir coğrafyaya yayılmış olmalarından dolayı pek çok kavimle 

etkileşimde bulunmuşlar dolayısıyla bu kavimlerin tarihî kaynaklarında da yer almışlardır. 
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Kendi yazılı kaynakları bulunmayan bu kavimle ilgili Asur, Pers, Grek ve Çin 

kaynaklarından tarihî bilgilere ulaşılabilir (Durmuş, 2015: 11-12). 

İskitlerin 8. yüzyılda tarih sahnesine çıkmıştır. Çinin kuzeyinden Rusya’nın 

güneyine, Tuna bölgesinden Mançurya’ya çok geniş bir alana yayılmışlardır (Durmuş, 

2015: 41). Bütün bu coğrafyada üç kol hâlinde yaşayan İskitleri Pers kaynakları Saka 

tigrakhauda, Saka tiay para daray ve Saka haumavarga olmak üzere üç grupta zikreder 

(Durmuş, 2015: 43). Bunlar Çin’in kuzeybatısından Hazar Denizi’ne kadar olan İskitler, 

Hazar Denizi’nden Tuna Nehri’ne kadar İskitler ve Ön Asya İskitleri’dir (Durmuş, 2015: 

48-55). Arkeolog Herzfeld’in çalışmalarından Saka Tigrakhaudaların esasen yerleşim 

merkezinin Fergana Vadisi ve çevresi olduğunu öğrenmekteyiz (Durmuş, 2015: 50). 

Miladi 2. yüzyılda tarih sahnesinden silinen İskitlerin yaklaşık bin yıl boyunca Fergana 

Vadisi ve dolayısıyla Oş bölgesinde de hüküm sürdüğünü söyleyebiliriz. 

MÖ 6. yüzyıl itibarıyla Perslerin İskit bölgesini istila girişimleri başlamıştır. Pers 

hükümdarlarından 2. Kyros, MÖ 546-540 yılları arasında Mâverâünnehir bölgesine sefer 

düzenlemiştir. Seyhun Nehri kıyılarına kadar ulaşan 2. Kyros, buralara kaleler inşa 

ettirerek doğudan gelebilecek olası saldırılara karşı tedbir almıştır (Altı, 2013: 48). II. 

Kyros’un Fergana Vadisi’nin doğu kısımlarına herhangi bir askerî harekât düzenlemediği 

bilinmektedir. Aynı bölgeyi istila etme girişiminde bulunan Pers hükümdarı I. Darius da 

önemli bir başarı elde edememiştir (Altı, 2013: 59). 

Perslerin yanı sıra Pers Krallığı’nı hâkimiyeti altına alma isteğinde olan Makedonya 

Kralı Büyük İskender de bu bölgeye seferler düzenlemiştir. Büyük İskender MÖ 329’da 

Seyhun Nehri’ne kadar dayanan Pers İmparatorluğu’nu kendine bağlayarak Mâverâünnehir 

bölgesine hâkim olmuştur. Bir noktada sabit durmak zorunda olmayan atlı göçer İskit 

kabileleriyle askerî mücadelenin anlamsız olacağını düşünen Büyük İskender, Fergana 

Vadisi sınırına Eskhate isimli bir şehir kurdurarak vadi şehirlerine askerî müdahalede 

bulunmamıştır. Bugün bu şehir Hocent olarak bilinir (Lendering, 2009: 275). Bazı 

araştırmacılara göre İskender’in en doğuda kurduğu şehir Hokand’dır (Bahar, 1994). 

Makedonya kralı Büyük İskender’in ölümünden sonra Makedonya Krallığı’nın 

hâkim olduğu Mâverâünnehir coğrafyasında Grek-Baktriya hâkimiyeti görülür 

(Borbugulov, 1989: 44). MÖ 2. yüzyılın başlarından itibaren ise Yüeçiler, Kanglılar, 

Avarlar gibi atlı-göçer kavimler ile Kuşanların hâkimiyeti söz konusudur. Kuşan 

hâkimiyeti MS 5. yüzyıla kadar devam eder (Özbayraktar, 2014: 13). 
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1.6.2. İslamiyet Öncesi Türk Devletleri Döneminde Oş ve Ahalisi 

MÖ 4. yüzyılda Orta Asya İskitlerinin kontrolünde olan bölgelerde Çin 

kaynaklarının Hiung-Nu olarak zikrettikleri bir topluluk adını duyurmaya başlar. Bu 

topluluk Büyük Asya Hun Devleti’nin kurucuları olan Hun Türkleridir (Genç, 2002a: 15). 

Asya Hun Devleti’nin merkezi bugünkü Moğolistan’ın güneyinde bulunan Baykal gölü ve 

çevresidir. Devletin sınırları Mete Han zamanında batıda Hazar denizinin kuzey-

doğusundan kuzeyde Sibirya’ya; güneyde Aral, Balkaş, Kansu, Pekin hattı sınırından 

doğuda Japon Denizi’ne kadar genişlemiştir. Tarif edilen bölge içerisinde yalnız Türklerin 

değil Moğollar, Tibetliler, Tunguzlar ve Çinliler gibi pek çok farklı kabilenin de Hun 

Devleti’ne tabi olarak yaşadığı söylenebilir (Kafesoğlu, 1998, 61). Hun liderlerinden Çi-

çi’nin devletin başkentini güneybatıya Çu-Talas nehirleri arasına naklettiği, Fergana ve 

civarını doğrudan kendine bağladığı bilinmektedir (Kafesoğlu, 1998, 65-66).  

Hunların yıkılmasından sonra doğan otorite boşluğu bozkırda yaşayan diğer halklar 

tarafından doldurulmaya çalışılmıştır. Kök Türk devletinin kurulmasına kadar Fergana 

Vadisi, bölgede hâkimiyet sağlayan Sienpi, Tabgaç, Avar, Eftalit gibi Türk ve Moğol asıllı 

topluluklar tarafından idare edilmiştir (Golden, 2017: 82-86). 

Kök Türk Devleti Bumin Kağan tarafından 552 yılında kurulmuştur. Devletin 

merkezi Ötüken’dir. Kök Türkler Asya Hunlarından kalan coğrafyadaki toplulukları tek bir 

bayrak altında toplamayı başarmışlar, kısa zamanda sınırlarını Hazar Denizi’nden 

Mançurya’ya Tibet’ten Sibirya’ya ulaştırmışlardır (Gömeç, 1999: 7-40). Kök Türk 

Kağanlığı döneminde Fergana Vadisi ve Oş’un da Kök Türk devleti sınırları içerisinde 

kaldığı görülmektedir.  

Oş’un Özgen ilçesinden geçen Karaderya Nehri kıyısında Kök Türk dönemine ait 

bir mezar bulunmuştur (1961). Mezardan kemik parçalarının yanı sıra çeşitli metal eşyalar, 

üzengi takımları çıkarılmıştır. Üzengilerin teknik özellikleri Taşkent, Semerkant, Yedi Su 

bölgesinden çıkarılan malzemeyle benzerlik taşır. Ayrıca Kök Türklere ait madeni paralara 

ve üzerinde Kök Türkçe yazılar olan tunç bir yüzüğe de rastlanmıştır. Yüzüğün üzerindeki 

yazılardan kalıntının 5. yüzyılın sonu ile 7. yüzyılın ilk yarısına ait olduğu tahmin 

edilmektedir. Andican yakınlarındaki Gayret Tepe’de 1957-1961 yılları arasında yapılan 

arkeolojik kazılarda da yine Kök Türklere ait kalıntılar bulunmuştur. Fergana’nın 

kuzeyinde de benzer pek çok tarihî kalıntıya rastlanmıştır (Birkan, 2005: 129-135). 
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Kök Türk döneminde On Ok-Türgiş, Uygur, Oğuz, Tarduş, Ediz, Karluk, Kırgız, 

Basmil, Yir-Bayırku gibi Türk toplulukları kağanlık bünyesinde yaşamaktadır. Bunlardan 

On Ok-Türgiş ve Karluk boyları ülkenin daha çok batı kısmında yerleşmişlerdir (Genç, 

2002a: 17-20).  

İslam orduları ilk defa Emeviler döneminde Horasan valisi olan Kuteybe bin 

Müslim komutanlığında 705 yılında Ceyhun’un ötesine geçmişlerdir. 715’e kadar Fergana 

da dâhil bütün bölgeyi istila eden Emeviler fasılalarla 750 yılına kadar bölgenin hâkimi 

olarak kalmışlardır (Özbayraktar, 2014: 1). Kuteybe bin Müslim’in Tarihî İpek Yolu’nu 

takip ederek Kaşgar’a kadar ulaştığı bilinmektedir (Özbayraktar, 2014: 14). 

Emevilerin bölgeye gelişiyle Kök Türklerin batı kanadını teşkil eden On-ok 

boylarından Türgişler kendilerine ciddi mukavemet göstermiştir. Sulu Kağan’a bağlı Köl 

İç Çor komutasındaki Türgişler Araplar’a ağır kayıplar verdirmeyi başardılarsa da onun 

ölümüyle Emeviler yeniden Mâverâünnehir, Fergana ve Kaşgar’a hâkim olmuştur (Şahin, 

2006: 109). Arapların Türklerle mücadeleleri Uygurlar zamanında da devam etmiştir ancak 

Türklerin 751 Talas Savaşı’nda Çinlilere karşı Abbasîleri desteklediği tarihî kayıtlarda 

mevcuttur (Şahin, 2006: 109; Özbayraktar, 2014: 1). 750 Talas Zaferi sonrası Fergana 

hükümdarlarının Abbasilere tabi olduğu bilinmektedir (Özbayraktar, 2014: 1).  

1.6.3. İlk Türk İslam Devletleri Döneminde Oş ve Ahalisi 

Uygurların bir kolu olan Yağmalar, evvela Kaşgar ve civarını daha sonra Çuy 

Vadisi ve kuzeyini Karluklardan alarak bu bölgelerde yeni bir siyasi teşkilatlanmaya 

girişmiş, Karahanlılar Devleti’ni kurmuştur. Karlukların Çiğil ve Tohsı boyları da 

Yağmalarla iş birliği yaparak bu yeni devletin kurulmasına öncülük etmiştir (Genç, 2002b: 

3-7).  

Karahanlılar uzun süre Fergana Vadisi ve Mâverâünnehir bölgesinde Sâmânîlere 

karşı mücadele etmek durumunda kalmışlardır. Bu mücadelede Karahanlıların en büyük 

destekçisi 962 civarında Afganistan ve Hindistan’ın güney bölgelerinde kurulan Gazneliler 

olmuştur. Başlangıçta iyi ilişkiler kuran Gazneliler ve Karahanlılar, Mâverâünnehir ve 

Fergana civarında hâkimiyet sağlayan Sâmânoğullarını yıpratarak Sâmânoğulları 

Devleti’ni yıkmıştır (Ercilasun, 2007: 291).  
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Oş ve civarı Karahanlılar dönemininin önemli şehirlerinden olmuştur. Karahanlı 

hükümdarlarından Kılıç Buğra Han Harun’un ölümünden sonra yerine geçen Ali Arslan 

Han’ın oğlu İlig Nasr Han’ın ilk önceleri Fergana’da daha sonra bugün Oş’a bağlı olan 

Özgen’de oturduğu bilinmektedir (Genç, 2002b: 10-11). 1012 yılında İlig Nasr Han’ın 

ölümü üzerine yerine geçen Arslan İlig kısa zamanda Talas, Taşkent, Hocend, Buhara, 

Fergana ve Özgen gibi şehirleri almıştır. Daha sonra Özgen’in 1026 yılında Yusuf Kadir 

Han tarafından ülkenin batısındaki idareden alındığını bilinir (Genç, 2002b: 12-13). Ayrıca 

Tamgaç Han’ın 1050 yılında başkenti Semerkant’a taşımasına kadar Özgen uzun bir süre 

Batı Karahanlı Devleti’ne başkentlik yapmıştır (Genç, 2002b: 17, 89). Özgen bu dönemden 

sonra da önemini yitirmez. Zira Selçuklu hükümdarı Melikşah ilki 1089’da olmak üzere 

Özgen’e iki sefer düzenlemiş, bu durum Karahanlılar arasında büyük yankı uyandırmıştır 

(Genç, 2002b: 20). Cengiz, Moğol istilasına kadar Özgen’in Karahanlılar tarafından 

kullanıldığı bilinmektedir (Genç, 2002b: 31). 

1.6.4. Moğol İstilası Sonrası Dönemde Oş ve Ahalisi 

1200’lü yıllar dünya ve bilhassa Türk tarihi bakımından büyük önem arz eder. Zira 

meşhur Cengiz Moğol İmparatorluğu bu dönemde kurulmuştur. Cengiz Han kısa süre 

içerisinde Orta Asya’nın tamamındaki Kırgız, Uygur, Karluk, Yağma, Nayman gibi Türk 

ve Moğol topluluklarını itaat altına almış, Kara Hıtaylar ve Harezmşahlar gibi yakın 

coğrafyadaki devletleri ortadan kaldırarak bölgedeki hakimiyetini ilan etmiştir. Öldüğü 

tarih olan 1227’den evvel ülkesini oğulları arasında paylaştıran Cengiz’in kurduğu 

imparatorluk doğuda Japon Denizi ve Pasifik Okyanusu’ndan batıda Anadolu ve Avrupa 

içlerine, güneyde Çin’den kuzeyde Sibirya’ya kadar devasa bir coğrafyaya yayılmıştır. 

Cengiz’in taksimatına göre İrtiş Nehri’nin batısındaki bölge Harezm ile birlikte en büyük 

oğul Coçı’ya (daha sonra oğlu Batu’ya), bütün Doğu ve Batı Türkistan ikinci oğul 

Çağatay’a, Balkaş Gölü’nün doğu ve kuzey doğusu Ögedey’e, Moğol ana yurdu olan 

topraklar (Onon, Kerulen ve Toğla ırmakları arasında kalan bölge) da en küçük oğul 

Tuluy’a verilmiş, adı geçen topraklar üzerinde zamanla Çağatay (1227), Altın Ordu (1241), 

İlhanlı (1256) gibi Moğol hanlıkları kurulmuştur (Kafalı, 2005: 5-14; Ercilasun, 2007: 

365).  

Bu dönemde Oş ve Fergana bölgesi Çağatay Hanlığı idaresinde kalmıştır. Çağatay 

Hanlığı’na 1370 yılında Timur tarafından son verilmiş (Kafalı, 2005: 79-140), Çağatay 

Hanlığı’nı ele geçiren Timur, 1405 yılına kadar Doğu Türkistan’ı, Harezm’i, İran ve 
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Azerbaycan’ı, Irak ve Suriye’yi, Hindistan ve Osmanlı’nın bir kısmını hâkimiyetine 

almıştır (Aka, 2014: 6-43).  

 Timur’un 1405 yılında ölümünden sonra tahta Halil Sultan ve Şahruh ortak 

olmuştur. Bu durum Moğol ve Türk boylarını bir arada tutmaya çalışan Timur Devleti için 

bir kargaşa ortamı oluşturmuştur. Altın Orda soyundan gelen Özbekler, devletin 

zayıflığından faydalanarak Timurlulara karşı savaş açmış, Barak Han komutasındaki 

Özbekler 1427’de Uluğ Beğ komutasındaki Timur ordusunu mağlup etmiştir (Aka, 2014: 

90-92). 

Altın Ordu hanlarından olan Özbek Han’ın tebaasına Özbek denilmektedir. Özbek 

Han kendine bağlı kuvvetlerle Fergana Vadisi civarındaki Türk nüfusu örgütleyerek Özbek 

Devleti’ni kurmuştur. Fakat siyasi çekişmelere mukavemet gösteremeyen devlet bölgede 

tutunamamıştır. Daha sonra Özbek Han’ın torunu Ebü’l-Hayr 1429’da Sibirya’da han ilan 

edilerek Özbek Devleti’ni tekrar toparlamıştır. Bölgedeki Özbeklerin de yardımıyla Özgen 

dâhil Fergana Vadisi’nin doğu kısımlarındaki bazı bölgeleri ele geçiren Ebü’l-Hayr Han, 

Sığnak şehrini kendisine merkez yapmıştır. Özbekler uzun süre Çağataylar ve Timurlularla 

mücadele etmiş ancak Şiban Han dönemine kadar ciddi bir başarı elde edememişlerdir 

(Aktan, 1994). 

Uluğ Beğ’den sonra Timurlular tahtına çıkan Ebû Said’in ölümünün ardından 

oğulları Ahmed Mirza Semerkand’ın, Sultan Halil Mirza Herat’ın, Uluğ Bey Mirza 

Kabil’in, Murat Mirza Kandahar ve Germesir’in, Mahmud Mirza Esterâbad’ın ve Ömer 

Şeyh Mirza Fergana’nın yönetimini üstlenmiştir. Ebû Said’in oğulları merkezî bir birlik 

kurma taraftarı olmayarak kendi bölgelerinde hâkimiyet kurma amacı gütmüşlerdir. 

Ahmed Mirza ve Ömer Şeyh Mirza arasındaki üstünlük mücadeleleri sonucunda 

Mâverâünnehir ve Fergana’nın büyük bir bölümü Moğol Hanı Yunus Han’ın kontrolüne 

girmiştir (Babur, 1940: 61-65). 

Ebü’l-Hayr Han’dan sonra Özbekler dağınık vaziyette yaşamaya başlamışlardır. 

Kendisinden sonra tahta geçen oğlu Şah Budak öldürüldükten sonra Özbek tahtı Şiban 

Han’a geçmiştir. Şiban Han bir dönem Timur soyundan Ahmed Mirza’nın idaresinde 

kalmış daha sonra Ahmed Mirza’nın hâkimiyeti Moğollara devretmesiyle Moğollarla 

yakınlaşmış, Moğol Yunus Han’ın ölümünden sonra kaybettiği bölgeleri geri almaya 

çalışan Ahmed Mirza’ya karşı Moğolların yanında saf tutmuştur. Karşılık olarak 

Türkistan’ı alan Şiban Han kendisini tanımayan yerli ahaliye rağmen Türkistan’a hâkim 
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olmayı başarmıştır. Timurluların zayıflığını fırsat olarak gören Şiban Han zamanla bütün 

Fergana, Mâverâünnehir ve Horasan’ı ele geçirmiştir (Babur, 1940: 64-66). 

Şiban Han, Fergana üzerinde hak iddia eden Babür ve Horasan’da hâkimiyet 

kurmaya çalışan Safevî hükümdarı Şah İsmail ile uzun süre mücadele etmiş, 1510 yılında 

Safevîlerle yapılan savaşta Şah İsmail’e yenilerek öldürülmüştür. Şiban Han’ın ölümünden 

sonra Özbekler, 2. Abdullah Han zamanında toparlandılarsa da ikinci bir Safevi 

bozgunundan sonra bölgedeki hâkimiyetini tamamen kaybetmiştir (Üşenmez, 2013; Akar, 

2010: 186). 

Özbek Devletinin yıkılmasından sonra, daha önce Özbeklerin hâkimiyet kurduğu 

Horasan Safeviler’in, Taşkent ve civarı Kırgızlar’ın, Fergana toprakları Doğu Türkistan 

menşeli Hocalar Ailesi’nin idaresine geçmiştir. Daha sonra zamanla bu bölgelerde Hive 

(1515-1873), Buhara (1599-1868) ve Hokand (1710-1876) gibi hanlıklar kurulmuştur 

(Konukçu, 1998). 

Hokand Hanlığı, Buhara Hanlığı’ndan ayrılarak 1710 yılında Fergana Vadisi’nde 

Hokand merkezli olarak kurulmuştur. Hanlığın kurucusu olan Şahruh Özbekler’in Ming 

kabilesine mensuptur. Bu kabile Şiban Devleti’nin yöneticilerinden 2. Abdullah Han 

zamanında (1583-1598) Güney Sibirya’dan Fergana’ya göç etmiştir. Özbek Devleti’nin 

yıkılmasıyla bir dönem Hocalar Ailesi idaresinde kalan kabile mensupları, Şahruh’un 

liderliğinde toplanarak bölgeyi tekrar ele geçirmiş ve yeni bir Özbek Devleti kurmayı 

başarmıştır (Konukçu, 1998). 

Hokand Hanlığı’nın kurulmasından sonra Kırgızlar kendiliğinden bu hanlığa tabi 

olarak hanlık idaresinde etkin hâle gelmişlerdir. Akabinde Taşkent, Çimkent, Sayram, 

Oratepe, Cizzak ve Türkistan şehirlerini ele geçiren Hokand Hanlığı, bölgede siyasi 

gücünü arttırmaya başlamıştır (Konukçu, 1998). 

Hanlıklar döneminde Türkistan’da tam bir siyasi otorite sağlanamamıştır. Bu 

dönemde Özbek Hanlıkları hem kendi içlerinde hem de kuzeylerindeki Kazaklarla 

mücadeleye tutuşmuştur. Bölgedeki yerel unsurların arasındaki mücadeleyi fırsata 

çevirmek isteyen Nadir Şah, 1736-1747 yılları arasında zayıf bir görüntü sergileyen 

hanlıkları kendine bağlamıştır (Üşenmez, 2012: 22). Daha sonraki dönemde Hokand 

Hanlığı bir dönem Çin tarafından da işgal edilmiştir (Solak, 2013). 
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1.6.5. Çarlık Rusyası Döneminde Oş ve Ahalisi 

Hanlıklar arasındaki çekişmeler Nadir Han’ın ölümünden sonraki dönemde de 

devam etmiştir. 1664 yılında Çarlık Rusyası Türkistan Genel Valisi Kaufman öncülüğünde 

evvela Hokand Hanlığı’nın bozkır bölgesini ardından Evliya Ata, Çimkent, Taşkent, 

Hucend ve Cizzak şehirlerini işgal etmiştir. Hanlığın lideri Hudâyâr’ın 1868’de Çarlık 

idaresine boyun eğmesi üzerine Polat Bey han ilan edilmiş, 1875’de Hokand’ı geri almayı 

başarmış ise de 1876 yılında Andican ve Özgen civarı General Skobelev komutasındaki 

Rus birlikler tarafından tekrar ele geçirilmiştir. İşgal edilen Hokand, Fergana vilayetine 

dâhil edilerek Taşkent merkezli Türkistan Genel Valiliği idaresine bağlanmıştır (Solak, 

2013; Konukçu, 1998; Ziyayev, 2007: 315). Hokand ile birlikte Andican, Namangan, 

Mergilan ve Oş şehirleri de aynı kaderi paylaşmıştır (Ziyayev, 2007: 321). Bu dönemden 

sonra Türkistan’da Çarlık idaresine karşı büyük isyan girişimleri görülmüştür. Oş’un 

Hocaabad, Bulakbaşı, Acır, Yasin, Alay, Nokad, Kurşab ve Özgen gibi ilçelerinde farklı 

nedenlerden dolayı büyük isyanlar çıkarılmıştır (Ziyayev, 2007: 379). 

 1904-1905 yılları arasında Çarlık Rusyası, Japonya ile bir savaşa girmiş ve 

beklenmedik bir şekilde mağlup olmuştur. Esasen Çarlık İdaresi’nin yönetim baskılarından 

bunalan ve daha özgür bir ortama kavuşmak isteyen halk bu yenilgiyi bahane ederek 

ayaklanmış, ayaklanma sonucunda 1905 ihtilali yaşanmıştır (Vernadsky, 2015: 324). Çar 

30 Ekim 1905 tarihinde ilan ettiği genelgeyle halka temel hak ve özgürlükleri güvence 

altına alma, demokratik oy verme hakkı getirme ve meclisin onayı alınmadan kanun 

çıkarmama güvencesi vermiştir (Vernadsky, 2015: 329). 

İhtilal sonrası dönemde Çarlık idaresi altındaki Türkler de birtakım siyasi 

faaliyetlere girişmiş, 1906 yılında “Müslüman İttifakı” isimli bir parti kurarak Rus meclisi 

Duma’ya girme hakkı kazanmışlardır. Mevcut ortamda umumi anlamda Çarlık 

yönetimindeki Türklerinin haklarını savunabilme ideali güden Rusya Müslümanları ilk 

Duma’da 25, ikinci Duma’da 35, üçüncü Duma’da 10 ve dördüncü Duma’da 7 vekil 

tarafından temsil edilmişlerdir (Devlet, 1999: 89-90). Yeniden düzeni sağlamaya başlayan 

Çar ilan edilen genelgenin şartlarına riayet etmediği gibi kurulan parti ve yayın organlarını 

da kapatmıştır (Karakaş, 1996). 

 Birinci Dünya Savaşı’nın başlamasıyla Çar mevcut problemlerle başa çıkamaz hâle 

gelmiş ve 1917 Devrimi’ne engel olamamıştır. Yönetim geçici hükümete devredilerek 

Romanov Hanedanlığı ortadan kaldırılmıştır (Vernadsky, 2015: 351). 
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1.6.6. Sovyetler Birliği Döneminde Oş ve Ahalisi 

 Çarlığın 1917’de yıkılmasından sonra kendi idarelerini kuvvetlendirmeye çalışan 

Bolşevikler de birtakım vaatlerde bulunmuş, buna göre Lenin ve Stalin gibi ihtilalin önde 

gelen isimleri milletlerin kendi istikballerine kendilerinin karar verebilecekleri garantisi 

vermiştir. Karar doğrultusunda dönemin aydınları tarafından daha önce Ruslar tarafından 

işgal edilmiş Türk bölgelerinde Azerbaycan Türk Cumhuriyeti, Hive Devleti, Buhara Millî 

Devleti, İdil-Ural Millî Muhtariyeti, Kırım Millî Cumhuriyeti, Başkurt Muhtar 

Cumhuriyeti, Alaş-Orda Kazak Millî Hükümeti, Hokand Millî Muhtar Cumhuriyeti gibi 

özerk Türk devletleri kurulmuştur (Karakaş, 1996). Fergana Vadisi’nin tamamı Hokand 

Muhtar Cumhuriyeti sınırları içerisinde düşünülmüş ancak 1918 yılında kendini 

toparlamaya başlayan yönetim daha evvel yaptığı propagandanın aksine Hokand Millî 

Muhtar Cumhuriyeti’ni lağvetmiştir. Bu durumu kabullenemeyen Türkistan Türkleri son 

milli ayaklanma olan “Korbaşı” hareketini başlatmıştır (Karakaş, 1996). 

Sovyet hükûmeti 1 Mayıs 1918’de Moskova’dan çıkan kararla “Türkistan Otonom 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti”ni kurmuş, 1919-1923 yılları arasında bu idari yapının 

korunması için mücadele vermiştir (Solak, 2013). 1924 yılında sözde millî sınırların tespit 

edilmesi gündeme getirilerek Türkistan coğrafyası bölgelere ayrılmıştır. Bu dönemde Kara 

Kırgız Muhtar Oblastı kurularak ilçeleri ile birlikte Oş bu federasyona bağlanmıştır. 25 

Mayıs 1925’de federasyon Kırgız Özerk Eyaleti’ne çevrilmiştir. Oş ve Celalabad vilayet 

olarak bu eyaletin sınırları kapsamında tutulmuştur (Borbugulov, 1989: 12; Solak, 2013). 

Daha sonra 1 Şubat 1926’da Kırgız Muhtar Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ilan edilmiş Oş 

ve Celalabad bu dönemde kantonlara dönüştürülerek 20 vilayete ayrılmıştır. 1928 yılında 

Oş ve Celalabad kantonları tekrar Oş eyaletinde birleştirilerek 10 ilçeye bölünmüştür 

(Borbugulov, 1989: 12).  

Kırgız Muhtar Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti 5 Aralık 1936’da Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetler Birliği’ne bağlı Kırgız Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti’ne dönüştürülmüştür. 

11 Mart 1938’de Oş ve Celalabad ayrılmış, 21 Aralık 1939’da statüleri vilayete 

çevrilmiştir. Bu dönem Özgen, Kızıl Kıya, Kara Su, Aravan, Alay, Çoñ Alay, Batken, 

Gülçe, Leylek, Kurşab, Nokat, Sovet, Halmion ilçeleri Oş vilayetine dâhil edilmiştir 

(Borbugulov, 1989: 12; Solak, 2013). 

Celalabad 1959 yılında tekrar Oş’a bağlanmış, 1980 yılında Oş’un Toktogül ve 

Kara Göl ilçelerinin tamamı ile Ala Buka ilçesinin bir bölümü yeni kurulan Talas idaresine 

bırakılmıştır. Talas’a bağlı bulunan Çatkal ilçesinin idaresi ise Oş’a aktarılmıştır 
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(Borbugulov, 1989: 13). 1990 yılında Celalabad, 1999 yılında Batken Oş’tan ayrılmış, Oş 

bugünkü fiziki sınırlarına ulaşmıştır (Asanov, 2004: 466). 

1.7. Tarihî Kaynaklarda Oş Kelimesi 

Tarihî kaynaklardan İbn Hurdâdbih’in Kitâbü’l Mesâlik ve’l-Memâlik (886) isimli 

eserinde Ûş (Şeşen, 2017: 181; Aynakulieva, 2002), Kudâme b. Ca‘fer’in Kitâbü’l-Harac 

(928’den evvel), Ebû İshak İbrâhim b. Muhammed el-Fârisî’nin, Kitâbü’l Mesâlik ve’l-

Memâlik (952), İbn Havkal’ın Sûretü’l-Arz, el-Makdisî’nin, Ahsenü’t-Tekâsîm fî 

Ma‘rifeti’l-Ekâlîm (985), Ebû Reyhân el-Bîrûnî’nin el-Kânûnü’l-Mesûdî, İdrîsî’nin 

Nüzhetü’l-Müştâk fî İhtirâkı’l-Âfâk (1154), Yâkût el-Hamevî’nin Mu‘cemü’l-Büldân 

(1215’ten evvel) ve Babur’un Baburnâme (1483-1530) isimli eserlerinde Uş (Şeşen, 2017: 

64-257; Aynakulieva, 2002; Babur, 2006), Mahmûd el-Kâşgarî’nin Dîvânu Lugâti’t-Türk 

adlı eserinde Uç kelimeleri şehir adı olarak kullanılmıştır (Ercilasun ve Akkoyunlu 2015: 

16). Ayrıca müellifi bilinmeyen Hudûdü’l-Âlem Mine’l-Meşrık ile’l-Mağrib (982-983) 

isimli coğrafya kitabında Öş, Uc ve hem müellifi hem de telif tarihi belli olmayan Hayru’l-

Buldân Risalesi’nde Oş/ Uş kelimeleri şehir adı olarak geçmektedir (Şeşen, 2017: 171; 

Ünal, 2000). 

Adı geçen tarihî kaynaklardan elde edilen bilgiye dayanarak Kudâme b. Ca‘fer’in, 

Kitâbü’l-Harac, el-Makdisî’nin, Ahsenü’t-Tekâsîm fî Ma‘rifeti’l-Ekâlîm, el-Bîrûnî’nin el-

Kânûnü’l-Mesûdî, Yâkût el-Hamevî’nin Mu‘cemü’l-Büldân ve Babur’un Baburnâme 

eserlerinde bahsi geçen Uş; İbn Havkal’ın Sûretü’l-Arz ve İdrîsî’nin Nüzhetü’l-Müştâk fî 

İhtirâkı’l-Âfâk eserlerinde zikredilen Uş, Uc; İbn Hurdâdbih’in Kitâbü’l Mesâlik ve’l-

Memâlik’inde adı geçen Ûş; Hudûdü’l-Âlem Mine’l-Meşrık ile’l-Mağrib’de bahsedilen Öş 

ve Hayru’l-Buldân Risalesi’nde değinilen Oş/ Uş şehirlerinin (Şeşen, 2017: 64-273; Babur, 

2006: 134; Ünal, 2000) bugünkü Oş ili olduğunu düşünmekteyiz.  

Tarihî kaynaklardan Bîrûnî’nin el-Kânûnü’l-Mesûdî isimli eserinde Hasert 

Nehri’nin Aral Gölü’ne döküldüğü yerdeki şehirlerin bahsinde aynı anda Uş ve Uc 

isimlerine değinilmesi Oş ve Uc’un farklı şehirler olabileceğini düşündürmektedir. 

Makdisî’nin Ahsenü’t-Tekâsîm fî Ma‘rifeti’l-Ekâlîm adlı eserinde Nesâiye’ye bağlı yerler 

arasında Uş’u da göstermesi, daha sonra Fergana’ya bağlı şehirler izah edilirken Uştîkan’a 

ve Vağziye’ye bağlı olduğu bildirilen şehirler sıralanırken zikredilen Uşt’a şüpheyle 

yaklaşmamıza neden olmaktadır.  
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Türkçenin Kök Türk, Uygur, Karahanlı ve Harezm-Kıpçak dönemine ait yazılı 

kaynaklarında (Clauson, 1972; Şirin, 2016; Caferoğlu, 2011, Ünlü, 2012b, Ünlü, 2012a) 

Oş kelimesine şehir veya nehir adı olarak rastlanmaz. Kelime şehir adı olarak en erken 

Çağatay dönemi eserlerinde (Babur, 2006: 134; Ünlü, 2013: 1189) Uş biçiminde 

görülmeye başlanır. Mahmûd Kâşgarî’nin Dîvânu Lugâti’t-Türk isimli sözlüğünde meşhur 

bir şehir (Ercilasun ve Akkoyunlu 2015: 16) şeklinde değindiği Uç şehrinin bugünkü Oş ili 

olabileceği ihtimali tartışmaya açıktır. 

Oş ili ağzı üzerine çalışmaları bulunan İsmail Fermanov, Kâşgarlı Mahmud’un 

Dîvânu Lugâti’t-Türk adlı eserinde geçen Oç6 şehrinin bugünkü Oş ili olduğunu savunur. 

Fermanov’a göre Özgen dâhil bölgedeki birçok şehir hakkında bilgi veren Kâşgarlı 

Mahmud’un Fergana Vadisi’nin önde gelen şehirlerinden biri olan Oş’tan bahsetmemesi 

düşünülemez (Fermanov, 1983: 14). Araştırmacının bir diğer dayanağı yine Kâşgarlı’nın 

sözlüğünde geçen Ay Köl 7  ifadesidir. Fermanov, Oş yakınlarında aynı isimde bir göl 

bulunduğunu dolayısıyla Kâşgarlı’nın eserinde zikrettiği şehrin bugünkü Oş ili olduğunu 

savunur (Fermanov, 1983: 18-19). Bize göre bu husus üzerinde düşünülmeyi gerektirir. 

Kâşgarlı’nın pek çok şehir hakkında bilgi verdiği hâlde bölgenin önemli 

merkezlerinden biri olan Oş’tan bahsetmemiş olamayacağı düşüncesi bilimsel bir ölçüt 

olarak kabul edilemez. Zira bölgedeki diğer tanınmış merkezlerden biri olan Nokat, 

İdrîsî’nin Nüzhetü’l-Müştâk fî İhtirâkı’l-Âfâk’ı, el-Bekrî’nin el-Memâlik ve’l-Mesâlik’i, İbn 

Havkal’ın Sûretü’l-Arz’ı (Şeşen, 2017) gibi pek çok tarihî kaynakta Nevkend, Nevket ve 

Nûkad biçimlerinde geçmesine rağmen Kâşgarlı’nın sözlüğünde yer almaz. Aynı şekilde 

İslam coğrafyacılarının eserlerinde değinilen Mergînân, Aḫsîket, Riştan, Kubâ (Ercilasun 

ve Akkoyunlu 2015) gibi şehir isimleri de Kâşgarlı’nın sözlüğünde bulunmaz. 

Fermanov’un Dîvânu Lugâti’t-Türk’te bahsi geçen Āy kȫl kelimesi hakkındaki 

görüşüne de şüpheyle yaklaşmak gerekir. Araştırmacı bu kelimenin anlamını Kâşgarlı 

Mahmud’a dayanarak “Ayköl: Oç şehri yakınındaki bir göl.” şeklinde açıklar. Aynı madde 

Ercilasun ve Akkoyunlu tarafından hazırlanan Dîvânu Lugâti’t-Türk’te “Āy kȫl: Uç 

yakınında bir bölge.” olarak izah edilir (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 403). Fermanov, 

Oş civarında hâlâ aynı isimde bir gölün var olduğuna değinir. Araştırmacının işaret ettiği 

                                                           
6  Bu kelime A. B. Ercilasun ve Z. Akkoyunlu tarafından Uç biçiminde okunmaktadır (Ercilasun ve 

Akkoyunlu 2015). 
7 Bu kelime A. B. Ercilasun ve Z. Akkoyunlu tarafından Āy kȫl biçiminde okunmaktadır (Ercilasun ve 

Akkoyunlu 2015). 
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Ay Köl Türkistan sıra dağlarının kuzey yamaçlarında, 2938 rakımlı bir bölgede 

bulunmaktadır. Bugün Batken ilinin Leylek ilçesi sınırları içerisindedir (Borbugulov, 1989: 

174-175). Bu gölün Oş merkeze olan uzaklığı yaklaşık 400 km’dir. Bölgenin Sovyetler 

Birliği döneminde Oş’a bağlanmış olması araştırmacıyı yanıltmış olabilir. Dolayısıyla 

Dîvânu Lugâti’t-Türk’te bahsi geçen Uç şehrinin bugünkü Oş şehri olabileceği görüşüne 

şüpheyle yaklaşmak gerektiği düşüncesindeyiz. 

1.8. Oş Kelimesinin Kökeni ve Anlamı 

Oş kelimesinin kökenine dair farklı görüşler ortaya atılmıştır. Rus bilgin Aleksandr 

Natanovich Bernshtam’a göre Oş kelimesinin kökeni 11. yüzyıl civarında bugünkü Oş 

ilinin Alay ilçesinde yaşayan Türk kökenli bir kabileden gelmektedir (Fermanov, 1983: 

15). Bu görüş İ. Fermanov tarafından da kabul görür. İ. Fermanov Dîvânu Lugâti’t-Türk’te 

bahsi geçen Uç kelimesini söz konusu kabileyle bağdaştırır ve adı geçen kabilenin varlığını 

Dîvânu Lugâti’t-Türk’te bulunan ilrük, sasık, sukundı, tana, yumgak, tübün, çagla 8 

kelimeleri ile ispat etmeye çalışır (Fermanov, 1983: 19). 

İ. Fermanov, kabile adı olduğunu düşündüğü Oç kelimesinin 11. yüzyıldan sonra 

fonetik değişim geçirerek Oş biçimine geliştiğini ileri sürer (Fermanov, 1983: 19). 

Araştırmacıya göre çap-çap > şan-şap, çaldır-çaldır > şaldir şuldir, çaldıramak > 

şaldiramak örneklerinde görüldüğü üzere /ç/ sesinin sızıcılaşarak /ş/’ye dönmesi Özbek 

Türkçesinde yaygın görülen bir ses hadisesidir (Fermanov, 1983: 14). 

Sûretü’l-arz (İbn Havkal), el-Kânûnü’l-Mesûdî (Ebû Reyhân el-Bîrûnî), Nüzhetü’l-

müştâk fî ihtirâkı’l-âfâk (İdrîsî) ve Hudûdü’l-âlem mine’l-meşrık ile’l-mağrib (müellifi 

belirsiz) gibi tarihî kaynaklarda Uc formasında bir şehir adı olmasına rağmen (Şeşen, 2017: 

101-193) Uc kabilesi ya da boyu gibi bir tabir kullanılmaz. Hemen her kabile ve boy 

hakkında bilgi veren İslam coğrafyacılarının Uc, Uç, Ûş, Uşt, Oş vb. bir kabileden 

bahsetmemesi dikkat çekicidir. Ayrıca Argu, Kıfçak gibi hem yer hem kabile adı olan 

kelimeler Kâşgarlı’nın eserinde ayrı ayrı belirtildikleri hâlde Uç kelimesi yalnız meşhur bir 

                                                           
8 ilrük - isirik; åç - Oç kabile dilinde. 

sasık - såpål. Oç kabilesi ve onların yukarı kısmında duranların sözüdür. 

sukundı - yuvdi. Bu Oç kabilesinin sözüdür. 

tana - küncüt. Oç ve Argular dilinde. 

yumgak - yumalåḳ. Her bir yuvarlak, oval nesne. Oç dilinde maydonoz tohumuna yumgak tana denilirdi. 

tübün - yemeğin dibi… Oç kabilesinin sözü. 

çagla - Oç kabilesindeki yaylanın ismi (Fermanov, 1983: 19). 
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şehir (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 16) şeklinde karşılık bulmuş, Oç kabilesinin bir Türk 

boyu olduğuna dair bilgi paylaşılmamıştır. Fermanov’un Kâşgarlı’ya atıfta bulunarak 

sıraladığı ve “Oç kabile dilinde, Oç kabile sözleridir.” biçiminde aktardığı ilrük, sasık, 

sukundı, tana, yumgak, çagla kelimeleri, Dîvânu Lugâti’t-Türk’te “Uç lehçesinde, Uç şehri 

ve etrafındakilerin lehçesi, uç ve argu lehçesinde, Uç’a bağlı” gibi ifadelerle izah 

edilmiştir. Dolayısıyla Kâşgarlı’nın sözlüğünde de Oç/ Uç kabilesinden bahis bulunmaz 

veya “Uç lehçesi” tabiri “Uç kabilesi” anlamına gelmez. 

Oş merkez ve ilçelerinde yaşayan yerel halk ile araştırmacıların bir kısmı Oş 

kelimesinin kökenini halk etimolojisine dayandırmaktadır. Yaygın inanışa göre ikileme 

biçiminde kullanılan ḫoş yansıma kelimesi ön ses düşmesi (apheresis) hadisesi sonrası Oş 

şeklini almıştır. Oş ili merkezinde yaşayan Kudretullah Saidrahimov isimli Özbek 

araştırmacı Oş kelimesinin kökenini şu şekilde izah etmektedir: 

Oş kelimesinin kökeni üzerine konuşacak olursak, Oş kelimesi efsanelerde 

bahsedildiği üzere ḫōş ḫōş kullanımdan doğarak Oş biçimini almıştır. Andicanlı meşhur 

bir çoban sayısı çoğalan koyunlarını otlatmak için Oş taraflarına sürüp getirmiş. 

Koyunlarını burada otlatırken onları yönlendirmek için kullandığı ḫōş ḫōş ifadesi daha 

sonra zamanla ōş ōş biçimini almıştır. Kaynaklarda bu varyanttan bahsedilir.9 

Oş kelimesinin kökeni, kaynak kişilerimizden Nesibehan Rahmanova tarafından şu 

şekilde açıklanmaktadır:  

124. Eski zamanlarda, bu bölge Mâverâünnehir diye anılırmış ve o devirlerde 

burada Zerkent Ata denilen bir çoban yaşarmış. 125. Uzun yıllar önce buralar 

fundalıklarla kaplıymış. 126. Az sayıda insan yaşarmış. 127. Çobanlık yapan Zerkent 

atanın koyunları her yana dağılmış vaziyetteyken oradan yaşlı bir oduncu geçip 

gidiyormuş. 128. Bu esnada çoban avazı çıktığı kadar (ḫōş ḫōş diye) bağırmış, sesi her 

tarafta yankılanmış. 129. Bu Allahın verdiği bir nimet olmalı ki geçip giderken çobanın 

ḫōş ḫōş diye bağırdığını duyan oduncu “Ben nerede yaşıyorum? Oş denilen yerde 

yaşıyorum” demiş. 130. Sonra burası Oş diye anılır olmuş (4. Metin, 124-130). 

Kâşgarlı Mahmud’un Dîvânu Lugâti’t-Türk adlı eserinde değindiği ḥoç ḥoç ve oş 

oş10 kelimeleri yukarıda işaret edilen ḫōş ḫōş kullanımıyla anlamlam bakımından uyum 

                                                           
9 Kudretullah Saidrahimov’dan aktarılan bilgi Oş merkeze gerçekleştirilen araştırma gezisinde kendisiyle 

yapılan görüşmeden elde edilmiştir. 
10 Besim Atalay tarafından “uş uş” biçiminde okunmuştur.  
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sağlamaktadır. Ḥoç ḥoç kelime grubunun anlamı “keçileri güderken kullanılan ünlem” 

şeklinde aktarılırken oş oş kelime grubunun anlamı “öküzün su içmesini teşvik için 

kullanılan ünlem, öküzü suvarmak için çıkarılan ses” şeklinde aktarılır (Ercilasun ve 

Akkoyunlu: 2015: 17, 317; Atalay, 2006: 36; Clauson, 1972: 255; Dankoff ve Kelly, 1982: 

89). Benzer bir kullanım Anadolu ağızlarında hōş > oş/ oşt11 biçimiyle yaşamaktadır. 

O‘zbek Tilining Izohli Lug‘ati’nde ḫoş12 maddesi şu şekilde ifade edilmektedir: 

ḪOŞ I [Frs. خوش]  

1. Soru sözcüklerinin önüne gelerek “söyleyin, cevap verin, anlatın” gibi anlamlar 

ifade eder. 

2. Zorlama anlamı ifade eder.  

3. Konuşma esnasında hatırlanamayan söz ya da durak yerine kullanılır. 

ḪOŞ II [Frs. خوش] 

Eş anlamlısı, ḫayr. (Tamam, olur.. vb. anlam ifade eder.) 

ḪOŞ III  

Hayvanı (sürüyü) ilerletmek veya geri döndürmek için söylenir (Madvaliev, 2008).  

 Kırgızca Türkçe Sözlük’te ise ḳoş13 maddesi şu şekilde izah edilmektedir:  

 ḲOŞ I 

1. Çift, birbirini tamamlayan iki tekten oluşan.  

2. Çift, toprağı sürmek için birlikte koşulan iki hayvan. 

3. Çift hayvan koşulan saban.  

4. Çift sürme zamanı. 

ḲOŞ II 

1. Geçici olarak yaşamak için dikilen küçük çadır.  

2. Sefer sırasında askerlerin geçici kalacak yeri. bk. Ooruk. 

3. Göçebe halkın yükü. 

4. Yolculuktaki insanlar grubu. 

  

                                                           
11 Köpek kovalama ünlemi, hoşt ys. (Gülensoy, 2007: 634). 
12 O‘zbek Tilining Izohli Lug‘ati’nde hoş maddesi bulunmamaktadır (Madvaliev, 2008). 
13 Ḫoş kelimesi Kırgız Türkçesinde /ḫ/ ünsüzünün süreksizleşmesi sonucunda ḳoş biçimini almıştır. 
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ḲOŞ III 

Koyunları sürmek, yönlendirmek için kullanılan yansıma söz.  

ḲOŞ IV 

IV. “Hoşça kalın” anlamında veda sözü.  

ḲOŞ V 

Haydi, kabul ve onama bildiren söz (Arıkoğlu vd., 2017). 

1.9. Özbek Türkçesinin Ağızları Üzerine Yapılmış Tasnif Çalışmaları 

1400’lü yılların başlarından 1850’li yıllara kadar Batı ve Doğu Türkistan ile İdil-

Ural sahasında yazı dili olarak Çağatay Türkçesi kullanılmıştır. Adı geçen bölgenin Ruslar 

tarafından istila edilmesinin ardından Çağatay Türkçesi yerini Türk boy ve kabilelerinin 

ağızları üzerine kurulmuş olan hususi yazı dillerine bırakmıştır. Esasen bu fikir, idareleri 

altına aldıkları Türkleri ayrıştırma politikası güden Rus oryantalistler tarafından 

tasarlanarak uygulamaya konulmuştur. Sovyetler Birliği döneminde standart dil özelliği 

kazanan çağdaş yazı dillerinden biri de Özbek Türkçesidir. 

Özbek Türkçesi’nin yazı dili olarak kullanılmaya başlanılmasından sonra bu yazı 

dilinin sistemleştirilebilmesi ve bazı gramer sorunlarının çözülebilmesi adına çalışmalar 

yapılmaya başlanmıştır. Bu çalışmaların bir ayağını da ağız araştırmaları oluşturur 

(Şaabdurrahmanov, 1971: 386). Özbek Türkçesinin farklı ülke ve bölgelerde konuşulan 

ağızları üzerinde K. K. Yudahin, A. K. Borovkov, Y. D. Polivanov, A. Abdullayev, A. 

Aliyev, A. Madrahimov, B. Toyçibayev, E. Şeraliyev, F. K. Kadirov, F. Abdullayev, H. 

Gulamov, K. Muhammedcanov, M. Mirzayev, N. Abdullayev, N. Recebov, S. İbrahimov, S. 

Rahimov, Ş. Nasirov, Ş. Şaabdurrahmanov, T. Sadıkov, T. İbrahimov, U. Tursunov, Y. 

Cumanazarov gibi Rus ve Özbek araştırmacılar tarafından derleme ve yayım faaliyetleri 

yapılmıştır (Yıldırım, 2017: 123-127). Zikredilen çalışmaların dışında Özbek Türkçesinin 

ağızları üzerine tasnif çalışmaları yapıldığı da görülür. 

Özbek Türkçesinin ağızları üzerine yapılan tasnif çalışmalarının 1850’li yıllarda 

başladığı söylenebilir. Bu yıllarda V. V. Radlof, S. A. Lapin, V. Nalivkin gibi araştırmacılar 

çeşitli çalışmalarında Özbek Türkçesi ağızlarının tasnifi hakkında bilgi vermişlerdir 

(Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 31). Daha sonraki süreçte bilhassa 1917 sonrası Laude 

Cirtaustas, Stefan Wurm, İ. İ. Zarubin, Y. D. Polivanov, K. K. Yudahin, A. K. Borovkov gibi 

Rus ve Gazi Âlim Yunusov, V. V. Reşetov gibi Özbek araştırmacılar Özbek Türkçesinin 
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ağızlarını sınıflandırma çalışmaları yapmışlardır (Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 31; Tekin, 

2013).  

Yapılan tasnif çalışmaları şu şekildedir: 

Cirtaustas tarafından yapılan tasnif denemesinde Özbek ağızları Kıpçak grubu, Oğuz 

grubu ve Karluk grubu (merkez ağızları) olmak üzere üç grupta toplanmıştır. Özbekistan’ın 

kuzeyindeki ve Kazakistan’ın güneyindeki ağızlar Kıpçak grubuna, batı ve güneybatı ağızları 

Oğuz grubuna, merkezî bölgelerdeki ağızlar ise Karluk grubuna dâhil edilmiştir (Tekin, 

2013). 

S. Wurm tarafından yapılan tasnifte Özbek Türkçesinin ağızları, Kıpçak-Özbek 

ağızları, Kuzey Özbekistan ağızları, Güney Özbekistan ağızları, Türkmenceleşmiş Özbek 

Türkçesi olmak üzere dört ana grupta ele alınır. Wurm, Güney Özbekistan ağızlarını 

Farsçanın tesirinde kalan ağızlar ve kısmen Farsça tesirinde olan ağızlar olmak üzere iki 

gruba ayırır. Semerkant, Karşı, Kette Kurgan ve Buhara ağızlarını dâhil ettiği güneybatı 

grubunu ve Taşkent, Üra-Tüba, Cizzak, Leninabad ağızlarını dâhil ettiği kuzeybatı grubunu 

Farsçanın tesirinde kalan ağızlar içerisinde değerlendirir. Kırlık ağızlarını ve Fergana, 

Andican, Hokand, Namangan ağızlarını kısmen Farsçanın tesirinde olan ağızlar olarak 

sıralar. İkan-Kara Bulak ve Hive ağızlarını Türkmenceleşmiş Özbek Türkçesi grubu içinde 

değerlendirir (Tekin, 2013). 

Zarubin, Özbek Türkçesi ağızlarını dört gruba ayırır: Hive (Harezm) grubu, Fergana 

grubu, Taşkent grubu, Semerkant-Buhara grubu. Bu tasnifte Özbek Türkçesinin Kıpçak 

ağızları (c’leştiren ağızlar) ve Güney Özbek Türkçesi ağızları yer almamaktadır (Toyçibayev 

ve Hasanov, 2004: 31; Enazarov, Karimcanova, Ernazarova, Mahmadiev ve Rıhsiyeva, 

2012: 22-23).  

Yudahin’in Özbek ağızları üzerine iki farklı tasnif çalışması mevcuttur. İlk tasnif 

denemesinde Özbek Türkçesi ağızlarını Türkçenin asli ses yapısını ve ses uyumunu koruyan 

Özbek ağızları; kendi ses yapısını kısmen değiştiren, ses uyumunu bozan ağızlar; İran dilleri 

ailesine mensup ünlü yapısını koruyan ağızlar; Özbek ve Tacik dillerinde konuşan Tacik 

ağızları (Semerkant, Buhara gibi şehirlerde) olmak üzere dört grupta ele alan Yudahin, daha 

sonraki çalışmasında bölge ağızlarını Taşkent, Fergana, Kıpçak, Hive (Hive-Oğuz) ve Kuzey 

Özbek şiveleri olmak üzere beş gruba ayırır (Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 31-32; 

Enazarov vd., 2012: 23). 
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Polivanov, Özbek Türkçesi ağızlarını diğer Türk lehçeleri ve Farsçanın tesirini göz 

önünde bulundurarak kapsamlı bir sınıflandırmaya tâbi tutmuştur. Araştırmacı Özbek 

Türkçesinin ağızlarını Farsça tesirindeki (İranlılaşmış) ağızlar, Farsça tesirinde olmayan 

(İranlılaşmamış) ağızlar ve Kıpçak lehçesi olmak üzere ana gruplara ayırır. Hive, Yengi 

Arık, Hanka, Gazavat gibi Güney Harezm ağızları ve İkan-Karabulak gibi Kuzey bölgesi 

Oğuz ağızları Farsça tesirinde olmayan, İranlılaşmamış Oğuz ağızları grubuna dâhil edilir. 

Ayrıca Özbek Kıpçak ağızları ve ünlü uyumlarını muhafaza eden Saray, Andican, Yolgüzer 

ve Mankent gibi Fergana ağızları da bu grup içerisinde değerlendirilir. Semerkant-Buhara, 

Taşkent, Hokand-Mergilan, Andican-Şehrihan, Kuzey Özbekistan’ın merkez ve taşra 

ağızlarını Farsça tesirinde olan, İranlılaşmış ağızlar grubu altında ele alınır. Orta Harezm, 

Kazak-Nayman ve Fergana, Karakalpak, Kurama, Kuzey Özbek ağızları, Orta Özbek-Kırık 

ağızları, Güney Özbek-Lakay ağızları, Afganistan’daki Kıpçak Özbek ağızları Kıpçak 

lehçesinin alt grupları olarak sıralanır (Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 32-33). 

Gazi Alim Yunusov, 1936 yılında yayımladığı Özbek Lehcalarining Tasnifida Bir 

Tacriba isimli eserinde Özbek Türkçesinin ağızlarını ilk olarak üç ana gruba ayırır: Özbek-

Kıpçak lehçesi, Türk-Barlas lehçesi ve Hive-Ürgenç veya Oğuz lehçesi. Araştırmacı daha 

sonra bu ana grupları ses ve şekil özelliklerini göz önünde bulundurarak alt ağız gruplarına 

ayırır (Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 34; Tekin, 2013; Yıldırım, 2017). 

Özbek-Kıpçak lehçesi; Kırk, Celayir-Lakay, Kıpçak ve Gürlen ağızlarını kapsar. Bu 

ağızlar; Ahangeran, Mirzaçöl, Semerkant, Zerefşan, Buhara, Oratepe, Kaşkaderya, 

Sürhanderya, Kuzey Harezm bölgelerinde, Karakalpakistan özerk bölgesi içerisindeki 

Çimbay ve Kongırat bölgelerinde, Tacikistan’ın Lakay, Korgantepe, Kabadiyan, 

Saraykamer, ve Kolay bölgeleri ile Afganistan’ın kuzey kesimlerinde ve Harezm, Hokand, 

Namangan, Fergana, Andican şehirlerinin bazı bölgelerinde yaşayan Özbek Türkleri 

tarafından konuşulur (Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 34-35). 

Türk-Barlas lehçesi; Sayram-Çimkent, Taşkent-Has, Andican ve Namangan 

ağızlarını kapsar. Bu ağızlar; Taşkent, Hokand, Namangan, Mergilan ve Andican 

şehirlerinde yaşayan Özbek Türkleri tarafından konuşulur. Oğuz lehçesi, Hive ve Karluk 

ağızlarını kapsar. Bu ağızlar Hive, Hanka, Gazavat, Şahabad, Kat, Taşavuz, Eski Ürgenç, 

Yeni Ürgenç, Hazarasp, Törtköl ve Amuderya’nın sol kıyısındaki bölgelerde yaşayan Özbek 

Türkleri tarafından konuşulur (Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 34-35; Tekin, 2013; Yıldırım, 

2017).  
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A. K. Borovkov, ilki 1940 ve ikincisi 1953 yılında olmak üzere Özbek Türkçesinin 

ağızlarını iki farklı şekilde tasnife tabi tutmuştur. Özbek Adabiyåti ve San'ati dergisinde 

yayımlanan “O Novım Uzbekskom Alfavite” adlı makalesindeki ilk tasnifinde söz konusu 

ağızları å’laşan ağızlar ve a’laşan ağızlar olmak üzere ikiye ayırır. Şehir ağızları ve bunların 

etrafındaki çeşitli ağızları (Taşkent, Semerkand, Buhara, Kettekorgan Andican, Hokand, 

Karşı, Cizzah, Fergana) å’laşan ağızlar grubuna dâhil etmiştir. Borovkov, a’laşan ağızları 

kendi içinde y’leştiren ve c’leştiren ağızlar olmak üzere ikiye ayırır. Güney Kazakistan’daki 

Çimkent, Mankent, Türkistan ağızları ile Güney Harezm ağızları ilk grupta, Kuzey Harezm, 

Surhanderya ve Semerkant vilayetindeki köy ağızları ikinci grupta ele alınır (Toyçibayev ve 

Hasanov, 2004: 35; Tekin, 2013; Yıldırım, 2017). 

Borovkov ikinci tasnifinde Özbek Türkçesi ağızlarını dört gruba ayırır: Orta Özbek 

ağzı, Şeybânî-Özbek ya da c’leşen ağız, Güney Harezm ağzı, münferit grup ağızlar. 

Araştırmacı, Orta Özbek ağzını Orta Özbekistan ağzı ve Güney Özbek ağzı olmak üzere 

ikiye ayırmıştır. Taşkent, Semerkand, Buhara ve Fergana tipindeki ağızlar ilk gruba, 

Çimkent, Sayram, Cambul, Marki ve Güney Kazakistan’ın bazı Özbek Türkçesi ağızları 

ikinci gruba dahil edilmiştir. Bunge Hanke, Hazarasp, Şavat, Yeniarık, Gazavat, Şorahan 

gibi ağızlar Güney Harezm ağızları olarak değerlendirilir. Karabulak, İkan, Mankent, Bağdan 

ve ara seslere sahip olan Namangan ağızları diğer üç gruba dâhil edilmeyen ağızlar olarak 

son grupta ele alınır. Borovkov’un bu tasnifi Özbek Türkçesinin ağızları üzerine yapılmış en 

iyi tasniflerden biri olarak görülür (Toyçibayev ve Hasanov, 2004: 35-36; Tekin, 2013; 

Yıldırım, 2017). 

 Reşetov Özbek Türkçesinin ağızlarını tasnif ederken ağızların tarihi süreçlerini ve 

konuşurlarını da göz önünde bulundurur. Araştırmacıya göre Özbek ağızlarının mühim bir 

kısmı Karahanlılar döneminde şekillenmeye başlamıştır. Karluk, Yağma, Çiğil, Uygur gibi 

Türk boylarının ağız özellikleri bugünkü Özbek ağızlarının temelini teşkil etmektedir 

(Yıldırım, 2017).  

Reşetov, Özbek ağızlarını Kıpçak lehçesi, Karluk-Çigil-Uygur lehçesi ve Oğuz 

lehçesi olmak üzere üç ana gruba ayırır. Nayman, Kanglı, Miten, Lakan, Uyşun, Karakalpak, 

Saray, Kongırat, Kıyat, Dormen, Argın, Kıpçak ve Tuyaklı gibi kabile ve boy ağızları 

Kıpçak lehçesi grubuna dâhil edilmiştir. Hive Hanka, Şavat, Ürgenç, Gazavat, Şorahan 

bölgelerinde konuşulan ağızlar Oğuz lehçesi grubunda verilir. Kısmen Taşovuz ve Törtköl 
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bölgelerinde de bu ağzın konuşurları mevcuttur. Reşetov, Karluk-Çigil-Uygur lehçesini 

ayrıca dört ana gruba ayırır.  

Namangan merkez ve Üyçi, Çortag ağızları, Andican merkez ağzı ile bazı ilçelerinin 

ağızları, Şehrihan ağzı, Güney Kırgızistan sınırları dâhilinde olan Oş, Özgen, Celalabad 

ağızları, Fergana merkez, Mergilan, Vadil, Hokand ağızları Fergana Grubu içerisinde 

değerlendirilir (Yıldırım, 2017).  

1.10. Oş Ağzı Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Kırgızistanın güneyinde ve hususi olarak Oş’ta kullanılan Özbek Türkçesi üzerine 

yapılan çalışmalar Rus Türkolog Yudahine kadar uzanır. Özbek Türkçesinin ağızlarının 

sistemli olarak ortaya konulması bakımından Özbek-Uygur, Kırgız-Özbek-Tacik dil ve 

lehçeleri arasındaki ilişkiye ayrıca önem veren Yudahin; Mankent, Karabulak ve Oş’tan 

derlemeler yapmıştır. Oş’tan yapılan derlemelerin bir kısmı daha sonra Reşetov’un 

editörlüğünde hazırlanan Özbеk Dialеklologiyasıdan Matеriallar isimli eserde 

yayımlanmıştır (Yudahin, 1961: 33-50).  

Özbek Türkçesinin Oş ağzı üzerine çalışma yapan bir diğer isim Özbek araştırmacı 

İsmail Fermanovdur. İ. Fermanov’un 1960 yılında yayımladığı Özbek Tiliniñ Oş Şevesi 

isimli çalışması doğrudan Oş ağzını konu alır. Fermanov, daha sonra Oş Şevesiniñ Fonetik ve 

Leksik Hususiyetleri isimli bir de makale kaleme almış bu yazı Özbеk Dialеklologiyasıdan 

Matеriallar isimli eserde yayımlanmıştır (Fermanov, 1961: 390-430). Araştırmacı bu 

makalede ilk olarak Oş merkez Özbek ağzında bulunan ünlüleri ve ünsüzleri tasvir etmiş, 

tespitlerini standart Özbek Türkçesi ve bölgede konuşulan diğer Türk lehçeleriyle 

karşılaştırmalı olarak sunduğu örneklerle zenginleştirmiştir. Oş merkez Özbek ağzında 

görülen çeşitli ses hadislerine de açıklık getiren İ. Fermanov, daha sonra kelimelerin tarihî ve 

çağdaş Türk lehçeleri ile yabancı diller arasındaki ilişkisi üzerinde durmuştur. Makalenin 

sonunda bir de kısa sözlük bulunur (Fermanov, 1961: 390-430). 

 Fermanov’un Oş’ta kullanılan Özbek Türkçesi üzerine yayımladığı bir diğer eseri 

Özbek Tili, Oş-Özgen Dialektining Ba‘zı Leksik Hususiyetlari isimli çalışmasıdır. 

Araştırmacı bu eserinde bölgenin tarihi, etno-demografik yapısı, coğrafî isimleri vb. 

konularda bilgi verir. Ayrıca Oş ağzının şekillenişi ve gelişimi, bölgedeki diğer Özbek 
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ağızları, farklı Türk lehçeleri ve yabancı dillerle olan münasebeti gibi konulara açıklık 

getirmeye çalışır. Eserin sonunda yine kısa bir sözlük bulunmaktadır (Fermanov, 1983).  

1967 yılında H. Şaripov tarafından hazırlanan Canubiy Kırgızistan Özbеk Şеveleri 

isimli doktora tezinde de Oş merkez, Özgen, Nokat ve Aravan gibi Güney Kırgızistan Özbek 

ağızları hakkında bilgi verildiği bilinmektedir (Fermanov, 1983: 4).  

1971 yılında Ş. Ş. Şaabdurrahmanov’un editörlüğünde Özbekistan Fenler Akademisi 

tarafından hazırlanan Özbеk Halk Şеveleri Lugati isimli sözlükte Oş ağzından madde başları 

da yer alır. Sözlüğün Faydalanılan Eserler kısmında Oş ağzına dair materyalin Şaripov ve 

Yudahin tarafından derlenen metinlerden elde edildiği bildirilmiştir (Şaabdurrahmanov, 

1971: 11). 
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2. BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

2.1. Ünlüler 

2.1.1. Oş Merkez Özbek Ağzında Bulunan Ünlü Ses Birimler ve Alt Ses 

Birimleri 

Oş ili merkez Özbek ağzında a, ā, å, ā̊, á, ā́ e, ē, ä, ā̈ ė, ı, ı̄, i, ı̄̇, ı́, ı́̄ , u, ū, ü, ǖ, ú, ū́, o, 

ō, ö, ȫ, ó, ṓ, ı̇̇̆  ünlü ses birimler ve alt ses birimleri bulunur. 

a. Boğumlanma Noktalarına Göre Ünlü Ses Birimler ve Alt Ses Birimleri 

Arka Dil Ünlüleri a, ā, å, ā̊, ı, ı̄, o, ō, u, ū 

Orta Dil Ünlüleri á, ā́, ä, ā̈, ı́, ı́̄ , ú, ū́, ó, ṓ 

Ön Dil  Ünlüleri e, ē, ė, i, ı̄̇, ı̇̇̆ , ö, ȫ, ü, ǖ 

 

b. Çene Açısının Durumuna Göre Ünlü Ses Birimler ve Alt Ses Birimleri 

Dar Ünlüler ı, ı̄, i, ı̄̇, ı́, ı́̄ , ı̇̇̆ , u, ū, ü, ǖ, ú, ū́ 

Yarı Geniş Ünlüler ė 

Geniş Ünlüler a, ā, å, ā̊, á, ā́ e, ē, ä, ā̈, o, ō, ö, ȫ, ó, ṓ 

 

c. Dudakların Biçimine Göre Ünlü Ses Birimler ve Alt Ses Birimleri 

Düz Ünlüler a, ā, á, ā́, e, ē, ä, ā̈ ė, ı, ı̄, i, ı̄̇, ı́, ı́̄ , ı̇̇̆  

Yarı Yuvarlak Ünlüler å, ā̊, 

Yuvarlak Ünlüler u, ū, ü, ǖ, ú, ū́, o, ō, ö, ȫ, ó, ṓ 

 

d. Çıkış Sürelerine Göre Ünlü Ses Birimler ve Alt Ses Birimleri 

Normal Süreli Ünlüler a, á, e, ä, ė, ı, i, ı́, u, ú, ü, o, ó, ö 

Yarı Uzun Ünlüler å, 

Uzun Ünlüler ā, ā̊, ā́ ē, ā̈ ı̄, ı̄̇, ı́̄ , ū, ū́, ǖ, ō, ṓ, ȫ 

Çok Kısa Ünlüler ı̇̇̆  
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Oş Merkez Özbek Ağzında Bulunan Ünlü Ses Birim ve Alt Ses Birimlerin 

Tablosu 

 Arka Dil Orta Dil Ön Dil 

Düz Y. Yuvarlak Yuvarlak Düz Yuvarlak Düz Yuvarlak 

Geniş a å o á, ä ó e  ö 

Y. Geniş - - - - - ė - 

Dar ı - u ı́ ú i ü 

2.1.1.1. Normal (Kısa) Süreli Ünlüler  

Oş merkez Özbek ağzındaki normal (kısa) süreli ünlüler şu şekildedir: /a/, /å/, /á/, 

/e/, /ä/, /ė/, /ı/, /i/, /ı́/, /u/, /ü/, /ú/, /o/, /ö/, /ó/. 

2.1.1.1.1.1. /a/ Ünlüsü 

Geniş, düz, normal (kısa) süreli bir arka dil ünlüsüdür. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda bulunabilir. 

Türkçe Kelimelerde 

Standart Özbek Türkçesinde /á/ ünlüsüne değişen Eski Türkçe ve Çağatay 

Türkçesindeki /a/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde korumaktadır. 

aççıḫ (2-134) “acı” (Krş. ET. acıġ, ÖT. áççıḳ), arpalı ̄  (1-255) “arpalı” (Krş. ET. 

arpa, ÖT. árpá), sarıҟ (10-108) “sarı” (Krş. ET. sarıġ, ÖT. sárıḳ), sassıḫ (4-261) “kokmuş” 

(Krş. ET. sası-, ÖT. sássıḳ). 

Standart Özbek Türkçesinde /å/ ünlüsüne değişen Eski Türkçe ve Çağatay 

Türkçesindeki /a/ ünlüsünün, Oş merkez Özbek ağzında yine bazı kelimelerde korunduğu 

görülür. 

ap (1-231) “alıp” (Krş. ET. al-, ÖT. ål-), ayaǥ̆ıda (9-55) “ayağında” (Krş. ET. ayaḳ, 

ÖT. åyåḳ), buġday (2-143) “buğday” (Krş. ET. buġday, ÖT. buğdåy), çaçılıp (8-50) 

“saçılıp” (Krş. ET. saç-, ÖT. såç-), yayratamıs (1-127) “yayarız” (Krş. ET. yad-, OT. yaz-̣, 

ÖT. yåy-), buyaҟҟa (6-115) “bu tarafa” (Krş. ET. yaḳa, ÖT. yåḳa), çal (8-116) “yaşlı 

adam” (Krş. Çağ. çal, ÖT. çål), davuşí (2-231) “sesi” (Krş. Çağ. tavuş, ÖT. tåvuş), piçaǥ̆dı 

(2-322) “bıçağı” (Krş. Çağ. bıçak. ÖT. piçåḳ), bay (11-90) “zengin” (Krş. Çağ. bay, ÖT. 

båy), sanap (5-36) “sayıp” (Krş. Çağ. sana-, ÖT. såna-). 
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Oş merkez Özbek ağzında isim ve fiil çekim eklerinde /á, å/ ünlülerinin yanı sıra /a/ 

ünlüsü de kullanılır. 

bållar 6-67) “çocuklar”, ḳızlar (8-87) “kızlar”, arıǥ̆dan (9-54) “ırmaktan”, oşda (8-

69) “Oş’ta”, uzåḳḳa (1-75) “uzağa”, başḳaça (2-234) “başkaca”, ḳança? (2-314) “ne 

kadar?”, çıḫmadı (1-66) “çıkmadı”, ḳılamız (5-49) “yaparız”, båryapdı (2-324) “varıyor”, 

oynardım (1-79) “oynardım”, baḳırsa (4-128) “bağırsa”, oylap ḳoyāvur (11-24) 

“düşünüver”, yıǥ̆lap (1-161) “ağlayıp”. 

Alıntı Kelimelerde 

Moğolcadan alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde korunur. 

ḳuda (1-106) “dünür” (Krş. Moğ. ḳuda), salḳın (2-326) “serin” (Krş. Moğ. salkin), 

tarḳalıp (2-224) “dağılıp” (Krş. Moğ. tarkal-). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde ayın ve üstün ile işaretlenen sesler Oş 

merkez Özbek ağzında daha çok /a/ ünlüsüyle karşılanır. 

af (1-171) “af” (< Ar. عفو - ‘afv), aḫlımızı (4-186) “aklımızı” (< Ar. عقل - ‘aḳl), 

alåḳa (2-217) “alaka” (< Ar. علاكه - ‘alâka), askerlı ̄ de (7-41) “askerlikte” (< Ar. عسكر - 

‘asker), asrı (4-67) “asrı” (< Ar. عصر- ‘asṛ), avrat (2-250) “avret” (< Ar. عورت - ‘avret), 

ayyar (8-133) “kurnaz” (< Ar. عيار - ‘ayyâr), azåbıdan (4-177) “azabından” (< Ar. عزاب - 

‘azâb), hassası (10-4) “asa” (< Ar. عصاء - ‘asạ’). 

Bu dillerden alıntı kelimelerde üstün ile işaretlenen diğer seslerin de Oş merkez 

Özbek ağzında bazı kelimelerde /a/ ünlüsüyle temsil edildiği görülür. 

faḳat (3-48) “sadece” (< Ar. فقت - faḳat), hamır (2-136) “hamur” (< Ar. خمير - 

ḫamîr), maḫsatta (10-9) “maksat” (< Ar. مقصد - maḳsạd), ruhsat (2-82) “ruhsat” (< Ar. 

 - شرط .şart (5-70) “şart” (< Ar ,(sạbr - صبر .Ar >) ”ruḫsạt), sabır (4-208) “sabır - رخصت

şart)̣, tandırgá (3-37) “tandır” (< Ar. تنور - tennûr), varaḳ (5-49) yaprak” (< Ar. ورق - 

varaḳ), baḫtını tíleymís (2-186) “şans dileriz” (< Frs. بخت - baḫt), daǥ̆al (11-60) “kaba” (< 

Frs. دغل - daġal), darahlardı (2-108) “ağaçları” (< Frs. درخت - dıraḫt). 
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Rusçadan alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında daha çok /a/ 

ünlüsüyle temsil edilir. 

armiyada (7-45) “orduda” (< Rus. армия), candū (1-251) “taze fasülye” (< Rus. 

жанду), dajı (2-309) “hatta” (< Rus. даже), familyam (2-5) “ailem” (< Rus. Фамилия), 

ḳaniḳulda ̄  (10-88) “tatil” (< Rus. каникулы), malina (6-1) “ahududu” (< Rus. малина), 

reyzinḳa (5-34) “lastik şerit” (< Rus. резинка), sumḳalap (2-100) “paketleyip” (< Rus. 

сумка), zapas (2-97) “yedek” (< Rus. запас). 

Batı dillerinden alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsünün Oş merkez Özbek ağzında genel 

olarak korunduğu görülür. 

artist (2-287) “artist” (< Frn. artiste), asfalTlardı (2-263) “asfaltları” (< Frn. 

asphalte), lampa (1-10) “tavan kaplama” (< Frn. lampe), şafyör (1-85) “şoför” (< Frn. 

chauffeur), fabriḳada (8-69) “fabrikada” (< İtal. fabrica). 

2.1.1.1.1.2. /á/ Ünlüsü 

Geniş (yarı açık), düz, normal (kısa) süreli a-e arası bir orta dil ünlüsüdür. 

Kelimelerin başında, ortasında ve sonunda bulunur.  

Türkçe Kelimelerde 

Eski Türkçede ve Çağatay Türkçesindeki /a/ ünlüsü, standart Özbek Türkçesi ve Oş 

merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde /á/ ünlüsüyle temsil edilir. 

yáná (1-75) “yine” (Krş. ET. yana), åtá (1-163) “baba” (Krş. ET. ata), áytilgánki 

(7-87) “söylendi ya” (Krş. Çağ. ayıt-), ålda p (2-196) “aldatıp” (Krş. Çağ. alda-), ádırlárgá 

(5-32) “yamaçlara” (Krş. Çağ. adır), atálágá (2-149) “bulamaç çorbası” (Krş. Çağ. atal), 

ōrtágá (5-80) “ortaya” (Krş. Çağ. orta), tålálárdı (6-38) “tarlaları” (Krş. Çağ. tala), yáşár 

(1-6) “yaşında” (Krş. Çağ. yaşar). 

Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Çağatay Türkçesindeki /e/ ünlüsü, Oş merkez Özbek 

ağzı ve standart Özbek Türkçesinde bazı kelimelerde /á/ ünlüsü ile temsil edilir. 

bílán (1-15) “ile” (Krş. ET. bile~birle), dádá (1-101) “baba” (Krş. ET. dede), 

'kápálekká (4-146) “kelebeğe” (Krş. ET. köpelek, köbelek), sákkis (1-133) “sekiz” (Krş. 

ET. sekiz), tika n (2-299) “diken” (Krş. ET. tiken), tügáp (1-190) “bitirip” (Krş. ET. tüke-, 

tüken-), ópká (7-130) “kara ciğer” (Krş. ET. övke-öpke), túzádíp (6-80) “düzenleyip” (Krş. 
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OT. tüzelt-), tüyási (1-171) “devesi” (Krş. OT. tewey, teve), enám (1-163) “annem” (Krş. 

Çağ. eneke), kápá (4-131) “baraka” (Krş. Çağ. kepe), nímá (1-22) “ne” (Krş. Çağ. nime), 

örgámçik (1-155) “örümcek” (Krş. Çağ. örgemçi). 

Eski Türkçe /ė/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde /á/ ünlüsü ile 

karşılanır. 

egási (1-72) “sahip” (Krş. ET. igė), erta  båḫårda (1-274) “ilkbaharda” (Krş. ET. 

ėrte). 

/á/ ünlüsünün Oş merkez Özbek ağzında isim ve fiil çekim eklerinde kullanım 

örnekleri şu şekildedir: 

aşettá (4-148) “orada”, köçátlár (2-328) “fidanlar”, körgánmánda  (2-12) “gördüm 

ya”, åldigá (4-95) “yanına”, beştá (3-19) “beş adet”, bílínmás (10-6) “bilinmez”, içsá (6-

62) “içerse”, çüşünüşümça  (2-305) “fikrimce”, ekámís (2-328) “ekeriz”, bízda  (2-202) 

“bizde”, işláb (2-33) “çalışıp”, súrkáp (5-51) “sürüp”, yetkáziş (4-200) “ulaştırma”, 

kirgizádí (4-64) “girdirdi”, kemásín (2-190) “gelmesin”, båyla r (2-226) “zenginler”, 

oҟıgánmán (2-42) “okudum”, ḳışgá (3-20) “kışa”, ålıp turublá (10-105) “alınca”, åǥ̆rımás 

(5-97) “sağlıklı”, ålárdik (8-56) “alırdık”, båşḳaçá (2-226) “başkaca”. 

Alıntı Kelimelerde 

Moğolcadan alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde /á/ ünlüsü ile temsil edilir. 

úçráp (1-235) “karşılaşıp” (< Moğ. uçra-), ásráp (4-17) “esirgeyip” (< Moğ. asra-). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüleri, Oş merkez Özbek ağzında 

nadiren /á/ ünlüsüyle de karşılanmaktadır.  

ámmám (5-17) “halam” (< Ar. عمه - ‘amme), sáhár (6-119) “seher” (< Frs. سحر - 

saḥar), ránglár (10-108) “renkler” (< Frs. رنگ - rang). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /e/ ünlüsü, Standart Özbek Türkçesi ve Oş 

merkez Özbek ağzında genel olarak /á/ ünlüsüyle temsil edilir.  

ácrını (4-204) “mükâfatını” (< Ar. اجر - ecr), álám (1-248) “üzüntü” (< Ar. الم - 

elem), ámir (4-93) “emir” (< Ar. امير - emîr), bádán (7-67) “beden” (< Ar. بدن - beden), 
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dávır (4-42) “devir” (< Ar. دور - devr), hávás (8-9) “heves” (< Ar. هوس - heves), ka sa l (2-

34) “hastalık” (< Ar. كسل - kesel), máyíttí (9-31) “ölüyü” (< Ar. ميت - meyyit), nácåset (7-

104) “kirlilik” (< Ar. نجاست - necâset), táklif (6-22) “teklif” (< Ar. تكليف - teklîf), áger (1-

74) “eğer” (< Frs. اگر - eger), bálánd (7-112) “yüce” (< Frs. بلند - belend), çáp (11-103) 

“sol” (< Frs. چپ - çep), fárzándlárí (2-208) “çocukları” (< Frs. فرزند - ferzend), zámin (1-

41) “zemin” (< Frs. زمين - zemîn). 

Rusçadan alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde /á/ ünlüsü ile temsil edilir. 

aḳullálárímíz (5-93) “köpek balıklarımız” (< Rus. акула), bánkání (3-27) 

“kavanozu” (< Rus. банка), bolká nā̊n (3-41) “ekmek çeşiti” (< Rus. полка), ḳartoşk á (2-

97) “patates” (< Rus. картошка), záḳıske (6-77) “nikâh” (< Rus. загс). 

2.1.1.1.1.3. /e/ Ünlüsü 

Geniş, düz, normal (kısa) süreli bir ön dil ünlüsüdür. Kelimelerin başında, ortasında 

ve sonunda bulunur.  

Türkçe Kelimelerde 

Eski Türkçe ve Çağatay Türkçesinde bilhassa ilk hecede bulunan /e/ ünlüsü, Oş 

merkez Özbek ağzında genel olarak korunur. 

men (5-44) “ben” (Krş. ET. ben~men, ÖT. men), beş (1-35) “beş” (Krş. ET. beş, 

ÖT. beş), berse (2-58) “verse” (Krş. ET. ber-, ÖT. ber-), dengizgá (5-76) “denize” (Krş. 

ET. teñiz, ÖT. dengiz), ellig (7-72) “elli” (Krş. ET. elig, ÖT. ellik), emízíp (4-75) 

“emzirip” (Krş. ET. em-, ÖT. emiz-), eñ (9-9) “en” (Krş. ET. eñ, ÖT. eng), eski (1-193) 

“eski” (Krş. ET. eski, ÖT. eski), eşşē (1-79) “eşşeğe” (Krş. ET. eşgek, ÖT. eşák), keldik (9-

42) “geldik” (Krş. ET. kel-, ÖT. kel-), kelín (1-88) “gelin” (Krş. ET. kelin, ÖT. kelin), 

kereg (2-290) “gerek” (Krş. ET. kergek, ÖT. kerák), kesíp (2-108) “kesip” (Krş. ET. kes- 

ÖT. kes-), sen (6-53) “sen teklik 2. ş.z.” (Krş. ET. sen), temírçı ̄ (10-9) “demirci” (Krş. ET. 

temür, ÖT. temir), terláp (1-73) “terleyip” (Krş. ET. terle-, ÖT. terlá-), eşı ̄  (1-11) “kapı” 

(Krş. Çağ. eşik, ÖT. eşik), erkek (2-232) “erkek” (Krş. Çağ. erkek, ÖT. erkák), ipegden (3-

53) “ipekten” (Krş. Çağ. ipek-yipek, ÖT. ipek), kerilesen (7-106) “böbürleniyorsun” (Krş. 

Çağ. keril-, ÖT. keril-), tepişlik (10-59) “tepmeli” (Krş. Çağ. tep-, ÖT. tep-), terı  (7-130) 

“deri” (Krş. Çağ. teri, ÖT. teri), yerdegi (4-2) “yerdeki” (Krş. Çağ. yer, ÖT. yer). 
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Eski Türkçe ve Çağatay Türkçesindeki /ė/ ünlüsü, birkaç istisna hariç Oş merkez 

Özbek ağzında /e/ ünlüsüyle temsil edilir.  

belgilári (1-176) “belirtileri” (Krş. OT. bėlgü~bilgü, ÖT. belgi), elge (1-86) “halka” 

(Krş. ET. ėl, ÖT. el), keñ (10-101) “geniş” (Krş. ET. kėñ, ÖT. keñ), yetti (4-155) “yedi” 

(Krş. ET. yiti~yėti, ÖT. yetti), yetmíş (4-121) “yetmiş” (Krş. ET. yitmiş~yėtmiş, ÖT. 

yetmiş). 

Alıntı Kelimelerde 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /e/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde korunur. 

eḫlíní (4-83) “ehlini” (< Ar. اهل - ehl), illetlár (9-6) “illetler” (< Ar. علت - ‘illet), 

mehtepke (1-31) “okula” (< Ar. مكتب - mekteb), niyet (1-136) “niyet” (< Ar. نيت - niyyet), 

reyḫånla ̄ r (2-330) “reyhan” (< Ar. ريحان - reyḥân), yetimlı ̄ de (1-164) “yetimlikte” (< Ar. يتيم 

- yettîm), bende (4-173) “kul” (< Frs. بنده - bende), çekiç (10-102) “çekiç” (< Frs. چكوچ - 

çekûç), dehḳånçilik (2-325) “çiftçilik” (< Frs. دهقان - dehḳân), deryåsıdan (7-9) 

“ırmağından” (< Frs. دريا - deryâ), gödekçe (4-240) “bebek” (< Frs. كودك - gûdek), her (10-

87) “her” (< Frs. هر - her), köçe (2-6) “sokak” (< Frs. كوچه - kûçe), şekeråpları bilán (2-

126) “salatalarla” (< Frs. شكرآب - şeker âb). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /i/ ünlüsü Çağatay Türkçesinde korunur. 

Bu ünlü, Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde genişleyerek /e/ ünlüsüne değişmiştir. 

ehråmgá kirip (9-40) “ihram” (< Ar. احرام - iḥrâm), ehtiyåt ḳılıp (4-151) “sakınıp” 

(< Ar. احتياط - iḥtiyât)̣, çilengár (5-5) “demir ustası” (< Frs. چلينكير - çilingir), devalgá (11-4) 

“duvara” (< Frs. ديوار - dîvâr), devizira (2-120) “pirinç türü” (< Frs. ديوزيره - divüzîre), 

devlár (10-8) “cinler” (< Frs. ديو - dîv), heç (7-107) “hiç” (< Frs. هيچ - hîç), mehmån (3-26) 

“misafir” (< Frs. مهمان - mihmân). 

Rusçadan alıntı kelimelerdeki /e/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında genel olarak 

korunur. 

çesniy (2-292) “doğru” (< Rus. честный), firḳadelḳa (6-57) “köfte” (< Rus. 

фрикаделька), kıvartirede (1-58) “dairede” (< Rus. квaртире), lı̄jelárde (5-32) “kayak 

takımlarıyla” (< Rus. Лыже), mesta da (2-60) “mahal” (< Rus. место), pensiyagá (6-38) 

“emekliliğe” (< Rus. пенсия), piritseplik (2-37) “römork” (< Rus. прицеп/ pıritsep), 
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redisḳa (1-250) “turp” (< Rus. редиска), repressa (4-240) “baskı” (< Rus. репрессия), 

savremení (6-75) “çağdaş” (< Rus. современный). 

Rusçadan alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsünün Oş merkez Özbek ağzında nadiren /e/ 

sesiyle karşılandığı da görülür. 

fudbolke (3-56) “tişört” (< Rus. Футболка), måşine (1-158) “araç” (< Rus. 

машина), mayofke (6-89) “piknik” (< Rus. маёвка), peçke (2-106) “soba” (< Rus. пaчка), 

ramaşke nā̊n (3-41) “ekmek çeşiti” (< Rus. ромашка). 

2.1.1.1.1.4. /ä/ Ünlüsü 

Geniş (çok açık), düz, normal (kısa) süreli a-e arası bir orta dil ünlüsüdür. Sınırlı 

sayıda kelimede tespit edilmiştir. 

bi'l äsís (5-76) “bilirsiniz”, ḳı'gäní (3-26) “yapmak için”, üy bek äsı (1-30) “ev 

hanımı”. 

2.1.1.1.1.5. /ė/ Ünlüsü 

Yarı geniş (kapalı), düz, normal (kısa) süreli bir ön dil ünlüsüdür. Oş merkez Özbek 

ağzında yalnız ilk hecede tespit edilmiştir.  

Eski Türkçede ve Çağatay Türkçesindeki /ė/ ünlüsü Oş merkez Özbek ağzında 

birkaç örnekte korumuştur. 

 be rgin (4-167) “ver”, te r eka ̄ n (1-171) “dermiş”, de gánde (2-205) “dediğinde”. 

2.1.1.1.1.6. /ı/ Ünlüsü 

Dar, düz, normal (kısa) süreli bir arka dil ünlüsüdür. Kelime başında, içinde ve 

sonunda kullanılır. 

Türkçe Kelimelerde 

/ı/ ünlüsü Oş merkez Özbek ağzında kalın sıradan kelimelerde art damak 

ünsüzlerinden bağımsız olarak kullanılabilmektedir. 

ḳattıǥ̆ (1-174) “katı” (Krş. ET. ḳatıġ, ÖT. ḳattıḳ), ḳısḳartılıb (2-316) “kısaltılıp” 

(Krş. ET. ḳısġa, ÖT. ḳısḳar-), yaḳıllarımgá (1-135) “yakınlarıma” (Krş. ET. yaġın-yaḳın, 

ÖT. yaḳın), bålıḳ (7-7) “balık” (Krş. ET. balıḳ, ÖT. balıḳ), åǥ̆rıġı (1-263) “hastalığı” (Krş. 
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OT. aġrı, ÖT. åğrıḳ), åǥ̆ız (4-261) “ağız” (Krş. OT. aġız, ÖT. åğız), arıḫçan (2-20) “zayıf 

(Krş. OT. arıḳ, ÖT. årıḳ), ḳızdırıp (2-132) “ısıtıp” (Krş. OT. ḳız-, ÖT. ḳızdır-), çaḳırdı (10-

82) “çağırdı” (Krş. Çağ. çaḳır- , ÖT. çaḳır-). 

Alıntı Kelimelerde 

Arapça’dan alıntı kelimelerdeki /ı/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında genel olarak 

korunur. 

ḫıcåP (1-179) “peçe” (< Ar. حجاب - ḥıcâb), ḳıblelı ̄  (9-47) “kıbleli” (< Ar. قبله - 

ḳıble), rā̊zı (4-193) “razı” (< Ar. راضى - râzı̣), rısḳ (1-189) “rızık” (< Ar. رزق - rızḳ), sınıftı 

(1-33) “sınıfı” (< Ar. صنف - sı̣nıf). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /i/ ünlüsünün Oş merkez Özbek ağzında 

bilhassa /ḫ/ ünsüzünün yanında bazı örneklerde kalınlaşarak /ı/’ya döndüğü görülür. 

åḫırı (1-57) “sonunda” (< Ar. آخر - âḫir), ḫısåp (5-29) “hesap” (< Ar. حساب - ḥisâb), 

tārıḫı (2-199) “tarihi” (< Ar. تاريخ - târîḫ), bārı (4-178) “eksiksiz” (< Ar. بارع - bâri‘). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /û/ ünlüsü Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde düzleşerek /ı/’ya dönmektedir. 

ḳabıl ḳısın (9-38) “kabul etsin” (< Ar. لكابو  - kâbûl), sandıǥ̆dı (11-52) “sandığı” (< 

Ar. صاندوق - sậndûḳ), tandırgá (3-37) “tandıra” (< Ar. تنور - tennûr), dårılar (1-262) 

“ilaçlar” (< Frs. دارو - dârû), håtın (2-32) “hatun” (< Frs. حاتون - ḥâtûn). 

2.1.1.1.1.7. /i/ Ünlüsü 

Dar, düz, normal (kısa) süreli bir ön dil ünlüsüdür. Kelime başında, içinde ve 

sonunda bulunabilir. 

Türkçe Kelimelerde 

içimde (1-67) “içimde”, içip (1-179) “içip”, ilgári (6-65) “ileri”, ip (2-66) “ip”, 

ipegden (3-53) “ipekten”, isteymán (11-7) “arıyorum”, işenmiymán (8-139) 

“inanmıyorum”, itlárgá (11-74) “köpeklere”, çit (8-69) “basma kumaş”, deñizlárgá (9-49) 

“denizlere”, eşitseglá (9-29) “duyunca”, kelinçek (2-176) “gelin kız”, keyin (3-37) “sonra”, 

kiçkine (2-12) “küçük”, kim (7-64) “kimse”, kiprı ̄ k (11-16) “kirpik”, kirsin (5-69) “girsin”, 
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kişi (2-232) “kişi”, örik (11-23) “erik”, ötkir (4-186) “keskin”, piçaǥ̆dı (2-322) “bıçağı”, 

siñip (3-39) “sinip”, tülki (8-131) “tilki”, yetti (4-155) “yedi”, börı  (1-234) “kurt”. 

Oş merkez Özbek ağzında gelecek zaman kipinin olumsuz çekiminde /i/ ünlüsünün 

kullanıldığı da görülür. Bu kullanımda /y/’nin daraltıcı tesiri söz konusudur. 

cönetmiy (1-95) “göndermez”, kelmiydí (4-93) “gelmez”, teymiydi (5-79) 

“deymez”. 

Alıntı Kelimelerde 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /i/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında 

genel olarak korunur. 

ádábiyåtı (2-309) “edebiyatı” (< Ar. ادبيات - edebiyyât), cinni (2-299) “cinli” (< Ar. 

 - فكر .fikrimçe (4-57) “fikrimce” (< Ar ,(dâ’im - دائم .Ar >) ”cinn), dåim (1-193) “daima - جن

fikr), himā̊ye (4-17) “himaye” (< Ar. حمايه - ḥimâye), ilim (4-18) “ilim” (< Ar. علم - ‘ilm), 

niḳåh (8-106) “nikah” (< Ar. نكاح - nikâḥ), niyet (1-136) “niyet” (< Ar. نيت - niyyet), şirk 

(1-181) “Allaha ortak koşma” (< Ar. شرك - şirk), zikiri (4-151) “zikir” (< Ar. زكر - zikr), 

cigár (4-260) “ciğer” (< Frs. جكر - ciger), 'pā̊kize (1-42) “temiz” (< Frs. پاكيزه - pâkîze), 

piyåz (5-51) “soğan” (< Frs. پياز - piyâz), siyåḫ (10-108) “siyah” (< Frs. سياه - siyeh). 

Rusçadan alıntı kelimelerdeki /i/ ünlüsünün de genel olarak korunduğu görülür. 

fizre (10-34) “beden eğitimi dersi” (< Rus. физкультуре), ḳambinat (2-31) 

“kombine” (< Rus. комбинат), kinōsıda (1-43) “dizisinde” (< Rus. кино), malina (6-1) 

“ahududu” (< Rus. малина), mēdik (3-5) “doktor” (< Rus. медик), pamidor (1-249) 

“domates” (< Rus. помидор), pirimērini (2-101) “örnek” (< Rus. примеры), pistalet (10-

46) “tabanca” (< Rus. пистолет), rassiya (7-34) “Rusya” (< Rus. Россия), redisḳa (1-250) 

“turp” (< Rus. редиска), reyzinḳa (5-34) “şerit lastik” (< Rus. резинка), sibirskı ̄  yazvası 

(1-260) “şarbon hatalağı” (< Rus. сибирский язва). 

2.1.1.1.1.8. /ı́/ Ünlüsü  

Dar, düz, normal (kısa) süreli ı-i arası bir orta dil ünlüsüdür. Kelime içinde, 

sonunda ve nadiren başında bulunabilir. 

Bünyesinde /á-ó-ú/ ünlüleri bulunan kelimelerde /ı-i/ seslerinin orta dile kayararak 

yarı inceldiği veya yarı kalınlaştığı görülür. /c, ç, d, l, m, n, s, ş, y/ vb. inceltici özelliği 
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bulunan ünsüzlerin /ı/ ünlüsüne ve /ḳ, ǥ̇̆ , ḫ/ vb. kalınlaştırıcı özelliği bulunan ünsüzlerin /i/ 

ünlüsüne tesiri de bir diğer etkendir. Ayrıca zayıf telaffuz nedeniyle bilhassa kelime başı, 

hece ve kelime sonlarında ortaya çıkan yarı kalınlaşmalar veya yarı incelmeler Oş merkez 

Özbek ağzında sık karşılaşılan bir durumdur.  

Türkçe Kelimelerde 

ípehçilik (2-31) “ipekçilik”, ístep keliyatsa (11-65) “istese”, íssıǥ̆da (3-53) 

“sıcakta”, bír yüz on (2-8) “yüz on”, bílán (1-15) “ile”, bílmásídí (3-13) “bilmezdi”, bír 

ya ̄ rım (6-2) “bir buçuk”, bísta  (2-129) “bizde”, bítírı ̄p (2-71) “bitirip”, nímání (2-64) 

“neyi”, åçílgánídí (10-27) “açılmıştı”, bårgánímí (2-158) “vardığımı”, båşígá (8-29) 

“başına”, çökíştí (5-80) “çökmeye”, diymı s (7-133) “deriz”, ērí (4-59) “kocası”, işlárí (4-

66) “işleri”, káttálárdí (1-46) “büyükleri”, keçirgúvçí (4-177) “affedici”, o tı p tursın (10-

77) “geçsin”, ózígá (1-42) “kendine”, tişlárí (8-114) “dişleri”, toptí (6-28) “topu”, 

töntárílíp (1-190) “dönderilip”, törínçí (2-35) “dördüncü”, töşēláríní (3-17) “yataklarını”, 

túní (4-147) “gecesi”, üstíde (5-43) “üstünde”, üyímní (11-44) “evimi”, yürárídím (1-163) 

“yürürdüm”. 

Alıntı Kelimelerde 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /i/ ünlüsü Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde /ı́/ sesiyle temsil edilir. 

íslåmdı (3-10) “islamı” (< Ar. اسلام - islâm), åḫírgeçe (5-89) “sonuna kadar” (< Ar. 

 .ḫîl), zaḫı rı ddı n (2-309) “Zahireddin ö.a.” (< Ar - خيل .âḫir), ḫíl (5-39) “tür” < Ar - آخر

 ”mumín (4-196) “mümin ,(ḥadîs̱ - حديث .Ar >) ”żahireddin), hadís (4-190) “hadis - ظهيرالدين

(< Ar. مؤمن - mü’min), ríşt (4-184) “doğruluk” (< Ar. رشد - rüşd), dílím (9-18) “gönlüm” (< 

Frs. دل - dil), tílla  (2-212) “altın” (< Frs. طلا - tịlle). 

Rusçadan alıntı kelimelerdeki /i/ ünlüsü de Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde /ı́/ ünlüsüyle temsil edilir. 

çesníy (2-58) “doğru” (< Rus. честный), ḳamandír (7-41) “komutan” (< Rus. 

командир). 
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2.1.1.1.1.9. /o/ Ünlüsü 

Geniş, yuvarlak, normal (kısa) süreli bir arka dil ünlüsüdür.  

Türkçe Kelimelerde 

/o/ ünlüsü, daha çok ilk hecede bulunur. Eski Türkçedeki /o/ ünlüsü, Oş merkez 

Özbek ağzında korunur. 

oǥ̆lum (1-3) “oğlum” (Krş. ET. oġul), oḫşaş (10-112) “benzer” (Krş. ET. oḳşa-), 

oḳuttum (2-91) “okuttum” (Krş. ET. oḳı-), oñ (9-55) “sağ” (Krş. ET. ong), oñlarıdım (1-

40) “tamir ederdim” (Krş. ET. oñ-, oñar-), ornigá (1-146) “yerine” (Krş. ET. orun), ot (1-

130) “ateş” (Krş. ET. ot), otınçı (4-127) “oduncu” (Krş. ET. otung), oturup (2-184) 

“oturup” (Krş. ET. oltar-), bolsın (1-135) “olsun” (Krş. ET. bol-), bozasán (4-100) 

“bozuyorsun” (Krş. ET. boz-), ḳoliñ (5-79) “elin”(Krş. ET. ḳol), toġ (3-22) “tok” (Krş. ET. 

toḳ), toptı (1-69) “topu” (Krş. ET. top). 

Alıntı Kelimelerde 

Farsçadan alıntı kelimelerde /o/ ünlüsü korunur. 

horda (6-56) “bir yemek çeşiti” (< Frs. خورده - ḫorda), şor (4-261) “tuzlu” (< Frs. 

 .(şor - شر

/o/ ünlüsü Rusçadan alıntı bazı kelimelerde /a/ ünlüsüyle temsil edilirken bazı 

kelimelerde korunur. 

domlárda (8-72) “apartmanda” (< Rus. дом), duḫofḳada (5-51) “fırın” (< Rus. 

духовка), ġaratsḳō raddomda (3-5) “doğum hastanesinde” (< Rus. городской роддом), 

ġatovi (2-67) “hazır giyim” (< Rus. готовый), ḳoja (1-41) “deri” (< Rus. кожа), nasos (7-

4) “pompa” (< Rus. насос), polk (7-38) “alay” (< Rus. полк), polyegá (10-57) “tarla” (< 

Rus. поле), soḳ (3-24) “hoşaf” (< Rus. сок), suḫoy (10-104) “süt tozu” (< Rus. сухой), toḳ 

(2-106) “elektrikli ısıtıcı” (< Rus. ток). 
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2.1.1.1.1.10. /ö/ Ünlüsü 

Geniş, yuvarlak, normal (kısa) süreli bir ön dil ünlüsüdür.  

Türkçe Kelimelerde 

/ö/ ünlüsü, metinlerimizdeki Türkçe kelimelerde bir kaç örnek haricinde ilk hecede 

görülür.  

öbkē (4-260) “karaciğer”, ögey (8-68) “üvey”, ögürip (1-204) “çevirip”, öldüñ (7-

108) “öldün”, ördēk (7-134) “ördek”, örgámçik (1-155) “örümcek”, örgándím (10-11) 

“öğrendim”, ösádı ̄ (2-129) “büyür”, ötkir (4-186) “keskin”, ötüp ḳåluwdı (1-21) “geçerdi”, 

özümüz (5-50) “kendimiz”, bölek (7-100) “bölüm”, börı  (1-234) “kurt”, bözeylárímíz (5-

92) “buzağılarımız”, cönetámıs (5-103) “göndeririz”, çöktirgin (5-82) “çökert”, kökerı ̄p (2-

148) “yeşillenip”, köketlár (2-329) “otlar”, kömür (3-21) “kömür”, köñgil (11-32) “gönül”, 

köpråḳ (1-41) “çokça”, körpe (3-16) “yorgan”, köynēk (3-56) “gömlek”, közíça da  (2-213) 

“çömlekte”, közigá (2-193) “gözüne”, sözlı ̄  (1-87) “sözlü”, tönter'mǟstik (1-190) 

“çevirmezdik”, tört (10-83) “dört”, töşēk (11-97) “yatak”. 

/ö/ ünlüsünün ilk hecenin dışında kullanıldığı tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

şúmör ekán (5-64) “emermiş” (ÖT. şımır-), mólkölçilı ̄ k (1-251) “bolluk” (ÖT. 

molkölçilik). 

Alıntı Kelimelerde  

Farsçadan alıntı bazı kelimelerdeki /û/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında 

genişleyerek /ö/ ünlüsüne değişebilmektedir.  

gödekçe (4-240) “bebek” (< Frs. كودك  - gûdek), göşímíz (5-43) “etimiz” (< Frs. گوشت 

- gûşt), köçegá (4-224) “sokağa” (< Frs. كوچه - kûçe). 

2.1.1.1.1.11. /ó/ Ünlüsü 

Geniş, yuvarlak, normal (kısa) süreli o-ö arası bir orta dil ünlüsüdür.  

Türkçe Kelimelerde 

Genel olarak Türkçe kelimelerin ilk hecelerinde bulunur. 
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Dil önü ünlüsü olan /ö/, /ḵ/ ünsüzünün etkisiyle, orta dile kayarak /ó/ sesine 

dönüşür. 

ḵórmásı ̄n (5-69) “görmesin”, ḵós (11-16) “göz”. 

/ö/ ünlüsü, arka veya orta dilde boğumlanan ünlülerden kurulu kelimelerde orta dile 

kayarak /ó/ ünlüsüne değişebilmektedir. 

ópká (7-130) karaciğer, tólaş (2-90) “ödeme”, yertólágá (11-51) “bodrum”, 

çómílárídik (10-59) “yüzerdik”, o tı p (10-77) “geçip”, ózím (1-13) “kendim”. 

/ö/ ünlüsünün Oş merkez Özbek ağzında vurguya bağlı olarak da /ó/ ünlüsüne 

dönüştüğü görülür. 

ód (11-16) “safra kesesi”, órigler (1-249) “erikler”. 

/o/ ünlüsü, kelime içerisinde benzeşme nedeniyle orta dile kayarak /ó/ sesine 

dönüşebilmektedir.  

mólkölçilı ̄ k (1-251) “bolluk” óşúla rdı (1-262) “(işte) bunları”. 

Alıntı Kelimelerde 

/ö/ ünlüsünün orta dile kayarak /ó/ ünlüsüne değişmesi olayında benzeşmenin 

önemli bir yeri vardır. 

ómúrbåt (4-60) “ömür boyu” (< Ar. عمر - ‘ömr). 

/o/ ünlüsü, /ĺ/ ünsüzünün tesiriyle orta dile kayarak /ó/ sesine dönüşür. Bu durum 

daha çok alıntı kelimelerde görülür. 

dubl ónḳalargē (1-41) “deri ceket” (< Rus. дубленка), tól ḳa (5-25) “sadece” (< Rus. 

только). 

2.1.1.1.1.12. /u/ Ünlüsü 

Dar, yuvarlak, normal (kısa) süreli bir arka dil ünlüsüdür. Bilhassa kelime başı ve 

ilk hecede olmak üzere, kelime içinde ve sonunda da kullanılır.  
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Türkçe Kelimelerde 

Tespit edilen Türkçe kelimelerde Eski Türkçe ve Çağatay Türkçesindeki /u/ ünlüsü 

korunmaktadır. 

uçar idik (5-32) “uçardık” (Krş. ET. uç-), uluḫ (5-96) “ulu” (Krş. ET. uluġ), 

uruǥ̆lár (3-51) “akrabalar” (Krş. ET. uruġ), uruḫ (1-269) “tohum” (Krş. ET. uruġ), uruşup 

(2-262) “vuruşup, kavga edip” (Krş. ET. ur-), un (1-133) “un” (Krş. Çağ. un), uḳıldım (10-

83) “anladım” (Krş. Çağ. uḳ-), buǥ̆deyí (1-124) “buğdayı” (Krş. ET. buġday), ḳulåġı (1-

148) “kulağı” (Krş. ET. ḳulaḳ), ḳulçilikke (8-89) “kulluğa (kız istemeye)” (Krş. ET. ḳul), 

ḳutulup ḳåptı (5-73) “kurtuldu” (Krş. ET. kurtul-), ḳuyåşgá (4-133) “güneşe” (Krş. ET. 

kuyaş), tussuz (6-109) “tuzsuz” (Krş. ET. tuz), yaruḳ (4-186) “parlak” (Krş. ET. yaruk), 

burun (1-188) önce (Krş. Çağ. burun), ḳuyā̊n (10-109) “tavşan” (Krş. Çağ. ḳuyan), ḳurut 

(10-7) “kurt, böcek” (Krş. Çağ. ḳurt), çuḳur (10-102) “çukur” (Krş. Çağ. çuġur), çuvalçēñ 

(7-11) “solucan”.  

Alıntı Kelimelerde 

Arapça ve Farsçadan alıntı bazı kelimelerde /u/ ünlüsü korunur. 

uwal (4-174) “günah” (< Ar. عوار - ‘uvâr), duvā ḳıldım (4-234) “dua” ettim” (< Ar. 

 >) ”hurmat (2-268) “hürmet ,(fuḳarâ - فقرا .Ar >) ”du‘â), fuḳarålár (5-16) “vatandaşlar - دعا

Ar. حرمت - ḥurmet), ḳuvva t (4-94) “kuvvet” (< Ar. قوت - ḳuvvet), mu͜ayyem (9-38) “belirli” 

(< Ar. معين - mu‘ayyen), ruhsat (2-82) “ruhsat” (< Ar. رخصت - ruḫsạt), sultan (4-40) 

“sultan” (< Ar. سلطان - sụltân), şum (8-20) “uğursuz” (< Ar. شئم - şu’m), hunerlárı  (7-83) 

“hüner” (< Frs. هنر - huner), muylåv (11-16) “bıyık” (< Frs. مويلب - muyleb), tuḫum (8-30) 

“yumurta” (< Frs. تخم - tuḫm).  

Rusçadan alıntı bazı kelimelerde de /u/ ünlüsünün korunduğu görülür. 

 uslōya (5-70) “şart” (< Rus. условия~услоя), uḳolları (1-262) “iğne” (< Rus. 

укол), uḳurup (1-251) “dere otu” (< Rus. укроп), duḫofḳada (5-51) “fırın” (< Rus. 

духовка), ḳuhinı ̄  (1-12) “mutfak” (< Rus. кухня), patulmiş (1-237) “düşünmek” (< Rus. 

подумать). 
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2.1.1.1.1.13. /ü/ Ünlüsü 

Dar, yuvarlak, normal (kısa) süreli bir ön dil ünlüsüdür. Bilhassa kelime başı ve ilk 

hecede olmak üzere, kelime içinde ve nadiren kelime sonunda kullanıldığı tespit edilmiştir.  

Türkçe Kelimelerde 

Tespit edilen Türkçe kelimelerde Eski Türkçede ve Çağatay Türkçesindeki /ü/ 

ünlüsü korunur. 

üç (3-1) “üç” (Krş. ET. ǖç), üçün (1-74) “için” (Krş. ET. üçün), üstünü (1-41) 

“üstünü” (Krş. ET. üzä), üzüp (5-48) “pay” (Krş. ET. kes-), ülüş (6-44) “pay” (Krş. Çağ. 

ülüş), üna ̄ dí (2-146) “büyür” (Krş. Çağ. ün-), ülgise (8-51) “büyüyünce”, ükám (2-260) 

“erkek kardeşim”, kömür (3-20) “kömür” (Krş. ET. kömür), külgi (1-147) “gülme” (Krş. 

ET. kül-), kümüş (2-300) “gümüş ö.a.” (Krş. ET. kümüş), künde (1-9) “günde” (Krş. ET. 

kün), küregání (2-166) “küremeye” (Krş. ET. küri-), çüçük (4-261) “tatlı” (Krş. Çağ. 

çüçük), çüşüntürárídí (1-196) “anlatırdı” (Krş. Çağ. tüşün-), çüşüp ḳoyámán (1-14) 

“inerim” (Krş. Çağ. tüş-), şüpürgini (2-322) “süpürgeyi” (Krş. Çağ. süpür-), tüye (1-164) 

“deve” (Krş. Çağ. teve, tėve), tüyülgán (2-138) “ezilen” (Krş. Çağ. tüyül-). 

Oş merkez Özbek ağzında /ü/ ünlüsünün bağlayıcı ünlü vazifesinde kullanıldığı 

örnekler mevcuttur. 

çöktürüwårasenmí? (5-81) “batıracak mısın?”, çömülgání (6-98) “yüzmeye”, çügüp 

koyuşādı (1-209) “bağlarlar”, köçüp (2-30) “göçüp”, kördüzmü (1-208) “gördünüz mü?”, 

öltürüp (2-294) “öldürüp”, özümüz (5-50) “kendimiz”. 

Alıntı Kelimelerde 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde genel olarak /ü/ ünlüsü korunur. 

cüssásí (4-101) “cüssesi” (< Ar. جثه - cüsse), dünyā̊gá (2-17) “dünyaya” (< Ar. دنيا - 

dünyâ), günåhlárımızı (4-175) “günahlarımızı” (< Ar. كناه - günâh), şükür (1-2) “şükür” (< 

Ar. شكر - şükr), cüda  (2-229) “çok” (< Frs. جدا - cüdâ), dümba ̄ ní (5-49) “kuyruk” (< Frs. 

 >) ”külçe nā̊n (3-41) “ekmek çeşiti ,(gül - كل .Frs >) ”dümbe), güllár (2-130) “çiçek- دمبه

Frs. كليچه - külîçe), küncüt (10-104) “susam” (< Frs. كنجد - küncüd). 
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2.1.1.1.1.14. /ú/ Ünlüsü 

Dar, yuvarlak, normal (kısa) süreli u-ü arası bir orta dil ünlüsüdür.  

Türkçe Kelimelerde 

Türkçe kelimelerin daha çok başında ve ilk hecesinde bulunur. Oş merkez Özbek 

ağzında nadiren ilk hecenin dışında da kullanılır. Metinlerimizde kelime sonunda kullanımı 

tespit edilmemiştir. 

/ü/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında ünlü benzeşmesi nedeniyle orta dile kayarak 

/ü/ ünlüsüne değişebilmektedir. 

súrkáp (5-51) “sürüp”, túgátkánímízdán (9-50) “bitirmemizden”, túnáp (4-219) 

“tüneyip”, túzádíp ḳoyadı (6-80) “düzeltti”, túzímí (7-16) “düzeni”, úkám (2-25) “erkek 

kardeşim”, úndı rámís (1-124) “büyütürüz”. 

Benzer şekilde /u/ ünlüsü, ünlü benzeşmesi nedeniyle orta dile kayarak /ó/ ünlüsüne 

dönüşebilmektedir.  

búgün (4-219) “bugün”, buyúrílgán (5-97) “buyrulan”, çozúlgán (4-57) “uzatılan”, 

keçirgúvçí (4-177) “bağışlayıcı”, múnçe (1-14) “bunca”, óşúlárdı (1-95) “(işte) şunları”, (< 

áná şulardı), túrmúşgá çıḫdım (1-36) “evlendim”, túrsá (3-59) “kalksa”, tu ru p ketişárkán 

(2-273) “kalkıp gitmişler”, yúlúp (1-275) “yolup”. 

/ü/ ünlüsü, /ḵ/ ünsüzünün tesiriyle de orta dile kayarak /ú/ sesine değişir. 

ḵúlíşmesēylár (5-37) gülmeseniz”, ḵún (10-7) “gün”, ḵúyåş (4-87) “güneş”. 

Metinlerimizde /ü/ ünlüsünün vurgusuz telaffuz nedeniyle yarı kalınlaşarak /ú/ 

ünlüsüne döndüğü örnekler de mevcuttur. 

sút (3-35) “süt”, túp (7-17) “soy”, túrk (4-74) “Türk”, úç miñ (9-4) “üç bin”, úçún 

(9-51) “için”, yúr (4-227) “yürü”, yúrēk (4-260) “yürek”. 
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Alıntı Kelimelerde 

Ünlü benzeşmesi nedeniyle /ü/ ünlüsünün yarı kalınlaşması olayı Arapça ve 

Farsçadan alıntı kelimelerde de görülür. 

du nyå (8-108) “dünya” (< Ar. دنيا - dünyâ) dünya, múslúmanåbad (4-8) 

“Müslümanlığın yaygın olduğu” (< Ar. مسلمان آباد  – müslümân âbâd), mústahkám (1-42) 

“sağlam” (< Ar. مستحكم - müstaḥkem) sağlam súnnát (1-179) “sünnet” (Ar. سنت - sünnet), 

tācúblándím (4-148) “hayret ettim” (< Ar. تعجب - ta‘accüb), zúmrát (11-29) “Zümret ö.a.” 

(< Ar. زمرد - zümürrüd), du şmanlik ḳıladı (4-49) “düşmanlık eder” (< Frs. دشمان - düşmân). 

/u/ ünlüsü, Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde benzeşme nedeniyle orta dile 

kayarak /ú/ ünlüsüne dönüşebilmektedir. 

cúmá (1-160) “Cuma” (Ar. جمعه - cum‘a), súrpá (2-277) “sofra” (< Ar. سفره - sofra), 

údímlár (5-22) “örf âdetler” (< Ar. عدوم - ‘udûm), súrneylá (3-42) “zurnalar” (< Frs. ورناىس  

- surnây). 

2.1.1.2. Yarı Uzun Ünlüler 

2.1.1.2.1. /å/ Ünlüsü 

Geniş, yarı yuvarlak, yarı uzun süreli14 bir arka dil ünlüsüdür. Kelimelerin başında, 

ortasında ve nadiren sonunda bulunur.  

Türkçe Kelimelerde 

Eski Türkçede bilhassa ilk hecede bulunan /a/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında 

bazı kelimelerde /å/ ünlüsüyle temsil edilir. 

åçıp (1-134) “açıp” (Krş. ET. aç-), åǥ̆rıgállár (1-203) “ağrıyanlar” (Krş. ET. aġrıġ), 

ålárdik (8-56) “alırdık” (Krş. ET. al-), ålma (1-249) “elma” (Krş. ET. alma), åt (9-24) “at” 

(Krş. ET. at), åtá (1-163) “ata” (Krş. ET. ata), åwgá (7-6) “ava” (Krş. ET. ab/ av), 

båråmadı ̄ k (6-23) “varamadık” (Krş. ET. bar-), bårmı (2-245) “var mı?” (Krş. ET. bar), 

båşıdági (7-127) “başındaki” (Krş. ET. baş), ǥ̆åz (7-134) “kaz” (Krş. ET. ḳaz), ḳår (2-162) 

“kar” (Krş. ET. ḳar), ḳåçıp (1-71) “kaçıp” (Krş. ET. ḳaç-), ḳışlåǥ̆dá (4-215) “köyde” (Krş. 

ET. ḳışlaġ), yåǥ̆lansın (1-130) “yağlansın” (Krş. ET. yaġ), yåruḳ ḳıl̥sın (3-62) “aydınlatsın” 

                                                           
14 /å/ ünlüsü, çıkış süresine göre diğer ünlülerden farklılık gösterir. Bu ses, yarı uzun türen bir ünlüdür 

(Coşkun, 2000: 5). 
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(Krş. ET. yaruḳ), yåş kettí (1-99) “yaş aktı” (Krş. ET. yaş), yåzılgán (4-239) “yazılan” 

(Krş. ET. yaz-), yålġan (2-248) “yalan” (Krş. ET. yalġan), tåşlardı (8-55) “taşları” (Krş. 

ET. taş). 

Çift dudak ünsüzlerinin tesiriyle ilk hecenin dışında da /å/ ünlüsünün kullanıldığı 

görülür. 

tumålåḳ ḳılıp (5-48) “yuvarlayıp”, küyåvnikidá (8-98) “damadın evinde”, ḳıyåmdı 

(6-1) “reçeli”, ormånda  (1-233) “ormanda”, laǥ̆mån (2-277) “hamur işi yemek”, ça ḫmån 

(4-232) “çuha”. 

Bu ünlünün ilk hecenin dışında çift dudak ünsüzlerinden bağımsız olarak 

kullanıldığı örnekler de mevcuttur. 

ilån (4-258) “yılan”, ḳuyåndı (8-122) “tavşanı”, ḳuyåşgá (4-133) “güneşe”. 

ber- yardımcı fiili ile kurulan analitik yapılarda yardımcı fiildeki /e/ ünlüsü, Oş 

merkez Özbek ağzında kalınlaşarak /å/ ünlüsüne değişebilmektedir. 

atıwårgánimiz (1-75) “attığımız” (Krş. ÖT. åtib bergánimiz), çıḳarıwårādı (7-105) 

“çıkarır” (Krş. ÖT. çıḳarib berádi), çöktürüwårasenmí? (5-81) “batıracak mısın?” (Krş. 

ÖT. çöktürüb berásánmi?), ketiwårgán (1-83) “gidivermiş” (Krş. ÖT. ketib bergán), 

sındırışuwårarıdı (1-184) “bölerler” (Krş. ÖT. sindirib berádi). 

 /å/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında [+åv], [+råḳ], [+dåş] isimden isim yapım 

ekleri, [-måḳ] mastar eki, [-måḳçi] istek kip eki gibi bazı eklerde kullanılır. 

biråvdı (2-163) “her birini”, ikkiåsıdan (2-110) “her ikisinden”, üçåvını (4-253) 

“üçünü”, tezråḳ (11-77) “hızlıca”, ḳattıǥ̆råġ (2-113) “sertçe”, köpråḳ (1-41) “çokça”, 

ġuruppadåşlárım (5-16) “grup arkadaşlarım”, çegeredåşmiz (7-24) “sınır komşusuyuz”, 

ḳarındåşımıs (2-164) “akrabamız”, aytmåkçı (2-285) “söylemek istedi”. 
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Alıntı Kelimelerde 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /â/ ünlüleri genel olarak Oş merkez Özbek 

ağzında /å/ ünlüsüne değişmiştir. /â/ ünlüsü, Standart Özbek Türkçesinde sistemli olarak /å/ 

ünlüsüyle temsil edilir.  

ådámlar (2-40) “adamlar” (< Ar. آدم - âdem), båḳı ̄  (2-11) “baki” (< Ar. باقى - bākı̄), 

cáwåp (2-4) “cevap” (<Ar. جواب - cevâb), dávåm (10-6) “devam” (< Ar. دوام - devâm), 

ǥ̆årlarımız (1-202) “mağaralarımız” (< Ar. غار - ġâr), ı ̄mån (2-188) “iman” (< Ar. ايمان - 

îmân), mål (5-92) “hayvan” (< Ar. مال - mâl), nácåset (7-104) “kirlilik” (< Ar. نجاست - 

necâset), şamållegánde (6-5) “üşüttüğünde” (< Ar. شمال - şamâl), åbåt (1-135) “bayındır” 

(< Frs. آباد - âbâd), cåmlargá (1-129) “kâselere” (< Frs. جام - câm), cåy (10-67) “yer” (< Frs. 

 ”dårılar (1-262) “ilaçlar ,(çârpâ - چاارپا .Frs >) ”cây), çårwåçilik (1-267) “hayvancılık - جاى

(< Frs. دارو - dârû), ḳåǥ̆az (6-24) “kâğıt” (< Frs. كاغذ - kâġaẕ), låygá (2-263) “çamura” (< 

Frs. لاى- lây), mehmån (3-26) “misafir” (< Frs. مهمان - mihmân), nåm (4-242) “nam” (< Frs. 

 .(piyâz - پياز .Frs >) ”nâm), piyåz (5-51) “soğan - نام

2.1.1.3. Uzun Ünlüler 

Çıkış süreleri bakımından normal (kısa) ünlülerden daha uzun süreli olan 

ünlülerdir. Oş merkez Özbek ağzında mevcut olan uzun ünlüler şunlardır:  

ā, ā̊, ā́ ē, ā̈, ı̄, ı̄̇, ı́̄ , ū, ǖ, ū́, ō, ȫ, ṓ. 

2.1.1.3.1. Aslî Uzun Ünlüler 

2.1.1.3.1.1. Türkçe Kelimelerde Aslî Uzun Ünlüler 

Türkçenin ana Türkçe evresinden bu yana asli uzun ünlülere sahip olduğu görüşü 

uzun süre tartışma konusu olmuş, bu konu üzerinde ülkemizde kapsamlı olarak Talat Tekin 

tarafından çalışmalar yapılmıştır. Bu savunuya göre ana Türkçe dönemine ait aslî ünlüler, 

bugün düzenli olarak Yakut ve Türkmen Türkçelerinde korunmakta olup diğer Türk 

lehçeleri ve bu lehçelerin ağızlarında genel olarak kısalarak normal (kısa) süreli ünlülerle 

karışmıştır. Ancak zikredilen lehçe ve ağızlarda ana Türkçe evresine ait asli uzun ünlülerin 

izlerine rastlamak mümkündür (Tekin, 1995: 38).  

Özbek Türkçesinin Hive, Buhara ağızları, Türkmenceleşmiş Harezm ağızları, 

Kongrat ve Kattagan ağızlarında aslî ünlü uzunluklarının kalıntılarına rastlanır (Tekin, 
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1995: 38). Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler isimli eserinin “Özbekçede 

Birincil Uzunluklar” kısmında Özbek Türkçesinin zikredilen ağızlarına ait aslî ünlü 

uzunlukları hakkında değerlendirmede bulunmuştur (Tekin, 1995: 50-53). Tekin’in 

tespitlerinden genel anlamda Özbek Türkçesinin Fergana ağızlarında, dar kapsamda Oş 

merkez Özbek ağzında asli uzun ünlülerin var olmadığı sonucu çıkarılabilir. Tarafımızca 

derlenmiş metinlerde de bu türden bir ünlü uzunluğuna rastlanmaz. Ancak, Özbek 

Türkçesinde o (å) Ünlüsü Üzerine isimli makalesinde Hüseyin Yıldırım, Özbek Türkçesi 

ve ağızlarında mevcut olan /å/ ünlülü kelimeleri, asli ünlü uzunluklarını koruduğu 

düşünülen Türkmen ve Yakut Türkçelerindeki biçimleri ile karşılaştırmış ve Özbek 

Türkçesindeki /å/’lı kelimelerin Türkmen ve Yakut Türkçelerinde sistemli olarak /ā/ ünlüsü 

ile temsil edildiği sonucuna ulaşmıştır (Yıldırım, 2009).  

Tekin’in adı geçen çalışmasının “Ana Türkçede Uzun Ünlülü Kök ve Gövdeler” 

kısmında sıraladığı ve ana Türkçe dönemini yansıttığı düşünülen kelimeler incelendiğinde, 

bugün Oş merkez Özbek ağzında kullanılan ve kök hecesinde yarı uzun ünlü olarak 

tanımlanan /å/ ünlüsü bulunduran bazı kelimelerin Tekin’in listesi ile uyum sağladığı da 

görülmüştür (Tekin, 1995: 171-175). Tekin’in tespit ettiği kelimeler ve bunların Oş merkez 

Özbek ağzındaki kullanımları şu şekildedir: 

 *Ana Türkçe  Oş Merkez Özbek Ağzı 

āb: av    åwgá (7-6) “ava” 

āç: aç   åç (2-198) “tok olmayan” 

āgır: ağır  åǥ̇̆ ır (1-148) “ağır”   

āgız: ağız  åǥ̇̆ ız (4-261) “ağız” 

āk: ak   åḳ (2-121) “beyaz” 

ākar-: ağarmak åҟarı̄p (2-149) “ağarıp” 

āl: kızıl  ålçē (10-111) “erik” 

āla: ala, alaca  ålá ḳanåt (4-259) “ala kanat (yabani ördek)” 

āş: aş, çorba  åş (2-119) “yemek, pilav” 

āş-: aşmak  åşarıdik (1-80) “aşardık” 

āt: ad, unvan  åt (11-106) “isim” 

āyla-: dönmek, etraf åylenterivatíşímıs (2-89) “çevirişimiz (yaşamamız)” 

āzuk: azık, yiyecek åzı̄ḳ (1-15) “azık” 

bāka: bağa, kurbağa tatåş påҟā (10-109) “kaplumbağa”  

bāla: çocuk  båládan (1-94) “çocuktan” 
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bālık: balık  bålıḳ (7-7) “balık”  

bār: var  bā̊r (5-92) “var” 

bāy: zengin  båy (2-209) “zengin” 

hāgrı: ağrımak  åǥ̇̆ rıġı (1-263) “hastalığı” 

hāz: az   åz (6-43) “az”  

kāl-: kalmak  ḳålmasam (4-221) “kalmasam” 

kāp: kap, çuval ḳåp (2-101) “kap, çuval” 

kār: kar  ḳår (2-162) “kar”  

kārı-: yaşlanmak ḳårılárdı (6-36) “yaşlıları” 

kāş: kaş  kåş (11-16) “kaş” 

kāz: kaz  ǥ̇̆ åz (7-134) “kaz”  

kāzgan: kazan  ḳåzanımızı (1-191) “kazanımızı”  

tāg: dağ  tåǥ̇̆  (7-2) “dağ” 

tāl: söğüt, dal  tål (10-110) “söğüt” 

tām: duvar, çatı tåm dam, çatı (1-10) “çatı” 

tāş: taş   tåş (7-73) “taş” 

tāy: dayı  tåǥ̇̆ amız dayı (2-209) “dayı” 

yāg: yağ  yåǥ̇̆ lansın (1-130) “yağlansın” 

yān: yan  yånımızda (7-24) “yanımızda” 

yāt: yad, yabancı yåd (1-218) “yabancı” 

ȳaş: yaş, yıl  yåşligide (4-77) “yaşında” 

Bu doğrultuda standart Özbek Türkçesi ve Oş merkez Özbek ağzında Türkçe 

kelimelerin bilhassa ilk hecesinde kullanılan bazı /å/ ünlülerinin, asli ünlü uzunluğu 

kalıntıları olduğu düşünülebilir.  

2.1.1.3.1.2. Alıntı Kelimelerde Aslî Uzun Ünlüler 

Oş merkez Özbek ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde var olan uzun 

ünlüler bazı kelimelerde korunmuş bazı kelimelerde normal (kısa) süreli ünlülere 

dönmüştür.  

ábū‿caḫıl (4-92) “Amr bin Hişam’ın lakabı” (< Ar. ابو جهل - abû cehl), åddı ̄  (5-23) 

“sıradan” (< Ar. عادى - ‘âdî), ålı ̄  (2-216) “yüksek” (< Ar. عالى - ‘âlî), bārı (4-178) “bütün” 

(< Ar. بارع - bâri‘), duvā ḳıldım (4-234) “dua ettim” (< Ar. دعا - du‘â), hāzır (1-84) “şimdi” 

(< Ar. حاضر - ḥâzr), ı ̄mån (2-188) “iman” (< Ar. ايمان - îmân), ḳadı ̄mı ̄  (2-200) “eski” (< Ar. 
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̄ kitā̊bı ,(ḳâsım - قاسم .Ar >) ”.ḳadîm), ḳāsımbeg (4-49) “Kâsım ö.a - قاديم  (2-306) “kitabî” (< 

Ar. كتاب - kitâb), mácūsilár (4-66) “ateşperestler” (< Ar. مجوسى - mecûsî), mádı ̄nede (9-45) 

“Medine” (< Ar. مدينه - medîne), tārıḫı̄ (2-307) “tarihi” (< Ar. تاريخ - târîḫ), ancı ̄ r (10-111) 

“incir” (< Frs. انجير - encîr), cüdā (4-81) “çok” (< Frs. جدا - cüdâ), húdā (8-93) “tanrı” (< 

Frs. خدا - ḫudâ), şı ̄ velárí (8-14) “şiveleri” (< Frs. شيوه - şîve), ümı ̄ tüm (10-13) “ümidim” (< 

Frs. اميد - ûmmîd). 

 Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki uzun ünlüler Oş merkez Özbek ağzında 

bazı kelimelerde farklı ünlülere dönüşmüşler fakat uzunluklarını korumuşlardır.  

1. â > ā́ 

ba ̄ rı (2-307) “tamamı” (< Ar. بارع - bâri‘), rábbíl a ̄ lemı ̄ n (4-92) “âlemlerin efendisi” 

(< Ar. رب العالمين  - rabbu’l-‘âlemîn). 

2. â > ā̊ 

alā̊'ҟa (2-43) “alaka” (< Ar. علاكه - ‘alâka), cánā̊zedá (9-26) “cenazede” (< Ar. جنازه 

- cenâze), ibā̊da tká (9-44) “ibadete” (< Ar. عبادت - ‘ibâdet), milā̊dı ̄  (5-94) “miladi” (< Ar. 

 ”sahā̊bálár (9-52) “sahabeler ,(râzı̣ - راضى .Ar >) ”mîlâdî), rā̊ziçiligi (2-82) “rızası - ميلادى

(< Ar. صحابه - sạḥâbe), sulā̊lálárí (4-41) “sülaleleri” (< Ar. سلاله -sulâle), vijdā̊ní (5-60) 

“vicdanı” (< Ar. وجدان - vicdân), vílā̊yet (5-29) “vilayet” (< Ar. ولايت - vilâyet), ziyā̊de (4-

185) “ziyade” (< Ar. زياده - ziyâde), húdā̊gá (1-2) “tanrıya” (< Frs. خدا - ḫudâ), nā̊ḵ (10-111) 

“armut” (< Frs. ناك - nâk), nā̊mı (4-66) “namı” (< Frs. نام - nâm), pā̊reden (10-44) 

“bölümden” (< Frs. پاره - pâre). 

3. î > ē 

bēhatar ḳılgin (4-183) “sıkıntısız” (< Frs. + Ar. بيختر - bîḫatar), bēmårlárnı (4-183) 

“hastaların” (< Frs. بيمار - bîmâr). 

4. û > ō 

dōzaḫ (4-177) “cehennem” (< Frs. دوزخ - dûzaḫ), rōza (5-97) “oruç” (< Frs. روزه - 

rûze), şōḫ (8-24) “afacan” (< Frs. ش وخ  - şūḫ). 

5. û > ǖ > ȫ 

gȫş (5-49) “et” (< Frs. گوشت - gûşt). 
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2.1.1.3.2. İkincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.3.2.1. Türkçe Kelimelerde İkincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.3.2.1.1. Ses Olaylarından Doğan İkincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.3.2.1.1.1. Ünsüz Düşmesinden Doğan İkincil Uzun Ünlüler 

/l/ Ünsüzünün Düşmesiyle 

Oş merkez Özbek ağzında ål- yardımcı fiilindeki /l/ ünsüzünün yarım boğumlandığı 

veya düştüğü örnekler görülür. /l/ ünsüzünün düşmesi /å/ ünlüsünün uzamasına neden olur. 

yiyā̊miysa n (1-237) “yiyemezsin” (< yiye ålmáysán). 

/r/ Ünsüzünün Düşmesiyle 

Oş merkez Özbek ağzında bar isminin sonundaki /r/ ünsüzünün düşmesine bağlı 

olarak ünlü uzaması ortaya çıkar. Bu ses olayı daha çok soru ekinden evvel görülür. 

bā̊mı (8-87) “var mı?”. 

Benzer şekilde bar- fiilinin sonundaki /r/ ünsüzünün düşmesine bağlı olarak da ünlü 

uzamaları görülür. 

bā̊megánmánū (6-8) “varmadım ya” (< bårmágánmenu). 

 yer kelimesi Oş merkez Özbek ağzında bilhassa işaret sıfatlarından sonra 

kullanıldığında kelimenin sonundaki /r/ ünsüzü düşe ve ünlü uzaması eydana gelir. 

bu‿yēde (8-80) “bu yerde” (< bu yerdá). 

Oş merkez Özbek ağzında adiren çokluk ekinin sonundaki /r/ ünsüzünün düştüğü 

ve ünlü uzamasının meydana geldiği kullanımlara da rastlanır.  

yürimiysilǟmí (9-54) “yürümüyor musunuz?” (< yürümáysilármi?). 

/v/ Ünsüzünün Düşmesiyle 

Oş merkez Özbek ağzında sayı isimlerine getirilen isimden isim yapım eki [+åv] ve 

bazı kelimelerin kökünde bulunan /v/ ünsüzlerinin bazı örneklerde düştüğü tespit 

edilmiştir. /v/ ünsüzünün düşmesiyle ünlü uzamaları görülür. 
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ā̊ḳattı (6-63) “yemeği” (< åvḳattı), ā̊sinim (1-155) “eltim” (< åvsinim), birā̊ (2-232) 

“her biri” (< biråv), sū (1-132) “su” (< suv). 

2.1.1.3.2.1.1.2. Ünsüz Erimesinden Doğan İkincil Uzun Ünlüler 

/g/ Ünsüzünün Erimesiyle: 

yåşlı ̄ de (6-124) “gençliğinde”, (< yåşligide) yerdēlár (3-48) “yerdekiler” (< 

yerdágilár). 

 /ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle 

aḳbūrā (7-9) “Akbuğra” (< åḳbuğra), ā̊rımasın (3-21) “hastalanmasın” (< 

åğrımasın), ā̊zımgá (2-249) “ağzıma” (< åğzimgá), tōrısını (5-31) “doğrusunu” (toğrisini), 

yı ̄ neçey (1-128) “iğne kadar” (< ignáçá). 

/k/ Ünsüzünün Erimesiyle: 

burçēlárídá (8-118) “kenarlarında” (< burçákláridá), eşşē (1-79) “eşeğe”, (< 

eşákká), ipēdí (2-52) “ipeği” (< ipákni) kerēli (5-44) “gerek” (keráklik), ḳıyinçilı̄̇ (8-35) 

“zorluk” (< ḳıyinçilik), örı ̄  (10-110) “erik” (< örik). 

/ḳ/ Ünsüzünün Erimesiyle 

åppā dádámdán (8-131) “büyük babamdan” (< åpåḳ dádám), ḳanā (6-52) “ne 

kadar” (< ḳanaḳa), köprā (2-199) “çokça” (< köpråḳ), uzā̊ (2-33) “uzak” (< uzåḳ). 

2.1.1.3.2.1.1.2. Türkçe Kelimelerde Hece Kaynaşmasından Doğan İkincil Uzun 

Ünlüler 

[-p, -b] zarf-fiil eki ve ber- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik yapıların Oş merkez 

Özbek ağzında kaynaşarak uzun ünlüye dönüştüğü görülür. 

ḳaynā̊rıptı (6-68) “kaynayıverir” (< ḳaynap beribdi), bolōradı (7-78) “olu verir” (< 

bolib berádi).  
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2.1.1.3.2.2. Alıntı Kelimelerde İkincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.3.2.2.1. Alıntı Kelimelerde Ses Olaylarından Doğan Uzun Ünlüler 

2.1.1.3.2.2.1.1. Erimeden Doğan Uzun Ünlüler 

Ayın (ع) Sesinin Erimesiyle 

āzā̊lar (7-127) “organlar” (< Ar. اعظا - a‘żâ), mālımåtım (6-64) “bilgim” (< Ar. 

 istēmål (4-256) ,(ri‘âyet - رعايت .Ar >) ”ma‘lumât), rā̊ye (1-192) “uyma - معلومات

“kullanma” (< Ar. استيعمال - isti‘mâl), nı ̄ma ti (4-129) “nimeti” (< Ar. نعمت - ni‘met).  

/h/, /ḥ/ Ünsüzlerinin Erimesiyle 

ållā (2-96) “Allah” (< Ar. الله- Allah), 'mākem (1-19) “sağlam” (< Ar. محكم - 

muḥkem), 'māldá (1-20) “zaman, yer” (< Ar. محال - maḥâll). 

2.1.1.3.2.2.1.2. Düşmeden Doğan Uzun Ünlüler 

Hemze(ء) Sesinin Düşmesiyle 

mu ̄mín (5-97) “inanan” (< Ar. مؤمن - mü’min). 

2.1.1.3.2.2.2. Alıntı Kelimelerde Uzun Ünlülerin Kısalması 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /â/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında 

uzunluğunu kaybederek /å/ ünlüsüne dönüşür.  

amånet (4-173) “emanet” (< Ar. امانت - emânet), båḳı ̄  (2-11) “baki” (< Ar. باقى - 

bākı̄), cáwåp (2-4) “cevap” (<Ar. جواب - cevâb), dávåm (10-6) “devam” (< Ar. دوام - 

devâm), ı ̄mån (2-188) “iman” (< Ar. ايمان - îmân), åbåt (1-135) “bayındır” (< Frs. آباد - 

âbâd), åmáT (3-57) “uğur” (< Frs. آمد - âmed), cåy (10-67) “yer” (< Frs. جاى - cây). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki diğer uzun ünlülerin de Oş merkez Özbek 

ağzında bazı kelimelerde kısaldığı tespit edilmiştir.  

divānda (2-12) “sedirde” (< Ar. ديوان - dîvân) (Krş. ÖT. divan), tārıḫı (2-199) 

“tarihi” (< Ar. تاريخ - târîḫ) (Krş. ÖT. tarıḫ), milā̊dı ̄  (5-94) “miladî” (< Ar. ميلادى - mîlâdî) 

(Krş. ÖT. milådiy), peşā̊námízí (4-186) “alnımızı” (< Frs. پيشانه -pîşâne) (Krş. ÖT. peşåná), 

ustunlı ̄  (4-72) “sütunlu” (< Frs. ستون - sütûn) (Krş. ÖT. sütun), arzū ḳılıp (10-9) “arzu edip” 

(< Frs. ارزو - ârzû) (Krş. ÖT. årzu).  
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2.1.1.4. Kısa Ünlüler  

 Boğumlanma süreleri bakımından normal (kısa) süreli ünlülerden daha kısa süreli 

ünlülerdir.15 Metinlerimizde çok kısa boğumlanan /ı̇̇̆ / ünlüsü tespit edilmiştir.  

aytıberiyı ̆m (1-229) “anlatıvereyim” (teklik birinci şahıs emir çekiminde) 

yettı ̆‿åyda  (1-25) “yedi ayda” (söyleyiş özelliğine bağlı olarak kelime sonunda) 

2.1.1.5. İkiz Ünlüler  

Ünlüler ve benzeri seslerin bir hecede kullanılması diftong olarak adlandırılır. Yan 

yana yazılmış ancak farklı hecelerde bulunan ünlüler bu kategoride değerlendirilmez. İkiz 

ünlüler; eşit ikiz ünlüler, yükselen ikiz ünlüler ve alçalan ikiz ünlüler olmak üzere üç 

türdür (Karaağaç, 2010: 45-46).  

2.1.1.5.1. Eşit İkiz Ünlüler 

 /a͜a/: ta͜am (6-69) “yemek” (< Ar. طعام - tạ‘âm), cáma͜at (7-89) “cemaat” (< Ar. 

 .(cemâ‘at - جماعت

/å͜å/: så͜ådát (4-67) “saadet” (< Ar. سعادت - sa‘âdet), tå͜åmlardı (11-83) “yemek” (< 

Ar. مطعا  - tạ‘âm). 

/o͜o/: mo͜ollárdán (9-13) “Moğollardan” (Krş. ÖT. Moğollárdán) 

/ú͜ú/: bu ͜ úm (6-47) “ninem” (Krş. ÖT. buvim). 

2.1.1.5.2. Alçalan İkiz Ünlüler 

 /å͜a/:ikå͜a (4-103) “her iki” (Krş. ÖT. ikkåv), såat (1-102) “saat” (< Ar. ساعت - 

sâ‘at).  

 /å͜i/:dåim (1-193) “daima” (< Ar. دائم - dâ’im), isråilcån (8-63) “İsrailcan ö.a.” (< 

Ar. اسرائىل جان  - isrâ’ilcân), nå͜ib (7-81) “vekil” (< Ar. نائب - nâ'ib). 

 /ā̊͜a/: itā̊͜at (4-207) “boyun eğme” (< Ar. اطاعت - itậ‘at). 

 /ā̊͜͜ı̄̇/: návā̊͜ı ̄  (2-309) “Nevaî ö.a.” (< Frs. نوانى - nevâ’î). 

 /a͜u/: turmuş‿orta͜um (1-8) “hayat arkadaşım” 

                                                           
15 Türkçede /ı/ ünlüsünün diğer ünlülerden daha kısa olduğu bilinmektedir. Ancak bu ünlü Türk lehçe ve 

ağızlarında kısa ünlü olarak değerlendirilmez (Ergin, 2013: 42).  
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 /e͜ı̇/: ḳarase͜ is (4-150) “bakarsanız” (Krş. ÖT. ḳarásángiz), ḳoyse͜ iz (9-31) “koysanız” 

(Krş. ÖT. koysángiz), yürse͜ iz (6-118) “yürüseniz” (yürsángiz), ke͜ in (4-47) “sonra” (< 

keyin), özbe͜ istande͜ i (2-306) “Özbekistan’daki” (Krş. ÖT. Özbekiståndági).  

 /o͜u/: ḳō͜uwårışgá (4-208) “kovuvermeye” (Krş. ÖT. kovup berişgá). 

2.1.1.5.3. Yükselen İkiz Ünlüler 

 /u͜a/: mu͜allím (8-1) “öğretmen” (< Ar. معلم - mu‘allim), mu͜ayyem (9-38) “belirli” (< 

Ar. معين - mu‘ayyen).  

 /u͜ā̊/: mu͜ā̊mılede (4-15) “davranışta” (< Ar. معامله - mu‘âmele). 

/u͜á/: mu͜ázzin (7-81) “müezzin” (< Ar. مؤذن - mü’eẕẕin). 

/i͜å/: ikki͜åsígá (2-183) “her ikisine” (Krş. ÖT. ikkiåvisigá). 

2.1.2. Ünlü Uyumları 

Kelimelerdeki ünlü seslerin farklı yönlerden uyum sağlaması ünlü uyumudur. Bir 

kelimenin tabanı ve eklerinde mevcut olan bütün ünlüler ilk hecedeki ünlüyle belirli bir 

uyum içindedir. Kelimelerde bu duruma aykırı ünlüler bulunmaz (Ergin, 2013: 70). 

Türkçede çıkış yerleri ve çıkış biçimlerine göre iki farklı ünlü uyumu vardır (Karaağaç, 

2012: 148).  

2.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 2.1.2.1.1. Türkçe Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Karluk grubu Türk lehçelerinin temel ses bilgisi özelliklerinden olan i’leşme olayı, 

bu grup Türk lehçelerinde kalınlık-incelik uyumunu bozan unsurların başında gelir. Ayrıca 

kelime kök ve gövdeleri ile eklerde a-e ayrımının net olarak yapılamaması ve eklerin genel 

itibarıyla tek şekilli olması gibi hususlar da kalınlık-incelik uyumunun bozulmasında rol 

oynar. Kalınlık-incelik uyumsuzluğu kelime ve ekler arasında daha yaygındır (Öztürk, 

2011: 8; Coşkun, 2000: 22-23).  

Oş merkez Özbek ağzında düzensiz olarak kalınlık-incelik uyumunun sağlandığı 

durumlar da mevcuttur. Tespit edilen hususlar şu şekildedir: 
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1. Oş merkez Özbek ağzında çokluk eki olarak çoğunlukla [+lár] biçimi kullanılır. 

Ayrıca ekin kalın sıradan kelimelerle [+lar], ince sıradan kelimelerle [+ler] 

biçimlerinin kullanıldığı da görülür. Bu kullanım bazı kelimelerde düzensiz 

olarak kalınlık-incelik uyumunu sağlamaktadır. 

davuşları (2-229) “sesleri”, oḫıtuvçılarımıs (10-33) “öğretmenlerimiz”, oyınlar (8-

53) “oyunlar”, toylar ḳıldik (2-177) “düğünler yaptık”, erteğler (1-228) “masallar”, siler 

(1-140) “sizler”. 

2. Kalın ve ince sıradan kelimelerde iyelik eki olarak daha çok [+i, +si, +(i)miz] 

biçim birimleri kullanılır. Ancak kalın sıradan bazı kelimelere eklerin [+ı, +sı, 

+(ı)mız] biçimlerinin getirildiği de görülür. 

doppusını (8-29) “takkesini”, maydasını (2-145) “parçasını”, ҟaynatası (2-187) 

“kaynatası”, çınnımızı (1-179) “kâsemizi”, ḳåzanımızı (1-191) “kazanımızı”, ḳızımızı (5-

23) “kızımızı”, oyınımız (6-33) “oyunumuz”. 

3. Kalın sıradan kelimelerle yükleme ve ilgi hâli eki olarak [+ni, +di, +ti, +mi] 

biçimlerinin yanı sıra ekin /ı/’lı biçimleri de kullanılır.  

 

arıǥ̆dı (9-53) “arığı”, ayıǥ̆dı (8-128) “ayıyı”, buġdaydı (2-144) “buğdayı”, buḳanı 

(1-253) “boğayı”, ḳıznı (11-37) “kızı”, oḳışnı (10-9) “okumayı”, topnı (10-59) “topu”, 

buvammı (2-207) “babamın”. 

4. Oş merkez Özbek ağzında yönelme hali eki olarak çoğunlukla [+ká, +ḳa, +gá] 

şekilleri kullanılır. Ekin standart Özbek Türkçesinde olduğu üzere /k/ ünsüzü ile 

sonra eren kelimelere [+ká], /ḳ, ğ/ ünsüzleri ile biten kelimelere [+ḳa], ünlüler 

veya diğer ünsüzlerle biten kelimelere ise [+gá] biçimlerinde getirdiği görülür. 

Ancak ince sıradan kelimelerle ekin /e/’li biçimlerinin kullanılması da söz 

konusudur. Bu kullanım ince sıradan kelimelerde düzensiz olarak kalınlık-

incelik uyumunu sağlamaktadır. 

elge (1-86) “halka”, esimge (4-34) “aklıma”, kimge (1-186) “kime”, menge (5-69) 

“bana”, senge (5-70) “sana”, üyge (1-109) “eve”. 
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5. Bulunma hali eki olarak çoğunlukla [+dá] biçimi kullanılır. Kalın sıradan 

kelimelerle ekin [+da] ve ince sıradan kelimelerle [+de]’li biçimlerinin de 

kullanılması bazı kelimelerde düzensiz olarak kalınlık-incelik uyumunu 

sağlamaktadır. 

åldımda (4-99) “önümde”, ayaǥ̆ıda (9-55) “ayağında”, båşıda (10-4) “başında”, 

ornıda (7-128) “yerde”, suvda (11-110) “suda”, yolda (11-64) “yolda”, belidegi (1-170) 

“belindeki”, eşı ̄ de (6-81) “kapıda”, içkeride (1-61) “içeride”, kimde (4-28) “kimde”, 

köynēde (10-9) “gömlekte”, künde (1-9) “günde”, küzde (1-274) “güzde”, oşdegi (5-22) 

“Oş’taki”, teveside (9-8) “tepesinde”, üyde (1-15) “evde”. 

6. Bu ağızda çıkma hâli eki olarak [+dán, +den, +dan] biçim birimleri kullanılır. 

Ekin kalın sıradan kelimelerle [+dan], ince sıradan kelimelerle [+den] 

biçiminde de kullanılması bazı kelimelerde düzensiz olarak kalınlık-incelik 

uyumunu sağlar. 

arıǥ̆dan (9-54) “arıktan”, bulardan (2-324) “bunlardan”, ḳoldan (2-105) “koldan”, 

ornıdan turūP (4-245) “yerinden kalkıp”, taşḳarıdan (2-232) “dışarıdan”, uzaǥ̆dan (7-75) 

“uzaktan”, yåǥ̆ıdan (5-49) “yağından”, esimden (2-200) “hafızamdan”, eşigden (11-52) 

“kapıdan”, içiden (11-67) “içinden”, ipegden (3-53) “ipekten”, senden (8-129) “senden”. 

7. Eşitlik-benzerlik hâli eki olarak [+çá, +dáy, +dek] eklerinin yanı sıra bu eklerin 

/a/ ve /e/’li biçimlerinin de kullanılması bazı kelimelerin düzensiz olarak 

kalınlık-incelik uyumuna girmesini sağlar. 

ānça (9-48) “o kadar”, aşınça (2-315) “bu kadar”, başḳaça (2-234) “başkaca”, 

ḳança (2-314) “ne kadar”, şūnça (6-106) “bunca”. 

Ayrıca bilhassa gösterme edatları ile kullanılan [+daḳa] biçiminin de kalın sıradan 

kelimelerde uyuma girdiği görülür.  

aşdaḳa (8-136) “böyle”, maşdaḳā (1-209) “bunun gibi”, mundaḳa (1-70) “böyle”, 

atasıdaḳa (2-189) “babası gibi”. 

8. Soru ekinin Oş merkez Özbek ağzında kalın ve ince sıradan kelimelere daha 

çok [+mi] biçiminde getirildiği görülür. Bu ek, kalın sıradan kelimelerle 

kullanıldığında kalınlık incelik uyumunu bozar. Kalın sıradan bazı kelimelerle 
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ekin /ı/’lı biçimi kullanıldığı ve kalınlık-incelik uyumunun sağlandığı örnekler 

de mevcuttur.  

adāşdımmı? (1-149) “karıştırdım mı?”, aştaḳamı? (1-158) “öylemi?”, 

barıwåramızmı? (1-157) “varıveriyoruz mu?”, bårmı? (2-245) “var mı?”, ḳıldımmı? (5-83) 

“yaptım mı?”. 

9. Üleştirme sayı sıfatları yapmak için [+tá] biçiminin yanı sıra ekin [+ta, +te] 

biçimleri de kullanılır. Bu kullanım bazı kelimelerde düzensiz olarak kalınlık-

incelik uyumunu sağlar. 

åltıTa (11-13) “altışar, altı adet”, ōnta (9-37) “onar, on adet”, beşte (8-96) “beşer”, 

bitte (1-19) “bir adet”, ikite (6-31) “ikişer”, tötte (8-5) “dörder”, üşte (7-43) “üçer”. 

10. Oş merkez Özbek ağzında çokluk 1. şahıs eki olarak çoğunlukla [+miz] biçimi 

kullanılır. Ancak kalın sıradan kelimelerle ekin /ı/’lı biçiminin de kullanıldığı 

ve bazı kelimelerde düzensiz olarak kalınlık-incelik uyumunun sağlandığı 

örnekler de mevcuttur. 

åḳḳanmız (10-64) “yüzdük”, båḳamız (1-252) “bakarız”, ḳılamız (5-49) “yaparız”, 

ḳålāmıs (2-289) “kalırız”, ḳaynatamıs (5-42) “kaynatırız”, ḳuyamıs (3-35) “koyarız”, 

sålamıs (3-35) “katarız”. 

11. Görülen geçmiş zaman kip eki olarak çoğunlukla [-di] biçimi kullanılır. Ekin 

kalın sıradan kelimelerle [-dı] biçiminde kullanıldığı da görülür. 

ålı‿bårdı (1-104) “alıp vardı”, boldım (2-171) “oldum”, ḳåldı (2-34) “kaldı”, 

urmadı (4-233) “vurmadı”, yaḫtı (2-169) “beğendim”. 

12. Bildirme ve tasarlama kiplerinin hikâyesi olarak kullanılan [-di] biçiminin kalın 

sıradan kelimelerle /ı/’lı kullanıldığı ve kalınlık-incelik uyumunun sağladığı 

örnekler mevcuttur. 

çıḳardım (8-5) “çıkar idim”, ırġıyaptı (3-32) “atlıyor”, ḳoyardım (2-263) “koyar 

idim”, oḳurıdı (2-90) “okur idi”, oynalārıdı (1-73) “oynanır idi”. 

13. Pekiştirme eki olarak kullanılan [-di] biçimi, kalın sıradan kelimelere 

getirildiğinde kalınlık-incelik uyumunu bozar. Oş merkez Özbek ağzında 
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düzensiz olarak ekin [-dı] biçiminin kullanıldığı ve kalınlık-incelik uyumunun 

sağlandığı kullanımlara da rastlanır. 

ålınadı̄ (8-78) “alınır”, båḳadı (4-75) “bakar”, çaçadı (6-119) “saçar”, ırġıyaptı (3-

32) “atlıyor”, oḳılādı (7-89) “okunur”. 

14. Oş merkez Özbek ağzında şart kip eki olarak çoğunlukla [-sá] biçimi kullanılır. 

Ekin kalın sıradan kelimelerle [-sa], ince sıradan kelimelerle [-se] biçimlerinde 

de kullanılıyor olması bazı kelimelerde düzensiz olarak kalınlık-incelik 

uyumunu sağlar.  

åçsa (6-70) “açsa”, at ḳoysa (11-105) “ad koysa”, aytsam (5-37) “söylesem”, 

baḳırsa (4-128) “bağırsa”, cönetiwårsa (11-54) “gönderiverse”, çaḳırsa (2-233) “çağırsa”, 

ḳålmasam (4-221) “kalmasam”, ḳarasa (4-87) “baksa”, oynasa (7-78) “oynasa”, yaḫmasa 

(4-195) “beğenmese”, aytıb yürsek (9-57) “söylesek”, bersem (1-228) “versem”, desem (8-

84) “desem”, eslesem (7-81) “hatırlasam”, içse (6-5) “içse”, kelsek (2-269) “gelsek”, 

ketsem (8-71) “gitsem”, körse (6-70) “görse”, tehse (1-74) “değse”, ülgise (8-51) “büyüse”.  

2.1.2.1.2. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

2.1.2.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumunun Dışında Kalan Alıntı Kelimeler 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimeler Oş merkez Özbek ağzında genel olarak 

kalınlık-incelik uyumu dışında kalır. 

åbidelár (4-66) “abideler” (< Ar. آبده- âbide), åddı ̄  (5-23) “sıradan” (< Ar. عادى - 

‘âdî), åmin (1-146) “âmin” (< Ar. آمين - âmîn), åyle (4-131) “aile” (< Ar. عائله - â’ile), ciḫåT 

(4-159) “cihat” (< Ar. جهاد - cihâd), dåim (1-193) “daim” (< Ar. دائم - dâ’im), imåm (2-6) 

“imam” (< Ar. امام - imâm), nā̊zigi (2-18) “naziği” (< Frs. نازوك - nâzük). 

Rusçadan alıntı kelimelerde kalınlık-incelik uyumu dışında kalan örnekler şu 

şekildedir: 

razret (2-44) “kategori” (< Rus. разряд), pensiyagá (6-38) “emekliliğe” (< Rus. 

пенсия), pamitem (6-84) “hafızam” (< Rus. память), niliġalni (4-156) “yasak” (< Rus. 

нелегальный), malina (6-1) “ahududu” (< Rus. малина). 
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2.1.2.1.2.2. Kalınlık-İncelik Uyumuna Giren Alıntı Kelimeler 

 Oş merkez Özbek ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı bazı kelimelerin düzensiz 

olarak kalınlık-incelik uyumuna girdiği görülür.  

adam (7-98) “adam” (< Ar. آدم - âdem), avrat (2-250) “avret” (< Ar. عورت - ‘avret), 

ayål (2-180) “kadın” (< Ar. عيال - ‘iyâl), lekin (7-67) “lakin” (< Ar. لكن - lakinn), 

maḫtap‿kelişti (6-25) “medh edip” (< Ar. مدح - medḥ), rahmāt (2-3) “teşekkür” (< Ar. 

 baravar (2-21) ,(âsitâne - آستانه .Frs >) ”raḥmet), astananı (1-161) “kapının - رحمت

“beraber” (< Frs. برابر - berâber), palwån (2-14) “pehlivan” (< Frs. پهلوان - pehlevân). 

2.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

2.1.2.2.1. Türkçe Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

2.1.2.2.1.1. Yuvarlak Ünlülü Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

İlk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan kelimelerin Oş merkez Özbek ağzında nadiren 

düzlük-yuvarlaklık uyumunu sağladığı görülür.  

boydaḳ (1-94) “bekâr”, burun (1-188) “önce”, bütün (7-125) “bütün”, çopan (4-82) 

“çoban”, çuḳur (10-102) “çukur”, kömür (3-21) “kömür”, kümüş (2-300) “Gümüş ö.a.”, 

öbkē (4-260) “akciğer”, ögey (8-68) “üvey”, özbek (5-14) “Özbek”, tüye (1-164) “deve”, 

uzaǥ̆dan (7-75) “uzaktan”. 

İlk hecenin dışında kullanılan /å/ ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozar.  

tumålåḳ ḳılıp (5-48) “yuvarlayıp”, küyåv (6-77) “damat”, ḳarmåҟҟa (7-10) “oltaya”, 

ormån (1-233) “orman”, ḳuyån (10-109) “tavşan”. 

 Düz ünlülerle kurulu kelimelere getirilen /å/’lı ekler düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

bozulmasına neden olur. 

ḳattıǥ̆råġ (2-113) “sertçe”, ḳarındåşımıs (2-164) “akrabamız”, aytmåkçı (2-285) 

“söylemek istedi”. 

Yuvarlak ünlülü kelimelerle kullanılan düz-dar ünlülü ekler düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu bozar.  

åçıladı (2-154) “açılır”, åḳıp (8-30) “akıp”, åldıdan (4-78) “önünde”, åpası (11-54) 

“ablası”, åzı̄ḳ (1-15) “yiyecek”, båḳadı (4-75) “bakar”, bålıḳ (7-7) “balık”, dåvışta (2-240) 
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“seste”, ḳåldım (7-49) “kaldım”, ḳårnı (7-99) “karnı”, oġıl (5-31) “oğul”, oḳışımı (10-10) 

“okumamı”, ornıda (11-76) “yerinde”, otıdan (4-177) “ateşinden”, ottız (5-13) “otuz”, 

oyınımız (6-33) “oyunumuz”, örik (11-23) “erik”, öziyiz (8-50) “kendiniz”, terip (1-75) 

“derleyip”, toǥ̆rı (4-196) “doğru”, toḳızınçı (10-90) “dokuzuncu”, tuzdı (6-109) “tuzu”, 

unnı (10-96) “unu”, urışkaǥ̆ (4-94) “cengaver”. 

2.1.2.2.2. Alıntı Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Oş merkez Özbek ağzında düzensiz olarak uyuma giren Arapça kelime örnekleri şu 

şekildedir: 

ådam (2-39) “adam, insan, (< Ar. آدم - âdem), avrat (2-250) “avret” (< Ar. عورت - 

‘avret), ayyar (8-133) “kurnaz” (< Ar. عيار - ‘ayyâr), caḫıl (4-92) “cahil” (< Ar. جهل - cehl), 

faḳat (3-48) “sadece” (< Ar. فقت - faḳat), falaj (4-116) “felç” (< Ar. فلج - felc), hamır (2-

136) (< Ar. خمير - ḫamîr), hasan (1-166) “Hasan ö.a.” (< Ar. حسن - ḥasen), hurmat (2-268) 

“hürmet” (< Ar. حرمت - ḥurmet), lekin (7-67) “lakin” (< Ar. لكن - lakinn), mákkám (1-119) 

“sağlam” (< Ar. محكم - muḥkem), mümkün (2-180) “mümkün” (< Ar. ممكن - mümkin), 

sultan (4-40) “sultan” (< Ar. سلطان - sụltân), tārıḫı (2-199) “tarihi” (< Ar. تاريخ - târîḫ). 

Oş merkez Özbek ağzında düzensiz olarak uyuma giren Farsça kelime örnekleri şu 

şekildedir: 

åsan bolsın (1-140) “kolay gelsin” (< Frs. آسان - âsân), baravar (2-21) “beraber” (< 

Frs. برابر - berâber), båzarda (8-38) “pazar” (< Frs. بازار - bâzâr), çekiç (10-102) “çekiç” (< 

Frs. چكوچ - çekûç), darahlār (10-110) “ağaçlar” (< Frs. درخت - dıraḫt), dōzaḫ (4-177) 

“cehennem” (< Frs. دوزخ - dûzaḫ), tårvuz (1-249) “karpuz” (< Frs. خربزه - ḫarbüze), tåza 

(7-105) “temiz” (< Frs. تازه - tâze). 

Oş merkez Özbek ağzında düzensiz olarak uyuma giren Rusçadan alıntı kelime 

örnekleri şu şekildedir: 

ropara (4-222) “karşı” (< Rus. робаро), uḳurup (< Rus. укроп) “dere otu” (1-251), 

zıravlar (5-51) “baharatlar” (< Rus. зиравор). 
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Oş merkez Özbek ağzında uyum dışında kalan Arapça kelime örnekleri şu 

şekildedir: 

ayål (2-180) “kadın” (< Ar. عيال - ‘iyâl), azåbıdan (4-177) “azabından” (< Ar. عزاب 

- ‘azâb), håtıram (6-50) “hatıram” (< Ar. خاطره - ḫâtı̣ra), hawår (8-121) “haber” (< Ar. خبر 

- ḫaber), hā̊zır (1-9) “şimdi” (< Ar. حاضر - ḥâżr), ḫıcåP (1-179) “peçe” (< Ar. حجاب - 

ḥıcâb), ḫısåp (5-29) “hesap” (< Ar. حساب - ḥisâb), maråḫ (11-81) “merak” (< Ar. مرق - 

meraḳ), mōmın (11-25) “mümin” (< Ar.  ٔمنمو - mü’min), rawā̊ttı (6-53) “misafirhaneyi” (< 

Ar. رباط - rabât)̣, savål (11-23) “soru” (< Ar. سؤال - su’âl), tålıb (4-69) “isteyen” (<Ar. طالب 

- tậlib), zamån (4-34) “zaman” (< Ar. زمان - zamân). 

Oş merkez Özbek ağzında uyum dışında kalan Farsça kelime örnekleri şu 

şekildedir: 

åsmånımız (1-138) “gökyüzümüz” (< Frs. آسمان - âsmân), båǥ̆ban (8-41) “bahçivan” 

(< Frs. باغبان- bâğbân), bamdottan (10-56) “sabah vaktinden” (< Frs. بام داد  - bâm dâd), gilås 

(1-249) “kiraz” (< Frs. كيلاس - kiylâs), ḳahråman (7-115) “kahraman” (< Frs. قهرمان - 

ḳahramân), muylåv (11-16) “bıyık” (< Frs. مويلب - muyleb), palwån (2-14) “pehlivan” (< 

Frs. پهلوان - pehlevân). 

Oş merkez Özbek ağzında uyum dışında kalan Rusçadan alıntı kelime örnekleri şu 

şekildedir: 

candū (1-251) “taze fasülye” (< Rus. жанду), sıtalovoyda (10-11) “lokantada” (< 

Rus. столовой), tōḳır (3-6) “tornacı” (< Rus. токарь). 

2.1.3. Ünlü Değişmeleri 

2.1.3.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

a. Türkçe Kelimelerde 

a > e Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında bilhassa inceltici özelliği bulunan /l, m, n, s, ş, y/ 

ünsüzlerinin tesiri ve benzeşme nedeniyle /a, á/ ünlüleri /e/ ünlüsüne değişebilmektedir.  

çıdemey (5-60) “dayanamayıp”, ḳaremey (5-79) “bakmadan”, oḫşegán (11-91) 

“benzeyen”.  
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á > (e >) i Değişmesi 

/á/ ünlüsü Oş merkez Özbek ağzında bilhassa olumsuzluk ekinde /y/ ünsüzünün 

inceltici tesiriyle /i/’ye değişir. 

ålmiydí (1-131) “almaz (yanmaz)” aytmiymán (1-93) “söylemiyorum”, bårmiydi (2-

180) “varmaz”, cönetmiy (1-95) “göndermez”. 

 u > ú, ü Değişmesi 

Bu değişim daha çok inceltici özelliği olan /c, ş, t/ ünsüzleri ile hece kuran 

ünlülerde görülür. Ayrıca benzeşme ve vurgusuzluk nedeniyle de u > ú, ü değişimi ortaya 

çıkmaktadır. 

bú‿gün (4-219) “bu gün”, búrgúvçisán (4-176) “dönderensin”, búvisigá (1-242) 

“ninesine”, búwám (1-100) “babam”, búyúrúp ḳoydik (6-100) “buyurduk”, múnçe (1-14) 

“bunca”, óşúdán (1-206) “ondan”, túrmúşgá çıḫdım (1-36) “evlendim”, tu ru p ketişár‿kán 

(2-273) “kalkıp giderlermiş”. 

b. Alıntı Kelimelerde  

a > á Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüleri /c, ç/ gibi inceltici özelliği bulunan ünsüzlerin 

tesiri ya da benzeşme nedeniyle Oş merkez Özbek ağzında /á/ ünlüsüne değişir. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde tespit edilen a > á değişimi örnekleri şu 

şekildedir: 

arçálárgá (1-210) “ardıçlara”, ça ḫmån (4-232) “çuha”, ácā̊yib (1-86) “acayip” (< 

Ar. عجائب - ‘acâ’ib), bázı (11-109) “bazı” (< Ar. بغزى - ba‘zı), cúmá (1-160) “Cuma” (< Ar. 

 .háyrån (4-148) “hayran” (< Ar ,(ḥarbî - حربى .Ar >) ”cum‘a), hárbiy (4-16) “askeri - جمعه

 ”násib (1-140) “nasip ,(maḥalle - محله .Ar>) ”ḥayrân), máhállání (10-60) “mahalle - حيران

(< Ar. نصيب - nasị̂b), ádrás (3-53) “kumaş” (< Frs. ادرس - adras), k ámuran (4-12) 

“Kamurân ö. a.” (< Frs. كامران - kamrân), kásedá (5-89) “kadese” (< Frs. كاسه - kâse), 

ránglár (10-108) “renk” (< Frs. رنگ - rang). 
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Rusçadan alıntı kelimelerde görülen a > á değişimi örnekleri şu şekildedir: 

bolká nā̊n (3-41) “ekmek çeşiti” (< Rus. полка), ásráp (4-17) “kollamak” (< Moğ. 

asra-), şapiçkáni (1-229) “şapkayı” (< Rus. шапочка). 

a > e Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında inceltici özelliği bulunan /l, m, n, s, ş, y/ ünsüzlerinin 

tesiri ve benzeşme nedeniyle /a/ ünlüsü /e/ ünlüsüne değişebilmektedir.  

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde görülen a > e değişimi örnekleri şu 

şekildedir: 

sekinlı ̄ g (4-64) “sakinlik” (< Ar. ساكن -sâkin), lekin (7-67) “lakin” (< Ar. لكن - 

lakinn). 

Rusçadan alıntı kelimelerde görülen a > e değişimi örnekleri şu şekildedir: 

fudbolke (3-56) “tişört” (< Rus. Футболка), måşine (2-37) “araç” (< Rus. машина), 

sı tiyenke (1-12) “dolap” (< Rus. стенка). 

u > ( ı > a >) á Değişmesi 

fálånçanı (4-84) “falanca” (< Ar. فلان - fulân), mákkám (1-119) “sağlam” (< Ar. 

 .(muḥkem - محكم

 u > ( ı >) ı́, i Değişmesi 

Farsçadan alıntı bazı kelimelerde benzeşme nedeniyle /u/ ünlüsü /i/’ye değişmiştir.  

çekiç (10-102) “çekiç” (< Frs. چكوچ - çekûç), şáftålí (1-249) “şeftali” (< Frs. شفتالو - 

şeft-âlû). 

u > (o >) ó, ö Değişmesi 

Arapça ve Farsçadan alıntı bazı kelimelerde benzeşme nedeniyle /u/ ünlüsünün /ö/ 

ünlüsüne değiştiği görülür. 

gödekçe (4-240) “bebecik” (< Frs. كودك - gûdek), köçámízí (1-113) “sokağımızın” 

(< Frs. كوچه - kûçe), göşke (1-258) “ete” (< Frs. گوشت - gûşt). 
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 u > ú, ü Değişmesi 

/u/ ünlüsü inceltici özelliği olan /c, ş, t/ ünsüzleri ile hece kurduğunda incelerek /ú, 

u/ ünlülerine dönüşebilmektedir. Bu ses değişikliği benzeşme ve vurgusuzluk nedeniyle de 

ortaya çıkar. 

údímlár (5-22) “örf adetler” (< Ar. عدوم - ‘udûm), húdā (8-93) “tanrı” (< Frs. خدا - 

ḫudâ). 

2.1.3.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

a. Türkçe Kelimelerde 

á > a Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında áná, máná gösterme ünlemleri ve şu, bu işaret zamirleri 

veya eşitlik-benzerlik hâli ekleriyle kurulan birleşik yapılarda, ünlemlerdeki /á/ ünlüleri /a/ 

sesine değişmektedir. 

aşney (2-91) “böyle” (< áná şundáy), anaḳa (1-69) “böyle” (< áná daḳa), aşdaḳa/ 

aştaḳa/ aşnaḳa (8-136) “böyle” (< áná şudaḳa), manaḳa (5-61) “böyle” (< mánádaḳa), 

mandey (1-156) “böyle” (< máná dáy), maşdaḳa/ maştaḳa (1-163) “böyle” (< máná 

şudaḳa), maşnaḳa (1-163) “böyle” (< máná şundaḳa), maşı (7-49) “bu” (< máná şu). 

á > å Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında máná, áná gösterme ünlemleri ve bu işaret zamiri ile 

kurulan birleşik yapılarda /á/ ünlüsü, benzeşme ya da çift dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı tesiriyle /å/ ünlüsüne değişebilmektedir. 

månåwu (1-60) “bu, işte bu” (< máná bu), anåvı̄ (6-127) “işte bu” (< áná bu). 

e > å Değişmesi 

ber- yardımcı fiilindeki /e/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı birleşik 

yapılarda çift dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı tesiriyle /å/ ünlüsüne değişir. 

atıwårgánimiz (1-75) “attığımız” (< åtıb bergenimiz), çıḳarıwårādı (7-105) 

“çıkardı” (< çıḳarıb berádi), çöktürüwårasenmí? (5-81) “batıracak mısın?” (< çöktirib 

berásánmi?), ketiwårgán (1-83) “gitti” (< ketib bergán). 
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i > ı́, ı Değişmesi 

/i/ ünlüsü Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde benzeşme ve vurgusuzluk 

nedeniyle orta ya da arka dile kayarak /ı́, ı/ seslerine değişmektedir.  

åçílgánídí (10-27) “açılmıştı”, bårgánímí (2-158) “vardığımı”, diymı s (7-133) 

“deriz”, ērí (4-59) “kocası”, ípehçilik (2-31) “ipekçilik”, ístep keliyatsa (11-65) “istese”, 

íssıǥ̆da (3-53) “sıcakta”, keçirgúvçí (4-177) “affedici”, tişlárí (8-114) “dişleri”, túní (4-

147) “gecesi”, üstíde (5-43) “üstünde”.  

ö > ó Değişmesi 

/ö/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde /ḵ/ ünsüzünün tesiriyle /ó/ 

sesine değişmektedir. 

ḵórmásı ̄n (5-69) “görmesin”, ḵós (11-16) “göz”. 

ö > ó değişmesi, Oş merkez Özbek ağzında benzeşme ve vurgusuzluk nedeniyle de 

ortaya çıkar. 

çómílárídik (10-59) “yüzerdik”, ód (11-16) “safra kesesi”, ópká (7-130) karaciğer, 

órigler (1-249) “erikler”, o tı p (10-77) “geçip”, ózbekistån (7-24) “Özbekistan”, ózím (1-

13) “kendim”. 

ü > ú Değişmesi 

/ü/ ünlüsünün Oş merkez Özbek ağzında benzeşme, vurgusuzluk ve /ḵ/ ünsüzünün 

tesiriyle /ó/ sesine değiştiği görülmektedir. 

ḵúlíşmesēylár (5-37) gülmeseniz”, ḵún (10-7) “gün”, ḵúyåş (4-87) “güneş”, súrkáp 

(5-51) “sürüp”, sút (3-35) “süt”, túnáp (4-219) “tüneyip”, túrk (4-74) “Türk”, túzímí (7-16) 

“düzeni”, úndı rámís (1-124) “büyütüyoruz”, yúr (4-227) “yürü”, yúrēk (4-260) “yürek”. 

b. Alıntı Kelimelerde 

 e > a Değişmesi 

Arapça ve Farsçadan alıntı bazı kelimelerdeki /e/ ünlüleri, Oş merkez Özbek 

ağzında benzeşme nedeniyle /a/ ünlüsüne değişmektedir. Bu ses değişimin /ḫ/ ünsüzünün 

kalınlaştırıcı etkisinden dolayı ortaya çıktığı da görülür.  
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caḫıl (4-92) “cahil” (< Ar. جهل - cehl), falaj (4-116) “felç” (< Ar. فلج - felc), 

astananı (1-161) “kapının” (< Frs. آستانه - âsitâne), favḳulåtta  (1-63) “olağanüstü” (< Ar. 

̄ halålpa ,(ḫaber - خبر .Ar >) ”fevḳa ‘l-âde), habar åldik (10-75) “haber aldık - فوقالعاده ḳ (6-

117) “safdil” (< Ar. حلال - ḥelâl), tandırgá (3-37) “tandıra” (< Ar. تنور - tennûr), 

tayarlanadı (11-96) “hazırlanır” (< Ar. تيار - teyyâr), baravar (2-21) “beraber” (< Frs. برابر 

- berâber).  

e > á Değişmesi 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /e/ ünlüsü, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde /á/ sesine değişmektedir. 

álám (1-248) “üzüntü” (< Ar. الم - elem), bádán (7-67) “beden” (< Ar. بدن - beden), 

dávır (4-42) “devir” (< Ar. دور -devr), hávás (8-9) “heves” (< Ar. هوس - heves), ka sa l (2-

34) “hastalık” (< Ar. كسل - kesel), ḳuvva t (4-94) “kuvvet” (< Ar. قوت - ḳuvvet), bálánd (7-

112) “yüce” (< Frs. بلند - belend), çáp (11-103) “sol” (< Frs. چپ - çep), fárzándlárí (2-208) 

“çocukları” (< Frs. فرزند - ferzend), zámin (1-41) “zemin” (< Frs. زمين - zemîn). 

e > u Değişmesi 

ber- yardımcı fiilindeki /e/, Oş merkez Özbek ağzında bazı birleşik yapılarda /u/’ya 

değişebilmektedir. 

ḳoyāvur (11-24) “koyuver”, yurā̊wursa (4-210) “yürüyüverse”. 

i > ı́ Değişmesi 

 /i/ ünlüsünün alıntı bazı kelimelerde /ḫ/ ünsüzünün kalınlaştırıcı tesiriyle /ı́/’ye 

değiştiği görülür. 

ḫíl (5-39) “tür” < Ar. خيل - ḫîl, åḫırı (1-57) “sonunda” (< Ar. آخر - âḫir), ḫısåp (5-

29) “hesap” (< Ar. حساب - ḥisâb), tārıḫı (2-199) “tarihi” (< Ar. تاريخ - târîḫ), bārı (4-178) 

“eksiksiz” (< Ar. بارع - bâri‘).  

ü > ú Değişmesi 

/ü/ ünlüsünün alıntı kelimelerde de benzeşme, vurgusuz telaffuz ve /ḵ/ ünsüzünün 

tesiriyle /ó/ sesine değiştiği görülmektedir. 
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şúḵúr (5-9) “şükür” (< Ar. شكر/ şükr), súma ̄ k (11-97) “lazımlık”, súrkáp (5-51) 

“sürüp”, sút (3-35) “süt”, túnáp (4-219) “tüneyip”, túrk (4-74) “Türk”, túzímí (7-16) 

“düzeni”, úndı rámís (1-124) “büyütüyoruz”, yúr (4-227) “yürü”, yúrēk (4-260) “yürek”, 

du nyå (8-108) “dünya” (< Ar. دنيا - dünyâ) dünya, mústahkám (1-42) “sağlam” (< Ar. 

 zúmrát (11-29) ,(sünnet - سنت .Ar) ”müstaḥkem) sağlam, súnnát (1-179) “sünnet - مستحكم

“Zümret ö.a.” (< Ar. زمرد - zümürrüd), du şmanlik ḳıladı (4-49) “düşmanlık eder” (< Frs. 

 .(düşmân - دشمان

2.1.3.3. Geniş Ünlülerin Daralması 

a. Türkçe Kelimelerde 

á > ı́, i Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında bilhassa eklerdeki /á/ ünlüsü, /y/’nin daraltıcı tesiriyle 

/i/’ye değişir.  

åmiysiz (9-21) “almazsınız”, aytmiymán (1-93) “söylemem”, båǥ̆liydí (5-6) 

“bağlar”, bilmiy (1-17) “bilmez”, cönetmiy (1-95) “göndermez”, çıkmiydí (2-298) 

“çıkmaz”, demiy (1-109) “demez”, kel̥miydí (2-46) “gelmez”, yeçmiy (2-269) “çıkarmaz”, 

yiyåmiysa n (1-246) “yiyemezsin”. 

Metinlerimizde bir örnekte Yeni Uygur Türkçesinde görülen iki ya da daha çok 

heceli kelimelerin ikinci veya daha sonraki hecelerinin ek alarak açık hece durumuna 

düşmesi ve bu nedenle daralması olayına benzer bir ses olayı görülür.16 

båliçe (1-79) “çocuk gibi”. 

e > (i >) ı Değişmesi 

Ek fiil vazifesiyle kullanılan er- > e- fiili, Oş merkez Özbek ağzında kalın sıradan 

bazı birleşik yapılarda /ı/’ya değişmektedir. 

åşar ıdik (1-80) “aşardık”, bårar ıdik (1-111) “varırdık”, ḳåplar ıdım (1-41) 

“kaplardım”, ırġar ıdik (5-34) “atlardık”. 

  

                                                           
16 Daha geniş bilgi için bk. (Öztürk, 2010: 10). 
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b. Alıntı Kelimelerde  

e > (i >) ı Değişmesi 

Rusça ve İngilizceden alıntı bazı kelimelerde görülen bir ses olayıdır.  

çıḫaslavākiye (2-66) “Çekoslavakya” (< Rus. Чехословакия), dajı (2-309) “hatta, 

bile” (< Rus. даже), intırnet (10-50) “internet” (< İng. internet).  

e > i Değişmesi 

 e > i değişimi, bilhassa Rusçadan alıntı kelimelerde görülür.  

april (2-183) “Nisan” (< Rus. апрель), bigibōt (5-92) “su aygırı” (< Rus. бегемот), 

farı ̄ l (7-9) “alabalık” (< Rus. форель), niliġalni (4-156) “yaşa dışı” (< Rus. нелегальный), 

sipisalisim (7-43) “uzmanlık alanı” (< Rus. специальные), timboyli (5-61) “ayrıca” (< 

Rus. тем более). 

2.1.3.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

a. Türkçe Kelimelerde 

Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerde dar ünlülerin nadiren genişlediği 

görülür.  

i > e Değişmesi 

ötkezip (9-44) “geçirip” 

i > ( ü >) ö Değişmesi 

şúmör ekán (5-64) “emermiş”. 

u > a Değişmesi 

mandēy (2-21) “böyle”. 

u > ( ı > ) e Değişmesi 

åylenterivatíşímıs (2-89) “döndürmemiz, devam ettirmemiz”. 

ü > ö Değişmesi 

ḳuyula ̄ dı (2-152) “koyulur”, oyliyma nde (1-42) “düşünüyorum da”.  
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b. Alıntı Kelimelerde 

 i > ( ı >) a Değişmesi 

ayål (2-180) “kadın” (< Ar. عيال - ‘iyâl). 

i > ( ı >) å Değişmesi 

rā̊ye (1-192) “uyma” (< Ar. رعايت - ri‘âyet). 

i > á Değişmesi 

za hniñizi (3-62) “zihninizi” (< Ar. ذهن - ẕihn). 

i > e Değişmesi 

ehråmgá kirip (9-40) “ihrama girip” (< Ar. احرام - iḥrâm), ehtiyåt ḳılıp (4-151) 

“sakınıp” (< Ar. احتياط - iḥtiyât)̣, istēmål (4-256) “tüketim” (< Ar. استيعمال - isti‘mâl), bēḫā 

(10-111) “ayva” (< Frs. به - bih), bēmårlárnı (4-183) “hastaları” (< Frs. بيمار - bîmâr), 

çilengár (5-5) “demirci” (< Frs. چيلينكير - çilingir), devalgá (11-4) “duvara” (< Frs. ديوار - 

dîvâr), dewål (1-60) “duvar” (< Frs. ديوار - dîvâr), devlár (10-8) “cinler” (< Frs. ديو - dîv), 

heş (2-274) “hiç” (< Frs. هيچ - hîç), mehmån (3-26) “misafir” (< Frs. مهمان - mihmân), 

mezbån (4-233) “ev sahibi” (< Frs. ميزبان - mizbân). 

u > a Değişmesi 

maḫkem (4-48) “sağlam” (< Ar. محكم - muḥkem). 

u > á Değişmesi 

fálånçanı (4-84) “falancanın” (< Ar. فلان - fulân)  

u > ( ı > ) e Değişmesi 

åylenterivatíşímıs (2-89) “döndürmemiz, devam ettirmemiz”. 

u > o Değişmesi 

sofi (7-81) “sofi” (< Ar. صوفى - sụ̂fî), dosla ̄ rı (3-47) “dost” (< Frs. دوست - dûst), 

dōzaḫ (4-177) “cehnnem” (< Frs. دوزخ - dûzaḫ), rōza (5-97) “oruç” (< Frs. روزه - rûze), şōḫ 

(8-24) “afacan” (< Frs. ش وخ  - şūḫ), zor (1-151) “zor” (< Frs. زور -zûr). 
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u > ( o >) ö Değişmesi 

gödekçe (4-240) “bebecik” (< Frs. كودك - gûdek), köçámízí (1-113) “sokağımızın” 

(< Frs. كوچه - kûçe). 

ü > ( u >) o Değişmesi 

mōmın (11-25) “inanan” (< Ar.  ٔمنمو - mü’min). 

ü > ö Değişmesi 

sörüçelár (2-13) “sedir” (Ar. سرير - sürîr). 

2.1.3.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

a. Türkçe Kelimelerde 

á > å Değişmesi 

máná, áná gösterme ünlemleri ve bu işaret zamiri ile kurulan birleşik yapılarda /á/ 

ünlüsü, /v/ ünsüzünün yuvarlaklaştırıcı tesiriyle /å/ ünlüsüne dönüşmektedir. 

månåwu (1-60) “bu, işte bu” (< máná bu), anåvı̄ (6-127) “işte bu” (< áná bu). 

e > å Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında bazı birleşik yapılarda ber- yardımcı fiilindeki /e/ ünlüsü 

/å/ ünlüsüne değişmektedir. 

atıwårgánimiz (1-75) “atıverdiğimiz”, bolōradı (7-78) “oluverir”, çıḳarıwårādı (7-

105) “çıkarverir”, çöktürüwårasenmí? (5-81) “batıracak mısın?”, cönetiwårsa (11-54) 

“gönderiverse”, kelōradı (6-53) “geliverir”, ketiwårgán (1-83) “gitti”, ḳoşıvårgán (2-295) 

“katıverdi”, satuwåriştiyu (2-63) “satıverdiler ya”, sındırışuwårarıdı (1-184) “bölerlerdi”, 

taşavår (1-156) “çıkarıver”. 

e > ö Değişmesi 

söyündüm (10-16) “sevindim”. 
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b. Alıntı Kelimelerde  

a > o Değişmesi 

lopta ̄  (5-32) “beyzbola benzer bir oyun”(< Rus. лапта). 

e > ó Değişmesi 

dubl ónḳalargē (1-41) “deri ceketlere” (< Rus. дубленка). 

i > ü Değişmesi 

mümkün (2-180) “mümkün” (< Ar. ممكن - mümkin), gürüşla rdí (1-254) “pirinçleri” 

(< Frs. برنج - birinc). 

2.1.3.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

a. Türkçe Kelimelerde 

u > ı́, ı Değişmesi 

a na , ma na  gösterme ünlemleri ve şu, bu işaret sıfatı/ zamiri ile kurulan birleşik 

yapılarda işaret zamirindeki /u/, /ı/ ünlüsüne değişebilmektedir.  

anåvı̄ (6-127) “işte bu”, aşı (1-117) “işte bu”, månavı (2-200) “işte bu”. 

b. Alıntı Kelimelerde 

u > ı Değişmesi 

Arapça ve Farsçadan alıntı bazı kelimelerde u > ı ses değişikliği tespit edilmiştir. 

dårılar (1-262) “ilaçlar” (< Frs. دارو - dârû), håtıllár (6-128) “hatunlar” (< Frs. حاتون 

- ḥâtûn), ḳabıl ḳısın (9-38) “kabul etsin” (< Ar. كابول - kâbûl), sandıǥ̆dı (11-52) “sandığı” (< 

Ar. صاندوق - sậndûḳ), şáftålí (1-249) “şeftali” (< Frs. شفتالو - şeft-âlû), tandırgá (3-37) 

“tandıra” (< Ar. تنور - tennûr), údímlár (5-22) “gelenekler” (< Ar. عدوم - ‘udûm). 

ü > á Değişmesi 

zúmrát (11-29) “Zümrüt ö.a.” (< Ar. زمرد - zümürrüd). 
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 ü > i Değişmesi 

ríşt (4-184) “doğruluk” (< Ar. رشد - rüşd), devizira (2-120) “pirinç türü” (< Frs. 

 .(nâzük - نازوك .Frs >) ”divüzîre), nā̊zigi (2-18) “naziği - ديوزيره

2.1.4. Ünlü Düşmesi 

2.1.4.1. Kelime Başında Ünlü Düşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerde kelime başında vurgusuzluk 

nedeniyle ünlü düşmeleri görülmektedir. Bu ses olayı daha çok komşu kelimeler arasında 

ortaya çıkar.  

más (10-59) “değil” (< emas), ney‿me‿ayttım (1-156) “sonra ben dedim” (< 

eney). 

2.1.4.2. Kelime İçinde Ünlü Düşmesi 

a.Türkçe Kelimelerde 

/y-n, y-ñ/ ünsüzleri arasında kalan /i/ sesi, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde düşer. 

ḳayn‿ukálárím (1-94) “kayın biraderlerim”, keyn (2-85) “sonra”, külmiyñ (1-236) 

“gülmeyin”. 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi diğer Türk lehçeleri gibi Oş merkez Özbek 

ağzında da sık karşılaşılan bir ses olayıdır. 

ā̊ġzı (5-56) “ağzı” (< åğız), bållar (3-22) “çocuklar” (< bålálár), ḳånnı (2-198) 

“karnı” (< ḳårın), oǥ̆lıları (2-215) “oğulları” (< oğıl), ornıdan turūP (4-245) “yerinden 

kalkıp” (orın). 

b.Alıntı Kelimelerde 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde çeşitli ses olayları nedeniyle yan yana 

gelmiş ikiz ünlülerin Oş merkez Özbek ağzında düştüğü örneklere de rastlanır. 

måmúlesi (4-9) “muamele” (< Ar. معامله - mu‘âmele), rā̊ye (1-192) “uyma” (< Ar. 

 holvetar (8-109) ,(ta‘accüb - تعجب .Ar >) ”ri‘âyet), tācúblándím (4-148) “şaşırdım - رعايت



75 

 

 

“helva” (< Frs. تار حلوائى  - ḥalva’îtâr), påydası (6-5) “faydası” (< Ar. فائده - fâ‘ide), åylám 

(1-2) “ailem” (< Ar. عائله - â’ile). 

Oş merkez Özbek ağzında alıntı kelimelerde de vurgusuz orta hece ünlülerinin 

düşmesi olayı görülür. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde tespit edilen vurgusuz orta 

hece düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

aynek (8-121) “ayna, cam” (< Frs. آيينه - âyîne), astånada (8-135) “kapıda” (< Frs. 

 külçe nā̊n (3-41) “ekmek ,(ḳande - قنده .Frs >) ”âsitâne), ḳåntlár (11-108) “şekerler - آستانه

çeşidi” (< Frs. كليچه - külîçe). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde tespit edilen vurgusuz orta hece 

düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

direktóryada (10-34) “müdürlükte” (< Rus. директория), em'peryası (7-33) 

“imparatorluğu” (< Rus. империя), familyam (2-5) “soyadım” (< Rus. Фамилия), 

labaratoryada (2-50) “laboratuvarda” (< Frn. laboratoire). 

2.1.4.3. Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerde kelime sonunda vurgusuzluk 

nedeniyle ünlü düşmeleri görülmektedir. Bu ses olayı da daha çok komşu kelimeler 

arasında ortaya çıkar.  

çal‿kuşu (4-12) “çalı kuşu”, onınc‿sınıftı (2-41) “onuncu sınıfı”. 

Oş merkez Özbek ağzında ünlü ile sona eren bir kelimenin ardından ünlü ile 

başalayan bir kelime getirildiğinde ilk kelimenin sonundaki ünlünün düştüğü örnekler 

görülür. 

ayt‿ålmasamán (4-68) “söyleyemem” (< ayta ålmásámán), aytayapt‿ikán (4-

233) “söylüyormuş” (< aytiyápti ekán), aytkend‿ålamız (1-24) “söylediğinizde alırız” (< 

aytkándá ålámiz), ber‿ā̊miyma ̄ n (1-22) “veremem” (< berá ålmáymán), deyd‿ekán (1-

235) “dermiş” (< deydi ekán). 
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2.1.5. Ünlü Türemesi 

2.1.5.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi 

Oş merkez Özbek ağzında kelime başında ünlü türemesi nadir görülen bir ses 

olayıdır. Alıntı kelimelerde tespit edilmiştir. 

Farsçadan alıntı kelimelerde kelime başında ünlü türemesi örnekleri şu şekildedir: 

ōrus (4-252) “Rus”, ıstıroykedán (10-80) “şantiyeden” (< Rus. стройке). 

Rusçadan alıntı kelimelerde kelime başında ünlü türemesi örnekleri şu şekildedir: 

anā̊r (10-111) “nar” (< Frs. نار - nâr), ustunlı ̄  (4-72) “sütunlu” (< Frs. ستون - sütûn). 

2.1.5.2. Kelime İçinde Ünlü Türemesi 

a. Türkçe Kelimelerde 

/ı/ Türemesi 

ḳırıǥ̆mıkin (10-67) “kırk mı ki?”. 

b. Alıntı Kelimelerde 

/a/ Türemesi 

falaj (4-116) “felç” (< Ar. فلج - felc). 

/á/ Türemesi 

şáhár (6-11) “şehir” (< Frs. شهر - şehr). 

/ı, ı́/ Türemesi 

Arapçadan alıntı kelimelerde kelime içinde tespit edilmiş /ı, ı́/ türemesi örnekleri şu 

şekildedir: 

caḫıl (4-92) “cahil” (< Ar. جهل - cehl), dávır (4-42) “devir” (< Ar. دور -devr), hatím 

(10-44) “hatim” (< Ar. حاتم - ḥatm), hā̊zır (1-9) “şimdi” (< Ar. حاضر - ḥâżr), ísímlárí (3-40) 

“isimleri” (< Ar. اسم - ism), mawran‿náḫır “Mâverâünnehir” (< Ar. ماوراء النهر  - 

mâverâ‘ün-nehr), resímla ̄ ríní (5-23) “örflerini” (< Ar. رسم - resm), sabır (4-208) “sabır” (< 
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Ar. صبر - sạbr), ómír (2-9) “ömür” (< Ar. عمر - ‘ömr), vaḳıt (5-76) “vakit” (< Ar. وقت - 

vaḳt). 

Rusçadan alıntı kelimelerde tespit edilmiş kelime içinde /ı, ı́/ türemesi örnekleri şu 

şekildedir: 

ġastırolgá (4-4) “turneye” (< Rus. гастроль), ḫılorlap (7-5) “klorlayıp” (< Rus. 

хлор), ḳırasnı ̄  (1-229) “kırmızı” (< Rus. красный), sıplaçonniy (8-9) “katı” (< Rus. 

сплоченный), (< Rus. сразу), sıtalovoyda (10-11) “kantinde” (< Rus. столовой), 

sıtantselárí (7-4) “istasyonları” (< Rus. станция), sı tiyenke (1-12) “dolap” (< Rus. стенка), 

sıtolge (6-75) “masaya” (< Rus. стол), sıvarşı ̄  (5-5) “kaynakçı” (< Rus. сварщик), 

vıraÇlar (2-116) “hekimler” (< Rus. врач), záḳıske (6-77) “nikâha” (< Rus. загс). 

/i/ Türemesi 

Kelime içinde /i/ türemesi daha çok Rusçadan alıntı kelimelerde tespit edilmiştir. 

ḳuhinı ̄  (1-12) “mutfak” (< Rus. кухня), pirimērini (2-101) “örnek, göz kararı” (< 

Rus. пример), piritseplik (2-37) “römork” (< Rus. прицеп). 

/u/ Türemesi 

tuḫum (8-30) “yumurta” (< Frs. تخم - tuḫm). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde tespit edilmiş kelime içinde /u/ türemesi 

örnekleri şu şekildedir: 

ḳuruġdan (7-76) “daireden” (< Rus. круг), uḳurup (1-251) “dere otu” (< Rus. 

укроп), şutūrum (4-37) “saldırı” (< Alm. şturm), ġuruppadåşlárım (5-16) “grup 

arkadaşlarım” (< Alm. gruppe). 

/ü/ Türemesi 

şügür (1-30) “şükür” (< Ar. شكر - şükr). 

2.1.5.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

bēḫā (10-111) “ayva” (< Frs. به - bih). 
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2.2. Ünsüzler 

Oluşumları esnasında engele takılarak sedalarını sürtünme ya da çarpmadan alan 

seslere ünsüz sesler denir (Eker, 2010: 243). Ünsüzlerin sınıflandırılması ünlülere oranla 

daha geniştir. Bu sesleri tanımlama ve sınıflandırma akustik ve boğumlanmayla ilgili farklı 

özellikleri dikkate almayı gerekli kılar (Karaağaç, 2010: 33). 

2.2.1. Ünsüzler 

  Oş merkez Özbek ağzında şu ünsüzler bulunmaktadır: 

b, c, ç, Ç, d, f, g, ǵ, ġ, ğ, ǥ̇̆ , h, ḫ, j, k, ḳ, ḱ, ḵ, ҟ, l, l,́ l̥, m, n, ñ, p, P, r, s, ş, t, T, v, w, 

y, ’, z. 

a. Ağız ve Geniz Karşıtlığı Bakımından Ünsüzler 

Bazı ünsüzlerin oluşumları esnasında yumuşak damak aşağı iner ve hava genize de 

temas eder. Bu tür ünsüzler geniz ünsüzleri olarak adlandırılır (Eker, 2010: 245). Oş 

merkez Özbek ağzında tespit edilen geniz ünsüzleri /m, n, ñ/ ünsüzleridir. 

b. Hava Akımının Durumuna Göre Ünsüzler 

Ünsüzlerin boğumlanmaları esnasında hava yolu bazen tam kapalı, bazen yarı açık 

bazen ise açıktır. Hava yolu kapalıyken patlama ile oluşturulan ünsüzlere patlayıcı 

(süreksiz) ünsüzler denir (Eker, 2010: 245). Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen 

patlayıcı ünsüzler şunlardır:  

b, c, ç, Ç, d, g, ǵ, ġ, k, ḳ, ḱ, ḵ, ҟ, p, P, t, T, ’. 

Bazı ünsüzlerin oluşumları esnasında hava yolu dardır. Hava yolunun yarı açık 

durumda bulunduğu esnada boğumlanan ünsüzlere sızıcı sürekli ünsüzler denir (Eker, 

2010: 245). Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen sızıcı sürekli ünsüzler şunlardır: 

f, ğ, ǥ̇̆ , h, ḫ, j, s, ş, v, w, z. 

Bazı ünsüzlerin oluşumları esnasında ise hava yolu açıktır. Hava yolunun açık 

durumda bulunduğu esnada boğumlanan ünsüzlere akıcı sürekli ünsüzler denir (Eker, 

2010: 245). Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen akıcı sürekli ünsüzler şunlardır:  

l, ĺ, l̥, m, n, ñ, r, y. 
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c. Ses Tellerinin Durumuna Göre Ünsüzler 

Boğumlanma esnasında sedalarını ses tellerininin titreşiminden alan ünsüzlere 

ötümlü (sedalı-tonlu) ünsüzler denir (Eker, 2010: 245). Oş merkez Özbek ağzında tespit 

edilen tonlu ünsüzler şunlardır:  

b, c, d, g, ǵ, ġ, ğ, ǥ̇̆ , j, l, ĺ, l̥, m, n, ñ, r, v, w, y, z. 

Boğumlanma esnasında ses tellerinin titreşmediği ünsüzlere ötümsüz (sedasız-

tonsuz) ünsüzler denir (Eker, 2010: 245). Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen tonsuz 

ünsüzler şunlardır:  

ç, f, h, ḫ, k, ḳ, ḱ, ḵ, ҟ, p, s, ş, t, ’. 

 Tonlu ve tonsuz ünsüzler arasında olan bazı ünsüzler de mevcutur. Bu ünsüzler yarı 

tonlu ünsüzler olarak değerlendirilir. Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen yarı tonlu 

ünsüzler şunlardır:  

Ç, P, T. 

d. Boğumlanma Noktaları Bakımından Ünsüzler 

Boğumlanma noktası, sesin oluşumu esnasında hava akımının engellendiği yer 

olarak değerlendirilir. Boğumlanma noktaları bakımından ünsüzler çift dudak, diş dudak, 

diş, diş eti-damak, ön damak, art damak ve gırtlak ünsüzleri olmak üzere sınıflandırılabilir 

(Eker 2010: 244). Oş merkez Özbek ağzında boğumlanma noktaları bakımından ünsüzler 

şu şekildedir: 

Çift Dudak Ünsüzleri:  b, m, p, P, w. 

Diş Dudak Ünsüzleri:  f, v. 

Diş Ünsüzleri:   d, n, s, t, T, z.  

Diş Eti-Damak Ünsüzleri: c, ç, Ç, j, ş. 

Ön Damak Ünsüzleri:  g, ǵ, ğ, k, ḱ, l, ĺ, l̥, ñ, r, y. 

Orta Damak Ünsüzü:  ḵ. 

Art Damak Ünsüzleri:  ġ, ğ, ḫ, ḳ, ñ. 

Dip Damak Ünsüzleri  ҟ, ǥ̇̆ . 

Gırtlak Ünsüzleri:   h, , ’. 
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Oş Merkez Özbek Ağzında Ünsüzler 

 

 

Ünsüzler 

Ötümlü Y. Ötümlü Ötümsüz 

Sürekli Süreksiz Süreksiz Sürekli Süreksiz 

Akıcı Sızıcı Patlayıcı Patlayıcı Sızıcı Patlayıcı 

Burun Ağız Ağız 

Çift Dudak m  w b P  p 

Diş-Dudak   v   f  

Diş n  z d T s t 

Diş Eti-Damak   j c Ç ş ç 

Ön Damak ñ l, ĺ, r, y ğ g, ǵ   k, ḱ 

Orta Damak       ḵ 

Art Damak ñ  ğ ġ  ḫ ḳ 

Dip Damak   ǥ̇̆     ҟ, 

Gırtlak      h ’ 

2.2.1.1. Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

2.2.1.1.1. /b/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir çift dudak ünsüzüdür. Metinlerimizde daha çok kelime başında 

tespit edilmiştir. 

Kelime Başında 

bålıḳ (7-7) “balık”, bā̊r (1-3) “var”,  båradı (4-53) “varır”, båş (7-127) “baş”, beg 

(4-245) “bey”, beki‘meçeg (3-29) “saklanbaç”, belgilári (1-176) “işaretleri”, belidegi (1-

170) “belindeki”, bēr (11-60) “ver”, beş (1-35) “beş”, bı ̄r (6-88) “bir”, bílán (1-15) “ile”, 

boydaḳ (1-94) “bekâr”, boyın (7-39) “boynuna”, börı  (1-234) “kurt”, bu (1-104) “bu”, buḳa 

(1-252) “boğa”, büyrek (7-130) “böbrek”, büyük (9-13) “büyük”. 

 Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde de kelime başında görülür. 

bádán (7-67) “beden” (< Ar. بدن - beden), båḫårda “baharda” (1-274), báreke (1-

184) “bereket” (< Ar. بركت - bereket), båda ̄ m (1-214) “badem” (< Frs. بادام - bâdâm), 

bálánd (7-112) “yüce” (< Frs. بلند - belend), bamdottan (10-56) “sabah vaktinden” (< Frs. 

بام داد  - bâm dâd), butgá (4-63) “puta” (< Frs. بت - büt) put, heykel, sanem. 

/b / ünsüzünün Rusçadan  alıntı kelimelerde kelime başında kullanıldığı örnekler şu 

şekildedir: 

bádrin (1-249) “salatalık”, bánkání (3-27) “kavanoz” (< Rus. банка), bus (6-103) 

“servis” (< İng. bus).  



81 

 

 

Kelime İçinde 

cambıl (1-69) “kule oyunu”, cibilecibån (4-259) “serçegillerden bir kuş”, ózbek (7-

22) “Özbek”, öbkē 4-260) “karaciğer”. 

Kelime içinde tespit edilen örneklerin bir kısmını bar-, ber- yardımcı fiilleri ile 

kurulan birleşik yapılar oluşturmaktadır.  

åbarıp (9-31) “götürüp” (< ålib bår-), aytıberey (10-1) “söyleyivereyim” (< aytib 

ber-), üzüberádí (10-107) “kesiverir” (< üzib ber-). 

[-mán, -miz] teklik ve çokluk birinci şahıs eklerindeki /m/ ünsüzleri, Oş merkez 

Özbek ağzında /b, p/ ile biten kip eklerinden sonra kullanıldıklarında benzeşme nedeniyle 

/b/’ye değişebilmektedir.  

uflåp ḳåpbán (4-89) “uyuya kaldım”, såmapbís (6-102) “katmadık”, yetiyapbíz (1-

136) “erişiyoruz”, dáwåm ettiriyabbán (2-95) “devam ettiriyorum”, şúmíp otırıbbán (5-65) 

“emip duruyorum”. 

/b/ ünsüzünün Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde kullanımı şu 

şekildedir: 

ádábiyåtı (2-309) “edebiyatı” (< Ar. ادبيات - edebiyyât), habar åldik (10-75) “haber 

aldık” (< Ar. خبر - ḫaber), ḳabı ̄ le (4-131) “kabile” (< Ar. قبيله - ḳabîle), åbåt (< Frs. آباد - 

âbâd) bayındır (1-135), dårvazaban (9-19) “kaleci” (< Frs. دروازه بان  - dervâzebân). 

Rusçadan alıntı kelimelerde de kelime içinde kullanılır. 

abizatilna (5-35) “zorunlu” (< Rus. Обязательно), dubl ónḳalargē (1-41) “deri 

ceket” (< Rus. дубленка), timboyli (5-61) “ayrıca” (< Rus. тем более). 

Kelime Sonunda 

Metinlerimizde ek almamış Türkçe kelimelerin sonunda /b/ ünsüzü bulunmaz. Oş 

merkez Özbek ağzında kimi eklerin /b/ ünsüzüyle sona ermesinden dolayı bazı çekimli 

Türkçe kelimelerin sonunda görülmektedir.  

aytıb yürsek (9-57) “söylersek”, işla ̄ b yürǖb (5-12) “çalışıp”, oturub ålıb (10-52) 

“oturup”, örgánib åldım (10-90) “öğrendim”, såtılıb olgán (6-42) “satılan”, kötáríb (4-103) 

“kaldırıp”, söküb (8-30) “söküp”, deb (5-72) “deyip”, çayḳab (1-179) “çalkalayıp”. 
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Arapçadan alıntı kelimelerin sonundaki /b/ ünsüzü bazı kelimelerde korunmuştur.  

máhta b (2-41) “mektep” (< Ar. مكتب - mekteb), násib (1-140) “nasip” (< Ar. نصيب - 

nasị̂b), tålıb (4-69) “talep eden” (<Ar. طالب - tậlib). 

2.2.1.1.2. /c/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. /c/ ünsüzü, metinlerimizde geçen 

Türkçe kökenli kelimelerde nadir kullanılır. Türkçe ve yabancı dillerden alıntı kelimelerin 

başında ve içinde görülür.  

 Kelime Başında 

cā (4-40) “hayli, çok”, cambılla ̄ r (2-330) “hoş kokulu bir bitki”, cılmásdım (8-70) 

“ayrılmazdım”, cırınlatıp ḳåldı (1-143) “(telefon) çaldı”, cibilecibån (4-259) 

“serçegillerden bir kuş”, cönetámıs (5-103) “göndeririz”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde /c/ ünsüzünün kelime başında kullanıldığı 

örnekler şu şekildedir: 

caḫıl (4-92) “cahil” (< Ar. جهل - cehl), cálil (4-247) “yüce” (< Ar. جليل - celîl), ciççē 

(5-67) “az” (< Ar. + T. جن - cin + çá), cíddí (4-159) “ciddi” (< Ar. جدى - ciddî), císmı ̄ (5-

97) “cismi” (< Ar. جسمى - cismî), cüssásí (4-101) “cüssesi” (< Ar. جثه - cüsse), cåmlargá 

(1-129) “kaselere” (< Frs. جام - câm), cån (1-212) “can” (< Frs. جان - cân), cåy (10-67) 

“yer” (< Frs. جاى - cây), cigár (4-260) “ciğer” (< Frs. جكر - ciger), cüda  (2-229) “çok” (< 

Frs. جدا - cüdâ). 

Rusçadan alıntı bir kelime başında /c/ ünsüzünün kullanımına rastlanmıştır. 

candū (1-251) “taze fasulye” (< Rus. жанду). 

Kelime İçinde 

ácretílgán (10-49) “ayrılan”, avcålıp (11-82) “hızlanıp”, bácáriş (4-157) 

“becerme”, g ávúcúm (11-82) “kalabalık”, kelecegimde (11-78) “geleceğimde”.  
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Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde /c/ ünsüzünün kelime içinde kullanıldığı 

örnekler şu şekildedir: 

 ácā̊yib (1-86) “harikulade” (< Ar. بعجائ  - ‘acâ’ib), hıcåp (3-54) “peçe” (< Ar. حجاب 

- ḥıcâb), mácbur (4-61) “mecbur” (< Ar. مجبور - mecbûr), nácåset (7-104) “kir” (< Ar. 

 >) ”våcip (7-89) “incir ,(revâc - رواج .Ar >) ”necâset), rivåcnı (1-140) “gelişmesini - نجاست

Ar. واجب - vâcib), ancı ̄ r (10-111) “incir” (< Frs. انجير - encîr), küncüt (10-104) “susam” (< 

Frs. كنجد - küncüd).  

Kelime Sonunda 

Rusçadan alıntı bir örnekte tonlulaşma neticesinde kelime sonunda kullanımına 

rastlanılmıştır. 

vırac (2-116) “hekim” (< Rus. врач). 

2.2.1.1.3. /ç/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Kelimelerin başında, içinde ve 

sonunda bulunabilir. 

 Kelime Başında 

çaḳırıp (2-232) “çağırıp”, çålġuvçı (4-24) “müzisyen”, çåpıp (2-132) “vurup”, 

çıdágánligini (4-13) “sabırlılığını”, çıḫıp kettı k (9-41) “çıkıp gittik”, çın (2-299) “gerçek”, 

çigilgán (1-208) “bağlanan”, çingiz ḫån (4-32) “Cengiz Han ö.a.”, çit (8-69) “basma 

(kumaş)”, çopånlik (4-83) “çobanlık”, çuḳur (10-102) “çukur”, çuvalçēñ (7-11) “solucan”, 

ça káne (5-83) “az” (< Frs. چكنه - çekene), çáp (11-103) “sol” (< Frs. چپ - çep), çårwåçilik 

(1-267) “hayvancılık” (< Frs. چاارپا - çârpâ), çekiç (10-102) “çekiç” (< Frs. چكوچ - çekûç), 

çünkü (8-3) “çünkü” (< Frs. چونكه - çünki), çåy (5-88) “çay” (< Ç. ça). 

Eski Türkçe saç- fiilinin kelime başındaki sızıcı /s/ ünsüzü, Oş merkez Özbek 

ağzında gerileyici benzeşme nedeniyle süreksizleşerek patlayıcı /ç/ ünsüzüne değişmiş ve 

kelime çaç- biçimini almıştır. 

çaçılıp (8-50) “saçılıp” (Krş. ET. saç-, ÖT. såç-). 
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tüşün- “anlamak” fiili Oş merkez Özbek ağzında çüşün- şeklinde de karşımıza 

çıkmaktadır. Kelime başındaki diş ünsüzü /t/, benzeşme nedeniyle dişeti-ön damak ünsüzü 

olan /ç/’ye dönmüştür.  

çüşünemán (2-199) “anlıyorum” (Krş. Çağ. tüşün-, ÖT. tüşün-). 

Kelime İçinde 

åçarçilı ̄ de (6-72) “kıtlıkta”, aççıḫ (2-134) “acı”, açıḳ (1-272) “açık”, ançe (1-14) 

“birkaç”, arçálárgá (1-210) “ardıçlara”, arçıp (8-79) “soyup”, eçkı ̄  (5-92) “keçi”, içeglár 

(7-131) “bağırsaklar”, közíça da  (2-213) “çömlekte”, piçåǥ̆ (1-183) “bıçak”, üçün (1-74) 

“için”. 

/ç/ ünsüzünün eklerde kullanımı şu şekildedir: 

åmåḫçi (4-39) “almak istiyor”, arıḫçan (2-20) “zayıf”, aşunçün (6-132) “işte bu 

yüzden”, aytçi (8-131) “söyle”, bårmåḫçı boladiyu (4-72) “gitmek istedi ya”, båşḳaçá (2-

226) “başkaca”, beşinçi (2-183) “beşinci”, bogüçowur (1-111) “olana kadar”, etgúvçisán 

(4-175) “edicisin”, såvçilikke (1-142) “kız istemeye”, sóyinçi (11-94) “müjdelik”, taḳāçı 

(9-23) “nalbant”, tåḳınçaǥ̆lār (11-55) “küpeler”, tåpgünçe (8-86) “buluncaya kadar”, 

yåşgeçe (5-13) “yaşına kadar”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde /ç/ ünsüzünün kullanımı tespit 

edilen örnekler şu şekildedir: 

máçittegi (8-39) “mescit” (< Ar. مسجد - mescid), båḫçeda ̄  (2-93) “bahçede” (< Frs. 

  .(bağçe - باغچه

Rusçadan alıntı kelimelerde kelime içinde /ç/ ünsüzünün kullanıldığı tespit edilen 

örnekler şu şekildedir. 

çıḫaslavākiye (2-66) “Çekoslovakya” (< Rus. Чехословакия), kesíro ‿siçenya (2-

111) “sezaryen” (< Rus. кесарево сечение), şapiçkáni (1-229) “şapkayı” (< Rus. 

шапочка). 
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Kelime Sonunda 

Oş merkez Özbek ağzında sonu /ç/ ünsüzü ile biten Türkçe kelimelerin tamamına 

yakınınında Eski Türkçede ve Çağatay Türkçesindeki /ç/ sesininin korunduğu görülür. Bu 

hususta standart Özbek Türkçesiyle de tam bir uyum söz konusudur.  

içámí̄s (1-179) “içeriz” (Krş. ET. iç-, ÖT. iç-), içidegi (11-63) “içindeki” (Krş. ET. 

iç, ÖT. iç), ḳåçardik (1-74) “kaçardık” (Krş. ET. ḳaç-, ÖT. ḳåç), keç (6-25) “geç” (Krş. ET. 

kėç, ÖT. keç), ḳorḳınçlı ̄  (7-53) “korkunç” (Krş. ET. ḳorḳınç, ÖT. ḳorḳınç), küç (5-97) 

“güç” (Krş. ET. kǖç, ÖT. küç), såç (8-136) “saç” (Krş. ET. saç, ÖT. såç), tınçmısán? (1-

90) “iyi misin?” (Krş. ET. tünç, ÖT. tinç), üç (3-1) “üç” (Krş. ET. ǖç, ÖT. üç), yåǥ̆aç (7-

83) “ağaç” (Krş. ET. ıġaç, ÖT. yåġåç), åç (2-198) “aç” (Krş. Çağ. aç, ÖT. åç). 

/ç/ ünsüzü, Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde de kelime sonunda görülür. 

haç ḳıgánmán (9-33) “hac yaptım” (< Ar. حج - hac), heç (7-107) “hiç” (< Frs. هيچ - 

hîç). 

2.2.1.1.4. /d/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir diş ünsüzüdür. /d/ ünsüzü; kelime başı, kelime içi ve kelime 

sonunda kullanılmaktadır. 

 Kelime Başında 

dedik (10-74) “dedik” (Krş. ET. te-~tė- ÖT. demåḳ), dengizgá (5-76) “denize” (Krş. 

ET. teñiz. ÖT. dengiz), doḫsangá (1-144) “doksana” (Krş. ET. toksun, ÖT. doḳsån). 

/d/ ünsüzü, alıntı bazı kelimelerde kelime başında korunur. Arapça ve Farsçadan 

alıntı kelimelerde /d/ ünsüzünün kelime başında kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

dávır (4-42) “devir” (< Ar. دور -devr), dávláttán (4-34) “devlet” (< Ar. دولت - 

devlet), dáyyus (4-209) “deyyus” (< Ar. دييوس - deyyûs), dȫkánlárgá (10-107) “dükkân” (< 

Ar. دكان - dükkân), dünyā̊gá (2-17) “dünyaya” (< Ar. دنيا - dünyâ), daǥ̆al (11-60) “kaba” (< 

Frs. دغل - daġal), darahlardı (2-108) “ağaçları” (< Frs. درخت - dıraḫt), dårılar (1-262) 

“ilaçlar” (< Frs. دارو - dârû), darwåzlár (4-4) “cambazlar” (< Frs. دار باز  - dârbâz), dástá (7-

70) “deste” (< Frs. دسته - deste), dehḳånçilik (2-325) “çiftçilik” (< Frs. دهقان - dehḳân), 

dewål (1-60) “duvar” (< Frs. ديوار - dîvâr).  
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Oş merkez Özbek ağzında Rusçadan alıntı kelimelerde /d/ ünsüzünün kelime 

başında kullanımı şu şekildedir. 

detsatta (2-93) “kreşte” (< Rus. детский сад), dom bıta (1-34) “hazır giyim 

atölyesi” (< Rus. дом быта), dubl ónḳalargē (1-41) “deri ceketlere” (< Rus. дубленка), 

duḫofḳada (5-51) “fırında” (< Rus. духовка). 

Kelime İçinde 

adaşıpsá̄n (2-237) “karıştırıyorsun”, a ̄ dırgá (5-32) “yamaca”, ördēk (7-134) 

“ördek”, yårdám (10-83) “yardım”. 

/d/ ünsüzü, Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde şu şekilde 

kullanılır: 

cíddí (4-159) “ciddi” (< Ar. جدى - ciddî), mádrásála rda  (2-320) “medreselerde” (< 

Ar. مدرسه - medrese), påydası (6-5) “faydası” (< Ar. فائده - fâ‘ide), tandırgá (3-37) “tandıra” 

(< Ar. تنور - tennûr), gödekçe (4-240) “bebecik” (< Frs. كودك - gûdek), húdā̊yım (2-189) 

“tanrım” (< Frs. خدا - ḫudâ), párde (2-110) “perde” (< Frs. پرده - perde), peydā (7-99) 

“peyda” (< Frs. پيدا - peydâ). 

/d/ ünsüzü; bulunma, çıkma, yükleme ve eşitlik-benzerlik hâli ekleri, son çekim 

edatları, isimden fiil, fiilden fiil yapım ekleri, sıfat-fiil ekleri, görülen geçmiş zaman eki ve 

pekiştirme ekleri gibi biçim birimlerde kullanılır.  

içide (2-18) “içinde”, kulåǥ̆dan (4-261) “kulaktan”, ḳayerden (11-72) “nereden”, 

ötkándey (5-92) “geçmiş gibi”, båydı (8-40) “zengini”, beglárdi (4-12) “beyleri”, ḳoydikde 

(2-224) “koyduk ya”, ḳarındåşdan (2-165) “akrabadan”, toydíríp (11-25) “doyurup”, 

ḳayneydigán (1-131) “kaynayan”, toldırgúvçı (4-177) “dolduran”, tanırıdım (8-68) 

“tanırdım”, keldı ̄  (10-31) “geldi”, båryapdı (2-324) “varıyor”, ketedi (4-69) “gider”. 

Kelime Sonunda 

/d/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerin sonunda nadiren görülür. 

ód (11-16) “safra”, yåd (1-218) “yabancı”. 
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/d/ ünsüzü, Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda daha sık görülür.  

a sad (4-240) “Esad ö.a.” (< Ar. اسد - esed), åbād (11-27) “bayındır” (< Frs. آباد - 

âbâd), bálánd (7-112) “yüce” (< Frs. بلند - belend), fárzándlárí (2-208) “çocukları” (< Frs. 

 .(ferzend - فرزند

2.2.1.1.5. /f/ Ünsüzü 

Tonsuz, sürekli (sızıcı) bir diş dudak ünsüzüdür. Kelime başında, içinde ve sonunda 

görülür.  

Kelime Başında 

/f/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerde kelime başında görülmez. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime başında kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

fåḫşa (5-69) “fahişe” (< Ar. فاحشه - fâḥişe), favḳulåtta  (1-63) “olağan üstü” (< Ar. 

 fikriçe (4-57) ,(fir‘avn - فرعون .Ar >) ”fevḳa‘lâde), fır‘āvıngá (4-208) “Firavun’a - فوقالعاده

“fikrince” (< Ar. فكر - fikr), filasofyala ̄ rı (2-307) “felsefesi” (< Ar. فلسفه - felsefe), filgá (4-

66) “file” (< Ar. فيل - fı̄l), fárzándlárí (2-208) “çocukları” (< Frs. فرزند - ferzend). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde /f/ ünsüzünün kelime başında 

kullanıldığı örnekler ise şu şekildedir: 

fakültetide (3-8) “fakültesinde” (< Rus. факультет), farı ̄ l (7-9) “Alabalık” (< Rus. 

форель), firḳadelḳa (6-57) “köfte” (< Rus. фрикаделька), fisḳultūrada (3-34) “beden 

eğitiminde” (< Rus. физкультура),fudbolke (3-56) “tişört” (< Rus. Футболка), fabriḳa (8-

69) “fabrika” (< İtal. fabrica), filimlárí (2-284) “film” (< Frn. film). 

Kelime İçinde 

/f/ ünsüzü, metinlerimizde Türkçe kelimelerde kelime içinde ses değişmesi 

nedeniyle ortaya çıkmış olan bir örnekte görülür.  

uflåp ḳåladı (4-85) “uyuya kalır” (Krş. ET. odu- , Çağ. uḫla-, ÖT. uḫlá-). 
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Oş merkez Özbek ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde /f/ ünsüzünün 

kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

keyfiya t (5-104) “hal” (< Ar. كيفيت - keyfiyet), masåfe (5-58) “mesafe” (< Ar. مسافه - 

mesâfe), nífås (7-102) “loğsa” (< Ar. نفاس - nifâs), sıfátlárı (8-6) “sıfatları” (< Ar. صفت - 

sı̣fat), şifå (4-183) “şifa” (< Ar. شيفاء - şifâ’), şáftålí (1-249). 

Oş merkez Özbek ağzında Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde /f/ 

ünsüzünün kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

mayofkege (6-89) “pikniğe” (< Rus. маёвка), putofḳa (5-75) “bilet” (< Rus. 

путёвка), şeftçenke (2-41) “Şefçenko ö.a.” (< Ukr. Шевченко), tilifanistka  (2-44) 

“operatör” (< Rus. телефоницка), tilivizor (1-42) “televizyon” (< Rus. телевизор), şafyör 

(1-85) “şoför” (< Frn. chauffeur), 'tuflisini (2-266) “iskarpin” (< Alm. tuffele), áfándı ̄ (7-

119) “efendi” (< Yun. authentes). 

Kelime Sonunda 

Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerin sonunda /f/ ünsüzü kullanılmaz. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde /f/ ünsüzünün kelime sonunda kullanımı şu 

şekildedir: 

af (1-171) “af” (< Ar. عفو - ‘afv), átråf (4-124) “etraf” (< Ar. اطراف - etṛâf), sā̊f (4-

186) “saf” (< Ar. صاف - sậf). 

2.2.1.1.6. /g/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. 

Kelime Başında 

 Güneydoğu ve kuzeybatı Türk lehçelerinde Eski Türkçe kelime başı /k/ ünsüzünün 

korunması nedeniyle /g/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında tonlulaşma nedeniyle ortaya 

çıkmış birkaç örneğin dışında Türkçe kelimelerde kelime başında görülmez. 

geçedi (7-129) “geçer” (Krş. ET. keç-), göpíşgá (10-96) “kabarmaya” (Krş. ET. 

kȫp-). 
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Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime başında kullanıldığı örnekler şu 

şekildedir: 

 günåhlárımızı (4-175) “günahlarımızı” (< Ar. كناه - günâh), gáp (3-59) “söz” (< Frs. 

 - گوشت .göşke (1-258) “ete” (< Frs ,(kiylâs - كيلاس .Frs >) ”gep), gilås (1-249) “kiraz - گپ

gûşt), gúzerde (4-219) “merkezde” (< Frs. گذر - güzer), gügǖt (1-262) “kükürt” (< Frs. 

 .(gül - كل .Frs >) ”gûgird), güllár (2-130) “çiçekler - گوگرد

Kelime İçinde 

/g/ ünsüzünün Oş merkez Özbek ağzında kelime içinde kullanıldığı örnekler şu 

şekildedir: 

begándim (7-97) “beyendim”, egási (1-72) “sahibi”, ögürip (1-204) “çevirmek, 

yakmak”, örgámçik (1-155) “örümcek”, örgándím (10-11) “öğrendim”, kegin (4-25) 

“sonra”, yigirmá (2-51) “yirmi”, yigitla r (2-46) “yigitler”, ögey (8-68) “üvey”. 

Bu ünsüz Oş merkez Özbek ağzında yönelme, yön gösterme, sınırlandırma hâli 

ekleri, sıfat-fiil ekleri, bazı fiil yapım ve çekim eklerinde de kullanılır. 

åvıgá (7-7) “avına”, ilgá̄rí (2-192) “ileri”, ḳagünçe (7-109) “kalana kadar”, 

ḳayneydigán (1-131), “kaynayan”, tüşüngán (10-75) “anlayışlı”, bårgizmey (2-180) 

“göndermez”, åǥ̆rigánda  (1-264) “ağrıdığında”, bårgánmán (9-16) “gittim”, bolma ̄ geysán 

(1-223) “olmayacaksın”, bårgin (5-77) “git”. 

/g/ ünsüzünün Oş merkez Özbek ağzında Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde 

kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

áger (1-74) “eğer” (< Frs. اگر – eger), cigár (4-260) “karaciğer” (< Frs. جكر - ciger), 

çilengár (5-5) “demirci” (< Frs. چيلينكير - çilingir),  gügǖt (1-262) “kükürt” (< Frs. گوگرد - 

gûgird),  ránglár (10-108) “renkler” (< Frs. رنگ – rang), sárgárdá (9-11) “lider, baş” (< 

Frs. سركرده  - ser-gerde), şā̊girt (10-93) “öğrenci” (< Frs. شاكيرد - şâkird). 

/g/ ünsüzünün Rusçadan alıntı kelimelerde kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

bigibōt (5-92) “su aygırı” (< Rus. бегемот),pagōdası (6-94) “hava durumu” (< Rus. 

погода), tejyologiyası (7-62) “ağırlığı” (< Rus. тяжелоги),'veñgiriya (2-66) “Macaristan” 

(< Rus. Венгрия). 
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Kelime Sonunda 

Oş merkez Özbek ağzında beg kelimesi dışında Türkçe ve yabancı dilden alıntı 

kelimelerin sonunda asli /g/ ünsüzü bulunmaz.  

beg (4-245) “bey” (Krş. Çağ. beg). 

2.2.1.1.7. /ǵ/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Metinlerimizde arka veya orta dil ünlüleri 

ile hece kurduğu halde ince boğumlanan /ǵ/ sesini temsil eder. Oş merkez Özbek ağzında 

Türkçe ve alıntı kelimelerde nadiren rastlanır. 

bā̊yēgindēg a ̄  (1-222) “önceki gibi”, saḫlag úvçı (4-177) “koruyucu”. 

derg áhı ̄dá (9-38) “huzurunda” (< Frs. دركاه - dergâh). 

g ámburger (10-29) “hamburger” (< Rus. гамбургер). 

2.2.1.1.8. /ġ/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir art damak ünsüzüdür. /ġ/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında dip 

damakta boğumlanan /ǥ̇̆ / ünsüzü ile birlikte kullanılır. 

Kelime Başında 

/ġ/ ünsüzü, metinlerimizde Rusça ve Almancadan alıntı iki kelimenin başında 

görülür.  

ġastırolgá (4-4) “turneye” (< Rus. гастроль), ġuruppadåşlárım (5-16) 

“grupdaşlarım” (< Alm. gruppe). 

Kelime İçinde 

Eski Türkçe /ġ/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde korunmaktadır. 

Bu ses, standart Özbek Türkçesinde sızıcı /ğ/ ünsüzü ile temsil edilir. 

buġday (2-143) “buğday” (Krş. ET. buġday), ḳırġız (5-14) “Kırgız” (Krş. ET. 

ḳırġız), ḳoġurāmıs (2-132) “kavururuz” (Krş. ET. ḳaġur-), oġıl (5-31) “oğul” (Krş. ET. 

oġul), sıġınıp (4-63) “sığınıp” (Krş. ET. sıġ-), tuġılgán (2-111) “doğdu” (Krş. ET. toġ-), 

yålġan (2-248) “yalan” (Krş. ET. yalġan), yålġız (4-19) “yalnız” (Krş. ET. yalanġus), 
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yıġlaptı ağla- (1-109) “ağladı” (Krş. ET. ıġla-), zaǥ̆ızġån (4-259) “saksağan” (Krş. ET. 

saġızġan). 

Oş merkez Özbek ağzında hece ve ek başındaki /ġ/ ünsüzü korunur. 

çålġuvçı (4-24) “çalgıcı”, çıḳadiġan (7-30) “çıkan”, ḳızġanıp (6-109) “kıskanıp”, 

salġuvçisán (4-176) “ileticisin”, taşġarígá (2-263) “dışarıya”, tuǥ̆ġanlárgá (7-92) 

“akrabalara”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerdeki /ġ/ sesi, Oş merkez Özbek ağzında 

korunur.  

máşġul (7-85) “meşgul” (< Ar. مشغول - meşġûl), şuġıllangán (7-63) “meşgul olan” 

(< Ar. شغل - şuġul), peyġambárímís (1-160) “peygamberimiz” (< Frs. غامبرپي  - peyġâmber), 

şålġam (5-48) “şalgam” (< Frs. شلغم - şalġam). 

Kelime Sonunda  

Eski Türkçe kelime sonu /ġ/ ünsüzününün Oş merkez Özbek ağzında bir örnekte 

korunduğu görülmüştür. 

uluġ (11-28) “ulu” (Krş. ET. uluġ, ÖT. uluğ). 

Türkçe kökenli bazı kelimelerin sonundaki /ḳ/ ünsüzleri, Oş merkez Özbek ağzında 

tonlulaşarak /g/ ünsüzüne değişmektedir.  

ıssıġ (3-22) “sıcak” (Krş. ÖT. issıḳ), ḳarmaġ (7-10) “olta” (Krş. ÖT. ḳarmåḳ), toġ 

(3-22) “tok” (Krş. ÖT. toḳ), yoġ (5-57) “yok” (Krş. ÖT. yoḳ). 

2.2.1.1.9. /ğ/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (sızıcı) bir damak ünsüzüdür. Oş merkez Özbek ağzında arka ve ön 

damakta boğumlanan iki türü bulunur. Çalışmamızda her iki ses için de /ğ/ işareti 

kullanılmıştır. Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen örneklerde bu sesin genel olarak /k/, 

nadiren /ḳ/ ünsüzlerinin sızıcılaşarak /ğ/ ünsüzüne değiştiği görülür. 

ḳazağıstånlargeçe (7-34) “Kazakistan’a kadar”, åtabeğdey (2-300) “atabek gibi”, 

erteğler (1-228) “masallar”, kereğ (5-61) “gerek”, örgámçı ğdi (1-156) “örümceği”. 
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2.2.1.1.10. /ǥ̇̆ / Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (sızıcı) bir dip damak ünsüzüdür. Tespit edilen örneklerde art 

damaksıl /ḳ, ġ, ğ/ ünsüzlerinin /ǥ̇̆ /’ye değiştiği görülür. Genel olarak kelime içi ve sonunda 

kullanılan /ǥ̇̆ / ünsüzü, birkaç örnekte kelime başında da kullanılmaktadır.  

Kelime Başında 

ǥ̆åz (7-134) “kaz”. 

ǥ̆årlarımız (1-202) “mağaralarımız” (< Ar. غار - ġâr). 

Kelime İçinde 

ḳarǥ̆a (4-259) “karga”, oǥ̆rı (4-196) “hırsız”, såǥ̆ındım (11-50) “özledim”, torǥ̆āp 

(2-132) “doğrayıp”, tuǥ̆ġanlárgá (7-92) “akrabalara”, yuǥ̆urıp (10-69) “koşup”, bulǥ̆ar (2-

331) “Bulgar”. 

/ǥ̇̆ / ünsüzüne Farsçadan alıntı kelimelerde de rastlanır. 

båǥ̆ban (8-41) “bahçıvan” (< Frs. باغبان - bâğbân), çıraǥ̆ (1-204) “lamba” (< Frs. 

 - كاغذ .ḳåǥ̆az (6-24) “kağıt” (< Frs ,(daġal - دغل .Frs >) ”çerâġ), daǥ̆al (11-60) “kaba - چراغ

kâġaẕ), pa yǥ̆ambárímís (1-177) “peygamberimiz” (< Frs. پيغامبر - peyġâmber).  

Kelime Sonunda 

anıǥ̆ı (4-68) “açıkçası”, arıǥ̆dán (9-52) “arktan”, åyaǥ̆ (4-109) “ayak”, ayıǥ̆ (8-129) 

“ayı”, bålıǥ̆lár (7-13) “balıklar”, búyruǥ̆ (7-126) “buyruk”, ḳattıǥ̆ (1-174)  “katı”, ḳışlåǥ̆dá 

(4-215) “köy”, piçåǥ̆ (1-183) “bıçak”, tåǥ̆ (7-2) “dağ”, tolıǥ̆ (4-68) “dolu” , uruǥ̆lár (3-51) 

“akrabalar”, uyǥ̆urlár (4-2) “Uygurlar”, uzaǥ̆ (8-110) “uzak”, yåǥ̆ (10-97) “yağ”, yåǥ̆aç (1-

8) “ağaç”, yåǥ̆ān (2-14) “iri”, yaḳınråǥ̆ (8-132) “daha yakın”, yåñġaǥ̆ım (2-14) “cevizim”, 

yōǥ̆ (2-248) “yok”. 

Oş merkez Özbek ağzında sıfat-fiil eki olarak kullanılan [(-á/y)digán] ve isimden 

isim yapım eki olarak kullanılan [+råḳ] eklerinin /ǥ̇̆ /’lı biçimleri de mevcuttur. 

berediǥ̆an (7-126) “veren”, yaseydiǥ̆an (7-84) “yapan”, köpråǥ̆ (3-53) “çokça”, 

yåşråǥ̆ (4-27) “gencecik”. 
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2.2.1.1.11. /h/ Ünsüzü 

Tonsuz, sürekli (sızıcı) bir gırtlak ünsüzüdür.  

Kelime Başında 

Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerde kelime başında nadiren kullanılır. 

ḫumlanādı (1-276) “kumlanır”. 

/h/ ünsüzü kelime başında daha çok Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde görülür. 

ḫat (2-219) “mektup” (< Ar. حط - ḥatṭ)̣, håtıram (6-50) “hatıra” (< Ar. خاطره - 

ḫâtı̣ra), haywån (1-259) “hayvan” (< Ar. حيوان - ḥayvân), haҟıҟiy (2-288) “hakiki” (< Ar. 

 >) ”hurmat (2-268) “hürmet ,(ḥimâye - حمايه .Ar >) ”ḥaḳîḳî), himā̊ye (4-17) “himaye - حقيقى

Ar. حرمت - ḥurmet), hampanı (10-96) “hamur teknesi” (< Frs. خنبه - ḫanba) ḫár (3-25) 

“her” (< Frs. هر - her), hiç (1-95) “hiç” (< Frs. هيچ - hiç), holvetar (8-109) “helva” (< Frs. 

حلوائى تار  - ḥalva’îtâr), hōp (10-17) “tamam” (< Frs. حوب - ḥob), horāz (10-109) “horoz” (< 

Frs. خروز - ḥurûs), ḫuşyår (1-108) “uyanık” (< Frs. هوشيار - hûşyâr), huttı (2-240) “aynen” 

(< Frs. خودى - ḫuddi). 

Kelime İçinde 

/h/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde birkaç örneğin dışında kelime içinde kullanımı 

da sınırlıdır.  

ohşāp (1-136) “benzeyip”, sehsa n (2-70) “seksen”, túrh (3-10) “Türk”, tehşirárdím 

(2-52) “incelerdim”, yåhşı båriyla r (3-63) “güle güle”. 

Oş merkez Özbek ağzında gelecek zaman ifade eden [(-á/y)digán] sıfat-fiil ekine 

bazı kelimelerde [(-á/y)dihån] biçiminde de rastlanır.  

yüredíhånla ̄ r (5-92) “yürüyenler”, taḳaleydíhån (9-24) “nallayan”, tüşedihån (5-76) 

“düşen”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

alåhíde (3-52) “ayrı” (< Ar. على حده  - ‘alaḥide), båharda  (2-129) “bahar” (< Ar. بهار 

- bahâr), mahallámísga ̄  (2-2) “mahallemize” (< Ar. محله - maḥalle) mahalle, båhā̊ (2-55) 
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“değer” (< Frs. بها - bahâ), mehmån (3-26) “misafir” (< Frs. مهمان - mihmân), sáhár (6-119) 

“seher” (< Frs. سحر - saḥar), şáhár (6-11) “şehir” (< Frs. شهر - şehr). 

Kelime Sonunda 

Ses hadiseleri sonucu ortaya çıkan bazı kullanımlar dışında /h/ ünsüzü Türkçe 

kelimelerin sonunda da nadiren görülür. 

tinşlih (1-137) “iyilik”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime sonunda kullanımı şu şekildedir: 

silåh (10-46) “silah” (< Ar. سلاه - silâh), táråvih (5-99) “teravih” (< Ar. تاراويح - 

terâviḥ), tebríhláp (5-105) “tebrik edip” (< Ar. تبريك - tebrîk), pådışåhlār (2-202) 

“padişahlar” (< Frs. پادشاه - pâdişâh). 

2.2.1.1.12. /ḫ/ Ünsüzü 

Tonsuz, sürekli (sızıcı) bir art damak ünsüzüdür.  

Kelime Başında 

Türkçe kelimelerde kelime başında görülmez. /ḫ/ ünsüzü, alıntı kelimelerde söz 

başında kullanılır. 

ḫıyā̊net (4-173) “ihanet” (< Ar. خيانت - ḫıyânet), ḫaråm (4-206) “haram” (< Ar. حرام 

- ḥarâm), ḫayrån boladı (4-105) “şaşırır” (< Ar. حيران - ḥayrân), ḫına (6-18) “kına” (< Ar. 

 .(huner - هنر .Frs >) ”ḥına’), ḫunárí (7-82) “hüneri - حناء

Rusçadan alıntı bir örnekte kelime başı /ḫ/ ünsüzünün kullanıldığı tespit edilmiştir. 

ḫılorlap (7-5) “klorlayıp” (< Rus. хлор). 

Kelime İçinde 

/ḫ/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında kelime içinde Türkçe kelimelerde de görülür. 

çıḫsa (2-194) “çıksa”, ḳåraḫçı (4-32) “eşkıya”, såḫlādı (7-101) “sakladı”, toḫta (2-

324) “dur”, yaḫşı (8-77) “iyi”, yåḫtırıp (4-25) “beğenip”. 
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/ḫ/ ünsüzünün Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde kullanımı şu 

şekildedir: 

maḫberásı  (1-198) “kabri” (< Ar. مقبر - maḳber), maḫfirát (4-175) “bağışlanma” (< 

Ar. مغفرت - maġfiret), reyḫånla ̄ r (2-330) “reyhanlar” (< Ar. ريحان - reyḥân), vaḫıt (9-48) 

“vakit” (< Ar. وقت - vaḳt), závḫlı ̄  (4-161) “zevkli” (< Ar. زوق - zevḳ), båḫçeda ̄  (2-93) 

“bahçede” (< Frs. باغچه – bağçe), påytaḫtımıs (5-27) “başkent” (< Frs. پايتخت - pây-ı taḫt), 

tuḫum (8-30) “yumurta” (< Frs. تخم - tuḫm). 

Rusçadan alıntı kelimelerde /x/ işaretiyle gösterilen ses, Oş merkez Özbek ağzında 

/ḫ/ ünsüzüyle temsil edilmektedir. 

duḫofḳada (5-51) “fırında” (< Rus. духовка), eḫo (4-128) “yansıma” (< Rus. эхо).  

Kelime Sonunda 

/ḫ/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde kelime sonunda kullanıldığı örnekler şu 

şekildedir: 

aççıḫ (2-134) “acı”, aḫ (4-60) “ak”, issıḫ (6-92) “sıcak”, sassıḫ (4-261) “kokmuş”, 

tapålaḫ (8-49) “yuvarlak”, uluḫ (4-63) “ulu”, uruḫ (1-269) “tohum”. 

2.2.1.1.13. /j/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (sızıcı) bir diş eti-damak ünsüzüdür. Oş merkez Özbek ağzında daha 

çok alıntı kelimelerde görülür. 

Kelime Başında 

/j/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde 

kelime başında kullanılır. 

jánābı rasulullah (9-46) “şerefli peygamber” (< Ar. جناب - cenâb), 'jüdá (1-174) 

“çok” (< Frs. جدا - cüdâ). 

Kelime İçinde 

Arapçadan alıntı birkaç kelimede kelime içinde kullanıldığı görülmüştür.  

hajdákini (9-48) “hacdakini” (< Ar. حج - hac), revåjlanmagán (2-201) “gelişmemiş” 

(< Ar. رواج - revâc), vijdā̊ní (5-60) “vicdanı” (< Ar. وجدان - vicdân).   
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Rusçadan alıntı kelimelerde de kelime içinde kullanıldığı örnekler mevcuttur. 

dajı (2-309) “hatta” (< Rus. даже), ḳoja (1-41) “deri” (< Rus. кожа), lı̄jelárde (5-

32) “kayak” (< Rus. лыже), o jí (1-74) “artık” (< Rus. уже), pasajirskı ̄  (9-17) “yolcu” (< 

Rus. пассажирский), serjant (7-41) “çavuş” (< Rus. сержант). 

Kelime Sonunda 

/j/ ünsüzünün Rusçadan alıntı bir örnekte kelime sonunda kullanıldığı görülür. 

dıroj (10-96) “maya” (< Rus. дрожжи). 

2.2.1.1.14. /k/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Türkçe ve yabancı dilden alıntı 

kelimelerin başında, içinde ve sonunda kullanılır.  

Kelime Başında 

Eski Türkçede ve Çağatay Türkçesinde kelime başı /k/’ler, Oş merkez Özbek 

ağzında korunur. 

keldím (1-39) “geldim” (Krş. ET. kel-), kelín (1-88) “gelin” (Krş. ET. kelin), kēñ 

(6-44) “geniş” (Krş. ET. kėñ), kerek (10-33) “gerek” (Krş. ET. kergek), kesíp (2-108) “kes-

” (Krş. ET. kes-), kirib bårdik (9-39) “girdik” (Krş. ET. kir-), kişi (2-232) “kişi” (Krş. ET. 

kişi), kȫk (1-209) “mavi” (Krş. ET. kök), kördüm (1-53) “gördüm” (Krş. ET. kör-), köz (7-

126) “göz” (Krş. ET. köz), küç (5-97) “güç” (Krş. ET. kǖç), külgi (1-147) “gülme” (Krş. 

ET. kül-), kün (5-60) “gün” (Krş. ET. kün), küzde (1-274) “güzde” (Krş. ET. küz), kel (5-

47) “kel” (Krş. Çağ. kil), körpe (3-16) “yorgan” (Krş. Çağ. körpe). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde /k/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde korunur.  

ka sa l (2-34) “hastalık” (< Ar. كسل - kesel), keyfiya t (5-104) “hal” (< Ar. كيفيت - 

keyfiyet), kitā̊p (4-72) “kitap” (< Ar. كتاب - kitâb), kálíttí (1-64) “kilit” (< Frs. كليد - kilîd), 

káptár (10-109) “güvercin” (< Frs. كبوتر - kebûter), köçe (2-6) “sokak” (< Frs. كوچه - kûçe), 

küncüt (10-104) “susam” (< Frs. كنجد - küncüd). 
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Kelime İçinde 

/k/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

eski (1-193) “eski”, ikinçi (2-88) “ikinci”, sákkis (1-133) “sekiz”, söküb (8-30) 

“söküp”, şekili (8-84) “galiba”, tika n (2-299) “diken”, tülkilár (7-136) “tilkiler”, yelkegá 

(5-58) “omuza”. 

Oş merkez Özbek ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde /k/ ünsüzünün 

kelime içinde kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

hareket (4-159) “hareket” (< Ar. حركت - ḥareket), lekin (7-67) “ama” (< Ar. لكن - 

lakinn), mákkám (1-119) “sağlam” (< Ar. محكم - muḥkem), mümkün (2-180) “mümkün” (< 

Ar. ممكن - mümkin), çekiç (10-102) “çekiç” (< Frs. چكوچ - çekûç), şekár (10-96) “şeker” (< 

Frs. شكر - şeker). 

Kelime Sonunda 

/k/ ünsüzü Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerin sonunda da görülür. 

bölek (7-100) “bölük”, búyrēk (4-260) “böbrek”, büyük (9-13) “büyük”, örik (11-

23) “erik”, süvek (7-109) “kemik”, töşēk (11-97) “yatak”. 

/k/ ünsüzü alıntı kelimelerde kelime sonunda nadiren görülür. 

şirk (1-181) “ortaklık” (Ar. شرك - şirk). 

2.2.1.1.15. /ḳ/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir art damak ünsüzüdür. Türkçe ve yabancı dilden alıntı 

kelimelerin başında, içinde ve sonunda kullanılır.  

Kelime Başında 

Türkçe kelimelerde kelime başında kullanımı şu şekildedir: 

ḳåçardik (1-74) “kaçardık”, ḳalampír (2-138) “pul biber”, ḳalın (2-162) “çeyiz”, 

ḳån tamırlár (7-130) “kan damarları”, ḳançe (1-65) “kaç, ne kadar”, ḳånnı (2-198) “karnı”, 

ḳåp (2-101) “çuval”, ḳår (2-162) “kar”, ḳåş (11-16) “kaş”, ḳısḳartılıb (2-316) “kısaltılıp”, 

ḳıyın (1-261) “zor”, ḳoḳārıdım (1-87) “korkardım”, ḳoy (5-87) “koyun”, ḳulåġı (1-148) 

“kulağı”, ḳuyā̊n (10-109) “tavşan”.  
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Moğolcadan alıntı kelimelerde de kelime başında kullanılır. 

ḳoşın (7-36) “ordu” (< Moğ. ḳoşiġun), ḳuda (1-106) “dünür” (< Moğ. ḳuda). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime başında kullanımı şu şekildedir: 

ḳatår (8-97) “dizi” (< Ar.قطار - ḳatậr), ḳurbånlik (7-87) “kurbanlık” (< Ar. قربان - 

ḳurbân), ḳåǥ̆az (6-24) “kağıt” (< Frs. كاغذ - kâġaẕ), ḳaliso (4-72) “kilise” (< Frs. كليسا - 

kilîsâ). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde kelime başında kullanımı şu şekildedir: 

ḳırasnı ̄  (1-229) “kırmızı” (< Rus. красный), ḳulpunåy (1-249) “çilek” (< Rus. 

клубничный), ḳontur (10-46) “çatışma” (< İng. counter). 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde kelime içinde şu şekilde kullanılır: 

buḳa (1-252) “boğa”, çaḳålåḳ (11-96) “bebek”, çaḳırıp (2-232) “çağırıp”, oḳıdı ̄ k (9-

47) “okuduk”, taḳa (9-24) “nal”, yaḳıllarımgá (1-135) “yakınlarıma”, yıḳılgánda ̄  (4-108) 

“yıkıldığında”. 

Oş merkez Özbek ağzında yönelme, yön gösterme hâli ekleri, sıfat-fiil eki ve 

görülen geçmiş zaman eki tonsuz ünsüzle biten isimlerden sonra genel olarak /ḳ/’li 

biçimleriyle kullanılır. /ǥ̇̆ / ünsüzünden sonra yönelme hâli ekinin tonsuz kullanıldığı 

örneklere de rastlanmıştır.  

bú yaḳḳa (6-127) “bu tarafa”, ḳışlåḳḳa (4-218) “köye”, tåǥ̆ḳa (4-147) “dağa”, 

uzåḳḳa (4-57) “uzağa”, taşḳarı (5-49) “dışarı”, båḳḳan (4-114) “bakan”, yåḳḳan (10-38) 

“beğenilen”, åḳḳanmız (10-64) “yüzdük”. 

Oş merkez Özbek ağzında /ḳ/ ünsüzünün görüldüğü eklerden biri [-daḳa] eşitlik-

benzerlik hâli ekidir. 

maşdaḳa (1-163) “böyle”, andaḳa (1-202) “böyle”, atasıdaḳa (2-189) “babası gibi”. 

Bu ünsüz [-måḳçi~-maḳçi] istek kip ekinde de kullanılır: 

aytmåkçı (2-285) “söylemek istiyor”. 
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Arapçadan alıntı kelimelerde kelime içinde şu şekilde kullanılır: 

åvḳat (1-15) “yemek” (< Ar. اقوات - aḳvât), fuḳarålár (5-16) “vatandaşlar” (< Ar. 

 .(fuḳarâ - فقرا

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde kelime içinde kullanıldığı örnekler şu 

şekildedir: 

aḳullálárímíz (5-93) “köpek balıklarımız” (< Rus. акула), firḳadelḳa (6-57) “köfte” 

(< Rus. фрикаделька), palḳavodis (7-37) “komutan, lider” (< Rus. полководец), uḳurup 

(1-251) “dereotu” (< Rus. укроп), parḳl árígá (5-19) “parklarına” (< İng. park). 

Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerde kelime sonunda kullanımı şu şekildedir: 

aççıḳ (2-290) “acı”, åǥ̆rıḳ (11-74) “hastalık”, åḳ (2-121) “beyaz”, ayāḳ (11-16) 

“ayak”, bålıḳ (7-7) “balık”, tåvuḳ (7-134) “tavuk”, toḳızınçı (10-90) “dokuzuncu”, yåruḳ 

(3-62) “parlak”, yōḳ (6-24) “yok”.  

İsimden isim yapım eki [+råḳ], Oş merkez Özbek ağzında /ḳ/ ünsüzüyle sona eren 

işlek eklerdendir. 

tezråḳ (11-77) “daha hızlı”, åzråḳ (10-97) “daha az”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime sonunda kullanımı şu şekildedir. 

ḫalḳ (4-62) “halk” (< Ar. خلق - ḫalḳ), rısḳ (1-189) “rızık” (< Ar. رزق - rızḳ), ra ̄ şḳ (1-

51) “kıskanma” (< Frs. رشك - reşk). 

2.2.1.1.16. /ḱ/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Metinlerimizde arka ya da orta dil 

ünlüleri ile hece kurmasına rağmen ince boğumlanan /ḱ/ sesini karşılar.  

ḳurutk a sını (2-53) “(ipek böceği) kurdunu”. 
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/ḱ/ ünsüzü daha çok alıntı kelimelerde görülür. Arapça ve Farsçadan alıntı 

kelimelerde kullanımı şu şekildedir: 

k a ̄ báda  (4-153) “Kabe’de” (< Ar. كعبه - ka‘be), k ámuran (4-12) “Kamurân ö.a.” (< 

Frs. كامران - kamrân). 

/ḱ/ ünsüzünün Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde kullanıldığı örnekler şu 

şekildedir: 

şapk ám (1-243) “şapkam” (< Rus. шапочка), k ártoşk á (3-22) “patates” (< Rus. 

картошка), maşrutk á (6-91) “dolmuş” ( < Rus. маршрутка), sutk áli (1-193) “bir gün, 24 

saat” (< Rus. сутки), k ámpot (3-24) “hoşaf” (< Frn. compote). 

2.2.1.1.17. /ḵ/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir orta damak ünsüzüdür. Kelime başında, içinde ve nadiren 

kelime sonunda kullanılır. 

Kelime Başında 

/ḵ/ ünsüzü kelime başında Türkçe kelimelerde görülür. 

ḵírip (5-58) “girip”, ḵórmásı ̄n (5-69) “görmesin”, ḵós (11-16) “göz”, ḵúlíşmesēylár 

(5-37) “gülüşmeyiniz”, ḵún (10-7) “gün”, ḵúyåş (4-87) “güneş”. 

Kelime İçinde 

Kelime içinde Arapçadan alıntı kelimelerde kullanımı tespit edilmiştir.  

ássålām‿aleyḵúm (1-1) “Allahın selâmı sizin üzerinize olsun” (< Ar. السلام عليكم  - 

esselâm ‘aleyküm), şúḵúr (5-9) “şükür” (< Ar. شكر - şükr). 

Kelime Sonunda 

Farsçadan alıntı bir kelimede kelime sonunda kullanıldığı görülmüştür. 

nā̊ḵ (10-111) “armut” (< Frs. ناك - nâk).  
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2.2.1.1.18. /ҟ/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir dip damak ünsüzüdür. Kelime başında, içinde ve sonunda 

kullanılır. 

Kelime Başında 

/ҟ/ ünsüzü Oş merkez Özbek ağzında kelime başında Türkçe kelimelerde 

kullanılmaktadır. 

ḳanaҟā (1-44) “nasıl”, ḳarmåҟҟa (7-10) “oltaya”, ḳulaҟ (7-127) “kulak”, ҟarap (2-

22) “bakıp”, ҟayna (2-187) “kaynana”, ҟåҟıp (8-118) “silkeleyip”, ҟız (2-84) “kız”, 

ҟoҟmastik (2-22) “korkmazdık”. 

Kelime İçinde 

/ҟ/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

åҟarı̄p (2-149) “ağarıp”, båҟadı (8-38) “bakar”, båҟҟan (5-60) “bakan”, buyåҟҟa 

(6-113) “bu tarafa”, çıҟıp (2-30) “çıkıp”, oҟıgánmán (2-42) “okudum”, paҟır (1-257) 

“kova”, såҟållar (1-178) “sakallar”, toҟҟızı (2-88) “dokuzu”, yaҟın (2-21) “yakın”, 

yolıҟadı (8-37) “karşılaşır”. 

/ҟ/ ünsüzünün Arapçadan alıntı bazı kelimelerde de kelime içinde kullanıldığı 

görülmüştür. 

alā̊'ҟa (2-43) “alaka” (< Ar. علاكه - ‘alâka), åvҟatımı (5-37) “yemek” (< Ar. اقوات - 

aḳvât), haҟıҟiy (2-288) “hakiki” (< Ar. حقيقى - ḥaḳîḳî), vaҟıt (2-33) “vakit” (< Ar. وقت - 

vaḳt). 

Kelime Sonunda 

/ҟ/ ünsüzünün Türkçe kökenli bir kelimede kelime sonunda kullanıldığı 

görülmüştür. 

sarıҟ (10-108) “sarı”. 

Arapçadan alıntı kelimelerde kelime sonunda kullanım örnekleri şu şekildedir: 

abdullaҟ (2-297) “Abdullah ö.a.” (< Ar. عبداللاه - ‘abdullâh), fårҟ (5-22) “fark” (< 

Ar. فرق - farḳ).  
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2.2.1.1.19. /l/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (akıcı) bir ön damak ünsüzüdür.  

Kelime Başında 

Oş merkez Özbek ağzında yansıma seslerden türemiş bir örnek dışında Türkçe 

kelimelerin başında bulunmaz. 

likillōrıp (1-145) “sallanıp” (Krş. ÖT. liḳillá-). 

/l/ ünsüzü, Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime başında görülür. 

 laḳabı (4-96) “lakabı” (< Ar. لقب - laḳab), láyletül‿ḳadír (5-100) “kadir gecesi” (< 

Ar. ليلة القدر  - leleylet'ül-ḳadr), lipåslār (11-55) “elbiseler” (< Ar. لباس - libâs), láb (7-127) 

“dudak” (< Frs. لب - leb ), lålelár (6-128) “laleler” (< Frs. لاله - lâle), latalardı (1-208) 

“kumaş parçalarını” (< Frs. لتا - latta), låygá (2-263) “çamura” (< Frs. لاى- lây). 

Rusçadan alıntı kelimelerde kelime başında kullanımı şu şekildedir.: 

lı̄jelárde (5-32) “kayaklarla” (< Rus. лыже), lopta ̄  (5-32) “beyzbola benzer bir 

oyun” (< Rus. лапта), lampa (1-10) “tavan kaplaması” (< Frn. lampe). 

Kelime İçinde 

/l/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

ålma (1-249) “elma”,  bålıḳ (7-7) “balık”, bílán (1-15) “ile”, ellig (7-72) “elli”, ilån 

(4-258) “yılan”, ḳulåġı (1-148) “kulak”, oǥ̆ıl (2-84) “oğul”, uluġ (11-28) “ulu”, ülüş (6-44) 

“pay”, yålġan (2-248) “yalan”, yulduzlik (6-12) “yıldızlı”, yıl (7-45) “yıl”. 

Oş merkez Özbek ağzında vasıta hâli eki, çokluk eki, bazı isimden isim, isimden 

fiil, fiilden fiil yapım ekleri ve çokluk 1. şahıs emir ekinde /l/ ünsüzü bulunur. 

eşitseglá (9-29) “duymamızla”, ádırlárgá (5-32) “yamaçlara”, eşşēlár (5-92) 

“eşekler”, åçarçilı ̄ de (6-72) “kıtlıkta”, åra lıҟ (2-183) “aralı”, aytılıp (2-255) “söylenip”, 

åzeytirilíb (2-316) “azaltılıp”, çigilgán (1-208) “bağlanan”, kerilesen (7-106) 

“geriliyorsun”, aralaşmiymán (10-84) “karışmam”, baǥ̆lap (5-34) “bağlayıp”, båşladım (8-

8) “başladım”, esláp (2-287) “hatırlayıp”, üylengán (10-54) “evlendi”, åçeyli (11-65) 

“açalım”. 
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Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde şu şekilde kullanılır:  

álám (1-248) “hüzün” (< Ar. الم - elem), bulbul (4-259) “bülbül” (< Ar. بلبل - 

bülbül), dávláttán (4-34) “devletten” (< Ar. دولت - devlet), kálíttí (1-64) “kilit” (< Frs. كليد - 

kilîd), palwån (2-14) “pehlivan” (< Frs. پهلوان - pehlevân), tílla  (2-212) “altın” (< Frs. طلا - 

tịlle). 

Rusçadan alıntı kelimelerde kullanımı şu şekildedir: 

malina (6-1) “ahududu” (< Rus. малина), uslōya (5-70) “şart” (< Rus. услоя). 

Kelime Sonunda 

/l/ ünsüzünün Türkçe kelimelerin sonunda kullanıldığı tespit edilen örneklerden 

bazıları şu şekildedir: 

ål (5-88) “al”, belidegi (1-170) “belindeki”, bílsek (7-115) “bilsek”, boladiyu (4-18) 

“olur ya”, cambıl (1-69) “kule oyunu”, çål (1-58) “yaşlı (erkek)”, kel (5-47) “kel”, keldím 

(1-39) “geldim”, ḳızı̄l (1-209) “kırmızı”, öldüñ (7-108) “öldün”, tíl (2-306) “dil”, tål (10-

110) “söğüt”, yáşı ̄l (10-108) “yeşil”. 

/l/ ünsüzü Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda da görülür. 

ayål (2-180) “kadın” (< Ar. عيال - ‘iyâl), caḫıl (4-92) “cahil” (< Ar. جهل - cehl), 

ka sa l (2-34) “hastalık” (< Ar. كسل - kesel), daǥ̆al (11-60) “kaba” (< Frs. دغل - daġal), dewål 

(1-60) “duvar” (< Frs. ديوار - dîvâr), pul (2-58) “para” (< Frs. پول - pûl). 

Rusçadan alıntı kelimelerde kelime sonunda kullanımı şu şekildedir: 

april (2-183) “Nisan” (< Rus. апрель), farı ̄ l (7-9) “alabalık” (< Rus. форель), 

sıtolge (6-75) “masaya” (< Rus. стол). 

2.2.1.1.20. /ĺ/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (akıcı) bir ön damak ünsüzüdür. Metinlerimizde arka ya da orta dil 

ünlüleri ile hece kurduğu halde ince boğumlanan /ĺ/ ünsüzünü temsil eder. Daha çok alıntı 

kelimelerde ve eklerde görülür. 
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Kelime Başında 

/ĺ/ ünsüzü Türkçe kelimelerin başında görülmez. Alıntı kelimelerde kelime başında 

kullanıldığı örnekler mevcuttur. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin başında kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

l átife (1-151) “fıkra” (< Ar. لطيفه - latị̂fe), l áşker (4-54) “asker” (< Frs. لشكر - 

leşker). 

Rusçadan alıntı bir kelimenin başında tespit edilmiştir. 

l ānē (5-70) “tamam” (< Rus. ладно). 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanılır. 

bål ǟm (1-216) “çocuğum”, bi'l äsís (5-76) “bilirsiniz”, ḳımıl l eyaptı (5-63) 

“kıpırdıyor”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

 ál bette (1-275) “elbette” (< Ar. ألبته - elbette), áĺhamdülĺā́ (8-5) “elhamdülillah” (< 

Ar. الحمدلله - elḫamdülillah), ḫoḫl ágán (1-60) “istediğin” (< Frs. خواهش - ḫâhiş). 

Oş merkez Özbek ağzında Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde de kelime 

içinde kullanıldığı örnekler mevcuttur. 

dubl ónḳalargē (1-41) “deri ceketlere” (< Rus. дубленка), sıpitsal na (5-48) “özel” 

(< Rus. специальные), tól ḳa (5-25) “sadece” (< Rus. только), metrol árí (5-20) 

“metroları” (< Frn. metro), parḳl árígá (5-19) “parklarına” (< İng. park). 

2.2.1.1.21. /m/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (akıcı) bir çift dudak ünsüzüdür. Kelime başında, içinde ve sonunda 

kullanılır. 
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Kelime Başında  

Eski Türkçede kelime başında /m/ ünsüzü bulunmaz. Oş merkez Özbek ağzında 

Türkçe kelimelerin başında görülen /m/ ünsüzü gerileyici benzeşme yoluyla Eski Türkçe 

/b/ sesinden gelişmiştir.  

men (5-44) “ben”, mengá (4-91) “bana”, mením (1-243) “benim”, mána ̄  (1-110) 

“işte”, manavu (5-53) “işte bu”, maşdaḳā (1-209) “işte böyle”, munaḳa (1-88) “böyle”, 

munı (4-194) “bunu”, máttá (2-241) “defa”, mayli (11-8), “tamam, peki”, mólkölçilı ̄ k (1-

251) “bolluk”, miyyē (4-260) “beyin”, miñ (9-34) “bin”, mindi (1-79) “bindi”. 

/m/ ünsüzünün Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin başında kullanıldığı örnekler 

şu şekildedir: 

“mescit” (< Ar. مسجد - mescid), masåfe (5-58) “mesafe” (< Ar. مسافه - mesâfe), 

mümkün (2-180) “mümkün” (< Ar. ممكن - mümkin), meválár (10-111) “meyveler” (< Frs. 

 ”muylåv (11-16) “bıyık ,(mizbân - ميزبان .Frs >) ”meyve), mezbån (4-233) “ev sahibi - ميوه

(< Frs. مويلب - muyleb). 

Rusçadan alıntı kelimelerde kelime başında görülür. 

malina (6-1) “ahududu” (< Rus. малина), maşrut (10-68) “dolmuş” (< Rus. 

маршрутка/ maşrutḳa), mayofkege (6-89) “pikniğe” (< Rus. маёвка). 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde kelime içinde /m/ ünsüzü bulunan örnekler şu şekildedir: 

barmåḳlár (11-16) “parmaklar”, kömu r (2-106) “kömür”, ormångá (11-37) 

“ormana”, yåmån (1-180) “kötü”, yåmġır (6-95) “yağmur”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde kullanıldığı örnekler şu 

şekildedir: 

ḳımmát (11-29) “kıymet” (< Ar. قيمت - ḳımmet), mámláket (1-43) “memleket” (< 

Ar. مملكت - memleket), maymungá (4-66) “maymuna” (< Ar. مايمون - maymûn), du şmanlik 

(4-49) “düşmanlık” (< Frs. دشمان - düşmân), hámmásí (7-119) “hepsi” (< Frs. همه -hemme), 

ḳahråman (7-115) “kahraman” (< Frs. قهرمان - ḳahramân). 
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Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde de kelime içinde /m/ ünsüzü 

bulunmaktadır. 

 pamitem (6-84) “hafızam” (< Rus. память), sumḳalap (2-100) “paketleyip” (< Rus. 

сумка). 

Kelime Sonunda 

/m/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde kelime sonunda kullanıldığı tespit edilmiş örnekler şu 

şekildedir: 

báyram (7-90) “bayram”, emízíp (4-75) “emzirip”, ḫumlanādı (1-276) “kumlanır”, ḳıyåm 

(6-7) “reçel”, kim (7-77) “kim”, irım (5-90) “halk inancı”, tåm (1-10) “dam”, yårdám (10-83) 

“yardım”, ya rı m (1-126) “yarım”, ye mla ̄ típ (1-258) “yemleyip”. 

/m/ ünsüzünün Oş merkez Özbek ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin 

sonunda kullanımı şu şekildedir: 

iḳlı mmı  (4-39) “iklimi” (< Ar. اقليم - iḳlîm), ḳådim (11-30) “eski” (< Ar. قاديم - ḳadîm), ka ̄ m 

(4-126) “az” (< Frs. كم - kem), nåm (4-242) “nam” (< Frs. نام - nâm), şålġam (5-48) “şalgam” (< 

Frs. شلغم - şalġam). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerin sonunda da /m/ ünsüzü bulunmaktadır. 

råm (1-11) “çerçeve” (< Rus. рaмкa), filimlárí (2-284) “filmleri” (< Frn. film), şutūrum 

(4-37) “saldırı” (< Alm. şturm). 

2.2.1.1.22. /n/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (akıcı) bir diş ünsüzüdür. Kelime başında, içinde ve sonunda kullanılır. 

Kelime Başında 

Türkçe kelimelerde kelime başında kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

nārı ̄  (1-113) “öte”, nárselár (10-18) “nesneler”, neççi (6-117) “kaç”, nímá (1-22) “ne”. 

/n/ ünsüzü Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin başında da görülür. 
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násib (1-140) “nasip” (< Ar. نصيب - nasị̂b), necā̊t (4-183) “kurtulma” (< Ar. نجات - necât), 

neváre (1-203) “torun” (< Ar. نبيره - nebîre), nån (2-56) “nan” (< Frs. نان - nân), nånuştágá (1-

114) “kahvaltıya” (< Frs. ناشتا شكن  - nâşta şiken), nā̊zigi (2-18) “naziği” (< Frs. نازوك - nâzük). 

/n/ ünsüzünün Rusçadan alıntı kelimelerin başında kullanıldığı örnekler şu şekildedir.  

nasos (7-4) “pompa” (< Rus. насос), nastirenyada (2-194) “ruh hâlinde” (< Rus. 

настроения), niliġalni (4-156) “yasa dışı” (< Rus. нелегальный). 

Kelime İçinde 

/n/ ünsüzü Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanılır. 

áná (10-28) “işte”, ånamız (4-208) “anamız”, anıǥ̆ı (4-68) “açıkçası, endí (1-19) “şimdi”, 

dengizgá (5-76) “denize”, ḳaynatıladı (6-6) “kaynatılır”, tínç (1-138) “iyi”, yáná (1-75) “yine”. 

/n/ ünsüzünün Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime içinde kullanımı şu 

şekildedir: 

du nyå (8-108) “dünya” (< Ar. دنيا - dünyâ) dünya sandal (4-245) “yerel ısıtıcı” (< Ar. 

ارن .sạndaltye), anā̊r (10-111) “nar” (< Frs - صندالتيه  - nâr), ancı ̄ r (10-111) “incir” (< Frs. انجير - 

encîr), çilengár (5-5) “demirci” (< Frs. رچيلينكي - çilingir). 

Rusçadan alıntı kelimelerde de kelime içinde kullanıldığı örnekler mevcuttur. 

bánkání (< Rus. банка) kavanoz (3-27), çesniy (2-292) “dürüst” (< Rus. честный), 

ḳaniḳulda ̄  (10-88) “tatilde” (< Rus. каникулы), sıtantselárí (7-4) “istasyonları” (< Rus. 

станция). 

Kelime Sonunda 

/n/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde kelime sonunda kullanıldığı tespit edilen örnekler şu 

şekildedir: 

boyın (7-39) “boyun”, burun (1-188) “önce”, bütün (7-125) “bütün”, ḳıyın (1-261) “zor”, 

kiyin (1-240) “sonra”, kün (4-89) “gün”, tika n (2-299) “diken”, on (4-70) “on”, uzun (9-21) 

“uzun”, yaḳın (10-48) “yakın”, yålġan (2-248) “yalan”. 
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Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda da kullanılır. 

bádán (7-67) “beden” (< Ar. بدن - beden), ḳurbån (7-91) “kurban” (< Ar. قربان - ḳurbân), 

sultan (4-40) “sultan” (< Ar. سلطان - sụltân), ā̊san (9-28) “kolay” (< Frs. آسان - âsân), zámin (1-41) 

“zemin” (< Frs. زمين - zemîn). 

Rusçadan alıntı kelimelerin sonunda kullanımı şu şekildedir: 

sı tiyenke (1-12) “dolap” (< Rus. стенка), zelínlár (2-329) “yeşillikler” (< Rus. зелёный). 

2.2.1.1.23. /ñ/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (akıcı) bir damak ünsüzüdür. Diğer Türk lehçe ve ağızlarında olduğu gibi 

Oş merkez Özbek ağzında da ön ve arka dil ünlüleri ile hece kuran iki türü mevcuttur. Bu 

çalışmada her iki ses için de /ñ/ işareti kullanılmıştır. /ñ/ ünsüzü kelime başında görülmez. Tespit 

edilen örneklerin büyük bir kısmında tarihi Türk yazı dillerindeki /ñ/ ünsüzü korunmaktadır. 

Kelime İçinde 

/ñ/ ünsüzünün Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

deñizlárgá (9-49) “denizlere” (Krş. ET. teñiz, ÖT. dengiz), eñ (9-9) “en” (Krş. ET. eñ-, 

ÖT. eng), kēñ (6-44) “geniş” (Krş. ET. kėñ, ÖT. keng), köñgil (11-32) “gönül” (Krş. ET. köñül, 

ÖT. köngil), miñ (9-34) “bin” (Krş. ET. miñ, ÖT. ming), oñ (11-103) “sağ” (Krş. ET. öñ, ÖT. 

ong), oñlarıdım (1-40) “tamir ederdim” (Krş. ET. oñ-~oñar-, ÖT. onglá-), soñ (11-41) “sonra” 

(Krş. ET. soñ, ÖT. soñ), tañlay (11-16) “damak” (ÖT. tángláy), teñ (10-101) “denk” (Krş. ET. 

teng), yeñgi (10-27) “yeni” (Krş. ET. yañı~yeñi, ÖT. yángi), siñip (3-39) “sinip” (Krş. OT. siñ-, 

ÖT. sing-), yåñġaǥ̆ım (2-14) “cevizim” (Krş. OT. yanḳaġ~yaŋaġ, ÖT. yånğåḳ), yeñedí (7-60) 

“yener” (Krş. OT. yeñ-, ÖT. yeng-). 

Kelime Sonunda 

 /ñ/ ünsüzünün, Oş merkez Özbek ağzında ilgi hâli eki, teklik 2. şahıs iyelik eki, iyelik 

menşeli şahıs eki ve çokluk 2. şahıs emir ekinin sonunda kullanıldığı görülür. 

bålániñ ånasını üyigá (11-93) “çocuğun annesinin evine”, åyaǥ̆ıñ (5-79) “(senin) 

ayağın”, bårseñ (2-244) “(sen) varsan”, öldüñ (7-108) “(sen) öldün”, aytmiyñ (1-173) “(siz) 

gülmeyin”, ḳıliñ (4-236) “(siz) yapın”. 
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2.2.1.1.24. /p/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir çift dudak ünsüzüdür. Oş merkez Özbek ağzında kelime başında, 

içinde ve sonunda kullanılır. 

Kelime Başında 

/p/ ünsüzünün Oş merkez Özbek ağzında birkaç Türkçe kelimede kelime başında 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

pişádí (2-122) “pişer”, potırap (1-73) “hızla koşup”. 

Oş merkez Özbek ağzında kelime başında /b/ ünsüzünün tonsuzlaşmasıyla ortaya çıkan 

/p/ ünsüzüne de rastlanır. 

pütkánmán (5-11) “bitirdim”, pütün (1-184) “tüm”, påḳır (10-97) “kova”, piçåǥ̆ (1-183) 

“bıçak”. 

/p/ ünüsüzü, Oş merkez Özbek ağzında tekrar gruplarının ikinci kısımlarının baş 

kısmında da görülür. 

åş påş ḳılıp (8-99) “yemek memek yapıp”, çåy påy (8-39) “çay may”, sál‿pál (1-128) 

“biraz”, tā̊ҟa‿pā̊ҟa (6-113) “dağa mağa”. 

/p/ ünsüzünün Oş merkez Özbek ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde kelime 

başında kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

párde (2-110) “perde” (< Frs. پرده - perde), pastı (4-141) “altı” (< Frs. پست - pest), 

piya lámízde (5-88) “fincanımızda” (< Frs. پياله - piyâle), piyåz (5-51) “soğan” (< Frs. پياز - piyâz), 

pul (2-58) “para” (< Frs. پول - pûl). 

Rusçadan alıntı kelimelerde de kelime başında görülür. 

papuġay (10-109) “papağan” (< Rus. попугай), påvır (3-4) “aşçı” (< Rus. повар), 

peçkelárgá (2-106) “sobalara” (< Rus. пaчка), polyegá (10-57) “alana” (< Rus. поле). 
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Kelime İçinde 

/p/ ünsüzü Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanılır. 

åpá (1-142) “abla”, arpalı ̄  (1-255) “arpalı”, çopånlik (4-83) “çobanlık”, ipeglárdí (2-52) 

“ipekleri”, kippik (1-265) “kepek”, kiprı ̄ k (11-16) “kirpik”, körpe (3-16) “yorgan”, ópká (7-130) 

“karaciğer”, şüpı ̄r (1-15) “süpür”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı bazı kelimelerde diş-dudak ünsüzü olan /f/ sesi, Oş merkez 

Özbek ağzında çift dudak ünsüzü olan /p/ sesine değişmektedir. 

nápís (8-81) “nefis” (< Ar. نفيس - nefîs), súrpá (2-277) “sofra” (< Ar. سفره -sofra), 

şapåatlárígá (9-57) “şefaatlerine” (< Ar. شفاعت -şefâ‘at), hapa (2-190) “hüzün” (< Frs. خفه - 

ḫafa). 

Rusçadan alıntı kelimelerde şu şekilde kullanılır: 

 ḳulpunåy (1-249) “çilek” (< Rus. клубничный), ropåramızdan (10-68) “karşımızdan” 

(< Rus. роппара), sıplaçonniy (8-9) “katı” (< Rus. сплоченный), zapas (2-97) “stok” (< Rus. 

запас). 

Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerin sonunda: 

dåp (4-83) “tef”, ip (2-66) “ip”, ḳåp (2-101) “çuval”, kȫp (2-140) “çok”, şáp (10-

105) “birdenbire”, top (8-50) “top”, túp (7-17) “dip”, yåpadı̄ (1-10) “kapatır”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

cáwåp (2-4) “cevap” (< Ar. جواب - cevâb), såḫıp (4-167) “sahip” (< Ar. صاحب - 

sậḥib), çáp (11-103) “sol” (< Frs. چپ - çep), gáp (3-59) “söz” (< Frs. گپ - gep), hōp (10-

17) “peki, tamam” (< Frs. حوب - ḥob). 
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2.2.1.1.25. /r/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (akıcı) bir ön damak ünsüzüdür.  

Kelime Başında 

Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerin başında /r/ ünsüzü bulunmaz. Arapça 

ve Farsaçadan alıntı kelimelerin kelime başında şu şekilde kullanılır: 

ramåzan (5-95) “ramazan” (< Ar. رمضان - ramażân), rawā̊ttı (6-53) “misafir 

odasının” (< Ar. رباط - rabât)̣, rā̊ye (1-192) “riayet” (< Ar. رعايت - ri‘âyet), resímla ̄ ríní (5-

23) “adetlerini” (< Ar. رسم - resm), reyḫånla ̄ r (2-330) “reyhanlar” (< Ar. ريحان - reyḥân), 

ránglár (10-108) “renkler” (< Frs. رنگ - rang), romålı (3-55) “başörtüsünü” (< Frs. + Ar. 

 .(rûze - روزه .Frs >) ”rûmâl), rōza (5-97) “oruç - رومال

Rusçadan alıntı kelimelerin başında kullanımı şu şekildedir: 

råm (1-11) “çerçeve” (< Rus. рaмкa), razret (2-44) “kategori” (< Rus. разряд), 

redisḳa (1-250) “turp” (< Rus. редиска). 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde kelime içinde kullanımı şu şekildedir: 

burun (7-126) “burun”, çiritíp (10-7) “çürütüp”, küreşámán (7-61) “güreşirim”, 

nárse (2-58) “nesne”, ormånda ̄  (11-38) “ormanda”, ördēk (10-109) “ördek”, yaranı (1-

261) “yarayı”, yaruk (4-186) “ışık”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

avrat (2-250) “avret” (< Ar. عورت - ‘avret), báreke (1-184) “bereket” (< Ar. بركت - 

bereket), baravar (2-21) “beraber” (< Frs. برابر - berâber), çıraǥ̆ (1-204) “çıra” (< Frs. چراغ 

- çerâġ), gürüşla rdí (1-254) “pirinçleri” (< Frs. برنج - birinc), horāz (10-109) “horoz” (< 

Frs. خروز - ḥurûs). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

ḳuruġdan (7-76) “daireden” (< Rus. круг), sibirskı ̄  yazvası (1-260) “şarbon 

hastalığı” (< Rus. сибирский язва), zıdarōvı ̄  (2-20) “sağlam” (< Rus. здоровый). 
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Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerin sonunda: 

bar (4-94) “var”, bír (1-18) “bir”, er (6-49) “erkek”, ḳår (2-162) “kar”, kömír (10-

105) “kömür”, otır (4-51) “otur”, påḳır (10-97) “bakır”, temur (2-309) “Timur ö.a.”, yer 

(8-25) “yer”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

ayyar (8-133) “kurnaz” (< Ar. عيار - ‘ayyâr), dávır (4-42) “devir” (< Ar. دور -devr), 

hamır (2-136) “hamur” (< Ar. خمير - ḫamîr), áger (1-74) “eğer” (< Frs. اگر - eger), cigár (4-

260) “ciğer” (< Frs. جكر - ciger), zor (1-151) “zor” (< Frs. زور - zûr). 

2.2.1.1.26. /s/ Ünsüzü 

Tonsuz, sürekli (sızıcı) bir diş ünsüzüdür. Kelime başında, kelime içinde ve 

sonunda kullanılır. 

Kelime Başında 

Türkçe kelimelerin başında: 

såç (8-136) “saç”, seksán (11-15) “seksen”, sen (6-53) “sen”, sevgísígá (2-299) 

“sevgisine”, sındırılıp (1-184) “kırılıp”, sigı ̄ r (10-109) “sığır”, söyündüm (10-16) 

“sevindim”, sözdi (2-320) “sözü”, su (2-150) “su”, süt (7-133) “süt”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin başında: 

såat (1-102) “saat” (< Ar. ساعت - sâ‘at), sabır (4-208) “sabır” (< Ar. صبر - sạbr), 

saḫiḫ (4-191) “doğru” (< Ar. صحيح - sạḥîḥ), sáhár (6-119) “seher” (< Frs. سحر - saḥar), 

saråyını (4-37) “sarayını” (< Frs. سراى - sarây), siyåḫ (10-108) “siyah” (< Frs. سياه - siyeh). 

Rusçadan alıntı kelimelerin başında: 

salidōr (1-262) “merhem” (< Rus. саридол), sırazu (8-17) “derhal” (< Rus. сразу), 

soḳ (3-24) “hoşaf” (< Rus. сок). 

  



113 

 

 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

arslan (5-92) “aslan”, aynıḫsa (1-270) “özellikle”, bírpasde (1-27) “biranda”, 

doḫsangá (1-144) “doksana”, issıḫ (6-92) “sıcak”, ístep (11-65) “arayıp”, nárse (2-58) 

“nesne”, üstügá (5-88) “üstüne”, yasanı̄P (5-104) “süslenip”, yåsap (10-91) “kapatıp”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

 a sad beğdı ̄ (4-238) “Esad Bey’i” (< Ar. اسد - esed), a såsen (10-100) “asasen” (< 

Ar.   اساسا- esâsen), askerlı ̄ de (7-41) “askerlikte” (< Ar. عسكر - ‘asker), ḫısåp (5-29) “hesap” 

(< Ar. حساب - ḥisâb), insåf (4-167) “insaf” (< Ar. انصاف - insậf), ka sa l (2-34) “hastalık” (< 

Ar. كسل - kesel), kásedá (5-89) “kasede” (< Frs. كاسه - kâse). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

aperatsa (2-109) “amaliyat” (< Rus. операция), çesniy (2-292) “doğru” (< Rus. 

честный), redisḳa (1-250) “turp” (< Rus. редиска). 

Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerin sonunda: 

båsıp (2-207) “basıp”, esimda n çıḳıp ḳåldı (1-165) “unuttum”, kesámís (5-51) 

“keseriz”, östírámís (2-329) “büyütürüz”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

átlás (3-53) “atlas” (< Ar. اطلس - atḷas), da rs (10-20) “ders” (< Ar. درس - ders), 

dáyyus (4-209) “deyyus” (< Ar. دييوس - deyyûs), hávás (8-9) “heves” (< Ar. هوس - heves), 

ádrás (3-53) “kumaş” (< Frs. ادرس - adras), gilås (1-249) “kiraz” (< Frs. كيلاس - kiylâs). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerin sonunda: 

zapas (2-97) “stok” (< Rus. запас), asfaldla rdí (2-266) “asfaltları” (< Frn. 

asphalte), kástım (10-9) “takım elbise, kostüm” (< Frn. costume). 
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2.2.1.1.27. /ş/ Ünsüzü 

Tonsuz, sürekli (sızıcı) bir diş eti-damak ünsüzüdür. Kelime başında, kelime içinde 

ve sonunda kullanılır. 

Türkçe kelimelerin başında: 

şaşılıp (2-280) “hızlıca”, şu (1-9) “bu”, şüpı ̄r (1-15) “süpür”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin başında: 

şamållegánde (6-5) “soğuk aldığında” (< Ar. شمال - şamâl), şart (5-70) “şart” (< Ar. 

 >) ”şerigim (7-58) “eşim ,(şürb - شرب .Ar >) ”şart)̣, şárvátleríní (1-132) “şerbetlerini - شرط

Ar. شريك - şerîk), şifå (4-183) “şifa” (< Ar. شيفاء - şifâ’), şáhár (6-11) “şehir” (< Frs. شهر - 

şehr), şåhı̄ (1-216) “dalı” (< Frs. شاخ - şâḫ), şåyet (7-110) “şayet” (< Frs. شايد - şâyed), 

şekár (10-96) “şeker” (< Frs. شكر - şeker). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerin başında: 

 şilēpası (10-4) “şapkası” (< Rus. шляпа), şol (2-31) “ipek” (< Rus. шелк), 

şutūrum (4-37) “saldırı” (< Alm. şturm). 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

çüşünámís (2-306) “anlarız”, eşigimizde (2-108) “kapımızda”, eşitílse (2-231) 

“duyulursa”, eşşē (1-79) “eşek”, töşēk (11-97) “yatak”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

fåḫşa (5-69) “fahişe” (< Ar. فاحشه - fâḥişe), máşġul (7-85) “meşgul” (< Ar. مشغول - 

meşġûl), náşir (2-307) “neşir” (< Ar. نشر - neşr), du şmanlik ḳıladı (4-49) “düşmanlık eder” 

(< Frs. دشمان - düşmân), l áşker (4-54) “asker” (< Frs. لشكر - leşker), zardoştı ̄ lár (4-135) 

“zedüştler” (< Frs. زردوشت - zerdüşt). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

dēdoşgá (2-10) “büyük baba” (< Rus. дедушка), maşrutk á (6-91) “dolmuş” (< Rus. 

маршрутка), sılıvışnı y másla (3-35) “tereyağı” (< Rus. сливочное масло). 
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Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerin sonunda: 

åş (2-119) “yemek”, båş (7-127) “baş”, beşinçi (2-183) “beşinci”, işlēdím (9-17) 

“çalıştım”, ḳåş (11-16) “kaş”, ḳışıdı (2-159) “kış idi”, ḳuşlár (10-109) “kuşlar”, ḳuyåşgá 

(4-133) “güneş”, ohşāp (1-136) “benzeyip”, tåştı (6-29) “taşı”, tiş (7-127) “diş”, tüşünüştü 

(10-75) “anladılar”, yåş kettí (1-99) “yaş aktı”. 

Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

göşke (1-258) “ete” (< Frs. گوشت - gûşt), ḫuş (2-1) “hoş” (< Frs. خوش - ḫôş), lávaş 

nån (3-41) “lavaş” (< Frs. لواش - lavâş). 

2.2.1.1.28. /t/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir diş ünsüzüdür. Kelimelerin başında, içinde ve sonunda 

kullanılır. 

Kelime Başında 

Batı grubu Türk lehçelerinde tonlulaşarak /d/’ye değişen Eski Türkçe kelime başı 

/t/’ler Oş merkez Özbek ağzında birkaç istisna dışında korunur. 

tåǥ̆ (7-2) “dağ” (Krş. ET. aslı taġ, ÖT. tåğ), tåm (1-10) “dam, çatı” (Krş. ET. tâm, 

ÖT. tåm), teñ (10-101) “denk” (Krş. ET. täng, ÖT. teng), tika n (2-299) “diken” (Krş. ET. 

tiken, ÖT. tikán), tíl (2-306) “dil” (Krş. ET. til, ÖT. til), tínç (1-26) “iyi” (Krş. ET. tünç), 

tiş (7-127) “diş” (Krş. ET. diş, ÖT. tiş), toǥ̆rı (1-55) “doğru” (Krş. ET. toġru~toġrı), toḳḳuz 

(11-15) “dokuz” (Krş. ET. tokuz). 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin başında: 

taḫā̊rāt (2-146) “temizlik” (< Ar. طهارت - tạhâret), tárbiye (6-55) “terbiye” (< Ar. 

طالب .terbiye), tålıb (4-69) “talip” (< Ar - تربيه  - tậlib), tágida  (1-161) “altında” (< Frs. ته - 

teh), tåzá ḳılıp (1-125) “temizleyip” (< Frs. تازه - tâze), tutḳuş (4-259) “papağan” (< Frs. 

 .(tụ̂tị̂ - طوطى
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Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerin başında: 

tırıyapḳa (2-263) “paspas” (< Rus. тряпка), toḳ (2-106) “elektirkli ısıtıcı” (< Rus. 

ток), tōḳır (3-6) “tornacı” (< Rus. токарь), test (10-14) “sınav” (< İng. test), 'tuflisini (2-

266) “iskarpinini” (< Alm. tuffele). 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

åltın (1-262) “altın”, bütün (7-125) “bütün”, ḳattıǥ̆ (1-174) “katı”, ḳutulup ḳåptı (5-

73) “kurtuldu”, ortada n (2-299) “ortadan”, otırıptı (1-26) “oturmuş”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

yetimlı ̄ de (1-164) “yetimlikte” (Ar. يتيم - yettîm), ḫuftangeçe (11-2) “yatsıya kadar” 

(< Frs. خفته - ḫufte). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerde: 

ḳantraḳt (2-90) “harç” (< Rus. контракт), metsistra (3-5) “hemşire” (< Rus. 

медсестра), artist (2-287) “aktör” (< Frn. artiste), mantıyörla r (2-47) “teknisyen” (< Frn. 

monteur). 

Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerin sonunda: 

åt (9-24) “at”, ayt (4-68) “söyle”, ot (1-130) “ateş”, süt (7-133) “süt”, yigit (4-101) 

“yiğit”, yurt (1-42) “yurt”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

åvḳat (1-15) “yemek” (< Ar. اقوات - aḳvât), hareket (4-159) “hareket” (< Ar. حركت - 

ḥareket), ḫåyat (1-26) “hayat” (< Ar. حيات - ḥayât), niyet (1-136) “niyet” (< Ar. نيت - 

niyyet), daraḫtı (8-44) “ağacı” (< Frs. درخت - dıraḫt). 

Rusçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

 sıvēt (6-25) “ışık” (< Rus. свет). 
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2.2.1.1.29. /v/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (sızıcı) bir diş dudak ünsüzüdür. 

Kelime Başında 

/v/ ünsüzü Türkçe kelimelerde kelime başında görülmez. Alıntı kelimelerde kelime 

başında kullanıldığı örnekler şu şekildedir: 

Arapçadan alıntı kelimelerin başında: 

våcip (7-89) “vacip” (< Ar. واجب - vâcib), vaḳt (7-50) “vakit” (< Ar. وقت - vaḳt), 

varaḳ (5-49) “yaprak” (< Ar. ورق - varaḳ), våtanımızı (4-165) “vatanımızı” (< Ar. وطن - 

vatan), vijdā̊ní (5-60) “vicdanı” (< Ar. وجدان - vicdân), vílā̊yet (5-29) “vilayet” (< Ar. ولايت 

- vilâyet). 

Rusça ve batı dillerinden alıntı kelimelerin başında: 

vannagá (5-74) “banyoya” (< Rus. ванная), vēçír (6-75) “akşam, akşam partisi” (< 

Rus. вечер), vırac (2-116) “hekim” (< Rus. врач), vidyoda (6-21) “videoda” (< İng. 

video). 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

dåvışta (2-240) “seste”, ḳåvurma (5-39) “kavurma”, såvçilár (1-157) “dünürcüler”, 

tåvuḳ (7-134) “tavuk”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

avrat (2-250) “avret” (< Ar. عورت - ‘avret), dávåm (10-6) “devam” (< Ar. دوام - 

devâm), hávás (8-9) “heves” (< Ar. هوس - heves), holvetar (8-109) “helva” (< Frs. حلوائى تار  

- ḥalva’îtâr), sávzávåtlarda n (1-250) “sebzelerden” (< Frs. سبه وات  - sebzevât), şorvāni (5-

38) “çorbayı” (< Frs. شوربا - şôrbâ). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

zavotıda (3-6) “fabrikasında” (< Rus. завод), padvalgá (3-27) “kilere” (< Rus. 

подвал).  



118 

 

 

Kelime Sonunda 

åv (7-7) “av”, ḳovıp (4-34) “kovup”, suv (6-57) “su”, yuv- (2-263) “yıka-”, küyåv 

(6-77) “damat”. 

2.2.1.1.30. /w/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (sızıcı) bir çift dudak ünsüzüdür.  

Kelime Başında 

Ünlem edatları hariç Türkçe ve alıntı kelimelerin başında görülmez. 

wåy (1-107) “vay ü.”, wåydāt (8-42) “eyvah ü.”. 

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

dåwuşı (2-239) “sesi”, ḳuwånçla rı (2-61) “kıvançları”, såwçi (2-72) “dünürcü”, 

yuwūp (2-144) “yıkayıp”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

cáwåp (2-4) “cevap” (<Ar. جواب - cevâb), dawålawårgán (2-116) “iyileştiren” (< 

Ar. دواء - devâ’), dewål (1-60) “duvar” (< Frs. ديوار - dîvâr), nawåy (10-79) “fırın” (< Frs. 

دار باز .nânvâ), darwåzlár (4-4) “cambazlar” (< Frs - نانوا  - dârbâz), palwån (2-14) 

“pehlivan” (< Frs. پهلوان - pehlevân). 

Kelime Sonunda 

suw (7-1) “su”. 

2.2.1.2.31. /y/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (akıcı) bir ön damak ünsüzüdür. Kelime başı, içi ve sonunda görülür.  

Kelime Başında 

Türkçe kelimelerin başında: 

yåd (1-218) “yabancı”, yaḫşı (8-77) “iyi”, yåḫtırdım (2-168) “beğendim”, yålǥ̆an 

(8-41) “yalan”, yåmån (2-194) “kötü”, yángi (1-88) “yeni”, yårdám (11-48) “yardam”, 
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ya rı m (1-126) “yarım”, yáşı ̄l (10-108) “yeşil”, yelkásidán (4-101) “omzundan”, yetti (4-

155) “yedi”, yıġlap (2-190) “ağlayıp”, yıl (7-45) “yıl”, yigit (4-101) “yiğit”, yolbars (5-92) 

“kaplan”, yurt (1-42) “yurt”, yürip (3-59) “yürüyüp”, yüz (2-8) “yüz”. 

Arapçadan alıntı kelimelerin başında: 

yetimlı ̄ de (1-164) “yetimlikte” (< Ar. يتيم - yettîm), yunus (2-14) “Yunus ö.a.” (< Ar. 

 .(yûnus - يونس

Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

åyaġı (1-203) “ayağı”, ayıḳ (4-258) “ayı”, aynıḫsa (1-270) “özellikle”, ayt (4-68) 

“söyle”, boydaḳ (1-94) “bekâr”, boyın (7-39) “boyun”, buyúrílgán (5-97) “buyrulan”, 

çiråylı k (2-229) “güzel”, ḳıyåm (6-7) “reçel”, kiyin (1-240) “sonra”, üyet (1-154) 

“müstehçen”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

ácā̊yib (1-86) “acayip” (< Ar. عجائب - ‘acâ’ib), niyet (1-136) “niyet” (< Ar. نيت - 

niyyet), tayyar ḳılıp (1-258) “hazırlayıp” (< Ar. تيار - teyyâr), aståydil (5-69) “samimi” (< 

Frs. اسوده دل  - âsûde-dil), låygá (2-263) “çamura” (< Frs. لاى- lây), piyåz (5-51) “soğan” (< 

Frs. پياز - piyâz). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

aḳtı yābırda (1-29) “Ekimde” (< Rus. октябрь), baseyingá (6-98) “havuza” (< Rus. 

бассейн). 

Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerin sonunda: 

åy (4-3) “ay”, ḳoy (5-87) “koyun”, oyım (2-198) “fikrim”, tañlay (11-16) “damak”, 

toy (1-25) “düğün”, üy (3-22) “ev”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

åddiy (5-88) “sıradan” (<Ar. عادى - ‘âdî), cåy (10-67) “yer” (< Frs. جاى - cây).  
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Rusçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

çesniy (2-292) “doğru” (< Rus. честный), ḳulpunåy (1-249) “çilek” (< Rus. 

клубничный), piremoy (2-269) “düz” (< Rus. прямой), zıdaroviy (2-21) “sağlam” (< Rus. 

здоровый). 

2.2.1.1.32. /’/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir gırtlak ünsüzüdür. Oş merkez Özbek ağzında /t/ ve /ḳ/ 

ünsüzlerinin değişmesiyle ortaya çıkmış kelime içinde birkaç örneği tespit edilmiştir.  

beki’meçeg (3-29) “saklanbaç oyunu”, köprå’ (3-29) “çokça”, ḳızı’lı ̄  (6-84) “ilginç, 

tuhaf”. 

2.2.1.1.33. /z/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli (sızıcı) bir diş ünsüzüdür. Kelime başı, içi ve sonunda kullanılır. 

Kelime Başında 

Oş merkez Özbek ağzında Türkçe bir örnekte kelime başında /z/ ünsüzü tespit 

edilmiştir. 

zaǥ̆ızġån (4-259) “saksağan”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin başında: 

za hniñizi (3-62) “zihninizi” (< Ar. ذهن - ẕihn), závḫlı ̄  (4-161) “zevkli” (< Ar. زوق - 

zevḳ), ziyā̊de (4-185) “fazla” (< Ar. زياده - ziyâde), zámin (1-41) “zemin” (< Frs. زمين - 

zemîn), zenġā̊rí (2-148) “yeşil” (< Frs. زنگارى - zengârî), zuwålá (10-99) “hamur bezesi” (< 

Frs. زواله - zuvâle). 

Rusçadan alıntı kelimelerin başında: 

zastavadegi (7-53) “sınır karakolundaki” (< Rus. застава), zınaşit (2-169) 

“nitekim” (< Rus. значит), zıravlar (5-51) “baharatlar” (< Rus. зиравор). 
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Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

åzı̄ḳ (1-15) “azık”, çözmá (1-130) “yufka”, ḳåzån (1-131) “kazan”, ḳızıl (9-49) 

“kızıl”, közíça da  (2-213) “testi”, özbek (5-14) “Özbek”, uzun (9-21) “uzun”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

 āzā̊lar (7-127) “organlar” (< Ar. اعظا - a‘żâ), hā̊zır (1-9) “şimdi” (< Ar. حاضر - 

ḥâżr), manzara (4-145) “manzara” (< Ar. منظره - manzạra), båzargá (1-14) “pazara” (< Frs. 

 mázá ḳılıp (1-73) “tadını ,(dûzaḫ - دوزخ .Frs >) ”bâzâr), dōzaḫ (4-177) “cehennem - بازار

çıkarıp” (< Frs. مزه - meze). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

fizre (10-34) “beden eğitimi” (< Rus. физкультуре), razret (2-44) “kategori” (< 

Rus. разряд), rezervårgá (7-5) “depoya” (< Rus. резервуар). 

Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerin sonunda: 

åǥ̆ız (4-261) “ağız”, åz (6-43) “az”, ǥ̆åz (7-134) “kaz”, ḳız (1-3) “kız”, köz (1-263) 

“göz”, ottız (5-13) “otız”, öz (2-188) “öz”, toḳḳız (4-96) “dokuz”, tuz (3-35) “tuz”, yålġız 

(4-19) “yalnız”, yüz (2-8) “yüz”. 

Farsçadan alıntı kelimelerin sonunda: 

åwaz (4-83) “ses” (< Frs. آواز - âvâz), ḳåǥ̆az (6-24) “kağıt” (< Frs. كاغذ - kâġaẕ),  

2.2.1.2. Yarı Boğumlanmalı Ünsüzler 

Oş merkez Özbek ağzında ål-, ḳıl-, ḳål-, kel- gibi yardımcı fiillerin sonunda 

bulunan /l/ sesinin bazı kullanımlarda tamamen düştüğü, bazı kullanımlarda ise yarım 

boğumlandığı örneklere rastlanmıştır. 

åçıḳ ḳıl̥sın (3-62) “açık etsin”, ölüp ḳål̥gán (6-34) “öldü”, bastırıp kel̥gánde (7-32) 

“bastırıp geldiğinde”, tōrı kel̥miydí (2-46) “doğru olmaz”, kirål̥masám (10-14) 

“giremesem”, yetål̥miymı s (1-179) “gidemiyoruz”. 
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2.2.1.3. Yarı Tonlu Ünsüzler 

Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen yarı tonlu ünsüzler şunlardır: 

Ç, P, T. 

2.2.1.3.1. /Ç/ Ünsüzü 

Yarı tonlu, süreksiz /c/ ve /ç/ arası bir diş eti-damak ünsüzüdür. Oş merkez Özbek 

ağzında kelime sonunda görülür.  

meÇ (1-170) “su kabı”. 

håÇ (4-136) “hac” (< Ar. حج - hac). 

vıraÇlar (2-116) “hekimler” (< Rus. врач). 

2.2.1.3.2. /P/ Ünsüzü 

Yarı tonlu, süreksiz b-p arası bir çift dudak ünsüzüdür. Oş merkez Özbek ağzında 

zarf-fiil eklerinde görülür. 

turuP (10-67) “kalkıp”, tusánı̄P (5-104) “süslenip”, yasanı̄P (5-104) “süslenip”. 

2.2.1.3.3. /T/ Ünsüzü 

Yarı tonlu, süreksiz /d/ ve /t/ arası bir diş ünsüzüdür. Daha çok kelime sonunda 

kullanılır. 

Oş merkez Özbek ağzında kelime sonunda ve sayı isimlerine getirilen [+tá] isimden 

isim yapım ekinde görülür.  

törT (4-89) “dört”, åltıTa (11-13) “altı adet”. 

Farsçadan alıntı bir örnekte kelime için de kullanıldığı tespit edilmiştir. 

kárTney (3-42) “üflemeli çalgı” (< Frs. كرناى - kernây). 
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Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde daha çok kelime sonunda görülür. 

ciḫåT (4-159) “cihat” (< Ar. جهاد - cihâd), åbaT (4-165) “bayındır” (< Frs. آباد - 

âbâd), åmáT (3-57) “şans” (< Frs. آمد - âmed). 

2.2.2. Ünlü Ünsüz Uyumu 

Türkçede ünlüler ve ünsüzlerin bir araya gelmeleri bakımından belirli düzen vardır. 

Ön dil ünlüleri ile ön damak ünsüzleri, arka dil ünlüleri ile arka damak ünlüzleri hece 

kurabilmektedir. Ünlüler ve ünsüzler arasındaki bu uyum Türkçenin bütün dönemleri için 

geçerli bir ses özelliğidir (Ergin, 2013: 74-75). Oş merkez Özbek ağzındaki Türkçe 

kelimelerde birkaç istisna dışında bu uyuma riayet edilir. /ḳ, ҟ ġ, ǥ̇̆ , ḫ/ ünsüzleri ile arka ve 

ön damak ünsüzleri ile ön dil ünlülerinin kullanıldığı görülür. Alıntı kelimelerin bir 

kısmında ünlü-ünsüz uyumu korunurken bazı alıntı kelimelerde uyum bozulmaktadır.  

Oş merkez Özbek ağzında nadiren Türkçe ve daha çok alıntı kelimelerde ünlü 

ünsüz uyumunun bozulduğu durumlar şöyle sıralanabilir: 

a. Arka veya orta dil ünlüleri ile hece kurmasına rağmen ince boğumlanan 

ünsüzler Türkçe ve alıntı kelimelerde ünlü-ünsüz uyumunu bozabilmektedir. 

/ǵ/ ünsüzününü uyumu bozması: 

Türkçe kelimelerde: 

saḫlag úvçı (4-177) “koruyucu”. 

Alıntı kelimelerde: 

derg áhı ̄dá (9-38) “huzurunda” (< Frs. دركاه  - dergâh).  

g ámburger (10-29) “hamburger” (< Rus. гамбургер). 

/ḱ/ ünsüzününü uyumu bozması: 

Türkçe kelimelerde: 

ḳurutk a sını (2-53) “(ipek böceği) kurdunu”. 
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Alıntı kelimelerde: 

k a ̄ báda  (4-153) “Kabe’de” (< Ar. كعبه - ka‘be), k ámuran (4-12) “Kamurân ö.a.” (< 

Frs. كامران - kamrân). 

k ártoşk á (3-22) “patates” (< Rus. картошка), maşrutk á (6-91) “dolmuş” ( < Rus. 

маршрутка), sutk áli (1-193) “bir gün, 24 saat” (< Rus. сутки). 

/ĺ/ ünsüzününü uyumu bozması: 

Türkçe kelimelerde: 

bål ǟm (1-216) “çocuğum”, bi'l äsís (5-76) “bilirsiniz”, ḳımıl l eyaptı (5-63) 

“kıpırdıyor”.  

Alıntı kelimelerde: 

áĺhamdülĺā́ (8-5) “elhamdülillah” (< Ar. الحمدلله - elḫamdülillah), l átife (1-151) 

“fıkra” (< Ar. لطيفه - latị̂fe), l áşker (4-54) “asker” (< Frs. لشكر - leşker). 

dubl ónḳalargē (1-41) “deri ceketlere” (< Rus. дубленка), l ānē (5-70) “tamam” (< 

Rus. ладно), sıpitsal na (5-48) “özel” (< Rus. специальные), tól ḳa (5-25) “sadece” (< Rus. 

только), metrol árí (5-20) “metroları” (< Frn. metro), parḳl árígá (5-19) “parklarına” (< 

İng. park). 

b. Orta damakta boğumlanan /ḵ/ ünsüzü, hece kurduğu arka ve ön dil ünlülerini 

orta damağa kaydırır. /ḵ/ ünsüzü ile hece kurmasına rağmen korunan arka ve ön 

dil ünlüleri ünlü-ünsüz uyumunu bozar. 

nā̊ḵ (10-111) “armut” (< Frs. ناك - nâk).  

c. Tonsuz, sürekli (sızıcı) bir art damak ünsüzü olan /ḫ/, alıntı kelimelerde ön ya 

da orta dil ünlüleri ile de hece kurabilmektedir. Bu durum ünlü-ünsüz 

uyumunun bozulmasına neden olur. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

åḫírgeçe (5-89) “sonuna kadar” (< Ar. آخر - âḫir), eḫlíní (4-83) “ehlini” (< Ar. اهل - 

ehl), ḫíḳåye (5-53) “hikaye” (< Ar. حكايه - ḥikâye), ḫíl (5-39) “çeşit” (< Ar. خيل - ḫîl), 

ḫísåplanādı (2-250) “hesaplanır” (< Ar. حساب - ḥisâb), saḫiḫ (4-191) “doğru, sağlıklı” (< 
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Ar. صحيح - sạḥîḥ), távfiḫ (4-167) “uyma, yardım” (< Ar. توفيق - tevfîḳ), ḫár (3-25) “her” (< 

Frs. هر - her). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

naçalnik teḫ (8-69) “usta başı” (< Rus. начальник технического), şíliḫtav (2-54) 

“aharlamak” (< Rus. шлихтов), teḫnoloḳ (7-1) “tekneoloji” (< Rus. технологии). 

d. Ön veya orta dil ünlüleri ile hece kuran /ḳ/ ünsüzü, ünlü-ünsüz uyumunu 

bozmaktadır. 

Türkçe kelimelerde: 

ötḳízílgán (2-54) “geçirilen”, yetḳízdı  (5-60) “eriştirdi”. 

Alıntı kelimelerde: 

 aḳíllı ̄  (4-94) “akıllı” (< Ar. عقل - ‘aḳl), båḳı ̄  (2-11) “ebedi” (< Ar. باقى - bākı̄), 

daḳíḳasıda (8-82) “dakikasında” (< Ar. دقيقه - daḳîḳa), haḳiḳatmı (2-290) “gerçek mi?” (< 

Ar. حقيقات - ḥaḳîḳat), iḳlı mmı  (4-39) “iklimi” (< Ar. اقليم - iḳlîm), şírḳ (1-192) “ortaklık, 

ortak koşma” (< Ar. شرك - şirk), ra ̄ şḳ (1-51) “kıskanma” (< Frs. رشك - reşk).  

2.2.3. Ünsüz Uyumu 

Türkçe kelimelerde bir araya gelen ünsüzlerin ton bakımından uyum sağlamaları 

ünsüz uyumu olarak değerlendirilir. Başka bir ifadeyle ünsüz-ünsüz uyumuna kısaca ünsüz 

uyumu denilebilir. Türkçe kelimelerin ve bu kelimelere getirilen eklerde bulunan tonlu 

ünsüzler, tonlu ünsüzlerle; tonsuz ünsüzler ise tonsuz ünsüzlerle veya tonsuz karşılığı 

bulunmayan tonlu ünsüzlerle kullanılır17 (Ergin, 2013: 75-76). 

Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerin uyuma girmemiş biçimlerinin yanı sıra 

uyuma girmiş biçimleri de mevcuttur. Dolayısıyla ton uyumu bakımından tutarsızlık 

gözlenir. 

  

                                                           
17 Standart Özbek Türkçesinde ünsüz uyumu bulunmaz. Türkçe ve alıntı kelimelerin bünyelerinde tonlu-

tonsuz ve tonsuz-tonlu ünsüz çiftlerinin bir arada kullanıldığı görülür. Özbek Türkçesinde eklerin genel 

olarak tonlu ya da tonsuz tek şekillerinin bulunması ünsüz uyumunun bozulmasında aktif rol oynar (Coşkun, 

2000: 24-25; Yıldırım 2009: 31). 

 



126 

 

 

2.2.3.1. Tonlu Ünsüzlerin Uyumu 

b-b: dep oturubbán (4-129) “diyip oturuyorum”. 

g-d: keregda  (1-72) “kerekli ya”, eşigde (2-244) “kapıda”. 

g-l: órigler (1-249) “erikler”. 

ǥ̇̆ -d: íssıǥ̆da (3-53) “sıcakta”, kulåǥ̆dan (4-261) “kulaktan”, tåǥ̆dı (10-4) “dağı”, 

súmeleğdí (6-65) “sümelek tatlısını”, yåǥ̆dirgin (4-166) “yağdır”, çiråǥ̆dı (11-60) “mumu”. 

l-d: ḳoldan (2-105) “elden”, ötíldí (2-312) “geçildi”, tíldá (7-37) “dilde”, toldırāmıs 

(3-21) “toldururuz”, yulduzlik (6-12) “yıldızlı”, çåldı (4-16) “yaş adamı”. 

l-g: külgánimizi (1-150) “güldüğümüzü”, oḳılgán (2-309) “okunan”, ölgán (2-10) 

“öldü”, çómílgání (10-59) “yüzmek için”. 

n-c: åltıncı (9-34) “altıncı”, onınc (2-41) “onuncu sınıfı”, bírı ̄ncı (3-21) “birinci”. 

n-d: kündåşı (2-299) “eşi, kuması”, mende (4-204) “bende”, mindíríp (5-58) 

“bindirip”, síndírı p (1-186) “bölüp”, tındırgánden kiyin (10-99) “dinlendirdikten sonra”. 

n-g: mengá (4-91) “bana”, mingán (2-36) “bindi”, rassiya tamångeçe (7-34) 

“Rusya tarafına kadar”, tıngünçe (8-79) “dinlenene kadar”, keyingi (10-13) “sonraki”, 

ḳåzangá (5-42) “kazana”. 

r-d: törd (10-82) “dört”, yerdí (1-269) “yeri”. 

r-g: kirgán (1-144) “giren”, türgüzma ̄  (5-87) “durdurma”. 

y-d: üydí (11-43) “evi”. 

z-d: ḳızdı (4-59) “kızı”, sözdi (2-320) “sözü”. 

z-g: ḳızgá (2-90) “kıza”, tegizgánden keyin (11-75) “dokundurduktan sonra”, 

üyümízgá (2-190) “evimize”, yåzgán (4-73) “yazmış”, bízgá (7-51) “bize”. 

z-ġ: ḳızġanıp (6-109) “kısıp, kıskanıp”. 

  



127 

 

 

2.2.3.2. Tonsuz Ünsüzlerin Uyumu 

ç-ç: neççi (6-117) “kaç, ne kadar”. 

ç-k: eçkı ̄  (5-92) “keçi”, kiçkiná (1-7) “küçük”. 

ç-ḳ: keçḳurıngeçe (2-154) “geceye kadar”. 

ḫ-ç: åmåḫçi (4-39) “almak istedi”, arıḫçan (2-20) “zayıf, cılız”, bårmåḫçı boladiyu 

(4-72) “varmak istedi ya”, dēmåḫçımán (1-44) “demek istiyorum”. 

ḫ-t: toḫtap ḳåldik (2-320) “durduk, dura kaldık”, uzaḫta (11-41) “uzakta”, 

yåḫtırdım (2-168) “beğendim”. 

k-k: eşikke (5-69) “kapıya”, tikka  turup (2-277) “dik durup”, zerikk ánımda  (1-14) 

“canım sıkıldığında”, tekkán (4-27) “değen, dokunan”. 

k-t: çöktirgin (5-82) “batır, çökert”. 

ḳ-ç: aytmaḳçı (2-290) “söylemek istiyor”. 

ḳ-ḳ: çıḳḳandır (1-201) “çıkmıştır”, uzåḳḳa (4-57) “uzağa”. 

ḳ-t: ḳalabuḳtu (8-115) “Kalabuk’u”. 

ҟ-ҟ: ḳarmåҟҟa (7-10) “oltaya”. 

p-k: ópká (7-130) “kara ciğer”, yåpkán (6-120) “örten, kapatan”, tåpkándán kegin 

(10-82) “bulduktan sonra”. 

p-p: åppå dáda ̄  (6-51) “büyük baba”, kippik (1-265) “kepek”, ḳıppuzū (6-102) 

“yaptık ya”. 

p-t: ap kelişipti (4-223) “alıp geldiler”, boliyaptı (4-200) “oluyor”, çaḳırıptı (2-232) 

“çağırdı”, keliyaptı (8-136) “geliyor”, iptí (2-54) “ipi”, toptı (1-69) “topu”, ketiyaptı (1-

168) “gidiyor”. 

s-s: yüssüzlik ḳılsa (4-210) “yüzsüzlük etse”. 

s-t: aytışastı (11-74) “söylerdi”, bastırıp (7-32) “basıp, saldırıp”, bíldírmesten (8-

28) “bildirmeden”, bísta  (2-129) “bizde”, üstigá (1-41) “üstüne”, örgetişesti (10-36) 

“öğretirdi”. 
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ş-ç: işçi (2-31) “işçi”. 

ş-k: ap‿kelişka n (2-116) “alıp gelmişler”, çüşkánmán (2-26) “düştüm”, küreşke 

(7-61) “güreşe”, otırışke (4-94) “oturmaya”, pişkán (10-37) “pişen”, taşaşkán (4-134) 

“çıkarmışlar”, tügetişkán‿ekán (10-6) “bitirmişler”uruşke (4-114) “savaşa”, diyişkán (4-

96) “dediler”, ḳoyışka n (2-49) “koydular”. 

ş-ḳ: båşḳaçá (2-226) “başkaca”, taşḳarı (5-49) “dışarı”, urışḳaǥ̆ (4-94) “cengaver, 

kavgacı”. 

ş-t: aralaştırıp (8-80) “karıştırıp”, åştı (2-119) “yemeği”, çıḳıştı̄ (6-112) “çıktılar”, 

dåwuştı (2-232) “sesi”, ḳåştım (8-124) “kaçtım”, ḳıştā (2-98) “kışta”, küreştírgán (7-63) 

“güreştirdi”, oҟıştı (2-71) “okumayı”, ḳålıştı (7-69) “kaldılar”, oşta (2-35) “Oş’ta”, üşte (7-

43) “üç adet”, işten (2-198) “işten”, yåndaştırgin (4-180) “yanaştır”. 

t-k: çaḳırıyatkán mahalda ̄  (4-92) “çağırdığı zamanda”, çıḳayatkán (2-298) “çıkıyor 

olan”, ötkán (9-6) “geçmiş”, ötkir (4-186) “keskin”, pütkánmán (5-11) “bitirdim”, 

yåtkánda  (2-21) “yattığında”, yütkán bolardı (7-77) “yenmiş olurdu”, ketkánmán (2-61) 

“gittim”, aytkáním (2-76) “söylediğim”, örgetkánmán (10-93) “öğrettim”. 

t-ḳ: yåtḳızıp ḳoy (5-87) “yatır”, yırtḳıç (7-136) “yırtıcı”. 

t-t: aşetta (6-17) “orada”, ayttırmaptı (1-175) “söyletmedi”, bittá (5-81) “bir adet”, 

ḳattıǥ̆ (1-174) “katı”, oҟıttım (2-87) “okuttum”, sırttan oḳıgánmán (5-13) “açıktan 

okudum”, súttá (8-113) “sütte”, üyetta  (1-153) “müstehçen”, yedirttirmiydí (1-243) 

“yedirtmez”, ötíp ketti (7-60) “geçip gitti”. 

2.2.3.3. Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Yukarıda belirtildiği üzere Oş merkez Özbek ağzı ünlü uyumu bakımından 

tutarsızdır. Kelimelerin uyuma girmiş ve girmemiş biçimleri bir arada görülebilmektedir. 

Uyuma girmeyen ünsüzler ve örnekleri şu şekildedir: 

ç-g: içgánlárímízdín (11-26) “içtiklerimizin”, ḳåçgán (4-192) “kaçan”. 

g-ş: tirigşilı ̄  ḳılgáni (9-17) “geçimimi sağlamak için” 

ǥ̇̆ -ḳ: tåǥ̆ḳa (4-147) “dağa”. 

l-ç: ålçē (10-111) “erik”. 
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l-t: öltürüp (2-294) “öldürüp”. 

n-ç: åltınçı (8-7) “altıncı”, ikinçi (2-88) “ikinci”, ḳıyinçilı ̄ lárí (2-61) “zorlukları”, 

múnçe (1-14) “bunca, bu kadar”, onınçı (10-9) “onuncu”, otınçı (4-127) “oduncu”, 

oyunçaḳ poyunçaḳ (8-110) “oyuncak ik.”, örmánçı ̄  (8-136) “örümcek”, sínçelek (4-259) 

“serçegillerden bir kuş”, süyünçü (11-94) “müjdelik”, şunçá (5-81) “bunca”, tåḳınçaǥ̆lār 

(11-55) “takı”, toḳızınçı (10-90) “dokuzuncu”, törinçi (2-111) “dördüncü”. 

n-t: aylantırı̄p (6-78) “döndürüp”, ōntáda n (1-93) “on adet, onar”, töntárílíp (1-

190) “döndürülüp”, tüşüntürdik (10-74) “anlattık”, yuvıntırışadı (11-110) “yıkadı”. 

p-b: åp‿ketiyapbán (1-237) “alıp gidiyorum”, aylanı‿yürüpbán (8-123) 

“dolaşıyorum”, bårıpbán (1-96) “vardım”, ḳålıyapbán (8-85) “kalıyorum”, ötiyapbıs (2-

318) “geçiyoruz”, yåpbårıştımı? (2-62) “kapattılar mı?”. 

r-ç: temírçı ̄ (10-9) “demirci”. 

s-d: içmesdán (10-28) “içmeden”, tåǥ̆ımısda  (1-198) “dağımızda”, taşımasdan (2-

100) “taşımadan”, ḳoḳḳısdan (4-46) “aniden”. 

ş-d: işdi (10-38) “işi”. 

ş-g: bårışgá (9-35) “varmaya, varmak için”, göpíşgá (10-96) “kabarması için”, işgá 

(8-71) “işe”, turmışgá berádí (4-61) “evlendirir”, yåşgeçe (5-13) “yaşına kadar”. 

ş-ġ: taşġarı (5-9) “dışarı”. 

ş-t: adāşdımmı? (1-149) “şaşırdım mı?”. 

t-g: etgin (4-188) “et”, etgúvçisán (4-175) “edicisin”, ötip ketgán (2-178) “geçip 

gitti”. 

v-ç: oḫıtuvçılarımıs (10-33) “öğretmenlerimiz”, saḫlag úvçı (4-177) “saklayan, 

koruyan”, toḳıvçiler (2-55) “dokumacılar”, yazuvçı lárda n (7-27) “yazıcılardan”, 

salġuvçisán (4-176) “gönderensin”, såvçilár (1-157) “dünürcüler”. 

v-ş: tevşiredigán (1-60) “kontrol eden, inceleyen”.  

y-k: boyın eykán (7-39) “boyun eğdi, tâbi oldu”. 

y-t: ulǥ̆aytírdí (7-102) “büyüttü”. 
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2.2.4. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.4.1. Tonlulaşma 

Ses tellerinin titreşimi bakımından tonsuz (sedasız, ötümsüz) olan /ç, f, k, p, s, ş, t/ 

ses birim ve alt ses birimlerinin çeşitli seslik nedenlerden dolayı bu seslerin tonlu (ötümlü-

sedalı) karşılıkları olan /c, v, g, b, z, j, d/ ses birim ve alt ses birimlerine dönüşmesine 

tonlulaşma denir (Karaağaç, 2010: 90-91). Oş merkez Özbek ağzında görülen tonlulaşma 

olayları şu şekildedir: 

2.2.4.1.1. ç > c Tonlulaşması 

Oş merkez Özbek ağzında sayı isimlerine getirilerek sıra sayı sıfatları yapan 

[+(i)nçi] ekindeki /ç/ ünsüzü bazı kelimelerde tonlulaşarak /c/’ye döner. 

åltıncı (9-34) “altıncı”, beşíncí (9-34) “beşinçi”, bírı ̄ncı (3-20) “birinci”, ikkinci (3-

52) “ikinci”, onınc‿sınıftı (2-41) “onuncu sınıfı”, üçüncü (3-52) “üçüncü”. 

2.2.4.1.2. k > g, ğ Tonlulaşması 

 a. Kelime Başında 

 Oş merkez Özbek ağzında kelime başında nadir görülen bir ses olayıdır.  

göpíşgá (10-96) “kabarmaya”. 

gilås (1-249) “kiraz” (< Frs. كيلاس - kiylâs). 

b. Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

Oş merkez Özbek ağzında iki ünlü arasında kalan /k/ ünsüzlerinin tonlulaştığı 

görülür.  

bēşigizgá (11-88) “beşiğinize”, çöntegimizdá (10-28) “cebimizde, cüzdanımızda”, 

yüregi üşa ̄ p (2-86) “kalp krizi geçirip”. 
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/k/ ünsüzünün iki ünlü arasında tonlulaşması daha çok [+lik] isimden isim yapım 

eki alan kelimelerde görülür. 

åyligim (2-100) “aylığım”, båyligi (2-211) “zenginliği”, çıdágánligini (4-13) 

“sabırlılığını”, içmásligini (3-61) “(alkol) içmemesini”, ḳandeyliginí (4-15) “nasıl 

olduğunu”, kimligini (2-252) “kim olduğunu”, sā̊lígim (6-99) “sağlığım”, yahşıligini (4-

210) “iyiliğini”. 

Oş merkez Özbek ağzında /k/ ünsüzünün iki ünlü arasında bulunmadığı durumlarda 

tonlulaştığı örnekler de mevcuttur.  

åtabeğdey (2-300) “Atabek (ö.a.) gibi”, erteğler (1-228) “masallar”, eşigde (2-244) 

“kapıda”, içeglár (7-131) “bağırsaklar”, ipegden (3-53) “ipekten”, 'kápálegdí (4-146) 

“kelebeği”, kiçiglárgá (2-30) “küçüklere”, köpiglárí (5-43) “köpükleri”, órigler (1-249) 

“erikler”, örgámçı ğdi (1-156) “örümceği”, özbeğla r (2-302) “Özbekler”, súmeleğdí (6-65) 

“sümelek tatlısını”, tiriglární (11-28) “yaşayanların”, bårligdi (4-2) “varlığı”, kiçkináligde 

(7-69) “küçüklükte”, künliglárde (4-10) “günlerde”. 

Alıntı kelimelerde: 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde de iki ünlü arasında kalan /k/ ünsüzlerinin 

tonlulaştığı görülür.  

şerigim (7-58) “ortak, eş” (< Ar. شريك - şerîk), şügür (1-30) “şükür” (< Ar. شكر - 

şükr), dánegi (11-23) “çekirdeği” (< Frs. دانك - dânek), nā̊zigi (2-18) “naziği” (< Frs. نازوك - 

nâzük), şā̊girt (10-93) “öğrenci, çırak” (< Frs. شاكيرد - şâkird). 

c. Kelime Sonunda 

Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde kelime sonunda bulunan /k/ 

ünsüzlerinin tonlulaştığı görülür.  

kereg idi (4-107) “gerekliydi”, çekeleg zårlár (4-125) “çalılık, orman”, ellig (7-72) 

“elli (50)”, eşig (11-51) “kapı”, kiçig (7-69) “küçük”, sümeleg (2-155) “sümelek tatlısı”, 

özbeg (9-13) “Özbek”. 
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/k/’nin tonlulaşması olayı, [+lik] isimden isim yapım eki ve iyelik menşeli teklik 1. 

şahıs eki [-k] için de geçerlidir.  

båylı ̄ g (2-224) “zengin, zenginlik”, küllig (1-196) “günlük”, küşlig (4-107) “güçlü”, 

tinşlig (4-169) “sağlık, barış”, háyítlig (7-93) “bayramlık”, bácerdı ̄ g (9-38) “becerdik”, 

bårdig (1-155) “vardık”, bolseg (7-30) “olsak”, çıḳıp turardig (6-124) “çıkıp dururduk”, 

ketárdig (1-73) “giderdik”, ḳıldig (9-38) “yaptık”. 

2.2.4.1.3. ḳ > ġ, ǥ̇̆  Tonlulaşması 

a. Kelime İçinde 

Oş merkez Özbek ağzında iki ünlü arasında kalan /ḳ/ ünsüzleri tonlulaşır. 

åǥ̆rıġı (1-263) “ağrı”, búyruġunu (4-157) “buyruğunu”, ḳızalā̊ǥ̆ım (11-46) 

“kızcağızım”, ortaǥ̆ı (4-247) “arkadaşı”, ḳulaǥ̆ıgá (11-107) “kulağına”, turmış ortaǥ̆iñ (5-

89) “eşin”, yåñġaǥ̆ım (2-14) “cevizim”, uşáġı (2-323) “ufağı, kırıntısı”. 

/ḳ/ ünsüzünün, Oş merkez Özbek ağzında ünlü seslerden bağımsız olarak 

tonlulaştığı örnekler de mevcuttur. 

bålıǥ̆lár (7-13) “balıklar”, íssıǥ̆da (3-53) “sıcakta”, ḳışlåǥ̆dá (4-215) “köyde”, 

kulåǥ̆dan (4-261) “kulaktan”, másállıǥ̆dı (5-41) “yemek malzemesini”, piçaǥ̆dı (2-322) 

“bıçağı”, såwuǥ̆da (2-100) “soğukta”, tåḳınçaǥ̆lār (11-55) “takılar”, uzaǥ̆rā (7-8) “daha 

uzak”. 

b. Kelime Sonunda 

/ḳ/ ünsüzünün Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerin sonunda tonlulaştığı 

tespit edilmiştir. 

åppaǥ̆ (4-71) “bembeyaz, apak”, ā̊rıġ (2-33) “ark, kanal”, åyaǥ̆ (4-109) “ayak”, 

búyruǥ̆ (7-126) “buyruk”, çaḳålåǥ̆ (11-109) “bebek”, çataǥ̆ (6-84) “fena, karışık”, ıssıġ (3-

22) “sıcak”, ḳattıǥ̆ (1-174) “katı”, ḳızıġ (2-258) “ilginç, tuhaf”, ma sa llıǥ̆ (5-51) “yemek 

malzemesi”, piçåǥ̆ (1-183) “bıçak”, toġ (3-22) “tok, aç olmayan”, uzaǥ̆ (8-110) “uzak”, 

yoǥ̆ (2-68) “yok, hayır”, yumålaġ (7-76) “yuvarlak”, yumışaǥ̆ (2-135) “yumuşak”. 
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İsimlere getirilerek derecelendirme yapan [+råḳ] isimden isim yapım ekindeki /ḳ/ 

ünsüzünün bazı kelimelerde tonlulaştığı görülür. 

azraǥ̆ (2-99) “daha az”, åҟråǥ̆ bolıp (1-128) “ağarıp”, yaḳınråǥ̆ (8-132) “daha 

yakın”, yåşråǥ̆ (4-27) “gencecik, daha genç”. 

2.2.4.2. Tonsuzlaşma 

Ses tellerinin titreşimi bakımından tonlu (sedalı, ötümlü) olan /c, b, d, g, j, v, z/ 

ünsüzleri ve alt ses birimlerinin çeşitli seslik nedenlerden dolayı bu seslerin tonsuz 

(ötümsüz-sedasız) karşılıkları olan /ç, p, t, k, ş, f, s/ ünsüzleri ve alt ses birimlerine 

dönüşmesi olayına tonsuzlaşma denir (Karaağaç, 2010: 91). Tonsuzlaşma, metinlerimizde 

genel olarak alıntı kelimelerde ve eklerde görülür. Oş merkez Özbek ağzında tespit edilen 

tonsuzlaşma örnekleri şu şekildedir: 

2.2.4.2.1. b > p Tonsuzlaşması 

 a. Kelime Başında 

pütkánmán (5-11) “bitirdim”, pütün (1-184) “bütün”. 

b. Kelime İçinde 

Türkçe kelimelerde: 

tåşpåҟā (10-109) “kaplumbağa”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

ḫísåplanādı (2-250) “hesaplanır” (< Ar. حساب - ḥisâb), lipåslār (11-55) “elbiseler” 

(< Ar. لباس - libâs), mehtepke (1-31) “okula” (< Ar. مكتب - mekteb), savaplárnı (4-177) 

“sevapları” (< Ar. ثواب - s̱evâb), sebeptán (4-233) “sebepten” (< Ar. سبب - sebeb), hampanı 

(10-96) “hamur teknesini” (< Frs. خنبه - ḫanba), káptár (10-109) “güvercin” (< Frs. كبوتر - 

kebûter), şekeråpları (2-126) “salata” (< Frs. شكرآب - şeker âb). 
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c. Kelime Sonunda 

Kelime sonu b > p tonsuzlaşması olayı Oş merkez Özbek ağzında daha çok 

Arapçadan alıntı kelimelerde görülür. 

'árap (3-10) “Arap ö.a.” (< Ar. عرب - ‘arab), cáwåp (2-4) “cevap” (<Ar. جواب - 

cevâb), hıcåp (3-54) “peçe” (< Ar. حجاب - ḥıcâb), ḫısåp ((5-29) “hesap” (< Ar. حساب - 

ḥisâb), ḳalp (11-16) “kalp” (< Ar. قلب - ḳalb), kitā̊p (4-72) “kitap” (< Ar. كتاب - kitâb), násíp 

ḳılıp (9-57) “nasip etsin” (< Ar. نصيب - nasị̂b), våcip (7-89) “vacip” (< Ar. واجب - vâcib).  

2.2.4.2.2. c > ç Tonsuzlaşması 

haç (9-33) “hac” (< Ar. حچ - hac), máçittegi (8-39) “mescitteki” (< Ar. مسجد - 

mescid), gürüçke (2-125) “pirince” (< Frs. برنج - birinc), ḳoleç (5-10) “kolej” (< Frn. 

collège). 

2.2.4.2.3. d > t Tonsuzlaşması 

a.Kelime Başında 

tålálárdı (6-38) “tarlaları”, tumålåḳ ḳılıp (5-48) “yuvarlayıp”. 

b. Kelime İçinde 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

favḳulåtta  (1-63) “olağanüstü” (< Ar. فوقالعاده - fevḳa ‘l-âde), ramåzan háyıtıdan (5-

102) “ramazan bayramından” (< Ar. عيد - ‘ıyd), maḫsatta (10-9) “maksatta” (< Ar. مقصد - 

maḳsạd), maḫtap‿kelişti (6-25) “övdüler” (< Ar. مدح - medḥ), bålátdı (4-141) “yüce, 

yüksek” (< Frs. بلند - belend), bamdottan (10-56) “sabah vaktinden” (< Frs. بام داد  - bâm 

dâd), fárzántlár (2-231) “çocuklar” (< Frs. فرزند - ferzend), kálíttí (1-64) “kilidi” (< Frs. كليد 

- kilîd). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

aġarotgá (2-327) “bahçeye” (< Rus. огород), ġaratsḳō raddomda (3-5) “il doğum 

hastanesi” (< Rus. городской роддом), paryatkege (2-270) “düzene” (< Rus. порядке). 
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 c. Kelime Sonunda 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

ríşt (4-184) “doğruluk” (< Ar. رشد - rüşd), åbåt (1-135) “bayındır” (< Frs. آباد - 

âbâd), åzat ḳılgán (9-13) “azat eden” (< Frs. ازاد - âzâd). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

razret (2-44) “cins, kategori” (< Rus. разряд). 

2.2.4.2.4. g > k Tonsuzlaşması 

Oş merkez Özbek ağzında standart Özbek Türkçesinde olduğu üzere /k/ 

ünsüzünden sonra [+ká], /ḳ/ ünsüzünden sonra [+ḳa] ve diğer seslerden sonra [+gá] 

biçimleriyle kullanılan yönelme hâli ekinin metinlerimizde bilhassa /ş, t/ ünsüzleri olmak 

üzere diğer tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz biçimleriyle kullanıldığı da görülür. 

hayåtke (2-288) “hayata” (< Ar. حيات - ḥayât), såhatke (3-38) “saate” (< Ar. ساعت - 

sâ‘at), göşke (5-43) “ete” (< Frs. گوشت - gûşt). 

2.2.4.2.5. v > f Tonsuzlaşması 

Rusçadan alıntı bazı kelimelerdeki /v/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında 

tonsuzlaşarak /f/’ye dönmektedir.  

duḫofḳada (5-51) “fırında” (< Rus. духовка), mayofkege (6-89) “pikniğe” (< Rus. 

маёвка), putofḳa (5-75) “bilet, fiş” (< Rus. путёвка). 

2.2.4.2.6. z > s Tonsuzlaşması 

a. Kelime İçinde 

rısḳ (1-189) “rızık” (< Ar. رزق - rızḳ). 

fisḳultūrada (3-34) “beden eğitiminde” (< Rus. физкультура). 

b. Kelime Sonunda 

altı‿yüs (11-15) “altı yüz”, ḳıs (4-21) “kız”, sákkis (1-133) “sekiz”, tes tes (5-86) 

“sık sık, ivedi”, tus (2-133) “tuz”. 
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Oş merkez Özbek ağzında çokluk birinci şahıs ve iyelik ekleri olarak kullanılan [-

miz/ +miz] ekleri, bazı kelimelerde tonlulaşmaktadır. 

berámı s (5-70) “veririz”, diymı s (7-133) “deriz”, kelínímı s (2-266) “gelinimiz”, 

külgánmı s (6-107) “güleriz”, oḫıtuvçılarımıs (10-33) “öğretmenlerimiz”, oreymıs (3-55) 

“sararız”, östírámís (2-330) “büyütürüz”, yaḫşı körámıs (7-20) “beğeniriz”. 

2.2.4.3. Süreklileşme 

Sürekli ünsüzler kendi aralarında akıcı ve sızıcı olmak üzere farklılaştğından dolayı 

bu ses olayı iki ayrı başlık altında ele alıncaktır.  

2.2.4.3.1. Sızıcılaşma 

Oş merkez Özbek ağzında sızıcılaşma olayına dair tespit edilen özellikler şu 

şekildedir: 

2.2.4.3.1.1. b > f Sızıcılaşması 

Metinlerimizde Rusçadan alıntı bir örnekte tespit edilmiştir. 

mesurufḳadan (1-129), miyasarufḳadan (2-149) “kıyma makinesi” (< Rus. 

мясорубка). 

2.2.4.3.1.2. b > v, w Sızıcılaşması 

Bu ses olayı kelime başında görülmez. Bir örnekte kelime sonunda tespit edilmiştir. 

Daha çok kelime içinde görülür.  

a. Kelime İçinde 

 Gösterme ünlemleri ve bu işaret zamirleri ile kurulan bazı birleşik yapılarda bu 

işaret zamirindeki /b/ ünsüzünün sızıcılaşarak /v, w/’ye döndüğü görülür. 

anåvı̄ (6-127) “bu, işte bu” (< máná bu), månavı̄ (2-121) “bu, işte bu” (< máná bu), 

månåwu (1-60) “bu, işte bu” (< áná bu). 

b > v, w sızıcılaşması Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde daha sık ratlanan bir 

ses olayıdır. 

baravar (2-21) “beraber” (< Frs. برابر - berâber), darwåzlár (4-4) “cambazlar” (< 

Frs. دار باز  - dârbâz), havår (1-115) “haber” (< Ar. جبر - ḫaber), ivwådet (4-72) “ibadet” (< 
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Ar. عبادت - ‘ibâdet), masdava (6-56) “yemek çeşidi” (< Frs. مستابا - mastâba), neváre (1-

203) “torun” (< Ar. هنبير  - nebîre), rawā̊ttı (6-53) “misafirhane” (< Ar. رباط - rabât)̣, 

sávzávåtlarda n (1-250) “sebzelerden” (< Frs. سبه وات  - sebzevât), şorvāni (5-38) “çorbayı” 

(< Frs. شوربا - şôrbâ), tårvuz (1-249) “karpuz” (< Frs. خربزه - ḫarbüze). 

b. Kelime Sonunda 

Oş merkez Özbek ağzında [-b, -p] zarf-fiil ekleri bazı bileşik yapılarda sızıcılaşarak 

/v/’ye dönmektedir.  

båsıw‿åseñ (2-323) “(ayağını) bassan, basarsan” (< båsib ålsáñ) 

2.2.4.3.1.3. c > j Sızıcılaşması 

Oş merkez Özbek ağzında standart Özbek Türkçesi ve Rusçanın tesiriyle bazı 

kelimelerde bu ses olayı görülmektedir.  

a. Kelime Başında 

jánābı rasulullah (9-46) “şerefli peygamber” (< Ar. جناب - cenâb). 

b. Kelime İçinde  

revåjlanmagán (2-201) “gelişmemiş” (< Ar. رواج - revâc), vijdā̊ní (5-60) “vicdanı” 

(< Ar. وجدان - vicdân). 

 c. Kelime Sonunda 

falaj (4-116) “felç” (< Ar. فلج - felc). 

2.2.4.3.1.4. c > ş Sızıcılaşması 

gürüşla rdí (1-254) “pirinçleri” (< Frs. برنج -birinc), håtirşemliğda  (1-137) 

“sakinlikte, huzurda” (< Ar. + Frs. خاطيرجم - ḫātı̣r-cem‘), máşitidá (7-81) “mescidinde” (< 

Ar. مسجد - mescid). 
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2.2.4.3.1.5. ç > ş Sızıcılaşması 

a. Kelime İçinde 

ḳåştım (8-124) “kaçtım”, küşlı ̄  (2-116) “güçlü”. 

káşnuştán (6-62) “maydanozdan” (< Frs. كشنيچ - keşnîç). 

sılıvışnı y másla (3-35) “tereyağı” (< Rus. сливочное масло), zınaşit (2-169) 

“nitekim keza” (< Rus. значит). 

b. Kelime Sonunda  

üş (10-82) “üç”, yırtḳış (4-258) “yırtıcı”. 

heş (2-274) “hiç” (< Frs. هيچ - hîç). 

sıvoluş (1-91) “argo kelime” (< Rus. сволоч). 

2.2.4.3.1.6. d > z Sızıcılaşması 

úståzlárıdı (10-37) “ustalardı” (< Frs. استاد - ustâd). 

2.2.4.3.1.7. g > h Sızıcılaşması 

tehse (1-74) “dokunsa, değse”. 

Kelimeye gelecek zaman anlamı katan [-ádigán/-ydigán] sıfat-fiil ekindeki /g/ 

ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde sızıcılaşarak /h/ sesine dönüşmektedir.  

tüşedihån vaḳıt (5-76) “düşeceği zaman”, uçreydihån nímá (5-86) “karşılaşılan 

şey”. 

2.2.4.3.1.8. ġ > ǥ̇̆  Sızıcılaşması 

daǥ̆al (11-60) “kaba” (< Frs. دغل - daġal), şålǥ̆am (6-60) “şalgam” (< Frs. شلغم - 

şalġam).  

2.2.4.3.1.9. ġ > ḫ Sızıcılaşması 

båḫçeda ̄  (2-93) “bahçede” (< Frs. باغچه - baġçe), maḫfirát (4-175) “bağışlama” (< 

Ar. مغفرت - maġfiret).  
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2.2.4.3.1.10. k > h Sızıcılaşması 

a. Kelime İçinde 

búhláp turub (11-70) “kıvırıp, büküp”, ípehçilik (2-31) “ipekçilik”, özbehçe (2-306) 

“Özbekçe”, sáhsen (1-144) “seksen”, tehşirárdím (2-52) “incelerdim”. 

máhta b (2-41) “okul” (< Ar. مكتب - mekteb), tebríhláp kela ̄ mís (5-105) “tebrik edip 

geliriz” (< Ar. تبريك - tebrîk). 

kalehtivim (6-89) “grup, kolektif” (< Frn. collectif). 

 b. Kelime Sonunda 

túrh tílínı  (3-10) “Türk dilini” 

2.2.4.3.1.11. k > ğ Sızıcılaşması 

åtabeğdey (2-300) “Atabek (ö.a.) gibi”, erteğler (1-228) “masallar”, örgámçı ğdi (1-

156) “örümceği”, özbeğla r (2-302) “Özbekler”. 

2.2.4.3.1.12. k > v Sızıcılaşması 

tevşiredigán (1-60) “inceleyen, kontrol eden”, tevşiríp çıḫsa (4-241) “incelese, 

kontrol etse”. 

2.2.4.3.1.13. ḳ > ǥ̇̆  Sızıcılaşması 

a. Kelime İçinde 

ḳızalā̊ǥ̆ım (11-46) “kızcağızım”, ortaǥ̆ı (4-247) “arkadaşı”, bålıǥ̆lár (7-13) 

“balıklar”, íssıǥ̆da (3-53) “sıcakta”, ḳışlåǥ̆dá (4-215) “köyde”, ḳulaǥ̆ıgá (11-107) 

“kulağına”, másállıǥ̆dı (5-41) “yemek malzemesini”, piçaǥ̆dı (2-322) “bıçağı”, såwuǥ̆da 

(2-100) “soğukta”, tåḳınçaǥ̆lār (11-55) “takılar”, turmış ortaǥ̆iñ (5-89) “eşin”, uzaǥ̆rā (7-8) 

“daha uzak”, yåñġaǥ̆ım (2-14) “cevizim”. 

b. Kelime Sonunda 

åppaǥ̆ (4-71) “bembeyaz, apak”, åyaǥ̆ (4-109) “ayak”, búyruǥ̆ (7-126) “buyruk”, 

çataǥ̆ (6-84) “fena, karışık”, ḳattıǥ̆ (1-174) “katı”, piçåǥ̆ (1-183) “bıçak”, uzaǥ̆ (8-110) 
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“uzak”, yoǥ̆ (2-68) “yok, hayır”, yumışaǥ̆ (2-135) “yumuşak”, yaḳınråǥ̆ (8-132) “daha 

yakın”. 

2.2.4.3.1.14. ḳ > ḫ Sızıcılaşması 

Sık görülen sızıcılaşma olaylarından biridir.  

a. Kelime Başında  

ḫumlanādı (1-276) “kumlanır”. 

b. Kelime İçinde  

Türkçe kelimelerde: 

årḫalárıdan (9-52) “arkalarından”, aynıḫsa (1-270) “bilhassa”, ça ḫmån (4-232) 

“çuha”, çıḫmadı (1-66) “çıkmadı”, doḫsangá (1-144) “doksana”, işyåḫmas (6-122) 

“tembel”, ḳåraḫçı (4-32) “harami, eşkıya”, ḳorḫtı (10-73) “korktu”. 

Alıntı kelimelerde: 

halḫlardı (9-7) “halkları” (< Ar. خلق - ḫalḳ), maḫberásı  (1-198) “mezarı” (< Ar. مقبر 

- maḳber), taḫdírdí (4-214) “takdiri” (< Ar. تقدير - taḳdîr), vaḫıt (9-48) “vakit” (< Ar. وقت - 

vaḳt). 

c. Kelime Sonunda 

Türkçe kelimelerde: 

aççıḫ (2-134) “acı”, aḫ (4-60) “beyaz, ak”, issıḫ (6-92) “sıcak”, ḳattıḫ (4-18) “katı”, 

ḳızıḫ (6-85) “ilginç, tuhaf”, köpraḫ (7-133) “çokça”, tapålaḫ (8-49) “yassı, yuvarlak”, uzaḫ 

(11-41) “uzak”. 

Alıntı kelimelerde: 

maråḫ (11-81) “merak” (< Ar. مرق - meraḳ), távfiḫ (4-167) “uyma, yardım” (< Ar. 

 .(tevfîḳ - توفيق

2.2.4.3.1.15. p > v, w Sızıcılaşması 

tevegá (8-56) “yukarıya, tepeye”. 

çårwåçilik (1-267) “hayvancılık” (< Frs. چاارپا - çârpâ).   
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2.2.4.3.1.16. t > ḫ Sızıcılaşması 

åḫláp (9-52) “atlayıp”.  

2.2.4.3.2. Akıcılaşma 

b, c, ç, d, g, k, p, t patlayıcı ünsüzlerinin, l, m, n, ñ, r, y akıcı sürekli ünsüzlerine 

dönüşmesine akıcılaşma denir. Oş merkez Özbek ağzında nadir görülen bir ses olayıdır. 

2.2.4.3.2.1. b > m Akıcılaşması 

murun (7-127) “burun”. 

2.2.4.3.2.2. g > y Akıcılaşması 

'áyer (4-154) “eğer” (< Frs. اگر - eger). 

2.2.4.3.2.3. k > y Akıcılaşması 

tereylár (10-110) “kavaklar”. 

2.2.4.3.2.4. ḳ > y Akıcılaşması 

bözeylárímíz (5-92) “buzağılarımız”. 

2.2.4.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

2.2.4.4.1. Akıcı Ünsüzlerin Diğer Akıcı Ünsüzlere Değişmesi 

2.2.4.4.1.1. l > r Değişmesi 

músrúmån (4-65) “Müslüman” (< Ar. مسلمان - müslümân), muzdarı ̄ fegá (9-42) 

“Müzdelife y.a.” (< Ar. مزدلفه - müzdelife), kára ̄ m (3-27) “lahana, kelem” (< Frs. کلم - 

kelem). 

2.2.4.4.1.2. n > l Değişmesi 

kelíllárgá (3-17) “gelinlere”, körgállár (1-203) “görenler” külla ̄ r (2-297) “günler”, 

yaḳıllarımgá (1-135) “yakınlarıma”. 

hayvållárımıs (5-92) “hayvanlarımız” (< Ar. حيوان - ḥayvân), ramallarıdan (2-297) 

“romanlarından” (< Rus. роман), 'támíllep (7-102) “temin edip” (< Ar. تأمين - te’mîn), 

håtıllár (6-128) “hatunlar” (< Frs. حاتون - ḥâtûn).  
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2.2.4.4.1.3. n > m Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında yükleme ve ilgi hâli eki olarak kullanılan [+ni] ekindeki 

/n/, /m/ ünsüzü ile biten kelimelere getirildiğinde /m/’ye döner. 

buvammı yurtı (2-207) “babamın yurdu”, ḳızımmı (1-27) “kızımı”, dádámmı  özíní 

atı (8-63) “dedemin adı”, iḳlı mmı  (4-39) “iklimi, kuşağı” (< Ar. اقليم - iḳlîm), tuḫummu (8-

29) “yumurtayı” (< Frs. تخم - tuḫm). 

/n/ ünsüzünün Oş merkez Özbek ağzında /b, p/ çift dudak ünsüzlerinden önce bazı 

kelimelerde /m/’ye değiştiği görülür. Bu ses olayı söz zinciri içerisinde de meydana 

gelmektedir.  

cambıl (1-69) “kule oyunu”, åmbårdegi (8-118) “anbardaki” (< Frs. انبار - anbâr), 

hampanı (10-96) “hamur teknesini” (< Frs. خنبه - ḫanba), om beşte “on beş kadar”, om 

birinçi “on birinci”, om bírdá “on birde”, on om bírgeçe “on on bire kadar”. 

2.2.4.4.1.4. r > l Değişmesi 

uǥ̆ullap (8-29) “çalıp”, yellár (2-68) “yerler”. 

2.2.4.4.1.5. r > n Değişmesi 

bunnı (2-79) “burnu”, ḳånnı (2-198) “karnı”, onnı ̄ gá (1-214) “yerine”. 

2.2.4.4.2. Akıcı Ünsüzlerin Sızıcı Ünsüzlere Değişmesi 

2.2.4.4.2.1. l > s Değişmesi 

bossın (1-137) “olsun” 

2.2.4.4.2.2. y > v Değişmesi 

süvek (7-109) “kemik”. 

2.2.4.4.3. Sızıcı Ünsüzlerin Diğer Sızıcı Ünsüzlere Değişmesi 

2.2.4.4.3.1. f > v Değişmesi 

avġånistångá (4-53) “Afganistan’a”. 
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2.2.4.4.3.2. ǥ̇̆  > ḫ Değişmesi 

uruḫ (2-329) “tohum”, yåḫ (1-265) “yağ”. 

2.2.4.4.3.3. h > ḫ Değişmesi 

deḫḳånçilı ̄  (6-38) “çiftçilik” (< Frs. دهقان - dehḳân), ḫár ḫıl (7-4) “her çeşit” (< Frs. 

 .(huner - هنر .Frs >) ”her), ḫunárí (7-82) “hüneri - هر

2.2.4.4.3.4. ḫ > h Değişmesi 

hapa‿bolup (2-190) “üzülüp” (< Frs. خفه - ḫafa), húdā (8-93) “tanrı” (< Frs. خدا - 

ḫudâ), hursan boldum (10-16) “memnun oldum” (< Frs. خرسند - ḫursend), huttı (2-240) 

“aynen, tıpkı” (< Frs. خودى - ḫuddi), kárhā̊ne (2-68) “ticarethane” (< Frs. كارخانه - kâr-

ḫâne), şåhı̄ (1-216) “dalı” (< Frs. شاخ - şâḫ). 

2.2.4.4.3.5. s > ş Değişmesi 

 süpür- ve süpürgi kelimelerindeki /s/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında sistemli 

olarak /ş/ ünsüzüne değişmektedir. Tarihi Türk lehçelerinde ve standart Özbek Türkçesinde 

/s/’li kullanılan bu kelime Kırgız Türkçesinin tesiriyle başka bir sızıcı ünsüz olan /ş/’ye 

değişmiştir. 

şüpı ̄r (1-15) “süpür”, şüpürgini (2-322) “süpürgeyi”, şüpírgiydí (5-86) “süpürge 

idi”, şüpíríp (5-104) “süpürüp”, şüpürgǟdí (8-89) “süpürmek için”, şüpürgání (2-166) 

“süpürgeyi”, şüpürgini (2-322) “süpürgeyi”, şüpürgünü (8-134) “süpürgeyi” (Krş. ET. 

sipit-, OT. süpür-, Çağ. süpür- ÖT. süpür-, süpürgi, KT. şıpır-, şıpırgı). 

2.2.4.4.3.7. v > f Değişmesi 

duḫofḳada (5-51) “fırında” (< Rus. духовка), mayofkege (6-89) “pikniğe” (< Rus. 

маёвка), putofḳa (5-75) “bilet, fiş” (< Rus. путёвка). 

2.2.4.4.3.8. v > w Değişmesi 

Oş merkez Özbek ağzında bilhassa /å/ ve diğer yuvarlak ünlülerle hece kuran 

/v/’lerin çift dudak /w/’sine değiştiği görülür.  

åwgá (7-6) “ava”, búwám (1-100) “babam”, dåwuşı (2-239) “sesi”, küyåw (1-120) 

“damat”, såwçi (2-72) “görücü”, yuwūp (2-144) “yıkayıp”.  
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v > w değişimi Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde de görülür. 

åwḳatımız (5-89) “yemeğimiz” (< Ar. اقوات - aḳvât), haywån (1-259) “hayvan” (< 

Ar. حيوان - ḥayvân), wåḳıya la rdı (2-258) “vaka, olay” (< Ar. وقعه- vaḳ‘a), åwaz (4-83) 

“avaz, ses” (< Frs. آواز - âvâz), zuwålá (10-99) “beze, hamur bezesi” (< Frs. زواله - zuvale). 

2.2.4.4.3.9. z > s Değişmesi 

Türkçe kelimelerde:  

ḳıs (4-21) “kız”, sákkis (1-133) “sekiz”, tes tes (5-86) “sık sık, ivedi”, tus (2-133) 

“tuz”.  

Şahıs zamirleri ile şahıs ve iyelik eklerindeki /z/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında 

bir diğer sızıcı ünsüz olan /s/’ye değişebilmektedir. 

bıs (2-224) “biz çokluk 1. ş. z.”, aytar‿ekánsıs (4-159) “söylersiniz”, båḳamıs (1-

252) “bakarız”, diymı s (7-133) “deriz”, oreymıs (3-55) “sararız”, östírámís (2-330) 

“büyütürüz”, tåzeleymís (2-144) “temizleriz”, yaḫşı körámıs (7-20) “beğeniriz”, kelínímı s 

(2-266) “gelinimiz”, oḫıtuvçılarımıs (10-33) “öğretmenlerimiz”. 

Farsçadan alıntı bir örnekte kelime sonunda görülür:  

 piyås (2-133) “soğan” (< Frs. پياز - piyâz). 

Arapçadan alıntı bir örnekte kelime içinde görülür. 

rısḳ (1-189) “rızık” (< Ar. رزق - rızḳ). 

Kelime içinde Rusçadan alıntı bir örnekte de tespit edilmiştir. 

fisḳultūrada (3-34) “beden eğitiminde” (< Rus. физкультура). 

2.2.4.4.4. Sızıcı Ünsüzlerin Akıcı Ünsüzlere Değişmesi 

2.2.4.4.4.1. h > y Değişmesi 

Bağlayıcı vazifesiyle kullanılan ha m kelimesi Oş merkez Özbek ağzında söz zinciri 

içerisinde ya m biçiminde de kullanılmaktadır.  

o‿yám (4-202) “o da”, şorvāní‿yám (5-39) “çorbanın da”, pulı‿yám (6-40) 

“parası da” (< Frs. هم - hem).  
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2.2.4.4.4.2. v > y Değişmesi 

söyündüm (10-16) “sevindim”, küyoyini (1-60) “damadını”.  

2.2.4.5. Süreksizleşme 

Sürekli (akıcı ve sızıcı) ünsüzlerin süreksiz ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. 

2.2.4.5.1. Akıcı Ünsüzlerin Süreksizleşmesi 

2.2.4.5.1.1. m > b Süreksizleşmesi 

men ve miz teklik ve çokluk birinci şahıs ekleri, Oş merkez Özbek ağzında görülen 

geçmiş zaman ve şimdiki zaman kip eklerinden sonra /b/’li biçimleriyle de kullanılır.  

beríp keliyapba n (1-244) “verip geliyorum”, åp‿ketiyapbán (1-240) “alıp 

gidiyorum”, ḳaytarayapbıs (2-324) “döndürüyoruz”, bolıyapbán (4-99) “oluyorum”, 

bårıpbán (1-96) “vardım”, såmapbís (6-102) “katmadık”. 

2.2.4.5.1.2. n > d Süreksizleşmesi 

tandırgá (3-37) “tandıra” (< Ar. تنور - tennûr). 

2.2.4.5.1.3. r > t Süreksizleşmesi 

bittá (5-81) “bir adet” (< birtá), máttá (2-241) “defa, kere” (< mártá). 

2.2.4.5.2. Sızıcı Ünsüzlerin Süreksizleşmesi 

2.2.4.5.2.1. f > p Süreksizleşmesi 

Arapçadan alıntı kelimelerdeki /f/ ünsüzü, Oş merkez Özbek ağzında bazı 

kelimelerde süreksizleşerek /p/’ye değişmektedir.  

insåp (2-188) “insaf” (< Ar. اينصاف - insậf), nápís (8-81) “enfes” (< Ar. نفيس - 

nefîs), pa ̄ tír nån (3-41) “ekmek çeşiti” (< Ar. فطير - fatị̂r), patmagüldü (2-286) “Fatmagül’ü 

ö.a.” (< Ar. فطمه - Fatı̣ma), påydası (6-5) “faydası” (< Ar. فائده - fâ‘ide), şapåatlárígá (9-57) 

“şefatlarına” (< Ar. شفاعت - şefâ‘at), tarapke (6-92) “tarafa” (< Ar. طرف - tạraf), tawåpka ̄  

(9-40) “tavafa” (< Ar. طواف - tạvâf). 

2.2.4.5.2.2. h > g Süreksizleşmesi 

tágida  (1-161) “altında, dibinde” (< Frs. ته - teh).  
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2.2.4.5.2.3. h > k Süreksizleşmesi 

mákkám (1-119) “sağlam, güçlü” (< Ar. محكم - muḥkem). 

2.2.4.5.2.4. s > ç Süreksizleşmesi 

çaçılıp (8-50) “saçılıp”. 

2.2.4.6. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

2.2.4.6.1. Orta Damaksıllaşma 

Ön ve arka damakta boğumlanan bazı ünsüzlerin Oş merkez Özbek ağzında 

sistemsiz olarak orta damağa kaydığı tespit edilmiştir. 

2.2.4.6.1.1. k > ḵ Değişimi 

ḵós (11-16) “göz”, ḵírip (5-58) “girip”, ḵórmásı ̄n (5-69) “görmesin”, ḵúlíşmesēylár 

(5-37) “gülüşmeyiniz”, ḵún (10-7) “gün”. 

2.2.4.6.1.2. ḳ > ḵ Değişimi 

ḵúyåş (4-87) “güneş”. 

ássålām aleyḵúm (1-106) “selamünaleyküm”. 

2.2.4.6.2. Gırtlak Patlayıcısına Dönüşme 

Metinlerimizde /n/ ve /ḳ/ tonsuz-patlayıcı ünsüzlerinin bir kaç örnekte gırtlak 

patlayıcısına değiştiği tespit edilmiştir.  

beki’meçeg (3-29) “saklanbaç oyunu”, köprå’ (3-29) “çokça”. 

2.2.5. Ünsüz Benzeşmeleri 

 Farklı özelliklere sahip olan ünsüzlerin boğumlanma noktaları ve biçimleri 

bakımından birbirine yaklaşması, benzemesi ya da aynı hale gelmesi benzeşmedir. 

Benzeşmeler, benzeşen seslerin yönüne (ilerleyici-gerileyici), benzeşme derecesine (yarı-

tam) ve yerine (yakın-uzak) göre farklı sınıflandırmalara tabi tutulabilir (Karaağaç 2010: 

65-66).  
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2.2.5.1. İlerleyici Benzeşmeler 

İlerleyici benzeşme, bir dil biriminde mevcut olan iki sesten daha önceki sesin 

sonraki sesi kendisine benzetmesidir. Bu tür benzeşmeler benzeşmenin derecesine göre 

kendi içerisinde yarı veya tam benzeşmeler olarak ele alınabilir. 

 2.2.5.1.1. İlerleyici Tam Benzeşmeler 

Benzeyen sesin benzeten ses ile tam benzeşmesidir. 

2.2.5.1.1.1. -bm- > -bb- Benzeşmesi 

Teklik ve çokluk birinci şahıs ekleri, Oş merkez Özbek ağzında /b, p/ ünsüzleriyle 

sonra eren görülen geçmiş zaman ve şimdiki zaman kip eklerinden sonra /b/’li biçimleriyle 

de kullanılır. Geniz ünsüzü olan /m/, ağız ünsüzü olan /b, p/ seslerinin tesiriyle ağız 

ünsüzüne değişir. Daha çok yarım benzeşme biçiminde ortaya çıkan bu değişim nadiren 

tam benzeşme biçiminde de görülmektedir.  

ettiriyabbán (2-95) “ettiriyorum”, şúmíp otırıbbán (5-65) “emiyorum”, yaşabbán 

(2-83) “yaşadım”. 

2.2.5.1.1.2. -mn- > -mm- Benzeşmesi 

[+ni] yükleme hâli ekindeki /n/ ünsüzü Oş merkez Özbek ağzında kendisinden 

evvel gelen /m/ ünsüzünün tesiriyle bu ünsüze benzeşebilmektedir. 

Türkçe kelimelerde: 

buvammı (2-207) “babamın”, dádámmı  (8-63) “dedemin”, ḳızımmı (1-27) “kızımı”, 

kimmi (4-24) “kimi”. 

Alıntı kelimelerde: 

iḳlı mmı  (4-39) “iklimi” (< Ar. اقليم - iḳlîm), tuḫummu (8-29) “yumurtayı” (< Frs. تخم 

- tuḫm).  
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2.2.5.1.1.3. -td- > -tt- Benzeşmesi 

Çıkma hâli ekleri ve görülen geçmiş zaman kip ekinin, Oş merkez Özbek ağzında 

tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz biçimde kullanıldığı da görülür. Dolayısıyla /t/ tonsuz 

ünsüzlerinden sonra tam benzeşme sağlanmış olur. 

ap kettí (10-18) “alıp gitti”, ayttım (1-22) “söyledim”, çettegi (7-131) “dışarıdaki”, 

çetten (7-53) “dışarıdan”, ettím (10-9) “ettim”, ḳåp‿kettí (7-69) “kalıp gitti”, payıtta (4-

88) vakitte”, sırttan oḳıgánmán (5-13) “dışarıdan okudum”, yurtta (4-141) “yurtta”. 

2.2.5.1.1.4. -tn- > -tt- Benzeşmesi 

Yükleme hâli ekinin Oş merkez Özbek ağzında tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz 

biçimde de kullanıldığı görülür. Dolayısıyla /t/ ünsüzünden sonra tam benzeşme sağlanır. 

åttı (11-107) “atı”, ottı (3-38) “ateşi”. 

2.2.5.1.1.5. -yv- > -yy- Benzeşmesi 

Türkçe bir örnekte /v/ ünsüzünün uzak benzeşme yoluyla /y/ ünsüzüne değiştiği 

tespit edilmiştir. 

küyoyini (1-60) “damadını”. 

2.2.5.1.2. İlerleyici Yarı Benzeşmeler 

Benzeyen sesin benzeten ses ile yarı benzeşmesidir. 

2.2.5.1.2.1. -b/pm- > -pb- Benzeşmesi 

Teklik ve çokluk birinci şahıs eklerindeki /m/ ünsüzü, görülen geçmiş zaman ve 

şimdiki zaman kip eklerinden sonra /b/’li biçimleriyle de kullanılır. Bu değişim Oş merkez 

Özbek ağzında daha çok yarı benzeşme biçiminde ortaya çıkmaktadır. 

åp‿ketiyapbán (1-240) “alıp gidiyorum”, åpbıs (6-100) “aldık”, aylanı‿yürüpbán 

(8-123) “dolaştım”, bårıpbán (1-96) “vardım”, beríp keliyapba n (1-244) “verip 

geliyorum”, bolıyapbán (4-99) “oluyorum”, ḳaytarayapbıs (2-324) “döndürüyoruz”, 

kiyiyapbís (3-53) “giyiyoruz”, såmapbís (6-102) “katmadık”. 
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2.2.5.1.2.2. -nç- > -nc- Benzeşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında sayı isimlerine getirilerek sıra sayı sıfatları yapan 

[+(i)nçi] ekindeki /ç/ ünsüzünün, bazı kelimelerde ton bakımından /n/ ünsüzüyle benzeştiği 

görülür. 

bírı ̄ncı (3-20) “birinci”, ikkinci (3-52) “ikinci”, üçüncü (3-52) “üçüncü”, beşíncí (9-

34) “beşinçi”, åltıncı (9-34) “altıncı”. 

2.2.5.1.2.3. -sd- > -st- Benzeşmesi 

 Çıkma hâli ekleri, Oş merkez Özbek ağzında tonlu ünsüzle sona eren bazı 

kelimelerden sonra tonsuz biçimleriyle de kullanılır. Daha çok /t, ş/ tonsuz ünsüzlerinden 

sonra ortaya çıkan bu değişim, nadiren /s/ tonsuz ünsüzünden sonra da görülür. 

bísta  (2-129) bizde”, este (7-72) “akılda, hafızada”. 

2.2.5.1.2.4. -şd- > -şt- Benzeşmesi 

 Bulunma ve çıkma hâli eklerinin tonlulaşması olayı, daha çok /ş/ tonsuz 

ünsüzünden sonra ortaya çıkmaktadır.  

dåvışta (2-240) “seste”, iptán (3-53) “ipten”, iştán (5-69) “işten”, ḳışta (3-21) 

“kışta, kışın”, köríníşten (1-61) “görünüşten”, küreşten (7-63) “güreşten”, oḳışta (5-13) 

“okulda”, oştan (4-52) “Oş’tan”, oştegi (2-41) “Oş’daki”, tüzílíşte (4-261) “düzeninde”, 

yåşta (2-8) “yaşında”. 

2.2.5.1.2.5. -şg- > -şk- Benzeşmesi 

Yönelme hâli eki, Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde /ş, t, p/ ünsüzlerinden 

sonra da tonsuz biçimleriyle kullanılır. 

işke (2-88) “işe”, ḳuyåşke (4-135) “güneşe”, küreşke (7-61) “güreşe”, otırışke 

kelişádí (4-94) “oturmaya gelir”, tåşke (4-108) “dışarıya”, uruşke (4-114) “dışarı”. 

Bu kullanım [-gán] sıfat-fiil ve öğrenilen geçmiş zaman kip ekleri ile sıfat-fiil ve 

bulunma hâli eklerinin genişlemesiyle oluşmuş zarf-fiil ekleri için de geçerlidir. 

ap‿kelişka n (2-116) “alıp gelmişler”, çüşka nmánda  (1-88) “düştüm ya”, ḳoyışka n 

(2-49) “koymuşlar”, káttátirişkán (6-35) “büyütmüşler”.  
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2.2.5.1.2.6. -pg- > -pk- Benzeşmesi 

ḳåpká (10-97) “kaba, çuvala”. 

mehtepke (1-31) “okula” (< Ar. مكتب - mekteb), sávåpke (9-31) “sevaba” (< Ar. ثواب 

- s̱evâb), tarapke (6-92) “tarafa” (< Ar. طرف - tạraf).  

2.2.5.1.2.7. -tg- > -tk- Benzeşmesi 

aytkánmán (8-43) “söyledim”, bír yáşárda n ötkeníní (1-253) “bir yaşını geçmişini”, 

çüşüp‿ketiyatkende (1-202) “iniyorken”, eşitkenlárímís (2-225) “duyduklarımız”, ḳåp 

ketkánmán (6-114) “kaldım”, ketiyatkenda  (1-202) “gidiyorken”, uruşup ketken‿idigda  

(1-105) “kavga edip gitmiştik ya”, yåtken (2-12) “yatmış”. 

2.2.5.2. Gerileyici Benzeşmeler 

Gerileyici benzeşme, bir dil biriminde mevcut olan iki sesten sonraki sesin daha 

öndeki sesi kendisine benzetmesidir.  

2.2.5.2.1. Gerileyici Tam Benzeşmeler 

2.2.5.2.1.1. -ḥk- > -kk- Benzeşmesi 

mákkám (1-119) “sağlam, güçlü” (< Ar. محكم - muḥkem). 

2.2.5.2.1.2. -kl- > -(ğ>)yl- Benzeşmesi 

tereylár (10-110) “kavaklar”. 

2.2.5.2.1.3. -ls- > -ss- Benzeşmesi 

bossın (1-137) “olsun”. 

2.2.5.2.1.4. -ls- > -ss- Benzeşmesi 

kelíllárgá (3-17) “gelinlere”, körgállár (1-203) “görenler”, külla ̄ r (2-297) “günler”, 

yaḳıllarımgá (1-135) “yakınlarıma”. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde de görülür. 

hayvållárımıs (5-92) “havanlarımız” (< Ar. حيوان - ḥayvân), ramallarıdan (2-297) 

“romanlarından”, 'támíllep (7-102) “temin edip” (< Ar. تأمين - te’mîn), håtıllár (6-128) 

“hatunlar” (< Frs. حاتون - ḥâtûn).  
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2.2.5.2.1.5. -rl- > -ll- Benzeşmesi 

ḳımıl l eyaptı (5-61) “kıpırdıyor”, uǥ̆ullap (8-29) “çalıp”, yellár (2-68) “yerler”, 

yellárdá (11-109) “yerlerde”. 

2.2.5.2.1.6. -rn- > -nn- Benzeşmesi 

bunnı (2-79) “burnu”, ḳånnı (2-198) “karnı”, onnı ̄ gá (1-214) “yerine”. 

2.2.5.2.1.7. -rt- > -tt- Benzeşmesi 

bittá (5-81) “bir adet, birer”, ettásí (5-103) “ertesi”, máttá (2-241) “defa, kere”. 

2.2.5.2.1.8. -sç- > -çç- Benzeşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında sonu /ç/ ünsüzü ile biten tek heceli kelimelerin ilk 

ünsüzü, uzak benzeşme yoluyla /ç/ sesine değişmektedir. 

çaç- (2-299), (2-329), (6-118), (6-119), (8-50), (8-50), (8-51) “saç-”. 

2.2.5.2.1.9. -tç- > -çç- Benzeşmesi 

aççöt üçötlárímízí (5-29) “muhasebe kayıtlarımızı” (< Rus. отчет учет). 

2.2.5.2.1.10. -tş- > -çş- Benzeşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında sonu /ş/ ünsüzü ile biten bazı kelimelerin ilk ünsüzü, 

uzak benzeşme yoluyla /ç/ sesine değişmektedir. 

çüş- (1-14), (1-29), (1-88), (1-155), (1-158), (1-202), (1-239), (2-26), (2-269), (5-

71), (6-78), (6-14), (6-98), (6-104), (8-136) “düş-, in-”. 

çüşün- (1-196), (2-199), (2-305), (2-306), (8-75) “anla-”. 

2.2.5.2.1.11. -zs- > -ss- Benzeşmesi 

yüssüzlik ḳılsa (4-210) “yüzsüzlük etse”, tussuz (6-109) “tuzsuz”. 
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2.2.5.2.2. Gerileyici Yarı Benzeşmeler 

2.2.5.2.2.1 -nb- > -mb- 

cambıl (1-69) “kule oyunu”. 

åmbårdegi (8-118) “ambardaki” (< Frs. انبار - anbâr). 

Bu benzeşme örneği komşu kelimeler arasında da görülür. 

om beş (1-111) “on beş”. 

2.2.5.2.2.2. -tl- > -Tl- 

asfalTlardı (2-263) “asfaltları” (< Frn. asphalte), salaTlár (3-25) “konserve” (< İtal. 

salato). 

2.2.6. Ünsüz İkizleşmeleri 

İki ünlü arasında kalan bazı ünsüzlerin her iki ünlüyle hece oluşturacak biçimde 

türemesi ünsüz ikizleşmesi olarak değerlendirilir18. Tek ünsüz ile açık hece durumunda 

bulunan ünlü ses, ünsüzün ikizleşmesi yoluyla kapalı hece konumuna geçerek korunur 

(Karaağaç, 2010: 80). 

Oş merkez Özbek ağzında bazı kelimelerde /d, l, m, n, p, s, ş, y/ ünsüzleri 

ikizleşmektedir. Tespit edilen örneklerden bir kısmının sistemli olarak ikizleştiği 

görülürken diğer bir kısmının ise konuşma özelliğine bağlı olarak ortaya çıktığı tespit 

edilmiştir.  

2.2.6.1. -d- > -dd- İkizleşmesi 

Sistemli bir ikizleşme olayıdır. 

åddı ̄  (5-23) “sıradan” (< Ar. عادى - ‘âdî), biddát (4-58) “sonradan çıkarılan adet” (< 

Ar. بيداد - bîdâd). 

2.2.6.2. -l- > -ll- İkizleşmesi 

aḳullálárímíz (5-93) “köek balıklarımız” (< Rus. акула). 

                                                           
18 Benzeşme nedeniyle aynı iki ünsüzünün yan yana gelmesi ikizleşme olarak değerlendirilmez (Karaağaç, 

2010: 80). 
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2.2.6.3. -m- > -mm- İkizleşmesi 

Konuşma özelliğine bağlı bir ikizleşme olayıdır. 

nímme (6-131) “ne”, yåmman (1-121) “kötü, fena”. 

ómmír (2-11) “ömür” (< Ar. عمر - ‘umr). 

2.2.6.4. -n- > -nn- İkizleşmesi 

Konuşma özelliğine bağlı bir ikizleşme olayıdır. 

aşunnı (1-51) “işte bunu”. 

2.2.6.5. -p- > -pp- İkizleşmesi 

Sistemli bir ikizleşme olayıdır. 

kippik (1-265) “kepek”.  

2.2.6.6. -s- > -ss- İkizleşmesi 

Sistemli bir ikizleşme olayıdır. 

hassası (10-4) “asasını” (< Ar. عصاء - ‘asạ’). 

2.2.6.7. -ş- > -şş- İkizleşmesi: 

Sistemli bir ikizleşme olayıdır. 

eşşē (1-79), (5-92) “eşeğe”.  

2.2.6.8. -y- > -yy- İkizleşmesi 

Sistemli bir ikizleşme olayıdır. 

miyyē (4-260) “beyin”. 

2.2.7. Tekleşme 

Yanyana bulunan aynı iki ünsüzden birinin ortadan kalkması olayıdır. Türkçe 

kelimelerde nadir görülür. Tekleşme görülen Türkçe kelimelerde tutarsızlık söz konusudur. 

Aynı kelimenin tek ve ikiz ünlülü biçimleri birlikte kullanılmaktadır. 

çekedē (6-31) “kenarda”, kátá (4-116) “büyük”, tike (2-322) “dik, dik biçimde”. 
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 Çağatay Türkçesindeki tek ve ikiz ünsüzlü biçimleri bir arada kullanılan ET. e kki 

kelimesi, standart Özbek Türkçesinde ikki biçiminde kullanılır. Oş merkez Özbek ağzında 

Çağatay Türkçesinde olduğu üzere her iki biçim birlikte kullanılmaktadır. 

iki (1-4), (2-88), (2-110), (2-210), (4-120), (6-31), (6-31), (7-54) “iki” (Krş. ÖT. 

ikki). 

Alıntı kelimelerdeki tekleşmeler istisna durumlar haricinde sistemlidir. 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde: 

ádábiyåtı (2-309) “edebiyatı” (< Ar. ادبيات - edebiyyât), åma (2-170) “ama” (< Ar. 

 ,haḳ (4-78) “hak ,(dükkân - دكان .Ar >) ”ammâ), dȫkánlárgá (10-107) “dükkan - اما

hakikat” (< Ar. حق - haḳḳ), ḫat (2-219) “mektup, ferman” (< Ar. حط - ḥatṭ)̣, lákin (2-321) 

“lâkin” (< Ar. لكن - lakinn), máyíttí (9-31) “cenaze” (< Ar. ميت - meyyît), niyet (1-136) 

“niyet” (< Ar. نيت - niyyet), tayarlágán (3-23) “hazırlayan” (< Ar. تيار - teyyâr), yetimlı ̄ de 

(1-164) “yetimlikte” (Ar. يتيم - yettîm), zúmrát (11-29) “Zümrüt ö.a.” (< Ar. زمرد - 

zümürrüd), latalardı (1-208) “kumaş parçası” (< Frs. لتا - latta), ümı ̄ tüm (10-13) “ümit” (< 

Frs. اميد - ûmmîd). 

Rusçadan alıntı kelimelerde: 

aparatlardı (10-41) “aparatları” (< Rus. аппарат), baseyingá (6-98) “havuz, küvet” 

(< Rus. бассейн), pasajirskı ̄  (9-17) “yolcu” (< Rus. пассажирский) , ropåramızdan (10-

68) “karşımızdan” (< Rus. роппара), 'tuflisini (2-266) “ayakkabısını” (< Alm. tuffele). 

2.2.8. Ünsüz Düşmesi 

2.2.8.1. /b/ Düşmesi 

ålı‿bårdı (1-104) “alıp vardı” (< ålib bårdi), aylantırıyatkánde (11-78) 

“dolaşıyorken” (<áylántirib yåtgándá). 
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2.2.8.2. /d/ Düşmesi 

Bu, şu, o işaret zamirlerine, kelimeye eşitlik-benzerlik anlamı katan [+daḳa, 

+daḳañgi] ekleri getirildiğinde ekteki /d/ ünsüzünün düştüğü görülür. 

şunaḳa (4-78) “böyle”, aşdaḳa (8-136) “işte böyle”, şunaḳañgi (4-145) “böyle”, 

şunaҟa (1-44) “böyle”, undaḳa (1-41) “öyle”. 

l ānē (5-70) “tamam” (< Rus. ладно).  

2.2.8.3. /g/ Düşmesi 

cırınlatıp ḳåldı (1-143) “çınladı” (< ciringlátib ḳåldi), içimizde͜ ı ̄  (7-128) 

“içimizdeki” (< içimizdági), ḳolide͜ i (1-241) “kolundaki” (< ḳolidági). 

2.2.8.4. /ğ/ Düşmesi 

ā̊rımasın (3-21) “hastalanmasın” (< åğrimásin), ā̊zı (5-61) “ağzı” (åğız), būdeydı  (6-

67) “buğdayı” (< buğday), sā̊lígim (6-99) “sağlığım” (<såğligim), būrā (7-9) “erkek deve” 

(< buğra), to͜ılgání (4-75) “doğmak için” (< tuğılgáni), tōrı (2-46) “doğru” (< toğrı). 

2.2.8.5. /h/ Düşmesi 

ál hamdüll a ̄  (8-5) “elhamdülillah” (< Ar. الحمدلله - elḥamdülillah), ållā (2-96) “Allah” 

(< Ar. الله- Allah), 'mākem (1-19) “sağlam, güçlü” (< Ar. محكم - muḥkem), ám (4-51) “da, de 

bağ.” (< Frs. هم - hem), pådışādı (4-37) “padişahı” (< Frs. پادشاه - pâdişâh). 

2.2.8.6. /k/ Düşmesi 

åçarçilı ̄ de (6-72) “kıtlıkta” (< åçárçilik), aḫ‿terē kȫ‿terē (11-11) “bir çocuk 

oyunu” (< åḳ terek kök terek), arpalı ̄  (1-255) “arpalı” (< árpálik), åylı ̄  (1-33) “aylık” (< 

åylik), bekimácē (6-27) “saklambaç” (< bekinmáçåk), çiråylı ̄  (4-30) “güzel” (< çiråylı̇k), 

ellı ̄  (11-15) “elli” (< ellik), erkē (3-44) “erkek” (< erkák), eşı ̄  (1-11) “kapı” (< eşik), eşşē 

(1-79) “eşek” (< eşák), ipēdí (2-52) “ipek” (< ipek), kerē (1-186) “gerek” (< kerek), keteylı ̄  

(2-173) “gidelim” (< ketáylik), kiçı ̄  (1-27) “küçük” (< kiçik), kiyim keçē (11-62) “giyim 

kuşam” (< kiyim-keçák), örmánçı ̄  (8-136) “örümcek” (< örgimçák), súmelēdí (1-124) 

“sümelek tatlısı” (< sümálák), tēşirgá̄n (2-58) “inceleyen, araştıran” (< tekşirgán), töşē (3-

16) “yatak” (< töşák). 



156 

 

 

2.2.8.7. /ḳ/ Düşmesi 

åppā̊ dádám (6-35) “büyük babam” (< åppåḳ dádám), åzrā̊ (2-253) “daha az” (< 

åzråḳ), ḳır‿beş (10-29) “kırk beş” (< ḳırḳ beş), ortālárı (6-77) “arkadaşları” (< ortåḳlári), 

uzā̊ (2-33) “uzak” (< uzåḳ), yō (1-19) “yok” (< yoḳ).  

2.2.8.8. /l/ Düşmesi 

åtmış (2-6) “atmış” (< åltmiş), berip‿ke (1-233) “verip gel” (< berip kel), esimge 

kemeyaptı (2-282) “aklıma gelmiyor” (< esimgá kelmáyápti), bomasa (1-248) “olmasa” (< 

bolmásá), ḳagünçe (7-109) “kalıncaya kadar” (< ḳålgünçá), såmasdan (6-107) “katmadan” 

(< sålmásdán). 

2.2.8.9. /n/ Düşmesi 

Türkçe kelimelerde: 

bekimácē (6-27) “saklambaç” (< bekinmáçåk), me (10-84) “ben” (< men). 

Alıntı kelimelerde: 

leki‿nímágá (1-23) “ama neden” (< Ar. لكن - lakinn), gürüşla rdí (1-254) 

“pirinçleri” (< Frs. برنج - birinc). 

2.2.8.10. /ñ/ Düşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında iyelik eki olarak kullanılan [+ñ] biçiminin bazı 

kelimelerde düştüğü görülür. 

ózi͜izí (4-151) “kendinizi” (< özingizni). 

Aynı şekilde iyelik menşeli şahıs eki olarak kullanılan [-ñ] biçiminin de bazı 

kelimelerde düştüğü görülür. 

oturse͜ iz (9-48) “otursanız” (< otirsángiz), yürse͜ iz (6-118) “yürüseniz” (< 

yürüsángiz). 

2.2.8.11. /r/ Düşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında bar isminin sonundaki /r/ ünsüzünün daha çok [+mi] 

soru ekinden evvel düştüğü görülür. 

bā̊mı (8-87) “var mı?”. 
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Oş merkez Özbek ağzında bazı kullanımlarda bar- fiilinin sonundaki /r/ sesinin 

düştüğü de görülür. 

bā̊megánmánū (6-8) “varmadım ya” (< bårmágánmenu). 

yer kelimesi, Oş merkez Özbek ağzında bilhassa işaret sıfatlarından sonra 

kullanıldığında kelimenin sonundaki /r/ ünsüzünün düşübildiği görülür. 

bu‿yēde (8-80) “bu yerde” (< bu yerdá). 

Oş merkez Özbek ağzında berkit- ve ḳorḳ- fiillerindeki /r/ sesinin düştüğü tespit 

edilmiştir. 

bekitkán (8-29) “saklamış” (< berkitgán), ḳoḳārıdım (1-87) “korkardım” (< ḳorḳar 

edim). 

Çokluk eki olarak kullanılan [+lár, +lar, +ler] biçim biriminin sonundaki /r/ sesinin 

Oş merkez ağzında nadiren de olsa düştüğü görülür. 

demeseyle (5-67) “demezseniz” (< demásánglár), yürimiysilǟmí (9-54) “yürümüyor 

musunuz?” (< yürimáysizlármi?). 

2.2.8.12. /s/ Düşmesi 

máçitká (7-49) “mescite” (< Ar. مسجد - mescid). 

2.2.8.13. /t/ Düşmesi 

Kelime Sonunda 

Oş merkez Özbek ağzında tört kelimesinin sonundaki /t/ sesinin bazı kullanımlarda 

düştüğü görülür. 

on‿tȫr (4-88) “on dört” (< on tört), yigirmá‿törinçi (2-183) “yirmi dördüncü” (< 

yigirmá törtinçi). 

báráke (3-59) “bereket” (< Ar. بركت - bereket), darahını (10-110) “ağacını” (< Frs. 

̄ dıraḫt), dosla - درخت rı (3-47) “dostları” (< Frs. دوست- dûst), göşke (1-258) “ete” (< Frs. 

 muşlaşıp ,(ḫursend - خرسند .Frs >) ”gûşt), hursan boldum (10-16) “memnun oldum - گوشت

(4-103) “yumruklaşıp” (< Frs. موشته - mûşte). 

çesniy (2-292) “doğru” (< Rus. честный), l ānē (5-70) “tamam” (< Rus. ладно).  
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2.2.8.14. /v/ Düşmesi 

ā̊sinim (1-155) “elti” (< åvsin), birā̊ (2-232) “biri, her biri” (< biråv), ḳåra͜al bolup 

(6-114) “bekçi olup” (< ḳåråvul), küyā̊gá (2-45) “damada” (< küyåv). 

af (1-171) “af” (< Ar. عفو - ‘afv), ā̊ḳat (6-102) “yemek” (< Ar. اقوات - aḳvât), tābani 

(4-159) “tövbe” (< Ar. توبه - tevbe). 

2.2.8.15. /y/ Düşmesi 

ġaratsḳō raddomda (3-5) “il doğum evinde” (< Rus. городской роддом), ġatovi 

(2-67) “hazır giyim” (< Rus. готовый), savremení (6-75) “çağdaş, modern” (< Rus. 

современный), sibirskı ̄  yazvası (1-260) “şarbon hastalığı” (< Rus. сибирский язва). 

2.2.8.16. /z/ Düşmesi 

sílárgá (1-22) “sizlere” (< silárgá). 

2.2.8.17. Ayın Düşmesi 

Oş merkez Özbek ağzında Arapçadan alıntı kelimelerde ayın düşmesi görülür. 

ta͜am (6-69) “yemek” (< Ar. طعام - tạ‘âm), bádı ̄  (2-304) “sanatsal” (< Ar. بديع - 

bedî‘), ba ̄ rı (2-307) “tamamı, eksiksiz” (< Ar. بارع - bâri‘), bázı (11-109) “bazı” (< Ar. بغزى 

- ba‘zı), cúmá (1-160) “Cuma” (Ar. < جمعه - cum‘a), favḳulåtta  (1-63) “olağanüstü” (< Ar. 

̄ k a ,(isti‘mâl - استيعمال .Ar >) ”fevḳa ‘l-âde), istēmål (4-256) “tüketim - فوقالعاده báda  (4-153) 

“Kabe’de” (< Ar. كعبه - ka‘be), nı ̄ma ti (4-129) “nimeti” (< Ar. نعمت - ni‘met), vidālaşū ḳılıp 

(9-44) “vedalaşıp” (< Ar. وداع - vedâ‘). 

2.2.8.18. Hemze Düşmesi 

Aynı şekilde Oş merkez Özbek ağzında Arapçadan alıntı kelimelerde hemze 

düşmesi görülür. 

ba la  (3-62) “bela” (< Ar. بلاء - belâ’), dawålawårgán (2-116) “tedavi eden” (< Ar. 

 .mu ̄mín (5-97) “inanan” (< Ar ,(’asạ‘ - عصاء .Ar >) ”devâ’), hassası (10-4) “asasını - دواء

 ”şifå (4-183) “şifa ,(’nidâ- نداء .Ar >) ”mü’min), nídā̊ ḳılár‿kánde (5-80) “bağırırmış - منمؤ 

(< Ar. شيفاء - şifâ’), şum (8-20) “uğursuz, bedbaht” (< Ar. شئم - şu’m), 'támíllep (7-102) 

“temin edip” (< Ar. تأمين - te’mîn), tásır boldı (1-174) “tesir etti” (< Ar. ته ئسر  - te’sir).  
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2.2.9. Ünsüz Türemesi 

2.2.9.1. /n/ Türemesi 

Çağatay Türkçesi, standart Özbek Türkçesi ve Oş merkez Özbek ağzında istisna 

durumlar hariç zamir n’si kullanılmaz. Bu durumun istisnalarından biri bu, şu, o işaret 

zamirleri ve hal eklerinin kullanımında görülür. Oş merkez Özbek ağzında söz konusu 

işaret zamirleri üzerine hal ekleri getirilirken zamir ve hal eki arasında zamir n’si türer.  

ungá (4-104) “ona”, aşunçün (6-132) “işte bu yüzden”, aşundan (1-116) “işte 

bundan”, aşundey (8-39) “işte böyle”, şungá (7-11) “şuna”. 

2.2.9.2. /h/ Türemesi 

Kelime başında da görülebilen bir ses olayıdır.  

hassası (10-4) “asasını” (< Ar. عصاء - ‘asạ’), háyıtıdan (5-102) “bayramından” (< 

Ar. عيد - ‘ıyd). 

Arapçadan alıntı saat kelimesinde ayın düşmesi nedeniyle yan yana gelen iki ünlü 

arasında /h/ türemesi görülebilmektedir. 

såḫat (1-133) “saat” (< Ar. ساعت - sâ‘at).  

2.2.9.3. /v/ Türemesi 

Arapçadan alıntı dua kelimesinde ayın düşmesi nedeniyle karşı karşıya gelen iki 

ünlü arasında /v/ türemesi görülebilmektedir. 

duvā ḳıldım (4-234) “dua ettim” (< Ar. دعا - du‘â). 

2.2.9.4. /y/ Türemesi 

 Oş merkez Özbek ağzında ek fiilin görülen geçmiş zaman çekiminin ekleşmiş 

biçimi ünlü ile sona eren kelimelere getirilirken kelime ve ek arasında /y/ türemesi 

meydana gelir.  

aşıydı (1-195) “işte böyleydi”, åyıydı (1-20) “ayıydı”. 
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 Arapçadan alıntı bazı kelimelerde ayın ve hemze düşmesiyle karşı karşıya gelen iki 

ünlü arasında /y/ türemesi görülür. 

ácā̊yib (1-86) “acayip” (< Ar. عجائب - ‘acâ’ib), hayiz (7-102) “elde edilen” (< Ar. 

حا ئض  - hâ'iż), åylá (8-26) “aile” (< Ar. عائله/ â’ile). 

/i/ ünlüsü ile sona eren Arapçadan alıntı bazı kelimelerin sonunda /y/ türemesi 

görülür.  

åddiy (5-88) “sıradan” (< Ar. عادى - ‘âdî), hárbiy (4-16) “askerlikle ilgili” (< Ar. 

 .(ḥaḳîḳî - حقيقى .Ar >) ”ḥarbî), haҟıҟiy (2-288) “hakiki - حربى

2.2.10. Ünsüz Göçüşmesi 

Göçüşme, bir kelimede birbirine yakın ya da uzak seslerin karşılıklı yer 

değiştirmesidir. Yan yana olan seslerin yer değiştirmesi yakın, birbirinden uzak olan 

seslerin yer değiştirmesi ise uzak göçüşme olarak değerlendirilir.  

2.2.10.1. Yakın Göçüşme 

2.2.10.1.1. -ğr- > -rğ- Göçüşmesi 

torǥ̆āp (2-132) “doğrayıp” ( < toğra-). 

2.2.10.1.2. -ḳv- > -vḳ- Göçüşmesi 

 åvḳat (6-102) “yemek” (< Ar. اقوات - aḳvât). 

2.2.10.1.3. -pr- >-rp- Göçüşmesi 

súrpá (2-277) “sofra” (< Ar. سفره - sofra). 

2.2.10.1.4. -dh- >- ḫt- Göçüşmesi 

maḫtap‿kelişti (6-25) “övdüler” (< Ar. مدح - medḥ). 

2.2.10.2. Uzak Göçüşme 

2.2.10.2.2. -nl- > -ln- Göçüşmesi 

ḳıylaníp (8-85) “zorlanıp” (< ḳıynal-).  
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 2.2.10.2.2. -rl- > -lr- Göçüşmesi 

salidōr (1-262) “merhem” (< Rus. саридол). 

2.2.11. Hece Kaynaşması 

2.2.11.1. /ġ/ Erimesiyle 

ḳoşın (7-36) “ordu, saf” (< Moğ. koşiġun). 

2.2.11.2. /h/ Erimesiyle 

'māldá (1-20) “vakitte” (< Ar. محال - maḥâll), pata (8-96) “dua, fatiha” (< Ar. فاتحه - 

fâtiḥa). 

2.2.11.3. /y/ Erimesiyle 

aperatsa (2-109) “ameliyat” (< Rus. операция), mesurufḳadan (1-129) “kıyma 

makinesi” (< Rus. мясорубка), pensasını (6-47) “emekli maaşı” (< Rus. пенсия), repressa 

(4-240) “baskı” (< Rus. репрессия), restavratsa (1-40) “restorasyon” (< Rus. 

реставрация), razret (2-44) “kategori, cins” (< Rus. разряд), sıpitsal na (5-48) “özel” (< 

Rus. специальные). 

2.2.11.4. /v/ Erimesiyle 

busı (2-207) “ninesi” (< buvisi), yup‿ḳoysa (2-266) “yıkayıp koysa” (< yuvıb). 

2.2.11.5. /ñ/ Erimesiyle 

yürüşis (4-151) “yürüyüşünüz” (< yürüşingiz). 

2.2.12. Hece Düşmesi 

ancånda (2-207) “Andican’da” (< andicandá) aşedá (6-102) “işte orada, o yerde” 

(< áná şu yerdá), buyāda (6-104) “bu tarafta, burada” (< bu yaḳḳadá), eslålmiymán (1-82) 

“hatırlayamıyorum” (< esláb ålmáymán), ḳanā (6-52) “nasıl” (< ḳanaḳa), ḳåpbán (4-89) 

“kaldım” (< ḳålibmán), ḳåptı (5-73) “kaldı” (< ḳålipti), ḳaynam (1-105) “kaynanam” (< 

ḳaynáná), ḳaynā̊rıptı (6-68) “kaynayıverdi” (< ḳaynáb beribdi), ḳaysını (6-86) “hangisini” 

(< ḳaysisini), ḳıp ḳoyāmıs (2-100) “yaparız” (< ḳılib ḳoyámiz), kiçkiná (1-7) “küçükçe” (< 

kiçikkiná), såp ḳoyadı (6-60) “ekler, katar” (sålib ḳoyádi).  
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SONUÇ 

Kırgızistan’ın güney bölgesine gerçekleştirdiğimiz araştırma gezisinde Oş ve 

Celalabad yöresinde yaşayan yetmiş iki Özbek Türkü ile görüşülerek elde ettiğimiz video 

kayıtlarından Oş ili merkezine ait olan on bir video kaydı seçilerek yazıya geçirilmiştir. 

Daha sonra deşifre edilen metinler üzerinde ses bilgisi incelemesi yapılmış ve Oş ili 

merkez Özbek ağzına dair şu hususlar tespit edilmiştir. 

ÜNLÜLER 

1. Oş merkez Özbek ağzında yazı dilinde mevcut olan ses birimlerin dışında seslik 

nedenlerle ortaya çıkmış olan [ä, ė, ı́, ú, ó, ā, ā̊, ā́ ē, ā̈, ı̄, ı̄̇, ı́̄ , ū, ǖ, ū́, ō, ȫ, ṓ, ı̇̇̆ ] alt ses 

birimleri bulunur. 

üy bek äsı (1-30) “ev hanımı”, te r eka ̄ n (1-171) “dermiş”, tíllárí (2-308) “dilleri”, 

yílíní (5-95) “yılını”, ḵós (11-16) “göz”, ód (11-16) “safra kesesi”, ḵúyåş (4-87) “güneş”, 

súma ̄ k (11-97) “lazımlık”, åppā dádámdán (8-131) büyük babamdan” (< åpåḳ dádám), 

yiyā̊miysa n (1-237) “yiyemezsin” (yiye ålmáysán), mána ̄  (1-110) “işte”, eşşē (1-79) 

“eşeğe”, (< eşákká), 'kǟttá (1-144) “büyük”, ḳızı̄l (10-108) “kızıl”, yåşlı ̄ de (6-124) 

“gençliğinde” (yåşligide), bı ̄r (6-88) “bir”, ūn (3-22) “un”, kördüzmǖ? (1-49) “gördünüz 

mü?”, 'ḵu ̄ nde (5-56) “günde”, yōḳ (6-24) “yok”, kȫk (1-209) “mavi”, bo ̄ rı  (4-258) “kurt”, 

aytıberiyı ̆m (1-229) “anlatıvereyim”. 

2. Oş merkez Özbek ağzında Eski Türkçe ve Çağatay Türkçesinde görülen /ė/ ünlüsü bazı 

kelimelerde düzensiz olarak korunur. Oş merkez Özbek ağzı, /ė/’nin kullanımı 

bakımından kısmen Eski Türkçe ve Çağatay Türkçesine yakınlık gösterir. 

be rgin (4-167) “ver”, te r eka ̄ n (1-171) “dermiş”, ye mla ̄ típ (1-258) “yemleyip”. 

3. Oş merkez Özbek ağzında /ı/ ünlüsü daha çok /ḳ, ğ, ḫ/ gibi art damak ünsüzleri ile hece 

kurmaktadır. Ancak bazı kelimelerde art damak ünsüzlerinin dışındaki ünsüzlerle de 

hece kurduğu görülür. Oş merkez Özbek ağzı /ı/ ünlüsünün kullanımı bakımından Eski 

Türkçe ve Çağatay Türkçesine yakınlık gösterir. 

çaḳırdı (10-82) “çağırdı” (Krş. Çağ. çaḳır- , ÖT. çaḳırdi), ḳısḳartılıb (2-316) 

“kısaltılıp” (Krş. ET. ḳısġa, ÖT. ḳısḳartilib), yaḳıllarımgá (1-135) “yakınlarıma” (Krş. ET. 

yaḳın, ÖT. yaḳınlárimgá), toptí (6-28) “topu” (ÖT. topti). 
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4. Benzer şekilde /a, e/ ünlülerinin kullanımı bakımdan da Oş merkez Özbek ağzının Eski 

Türkçe ve Çağatay Türkçesine yakınlaştığı söylenebilir.  

aççıḫ (2-134) “acı” (Krş. ET. acıġ, ÖT. áççıḳ), ålma (1-249) “elma” (Krş. ET. 

alma, ÖT. ålmá), sarıҟ (10-108) “sarı” (Krş. ET. sarıġ, ÖT. sáriḳ), piçaǥ̆dı (2-322) “bıçağı” 

(Krş. Çağ. bıçak, ÖT. piçåḳ), bay (11-90) “zengin” (Krş. Çağ. bay, ÖT. båy). 

5. Oş merkez Özbek ağzında ikiz ünlülerin standart Özbek Türkçesine oranla çeşitlendiği 

görülür. 

bu ͜ úm (6-47) “ninem” (ÖT. buvim), ikå͜a (4-103) “her iki” (ÖT. ikkåv), ḳarase͜ is (4-

150) “bakarsanız” (ÖT. ḳarásángiz), ḳoyse͜ iz (9-31) “koysanız” (ÖT. koysángiz), yürse͜ iz 

(6-118) “yürüseniz” (yürsángiz), ke͜ in (4-47) “sonra” (ÖT. keyin), özbe͜ istande͜ i (2-306) 

“Özbekistan’daki” (Özbekiståndági), ḳō͜uwårışgá (4-208) “kovuvermeye” (kovu berişgá). 

6. Standart Özbek Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu bulunmaz. Oş merkez ağzında bazı 

kelimelerde sistemsiz olarak kalınlık-incelik uyumunun sağlandığı istisna durumlar söz 

konusudur. Bunlar şu şekilde sıralanabilir: 

 

a. Oş merkez Özbek ağzında çokluk eki olarak daha çok [+lár] biçimi kullanılır. 

Ancak kalın sıradan bazı kelimelerde [+lar], ince sıradan bazı kelimelerde [+ler] 

biçimlerinin kullanıldığı ve kalınlık-incelik uyumunun sağlandığı örnekler de 

mevcuttur. 

bållar (6-67) “çocuklar”, oyınlar (8-53) “oyunlar”, erteğler (1-228) “masallar”, 

siler (1-140) “sizler”. 

b. [+(i)m, +(i)ng, +i, si, +(i)miz, +(i)ngiz] iyelik eklerinin Oş merkez Özbek ağzında 

[+(ı)m, +(ı)ng, +ı, sı, +(ı)mız, +(ı)ngız] biçimleri de mevcuttur. 

maydasını (2-145) “parçasını”, ҟaynatası (2-187) “kaynatası”, åtamız (6-37) 

“babamız”, çınnımızı (1-179) “kâsemizi”, ḳızımızı (5-23) “kızımızı”. 

c. Aynı şekilde çokluk 1. şahıs eki ve iyelik eki olarak kullanılan [-miz, +miz] 

biçimlerinin Oş merkez Özbek ağzında kalın sıradan bazı kelimelerle uyuma 

girdiği görülür.  

båḳamız (1-252) “bakarız”, ḳılamız (5-49) “yaparız”, ḳålāmıs (2-289) “kalırız”. 
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d. [+ni] yükleme hâli eki, Oş merkez Özbek ağzında bazı kalın sıradan kelimelerde 

art ünlülü biçimleriyle de kullanılır.  

åtlárdı (9-24) “atları”, buḳanı (1-253) “boğayı”, ḳıznı (11-37) “kızı”, oḳışnı (10-9) 

“okumayı”, buvammı (2-207) “babamı”. 

e. [+gá, +ká] yönelme hâli eklerindeki /á/ ünlüsünün Oş merkez Özbek ağzında bazı 

ince sıradan kelimelerde [+ge, +ke] biçiminde kullanılması kalınlık-incelik 

uyumunu sağlar. 

esimge (4-34) “aklıma”, kimge (1-186) “kime”, üyge (1-109) “eve”. 

f. [+dá] bulunma ve [+dán] çıkma hâli eklerinin Oş merkez Özbek ağzında /a, e/’li 

kullanımları da mevcuttur. 

ayaǥ̆ıda (9-55) “ayağında”, årasıda (1-64) “arasında”, belidegi (1-170) “belindeki”, 

esimde ḳålgán (2-23) “aklımda kaldı”, içkeride (1-61) “içeride”, ḳuyåndan (8-126) 

“tavaşandan”, tåǥ̆ıdan (6-129) “dağından”, ipegden (3-53) “ipekten”, özbēden (2-204) 

“Özbek’ten”. 

g. [+çá] eşitlik-benzerlik hâli ekinin bazı kalın sıradan kelimelerle [+ça] biçiminde 

kullanılarak uyuma girdiği görülür. 

başḳaça (2-234) “başkaca”, ḳança (2-314) “ne kadar”, şūnça (6-106) “bunca”. 

h. Daha çok gösterme ünlemleri ile kullanılan [+daḳa] eşitlik-benzerlik hâli eki Oş 

merkez Özbek ağzında sistemli olarak kalınlık-incelik uyumunu sağlar. 

aşdaḳa (8-136) “böyle”, maşdaḳā (1-209) “bunun gibi”, mundaḳa (1-70) “böyle”, 

atasıdaḳa (2-189) “babası gibi”. 

i. Oş merkez Özbek ağzında soru eki olarak daha çok [-mi] biçimi kullanılır. Kalın 

sıradan bazı kelimelerde soru ekinin kalınlık-incelik uyumuna girdiği görülür. 

adāşdımmı? (1-149) “karıştırdım mı?”, aştaḳamı? (1-158) “öylemi?”, bårmı? (2-

245) “var mı?”, ḳıldımmı? (5-83) “yaptım mı?”. 
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j. Özbek Türkçesinde üleştirme sayı sıfatları yapan [+tá] ekinin Oş merkez Özbek 

ağzında bazı kelimelerde düzensiz olarak kalınlık-incelik uyumuna girdiği görülür. 

beşte (8-96) “beşer”, bitte (1-19) “bir adet”, ikite (6-31) “ikişer”, tötte (8-5) 

“dörder”. 

k. Oş merkez Özbek ağzında bağlayıcı ünlü olarak daha çok /i/ ünlüsü tercih edilir. 

Kalın sıradan bazı kelimelerde bağlayıcı ünlü olarak kullanılan /i/ de artlık-önlük 

uyumuna girmektedir. 

çaçılıp (8-50) “saçılıp”, ırġıtıp‿turup (1-74) “zıplatıp”, ḳarayıp (11-50) “bakıp”, 

toḫtātıp (2-149) “durdurup”, urıp (7-70) “vurup”. 

l. Görülen geçmiş zaman kip eki, ek fiilin hikayesi ve pekiştirme olarak kullanılan [-

di] ekinin bazı kelimelerde kalınlık-incelik uyumunu sağladığı görülür. 

båḳadı (4-75) “bakar”, ırġıyaptı (3-32) “atlıyor”, ḳåldı (2-34) “kaldı”, oḳurıdı (2-

90) “okur idi”, oynalārıdı (1-73) “oynanır idi”, yaḫtı (2-169) “beğendim”. 

m. Oş merkez Özbek ağzında [-sá] şart kip ekinin kalınlık-incelik uyumuna girmiş ve 

girmemiş biçimleri bir arada kullanılır.  

at ḳoysa (11-105) “ad koysa”, baḳırsa (4-128) “bağırsa”, yaḫmasa (4-195) 

“beğenmese”, bersem (1-228) “versem”, içse (6-5) “içse”, tehse (1-74) “değse”. 

7. Standart Özbek Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bulunmaz. İlk hecenin dışında 

/å/ ünlüsünün, bazı çekim eklerinde ve bağlayıcı ünlü olarak /i/ ünlüsünün kullanılması; 

[+åv, +råḳ, +dåş] isimden isim yapım ekleri, [-måḳ] mastar eki, [-måkçi] istek kipi 

eklerinin yuvarlak biçimli olması gibi hususlar bu lehçede dudak uyumunun 

bozulmasına neden olur. Bazı istisna kullanımlar hariç yazı dilindeki uyumsuzluk, Oş 

merkez Özbek ağzında da görülür. Bu durumun istisnası olarak standart Özbek 

Türkçesinde bazı çekim eklerinde ve bağlayıcı ünlü olarak kullanılan /i/ ünlüsünün 

ağızda dar yuvarlak biçimde de kullanılması gösterilebilir.  

köçüp (2-30) “göçüp”, çügüp ḳoyadı (1-210) “bağlar”, ḳoḳup (8-31) “korkup”, 

öldüñ (7-108) “öldün”, söyündüm (10-16) “sevindim”, süyünçü (11-94) “müjdelik”, tussuz 

(6-109) “tuzsuz. 
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8. Oş merkez Özbek ağzında áná, máná gösterme ünlemleri; şu, bu işaret zamirleri ve 

eşitlik-benzerlik hâli ekleri ile kurulan analitik yapılarda ünlemlerdeki /á/ ünlülerinin 

sistemli olarak /a/ veya /å/ ünlülerine dönüştüğü görülür. Ayrıca bu tür birleşik 

yapılarda zamirdeki /u/ ünlüsünün düşmesi ya da /ı/’ya değişmesi de söz konusudur. 

aşı (1-117) “işte bu” (ÖT. áná şu), aşney (2-91) “böyle” (ÖT. áná şu + n + dáy), 

anaḳa (1-69) “böyle” (ÖT. áná + daḳa), aşdaḳa (8-136) “böyle” (ÖT. áná şu + daḳa), 

manaḳa (5-61) “böyle” (ÖT. máná + daḳa), mandey (1-156) “böyle” (ÖT. máná + dáy), 

månåwu (1-60) “bu, işte bu” (ÖT. máná bu), anåvı̄ (6-127) “işte bu” (ÖT. áná bu). 

9. Bilhassa olumsuzluk ekindeki /á/ ünlüsü olmak üzere /á, e/ ünlülerinin /y/ ünsüzünün 

daraltıcı tesiriyle /i/’ye değişmesi Oş merkez Özbek ağzında sık karşılaşılan bir ses 

olayıdır.  

diydı  (4-99) “derdi”, aytmiymán (1-93) “söylemem”, båǥ̆liydí (5-6) “bağlar”, bilmiy 

(1-17) “bilmez”, cönetmiy (1-95) “göndermez”, çıkmiydí (2-298) “çıkmaz”, demiy (1-109) 

“demez”, yeçmiy (2-269) “çıkarmaz”, yiyåmiysa n (1-246) “yiyemezsin”. 

10.  (er->) e- ek fiilinin, Oş merkez Özbek ağzında pek çok örnekte daraldığı tespit 

edilmiştir. 

åşarıdik (1-80) “aşardık”, bårarıdik (1-111) “varırdık”, ḳåplarıdım (1-41) 

“kaplardım”, ırġarıdik (5-34) “atlardık”, bårarikán (4-139) “varırmış”, eka ridik (1-268) 

“ekerdik”. 

ÜNSÜZLER 

1. Oş merkez Özbek ağzında standart Özbek Türkçesinde mevcut olan ünsüz ses 

birimlerin dışında çeşitli seslik nedenlerle ortaya çıkmış olan Ç, ǵ, ġ, ǥ̇̆ , ḱ, ḵ, ҟ, ĺ, l̥, ñ, 

P, T, w, ’ alt ses birimler bulunur. 

ǥ̆åz (7-134) “kaz”, ḵún (10-7) “gün”, ḳanaҟā (1-44) “nasıl”, båҟҟan (5-60) “bakan”, 

deñizlárgá (9-49) “denizlere”, såwçi (2-72) “dünürcü”, ḳızı’lı ̄  (6-84) “ilginç, tuhaf”, 

yasanı̄P (5-104) “süslenip”. 

hajdákini (9-48) “hacdakini” (< Ar. حج – hac), ciḫåT (4-159) “cihat” (< Ar. جهاد - 

cihâd). 
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g ámburger (10-29) “hamburger” (< Rus. гамбургер), ġastırolgá (4-4) “turneye” (< 

Rus. гастроль), tól ḳa (5-25) “sadece” (< Rus. только), vıraÇlar (2-116) “hekimler” (< 

Rus. врач), k ámpot (3-24) “hoşaf” (< Frn. compote). 

2. Oş merkez Özbek ağzında Türkçe kelimelerde sınırlı sayıda kelimede /j/ sesi görülür. 

Bu ses daha çok alıntı kelimelerde kullanılır. 

jánābı rasulullah (9-46) “şerefli peygamber” (< Ar. جناب – cenâb), revåjlanmagán 

(2-201) “gelişmemiş” (< Ar. رواج – revâc), vijdā̊ní (5-60) “vicdanı” (< Ar. وجدان – vicdân), 

'jüdá (1-174) “çok” (< Frs. جدا – cüdâ). 

3. Art damak ünsüzleri olan /ḳ, ğ/ seslerinin damağın daha gerisinde, küçük dile yakın 

boğumlanmaları Oş merkez Özbek ağzında sık karşılaşılan bir ses olayıdır. 

çıҟıp (2-30) “çıkıp”, (2-42) “okudum”, paҟır (1-257) “kova”, ҟarap (2-22) “bakıp”, 

ҟoҟmastik (2-22) “korkmazdık”, bekimáçaǥ̆ (5-35) “saklambaç” búyruǥ̆ (7-126) “buyruk”, 

çaḳålåǥ̆ (11-109) “bebek”. 

4. /v/ ünsüzünün bilhassa yuvarlak ünlülerin tesiriyle /w/’ye değişmesi bu ağızda yaygın 

görülür. 

wåkiya (1-159) “olay” (< Ar. وقعه – vaḳ‘a), cáwåp (2-4) “cevap” (<Ar. جواب – 

cevâb), dewål (1-60) “duvar” (< Frs. ديوار – dîvâr), darwåzlár (4-4) “cambazlar” (< Frs. 

 .(pehlevân - پهلوان .Frs >) ”dârbâz), palwån (2-14) “pehlivan - دارباز

5. Sık karşılaşılan bir diğer ses olayı art damak ünsüzü olan /ḳ/ sesinin sızıcılaşarak /ḫ/’ye 

dönmesidir. Bu ses olayına Türkçe ve Arapçadan alıntı kelimelerde rastlanır. 

ḫumlanādı (1-276) “kumlanır”, aynıḫsa (1-270) “bilhassa”, ḳåraḫçı (4-32) “harami, 

eşkıya”, ḳorḫtı (10-73) “korktu”, aççıḫ (2-134) “acı”, köpraḫ (7-133) “çokça”, uzaḫ (11-

41) “uzak”. 

halḫlardı (9-7) “halkları” (< Ar. خلق - ḫalḳ), maḫberásı  (1-198) “mezarı” (< Ar. مقبر 

– maḳber). 
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6. Oş merkez Özbek ağzında bilhassa Arapçadan alıntı kelimelerde diş dudak ünsüzü olan 

/f / sesinin süreksizleşerek /p/’ye değiştiği görülür. 

insåp (2-188) “insaf” (< Ar. اينصاف - insậf), nápís (8-81) “enfes” (< Ar. نفيس – 

nefîs), pa ̄ tír nån (3-41) “ (< Ar. فطير - fatị̂r), patmagüldü (2-286) “Fatmagül’ü ö.a.” (< Ar. 

 şapåatlárígá (9-57) ,(fâ‘ide – فائده .Ar >) ”fatı̣ma), påydası (6-5) “faydası – فطمه

“şefatlarına” (< Ar. شفاعت –şefâ‘at), tarapke (6-92) “tarafa” (< Ar. طرف - tạraf), tawåpka ̄  

(9-40) “tavafa” (< Ar. طواف – tạvâf). 

7. Oş merkez Özbek ağzında ünsüz uyumu bulunmaz. Ancak düzenli olmamakla birlikte 

çeşitli seslik nedenlerle ünsüz uyumunun sağlandığı istisna durumlar da vardır. Bu 

durumun ortaya çıkmasına bazı ünsüzlerin tonlulaşarak veya tonsuzlaşarak uyuma 

girmesi neden olmaktadır. 

eşigde (2-244) “kapıda” (ÖT. eşikdá), íssıǥ̆da (3-53) “sıcakta” (ÖT. issıḳdá), 

kulåǥ̆dan (4-261) “kulaktan”, åltıncı (9-34) “altıncı”, (ÖT. åltinçi) bírı ̄ncı (3-21) “birinci” 

(ÖT. birinçi), ópká (7-130) “karaciğer”, (ÖT. öbká). 

8. Eski Türkçede ve standart Özbek Türkçesinde /ç/ ünsüzü ile sona eren saç-, fiili ve /ş/ 

ünsüzü ile sona eren tüş-, tüşün- fiilleri, Oş merkez Özbek ağzında gerileyici benzeşme 

nedeniyle çaç-, çüş-, çüşün- biçimlerini almaktadır. 

çaçadı (6-119) “saçar” (ÖT. såç-), çaçıp (2-299) “saçıp”, çaçilgán (8-51) 

“saçılmış”, çüşkánmán (2-26) “indim”, (ÖT. tüş-), çüşmiysán (5-71) “düşmezsin”, 

çüşünámís (2-306) “anlarız” (ÖT. tüşün-), çüşüntürárdíde (8-75) “anlatırdıda”, 

çüşünüşümça  (2-305) “fikrimce”. 

9. Eski Türkçe ve standart Özbek Türkçesindeki süpür- ve süpürgi kelimeleri, Oş merkez 

Özbek ağzında Kırgız Türkçesinin tesiriyle şüpür- ve şüpürgi biçimlerinde karşımıza 

çıkmaktadır. 

şüpı ̄r (1-15) “süpür”, şüpürgini (2-322) “süpürgeyi”, şüpírgiydí (5-86) “süpürge 

idi”, şüpíríp (5-104) “süpürüp”, şüpürgǟdí (8-89) “süpürmek için”, şüpürgání (2-166) 

“süpürgeyi”, şüpürgini (2-322) “süpürgeyi”, şüpürgünü (8-134) “süpürgeyi” (Krş. ET. 

sipit-, OT. süpür-, Çağ. süpür- ÖT. süpür-, süpürgi, KT. şıpır-, şıpırgı). 
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10. Oş merkez Özbek ağzında zarf-fiil eki olarak kullanılan /b/ ünsüzünün bazı birleşik fiil 

yapılarında düştüğü görülür.  

ålı‿bårdı (1-104) “alıp vardı” (< ålib bårdi), aylantırıyatkánde (11-78) 

“dolaşıyorken” (< áylántirib yåtgándá). 

Bu ekin metinlerimizde düzensiz olarak tonsuz kullanıldığı örnekler de mevcuttur.  

åǥ̆rıp (11-69) “hastalanıp”, ålda p (2-196) “aldatıp”, arçıp (8-79) “kabuğunu soyup” 

baǥ̆lap (5-34) “bağlayıp”, beríp keldím (1-244) “verip geldim”, çıḳarıp (1-129) “çıkarıp”, 

dem ālıp (6-13) “dinlenip”.  

Bu durum öğrenilen geçmiş zaman kip eki olarak kullanılan /b/ ünsüzü için de 

geçerlidir. 

åçıptı (11-43) “açmış”, adaşıpsá̄n (2-237) “şaşırmışsın, karıştırmışsın”, bårıpbán 

(1-96) “vardım”, çıḳıptı (11-42) “çıkmış”. 

11. Oş merkez Özbek ağzında ål-, ḳıl-, ḳål-, kel-, sal- vb. fiillerin sonunda bulunan /l/ 

sesinin bazı kelimelerde düştüğü görülür. 

åmasdan (2-58) “almadan” (< ålmásdán), berip‿ke (1-233) “verip gel” (< berip 

kel), esimge kemeyaptı (2-282) “aklıma gelmiyor” (< esimgá kelmáyápti), bomasa (1-248) 

“olmasa” (< bolmásá), ḳagünçe (7-109) “kalıncaya kadar” (< ḳålgünçá), såmasdan (6-107) 

“katmadan” (< sålmásdán). 

12. Oş merkez Özbek ağzında bar isminin sonundaki /r/ sesinin daha çok soru ekinden 

evvel düştüğü görülür. 

bā̊mı (8-87) “var mı?”. 

Benzer şekilde bar- fiilinin sonundaki /r/ sesi de bazı kullanımlarda düşmektedir. 

bā̊megánmánū (6-8) “varmadım ya” (< bårmágánmenu). 

13. Oş merkez ağzında daha çok tonlu biçimleri kullanılan eklerin tonsuz ünsüzlerle sona 

eren bazı kelimelerden sonra tonsuz biçimlerinin kullanıldığı da görülür. 
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Bulunma, çıkma ve yönelme hâli eklerinin Oş merkez Özbek ağzında tonsuz 

biçimde kullanılıdığı örnekler şu şekildedir: 

payıtta (4-88) “vakitte”, sırttan oḳıgánmán (5-13) “dışarıdan okudum”, yurtta (4-

141) “yurtta”, köríníşten (1-61) “görünüşten”, küreşten (7-63) “güreşten”, oḳışta (5-13) 

“okulda”, oştegi (2-41) “Oş’daki”, yåşta (2-8) “yaşında”, tåşke (4-108) “dışarıya”, uruşke 

(4-114) “dışarı”, küreşke (7-61) “güreşe”. 

Standart Özbek Türkçesinde yükleme hâli eki olarak tonlu ve tonsuz ünsüzlerden 

sonra daha çok [+ni] biçim birimi kullanılır. Oş merkez Özbek ağzında yükleme ve ilgi 

hâli eki olarak kullanılan bu ekin düzensiz olarak tonlu ünsüzlerden sonra tonlu, tonsuz 

ünsüzlerden sonra tonsuz biçimleriyle kullanıldığı örnekler mevcuttur. Bu ekin 

kullanımında Kırgız Türkçesinin tesiri de söz konusudur. 

ḳızımmı (1-27) “kızımı”, åttı (11-107) “atı”, ottı (3-38) “ateşi”. 

Görülen geçmiş zaman kip ekinin metinlerimizde tonsuz biçimiyle kullanıldığı 

örnekler şu şekildedir: 

ap kettí (10-18) “alıp gitti”, ḳåp‿kettí (7-69) “kalıp gitti”, ayttım (1-22) 

“söyledim”, çıḫtı (10-69) “çıktı”. 

Öğrenilen geçmiş zaman kip ekinin tonsuz biçimiyle kullnıldığı örnekler şu 

şekildedir. 

ap‿kelişka n (2-116) “alıp gelmişler”, káttátirişkán (6-35) “büyütmüşler”, 

aytkánmán (8-43) “söyledim”, çüşüp‿ketiyatkende (1-202) “iniyorken”. 

14. Hece kaynaşması ve düşmesi olayları Oş merkez Özbek ağzında sık görülen ses 

olaylarındandır. 

bolōradı (7-78) “oluverir” (< bolib berádi) çıḳarıwårādı (7-105) “çıkarverir” (< 

çiḳarip berádi), cönetiwårsa (11-54) “gönderiverse” (< cönetib berse), kelōradı (6-53) 

“geliverir” (< kelib berádi), ḳaynā̊rıptı (6-68) “kaynayıverdi” (< ḳaynáb beribdi), ḳåpbán 

(4-89) “kaldım” (< ḳålibmán). 

Bütün bu verilerden standart Özbek Türkçesi ve Oş merkez Özbek ağzının yüksek 

oranda benzerlik gösterdiği anlaşılmaktadır. Standart Özbek Türkçesi ve Oş merkez Özbek 
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ağzı arasındaki kısmi farklılıklar sınırlı ve sistemsiz bir görüntü çizer. Yükleme hâli ekinin 

kullanımı ve bazı ünlü değişmelerinde Kırgız Türkçesinin kısmi tesiri hissedilir. Bunun 

dışında çok heceli kelimelerin sonundaki /ıġ, ig, uġ, üg/ ses gruplarının /u, ü/ ünlülerine 

dönüşmesi, Eski Türkçe kelime başı /y/ ünsüzünün /c/ ünsüzüne değişmesi, ilk hecenin 

dışında da geniş yuvarlak ünlülerin görülmesi gibi Kırgız Türkçesine has özellikler, Oş 

merkez Özbek ağzında görülmez. Hokand hanlığı döneminden beri Kırgız Türkleri ile bir 

arada yaşayan Özbek Türklerinin Kırgız Türkçesinden bu derece az etkilenmiş olması ilgi 

çekicidir. Oş ilinde yaşayan Özbek Türklerinin Kırgız Türkçesinden asgari düzeyde 

etkilenmeleri ve Oş merkez Özbek ağzının standart dile olan benzerliğinin nedenleri birkaç 

maddeyle şöyle özetlenebilir: 

Standart Özbek Türkçesi Farsça tesirinde gelişim göstermiş olan Taşkent-Fergana 

grubu ağızları üzerine kurulmuştur. Dolayısıyla Özbek edebi dili Fergana grubu ağızlarının 

bir üyesi olan Oş ağzını da yansıtmaktadır. 

Bir diğer neden bölgenin coğrafi özelliğidir. Kırgızistanın büyük bir bölümünün 

dağlık alanlardan oluşması ülkede yaşayan insanların daha düz alanlarda yoğunlaşmasına 

neden olmuş ve kaba bir tabirle coğrafi koşullardan kaynaklı olarak ülkenin kuzey-güney 

kısımları arasında sosyal anlamda kopukluk meydana gelmiştir. Bu durum Kırgız Türkleri de 

dahil Kırgızistan’ın güneyinde yaşayan halkların Özbekistanla daha sıcak ilişkiler kurması 

sonucunu doğurmuştur. Sovyetler Birliği döneminde özerk bölgeler arasındaki sınırların 

geçirgen olması gibi hususların da güney Kırgızistan ve Özbekistan arasındaki söz konusu 

yakınlaşmayı teşvik ettiği söylenebilir. Bu yakınlaşma, Oş ilinde yaşayan Özbek Türklerinin 

diline de yansımıştır. 

Standart Özbek Türkçesi ve Oş merkez Özbek ağzı arasındaki benzerliğin 

nedenlerinden biri de Oş bölgesindeki eğitim faaliyetleri ve kitle iletişim araçlarının Oş 

merkez Özbek ağzına olan tesiridir. Bölge halkının büyük bir kısmının Özbek okullarında, 

Özbek Türkçesiyle eğitim aldığı gözlemlenmiştir. Son dönemde müfredatlarında ciddi 

değişimler yaşanmasına rağmen halen bölgede Özbek Türkçesiyle aktif olarak eğitim veren 

Özbek okulları bulunmaktadır. Ayrıca yöre halkının uydu yayınları vasıtasıyla Özbek 

medyasını yakından takip ettiği tespit edilmiştir. Sistemli olarak edebi dile maruz kalan Oş 

Özbeklerinin konuşma dili standart dil lehine değişim göstermeye devam etmektedir. 
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3. BÖLÜM 

METİNLER 

 

1. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı    

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 22 Nisan 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Matlûbehan Abdullacanova 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1971 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 4 Çocuk 

Mesleği: Ev hanımı 

Öğrenim Durumu: Lise (10. Sınıf) 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: - 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca (Orta Seviyede) 

Assalåm aleyḳüm! Åiláñiz haḳıda mālumåt berá ålasızmı? (Merhaba! Aileniz 

hakkında bilgi verebilir misiniz?) 

1. ássålām‿aleyḵúm 2. åy'lǟm, húdā̊gá‿şükür, åylám bā̊r. 3. ikki‿ḳız, 

ikki‿oǥ̇̆ lum bā̊r. 4. ikitá ḳızımı berdı́̄m, húdā̊gá‿şügür. 5. ōlımı üylemåḳçımā́n, kettásíní. 

6. kiçkinā́sí üç‿yáşár. 7. kiçkinámíz kiçkiná halı́. 8. turmuş‿orta͜um usda, yåǥ̇̆ aç‿usdāsı, 

yåǥ̇̆ aç‿usdāsı. 9. hā̊zır, hā̊zır şu künde lampa ḳılıyaptı. 10. lampa, pål, tåm‿yåpadı̄. 11. 

eşı̄̇‿råm ḳılādı̄. 12. sı̇tiyenke ḳılādı̄, ḳışlarda, sı̇tiyenke ḳılādı̄, ḳuhinı̄̇ sı̇tiyenkeler ḳılādı. 

13. ózím üy‿beká̄sı. 14. ançe‿múnçe zerikḱánımdá båzargá çüşüp‿ḳoyámán, hā 

aşnaҟa. 15. húdā̊gá‿şükür ḳızlarım bergánímdán berí üy ḳızı bolup üyde iş‿ḳılıyapbán, 

åvḳat‿åzı̄ḳ kír, sír, eşı̄̇‿şüpı́̄ r, yıǥ̇̆ ıştır, şu‿bílán keç‿kiriyapdı. 
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Ḳızlarnı ḳandáy berdiñiz? (Kızlarınızı nasıl evlendirdiniz?) 

16. ḳızlarımı‿mı? 17. bermiymán beriymán‿dep bergánimi‿yám bilmiy‿ám 

ḳåldım. 18. káttá ḳızımı berámán dep tursam, bír åpámmí ḳudāsı keldí̄, ålamán dep. 19. 

eney‿kigin, bulárgá endí bitte‿kállá yetā́dí dēp bermiymán bermiymán desem, yō, 

berā́siz‿dep 'mākem‿tirişuwåldı. 20. eney aşı‿'māldá neyǟbır åyıydı. 21. eney‿kigin 

ḳızım on‿sákkísdán kirip ötüp ḳåluwdı. 22. ene‿me‿ayttım, yō men‿ḳızım yåş, 

ber‿ā̊miymā́n sílárgá dep nímá‿ḳısam. 23. leki‿nímágá bermiysiz‿ekán. 24. berā́siz 

berā́siz, siz‿aytkend‿ålamız dep no'yǟbır åyıda bop ḳoydı, húdā̊gá‿şükür. 25. 

yettı̇̇̆‿åydá eney‿kigin, 'mǟyge çıḳıp eney‿kigin toy ḳıldik. 26. ḫåyat yaḫşı, tínç 

húdā̊gá‿şükür otırıptı. 27. kiçı̄̇ ḳızımmı‿ám bermiymán bermiymán dep ózímí ortaǥ̇̆ ım 

kep ḳålıp on‿nüç künde berip ḳoydım‿unge, bírpasde. 28. 'boldí‿ám ålıp ketip ḳåldı. 

29. bermiymán bu‿såvuḳ çüşüp ḳål‿dísem ḳızımı toḳḳızınçı aḳtı̇yābırda berdím. 30. yā 

şudáy ḳılıp ḳızlardı beríp üy beḱäsı bop‿ḳåldım‿ózím húdā̊gá şügür dēp oturubbán. 

 Máktábgá bårdiñizmi? (Okula gittiniz mi?) 

31. mehtepke bårgánmán. 32. ongeçe oḳıgán, bízdí mahaldá, hā̊zır om‿bír‿bop 

ḳåldı, bíz mahaldá onınçı ḳılasgeçe oḳırıdik. 33. onınçı sınıftı bítírı́̄p eney‿kigin åltı‿åylı̄̇ 

çevár ḳursıda oḳıgánmán. 34. eney‿kigin çevár ḳursıda oḳıp eney şu nímā́ restavratsıya 

dep dom‿bıta bårıdı u mahaldá, restavratsıyadá işlegánmán. 35. beş yíl, yetti‿yíl işlā́dím. 

36. eney‿kin túrmúşgá çıḫdım. 37. túrmúşgá çíḳḳanımdan‿kin ikki‿yíl işlā́dı́mde eney 

kigin ḳoyıp ketip çıḫtım. 38. şu ḳaytıp işgá ḳaytmey ḳoydum. 39. şudáy ḳılıp şu mahalgeçe 

keldím. 40. restavratsa, kiyimlerdí, káttá‿kiçı̄̇lerdí, oñlarıdım. 41. ḳışlı̄̇lerdı́ undaḳa üstigá 

nímá ḳoyarıdım, dubĺónḳalargē ḳoja ḳoyarıdı̄̇k, üstigá nimásí, zámin nimásíní üstüní 

almaştıra ḳåplarıdım köpråḳ, men mojisḳoy‿seḫteyidim, şımlardayıdım.  

Türkiye haḳıda nimá oylámåḳtásiz? (Türkiye hakkında ne düşünüyorsunuz?) 

42. men türkiyede şunaḳa bis tilivizor arḳaliyle taniymisda türkiyā́ní şunaḳa men 

mústahkám ózígá nímá 'pā̊kize yurt‿dep oyliymánde. 43. eney türk kinōsıda‿yám 

şunaḳa nimáyu intilgentli báríbír unaḳa zamā̊nevı̄̇dá eney‿kigin aşıngá bíz türkiyáni 

yaḫşı, kettá mámláket dep oyleymán. 44. u káttá mundaḳa, ḳanaҟā diydi, yetişkán 

dēmåḫçımán, şunaҟa yetişkán mámláket hámí. 45. ā̊dabları‿ám yaḫşı. 46. mundey 

káttálárdí ḫurmat ḳılādı. 47. hali mihmet kinōsu bår 'rası yaḫşı köremán şunı 48. rası‿ám 

yaḫşı köremándá. 49. kördüzmǖ?  
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 Özbek kinosı körgánmisiz? (Özbek filmi izlediniz mi?)  

50. men körgán kinō? 51. menge haligi rā́şḳ degen kino 'råsı yåḫdıda aşunnı 

åḫırını‿yám görålma. 52. hā̊zırgeçe aşı kinōdá, rā́şḳ ḳılıb ḳılıb eríní, dewåldı årḳasıda 

ḳåp‿ke'tǟdi‿u. 53. bír kinōdı kördüm. 54. küyovını şunaḳa rā́şḳ ḳılat dā, rāşḳ ḳılōradı. 

55. u toǥ̇̆ rı işke bårıp kelǟdi. 56. u ḳız üyde oturıwålıb ráşḳ ḳılōradı. 57. ḳaynası åḫırı 

toygánídán ḳıvartirent çıḳarıp ḳoyādı. 58. eney‿kı̄̇ u kıvartirede bír çål yaşeydí. 59. haligi 

çål, şunçali sen küyoyüne rā́şḳ ḳılasán‿eká̄n. 60. ke mením månåwu nímá üyüm diydi, 

sen ḫoḫĺágán sen küyoyini tevşiredigán üy dep manaḳa dewål månåwu dewål, dewåldı 

årḳasıda ådám körse bolā́dı. 61. köríníşten dewål içkeride 'aynek månåwu üydü körüp 

turadıda. 62. eney‿kigin, haligini içigá kirgizip ḳoyādı. 63. hali‿kişi favḳulåttá 

ölüp‿ḳåladı. 64. kálíttí yoḳatıp ḳoyadı, o ḳız dewåldı årasıda ḳålıp ketá̄dí. 65. haligim 

bilán ḳançe yaşey dā aşı dewåldı içide yaşāp eney‿kin ḳåp‿ketā́di. 66. şunı dáwā̊mı bår 

dedí çıḫmadı hali. 67. ḳız ölüp ḳåladı‿mı u‿yede şunı içide hali͜inde hali‿hám içimde 

aşı ḳız ḳålgán. 68. aşdaḳa aşı kinōdu men rassı yaḫşı körámán.  

Yåşlikiñizdá ḳanaḳa oyinlár oynágánsiz? (Gençliğinizde hangi oyunlar 

oynadınız?) 

69. men yåşligimdā́ toptı anaḳa, cambıl oyını bårıdı, hē cambıl. 70. cambıldı 

mındey toptı ırġıtsek mundaḳa tåşlardı ḳatår ḳatår mındey‿ḳılıp, nimā́ ḳılıp ḳoyarıdik. 71. 

eney‿kin u tåştı yıḳıtar‿ı́dig, eney‿kin ḳåçıp ketā́r‿ı́dik. 72. haligi egási kegiçowur 

haligi yáná tåştí cåyıgá ḳop‿ḳoyışımız keregdá. 73. eney‿kin potırap şunaḳa terláp terláp 

ketárdig hali oyındı oynágánde mázá ḳılıp oynalārıdı. 74. eney‿kigin haligi tåştı 

ırġıtıp‿turup ḳåçardik haligi nímá ḳılıp tåştı terı̇ş üçün, haligi áger top sízgá tehse ují 

yütkizā́rídiz. 75. toptı uzåḳḳa atıwårgánimiz üçün toptı ap‿kegüçowur yáná taştı terip 

ḳoyışımız kereg‿ídí. 76. aşı oyınımız rası yaḫşı. 77. arǥ̇̆ amçı oynadı, toptaş oynārıdı̄̇k. 78. 

yáná ḳanaḳa oyunlarımız bår. 79. bållardı üstüdán åşarıdik oǥ̇̆ ıl bållardı üstüdán. 81. 

eney‿kigin bíz unı eşşē‿mindi‿dep ḳoyar‿ıdigde aşdaḳā. 

Åta båbåláriñizni esláysizmi? (Atalarınızı hatırlıyor musunuz?) 

 82. yoḳ men åtá båbalárımı eslålmiymán. 83. men yoǥ̇̆ ligimde ójí ketiwårgán, 

ketiwårgán. 84. mení ózímí dádám bårıdı, dádám hám ötip‿ketti hāzır. 85. şafyör ådám 

bolgánídí, ötíp‿ketká̄n. 86. ácā̊yib elge tanılgán ådámıdı. 87. dádám şunaḳa halı̄̇ bír sözlı̄̇ 

ådámıdıda eney‿kigin men dádámdán ḳoḳārıdım. 88. mē eney‿kigin munaḳa yángi kelín 
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bolıb en kettásígá çüşkánmándá. 89. eney men hali endí åylede ötā́dí ḫár‿ḫíl túrmúş. 90. 

eney dádám yaḫşı oturıpsán‿mı́ ḳızım tınçmısán. 91. áger ḳayniñ bi‿nerse dese kē, 

sıvoluş yıġıştıramán dese. 92. men bårsam mení ḫayatımı nímá ḳıwårarkin bozuwårarki 

erím yaḫşı, ḳaynam yaḫşı, ḳaynatam yaḫşı. 93. yō aytmiymán dep ōntádán ötediyu. 94. 

bittásí oǥ̇̆ ul båládan bolsa bā́rı boydaḳ mundaḳa ḳaynı‿singil, ḳayn‿ukálárím, boydaḳ. 

95. óşúlárdı‿yám aytsam dádám cönetmiy‿ḳoyadı dep hiç nersání aytmasıdımda. 96. 

eney‿kin bír küní bårsam eney‿kin rası tolıp bårıpbán 97. tüzı̇ymisán, yaḫşımısán dedí. 

98. dese, hē yaḫşımán. 99. közimdán tıҟ tıḫ tıḫ yåş kettí. 100. búwám ózí yahşı̄, 

dádám‿ám yahşı̄. 101. bållar endí ciççek‿ḳıldı dep máylí dádá máylí. 102. ketámán såat 

beş bolsā deymán. 103. dádám, ḳoḳåmán dádám åp‿ḳoymasın dep. 104. dádám hē bu 

maşı mení nímámdá nímá ḳıldı̄ dedí eney‿kin mení ózí ålı‿bårdı. 105. ålı‿bårsa 

ḳaynatam bilán ḳaynam bilán uruşup ketken‿idigdá. 106. ássålām aleyḵúm ḳuda 

yaḫşımısız, tınçmısız? 107. wåy bållarımı åp‿keldizmi şap‿köterímá ḳıldı. 108. 

eney‿kin dádám rassı ḫuşyår ådámıdı 109. hā demiy bunı iş, åylesídá bír iş ötı́ptí dep 

dádám üyge barıwårası yıġlaptı. 110. men bunı mánā́ ḳılıp ḳoḳıtıp ḳoygánmán dep. 111. 

kegin om‿beş kün bogüçowur, bíz hár om‿beş künde bårar‿ıdik, om‿beş kün yigirmá 

künde bårar‿ıdik. 112. taşıḳıp kettí. 113. eney‿kin köçámízí nārı̄̇‿betidá nånuşta 

bop‿ḳålgánmí‿edi ózíçe kegánmi. 114. eney‿kin men máná yergá nånuştágá kelūdım. 

115. mana ikite nåndı máná men havår åp‿ḳoye dep, dádám havar ålgándá. 116. şu dádám 

aşundan‿ki hiç ḳançe ötmestenle ölüp ḳåldı. 117. eney‿kiyn aytadı, åpamlargá‿yám 

aytken‿ekán, şu mení aşı gápimdán ḳoḳıp şu ḳız orozlab‿ám kemā́di e? 118. men bunı 

otıradı dep, oǥ̇̆ ıl bålı́çe, men rase erkek ḳız bolgánmándá, men bunı otıradı dep bu 

demōdím. 119. bu mákkám üşeriken bír gápti dep dádám. 120. şu hā küyåw şunı 

yıḳıştıramız aşı hayattı. 121. men gápláşemán dese ḳaynatam yaḫşı, bet kelişip ḳålsa 

dádám yåmmån körüp ḳåladí dep aytmey‿ötüp ketkenmán, şu dádámdán ḳoḳıp ötı́p 

ketkenmán şu. 122. hayåtım hayat bolıp ketkán. 123. húdāgá‿şüḵúr yahşı endí. 

 Sümelek ḳandáy tayyårlánádi? (Sümelek nasıl hazırlanır?) 

 124. súmelēdí, buǥ̇̆ deyí úndı́rámís. 125. buǥ̇̆ deyí tåzá ḳılıp, yuvup turıp bír ḳatarı 

dı́mláp ḳoyamís. 126. ikki yárı́m, üç‿kün dímlánıḫ‿turadı. 127. dímláp‿turıp kegin, 

eney‿kin manaḳa ḫåndı üstígá yayratamıs. 128. üç santimedır ḳılıp yayratıp‿turıp unı 

eney‿kigin úndirēm, üç kün turıp‿turıp yı̄̇neçey üstí sál‿pál åҟråǥ̇̆  bolıp körinip ḳålādı. 

129. şunda ålıp‿turıp mesurufḳadan çıḳarıp cåmlargá såp‿ḳoyamıs. 130. eney‿kigin 

kåzångá ot yåḳıp ḳåzåndı nímá yåǥ̇̆ lansın dep eney‿kin çözmá pişiriwåramız ciççā́. 131. 
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eney‿kigin ḳåzån yaḫşı yåǥ̇̆ lanış kerēdá u endí åǥ̇̆ ır nímá köp ḳayneydigán avḳatda ḳåzån 

yåǥ̇̆ lı̄̇ bolsa tági ålmiydí. 132. eney sū ḳuyamís, eney aşı būdeydí şárvátleríní ḳuyamís. 133. 

un sålamı̄s, eney‿kigin unı rassı uzåҟ, kámídá åltı sákkis såḫat kávlā́p eney‿kigin dímláp 

ḳoyamıs. 134. dímlágánímízdán kegin eney‿kin bír åltı såḫat yáná dímdá turap‿turıp 

ertásí kün eney‿kin åçıp mázá ḳılıp yiymis. 

Yåḳınláriñizga ḳandáy duå ḳılasız? (Yakınlarınıza nasıl dua edersiniz?) 

135. yaḳıllarımgá zamånámis tínç bolsın, åsmånımız musaffā, yurtımız åbåt bolsın. 

136. bizi‿ám yurtlarımıs aşı türkiyálárgá ohşāp åbåt‿bop ketsín dep niyet ḳılamıs 

húdā̊gá‿şükür, niyetlárímízgá yetiyapbíz. 137. bålá‿çaḳalarımız bilán tinşlih, 

håtirşemliğdá otırışlikke, ḳonım‿ḳoşlárımız bilán‿bā́rı tínşlik yetmiydi tínşlı̄̇ bossın 

diymís. 138. zamånámis tínç, åsmånımız musaffa, yurtımız åbåt bolsa‿ele bizi hámmá 

yoǥ̇̆ ımız yahşı boladı şu. 139. båş‿egā́mis tinç bossın diymiz ávválámbår. 140. siler‿ám 

maşı işlerı̇ylá rivåcnı beríp, mústahkám ḳılıp yazuwålişlikni násib‿etsín, åsan bolsın 

ållāh‿ekber. 

Båşiñizdán ötkán bir våḳeya aytsáñiz. (Başınızdan geçen bir olay anlatsanız.)  

 141. keçē, men bunge ózímíz keçegi wåḳıyanı aytey. 142. keçe såvçilikke bårdik, 

mámleket‿åpá bilán. 143. bír tilifon cırınlatıp‿ḳåldı. 144. bír 'kǟttá håtın, sáhsen‿beş 

doḫsangá kirgán ḫåtın, duwå ḳılıyaptı. 145. likillōrıp maştaḳa maştaḳa ḳılıp duwå ḳılıp 

otırsa, tilifondı mındey ezip‿turıp, kerilíp, ālō dep ḳoyadı. 146. hali åmin diyişti ornigá. 

147. wåy hali yerde boldi külgi. 148. haligi kámpírdi ḳulåġı åǥ̇̆ ır ekán eşdimiydi. 149. 

adāşdım‿mı dep‿ḳoyadı, yō dep‿ḳoyamíz. 150. hali kámpír‿ám bís külgánimizi 

köriyaptıdá adāştım‿mı dep‿ḳoyadı. 151. mánā́ şu zor ĺátife boldı. 152. aşdaḳā yáná. 

153. tilifondan kelgánlárdá üyettá bår dā. 154. üyet unı nímá ḳılalmiymán. 155. keçē 

såvçilikke bårdig mā̊ hā̊zırgi ā̊sinim‿bilán 'kättá örgámçik çüşüp‿ḳåldı eney‿kigin. 156. 

hı̄̇! oǥ̇̆ lı ayttiki mā̊ örgámçı̇ğdi taşavår dep mandey ḳılıyatūdu‿ney‿me‿ayttım 157. ē 

ḳoy hāzır såvçilikke barıwåramız‿mı, bizikigá‿ám kel̥sín såvçilár dedím. 158. desem hi! 

aştaḳamı deptí, ulubē çüşken örgámçiğdi ålıp yáná måşinegá ḳop ḳoydı. 159. máná şu bízí 

ózímízdá bolgán wåkiya keçegidán‿berí, aşdaḳā. 

 Bir hikåyá bilásizmi? (Bir hikâye biliyor musunuz?) 

160. bír peyġambárímís cúmá námåzıgá kelíb. 161. kese astananı tágidá bír bålá 

şunaḳa yıǥ̇̆ lap yıǥ̇̆ lap otırıptı‿ikán. 162. halı̄̇ bålágá mındēy ḳarap‿turıp, ey bålám nímá 
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yıǥ̇̆ layapsán dese 163. meni åtá‿enám bolgánidá men‿ám maşdaḳa bållárdaḳa yürárídím. 

164. mení‿ám åtá‿enám bolgándá maşdaḳa tüye bolıp köterárídí dese, ózí 

peyġambárímís ózí yetimlı̄̇de káttá bolgán‿ekán, kē men sengá åtá‿ená bolámán dep. 

165. üşte bålásı bår eken yáná unısını esimdán çıḳıp ḳåldı. 166. hasan, husan ya nímálár 

bår, atlarını‿ám esimdán çíḳarıp ḳoydım 167. haligini eney‿kin ózíní bålá ḳılıp kiríptí 

168. eney‿kigin yáná körǖp mení åtá‿enám bolgándá tüye bolıp mindi'rā́rı́dí tise köçegá 

çıḳıp men tüye boldım dep tüye bolámán dep miníp ketiyaptı, ketken‿ekán. 169. 

ketiyaptı, ketkándá men ulardı tüyesini ā̊zídá manaḳa nímásí bår ekán diydí. 170. nímá 

aşdaġā meÇ diydímí, meç bår ekā́n desá kemáríní belidegi beldámsíní çıḳarıp‿turıp ā̊zígá 

meç‿ḳılıp yürár‿iken. 171. ança yürgendán‿kegin ulardı tüyási af af tėr‿ekā́n desá 

eney iki‿mettá af af deptí. 172. u eney‿ki ållaḫ cábrail áleyhissålam keptiyu. 173. boldı 

ḳaytiñ üçünçi afiñzi aytmiyñ. 174. yerlár lárságá kep‿ketā́dí dep 'jüdá nímá ḳılıp ḳattıǥ̇̆  

menge şunaḳa tásır boldı. 175. üçünçi afını ayttırmaptı. 176. bu üçünçi af åḫır‿zamåndı 

belgilári bolar ekán, şu. 

Páyğambárniñ sünnetláridán nimálár bilásiz? (Peygamberin sünnetlerinden 

neler biliyorsunuz?)  

 177. páyǥ̇̆ ambárímís súnnátlárí? 178. súnnáttí‿ámellárídán dep bållárımız‿ám 

súnnát ámállárí dep ózláríçe såҟållar ḳoyuşıwålışıyaptı. 179. súnnát ámállárı́ dep máná 

ózímíz máná taygá yetål̥miymı́s, ḫıcåP kiyib yürámí̄s, çınımızı çayḳab içip‿turıp súnnátti 

ámálí dep çınılárımızı çayḳap içámí̄s. 

İrım sırım haḳıda nimálár bilásiz? (Halk inançları hakkında neler biliyorsunuz?) 

 180. yåmån boládı dep ḳoyādı bízdá 181. hā̊zır şirk dep köp irımlardı bizdán 

çıḳarıwårdı. 182. bízdá şu irımlarımız bårıdı. 183. mındey duwā̊ ḳılıyatkánimizdá piçåǥ̇̆  

dástırhandı üstídá túrmasın, åp‿ḳoyilár derídí. 184. nån sındırılıp‿turgándá báreke köp 

ke'lǟdí dep, pütün nåndı köpråḫ sındırıp sındırışuwårarıdı. 185. bizdá aşı nerse hā̊zır yoḳ. 

186. bitte kimge kerē mísål mā́rufcångá kerē‿mí ózí ciççe síndírı́p‿yep‿ke'tǟdi. 187. 

másılan menge kerē‿mi ciççe síndírı́p ke'tǟdim. 188. a bízdá unaḳa‿másidi, burun 

irımlar bårıdı. 189. kȫp bárekálı̄̇ bolsın, üyge rısḳ kírsín‿dep irımımız bårıdı. 190. ḳåzandı 

tönter'mǟstik, rısḳ töntárílíp tügáp ḳålādı dep. 191. hā̊zır ḳåzanımızı yuvup, tåzáláp‿turıp 

töntárip ḳoyıyapbis. 192. şírḳ dep bop ḳåldıdá ojí, oşingá rā̊ye ḳımey ḳoydikdá bizçi. 193. 

eski dåim bir sutḱáli suwdı işletilárídí. 194. nímáge degándá halı̄̇ 'tınarıdı, eḳologigiy‿ám 

bu hā̊zır mås ekán 195. bís aşı işlerdí nímá ḳılıb irímımız aşıydı. 196. nímágá degándá hali 
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bir küllig sū u mahaldá báreke beríb aşı nímá bolarídí, bízge çüşüntürárídí 197. hā̊zırgi, 

zamångá ḳarágándá bír küllı̄̇ sū nímá̄ní̄ filtırlángán nímā́síní şunı işlátiş kerē ekán. 

Süleymån tåğıdá nimálár bår? (Süleyman dağında neler var?) 

198. süleymån tåǥ̇̆ ımısdá bā̊bír nímási ‿bår, maḫberásı́‿bā̊r. 199. bís uyetke çíḳíp 

dā̊im ḳurån oḳıymís. 200. bā̊bírdí ziyā̊ret ḳılāmı̄s. 201. kegin muzeyimis bår, çıḳḳandır 

siz‿hā süleymån tā̊ǥ̇̆ ıgá? 202. yollarda süleymån tā̊ǥ̇̆ ıda mındey bā̊bír maḫberesindán 

çüşüp‿ketiyatkende andaḳa ǥ̇̆ årlarımız bår. 203. hali ǥ̇̆ årlardı irím ḳılıp nímá neváre 

körgállár, åyaġı åǥ̇̆ rıgállár şunaḳa húdā̊dan tileymiz dep oşunge irím ḳılamız dā şunı nímá 

ḳılıp. 204. çıraǥ̇̆  ögürip ḳoyādı̄. 205. çıraǥ̇̆  ögürgándá maşı másılan bír ínsåndı åyåǥ̇̆ ı 

åǥ̇̆ riydí, bír ínsåndı båşı aǥ̇̆ riydi. 206. óşúdán nā́rı bolsın óşú kásellı̄̇dán nā́rı boley dep çıraǥ̇̆  

ögürüp, oşúnı ḳop ḳoyādı. 207. eney‿kin bålá tílegállár. 208. haligi daraḫtlardá çigilgán 

latalardı kördüz‿mü? 209. men bålá körsem yáná şu daraḫtke keley dep çügüp ḳoyuşādı, 

ḳızı̄l, kȫk materiyallardı, maşdaḳā. 210. arçálárgá çügüp çügüp ḳoyadı. 

 Yår yår bilásizmi? (Yar yar biliyor musunuz?) 

211. yår yår aytiyim‿mi?  

212. hay hāy ölā́n, cån ȫlā́nā.  

213. ölā́nçi ḳız, yār yārā, ölánçi ḳız.  

214. óz ḳı̄zı̄nı̄ onnı̄̇gá yā bådā́m eksín.  

215. yār yāra bådā́m eksín.  

216. bådā́m şåhı̄ singende yā bålǟ́m desín 

217. yār yārā båĺǟm desín.  

218. óz ḳı̄zı̄nı yåd ḳı̄lı̄bā såtkā́n ā̊dam,  

219. yār yārā såtkā́n ā̊dam.  

220. bårgáy sēnā bårgáy senā, kėlmā́geysán  

221. yār yārā kėlmā́geysán.  

222. kėlseñ hám‿bā̊yēgindēǵā́ bolmā́geysán,  

223. yār yārā bolmā́geysán.  

224. óz ḳı̄zı̄nı̄ onnı̄̇gá yā bådā́m eksín.  

225. yār yārā bådā́m eksín.  

226. bådā́m şåḫı síngnde yā båĺǟm dēsín.  

227. yār yārā båĺǟm dēsín. 
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 Mengá bir erták aytsáñiz! (Bana bir masal anlatsanız!) 

228. erteğler rassı bålámgá aytı‿berárdím ḳaysı birinı̇ aytı‿bersem? 229. ḳırasnı̄̇ 

şapiçkáni aytıberiyı̇̇̆m, ḳızıl şapkeçǟní. 230. bír ḳız bolgán‿ekán. 231. u ḳızdı atı nímā́, 

ånası ḳızıl şapiçgáçá ap‿keptí. 232. ḳızıl şapiçkání kiydíríp ózíçe ḳuvunaptı. 233. eney 

ånası såmsa ḳılıp, eney ki ormåndá sení büviñ bår, şu såmsanı berip‿ke diydí. 234. bu 

eney‿ki halı̄̇ såmsanı ålıp ketiyatkándá bír börı̇ úçrár ekán. 235. börı̇ úçráp ē ḳızıl şapkeçe 

men sení yiymán deyd‿ekán. 236. dese, bu yángisi ikándá külmiyñ. 237. men sení 

yiymán dese, hımh patulmiş meni yiyā̊miysán men buvimgá såmsa‿åp‿ketiyapbán 

der‿ekán. 238. eney‿kigin yáná ketiwårar ekán. 239. ketiyatkendá yáná hali böri 

arḳasıdan çüşüwålıp men ḳızıl şapgeçe, sen menge işenmeyapsen, men senı́ yep‿ḳoyámán 

dedí. 240. dese eney‿kiyin yoḳ yeyåmiysán men såmsa‿åp‿ketiyapbán dep 

såmsasını‿ám aytar ekán. 241. ḳolide͜i såmsasını‿ám bermás‿ekán. 242. eney búvisigá 

níhåyet ålıp bårıp beríp yáná ḳaytişidá yáná ḳızıl şapgeçe bórigá úçráp ḳålar ekán 243. 

mením máná şapkámí köriyapsánmí, şu şapḱám sení yedirttirmiydí. 244. men búvámgá 

såmsanı beríp keldím, beríp keliyapbán. 245. endí senge såmsá‿ám yoḳ. 246. ózímí‿ám 

yiyåmiysán‿dep håligi şunaḳa‿ånasígá ḳåçıp ketip ḳålar ekán. 247. bórigá arman 

bop‿ḳålar‿ekán. 248. hiç‿bomasa ḳolide͜i såmsasını bolsa‿ám yiyip ḳoymadı̄m dep 

börí álám ḳılıp ḳåp ḳålar ekán. 

Ḳaysı meválár, sábzálár bår, ularniñ åtlári nimá? (Hangi meyveler, sebzeler 

var, isimleri nelerdir?) 

 249. ålma bår, gilås bår, yángi çíḳḳan órigler bår, ḳulpunåy bår, bádrin, pamidor, 

şáftålí, ḫandalı̄̇k, tårvuz. 250. sávzávåtlardán sávzı, ḳızıl şeri, ḳartoşḳa, piyåz, balġarski. 

251. zēlinlárdán uḳurup, candū, 'hámmá‿yō çıḳıp ḳåptı húdā̊gá‿şügür, 'hámmá‿yō 

mólkölçilı̄̇k, húdā̊gá‿şügür. 

Hayvånçilik bilán şuğullanasızmı? (Hayvancılıkla meşgul oluyor musunuz?) 

 252. haywånlárdán bís buḳanı, buḳa båḳamıs, húdā̊gá‿şükür yaḫşı̄ buḳa båḳamız. 

253. bís buḳanı bír yáşárdán ötkeníní ålamız. 254. kegin, eney‿kigin unge 

mákkáşåh‿dep‿ḳoyadı̄, eney‿kin gürüşlárdí máydası boladı̄. 255. nímá hámmá‿yōda 

arpalı̄̇ nársilárdán ap‿kelǟdí. 256. eney óşunlardı ḳaynatıp‿turıp dı́mláp ḳoyamís. 257. 

píşkándán kegin, eney‿kegin bír paҟır bír paҟır buḳalargá berámís. 258. bís eney‿kin 

yėmlā́típ göşke tayyar ḳılıp berámísdá. 
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Hayvån kásálliklári bårmi? (Hayvan hastalıkları var mı?) 

 259. haywån kesálliglárí bā̊r. 260. sibirskı̄̇‿yazvası bår, u sibirski‿yazvadán 

ḳaḳaçḳa bolıp yara bolā́dı. 261. u yaranı tüzetiş‿hám cüda ḳıyın. 262. salidōr, åltın gügǖt 

dep dårılar bår, óşúlardı yáná uḳolları bår óşúlardı ḳılıp‿ám zorġa tüzetílā́dí. 263. 

eney‿kigin köz åǥ̇̆ rıġı bår buḳalarda köpråḫ köz åǥ̇̆ rıġı bolā́dı. 264. közí åǥ̇̆ rigándá álbette 

ózíní tabletḳaları bår, unda nímá ḳılamís eney‿kigin bizi máná ózímíz un bar u, un 

sepámís. 265. eney‿kigin aşdaḳa ózíní köpråḫ tílíní yalatış üçün betlā́rígá yåḫ, kippik 

sürtíp ḳoyamís. 266. ózíní tílí, köpraḳ ózí tílí bilá yaḫşı ḳıladı.  

 Çårvåçilik haḳıda nimálar bilásiz? (Çiftçilik hakkında neler biliyorsunuz?) 

 267. çårwåçilik? 268. endí, ḳartoşḳa, piyåz, sávzı ekáridikdá burın ekáridik. 269. 

yerdí oyardik, uruḫ såçaridik, zákletip çıḳḳışçovur zákí bilán turarıdı. 270. sávzı aynıḫsa 

271. sávzı, eney kiyin ḳarap‿turıp tegini yumşatıp‿turıp, otını hiç‿hám ḳoymiysiz. 272. 

årasını maşı bitte üç‿santimetır üç‿santimetırdan açıḳ ḳoyış kerek sávzı álbette. 273. 

eney hám káttá hám mázásí şirin bolā́dí. 274. piyåzdı küzde ekip ḳoyup‿turıp ertá 

båḫårda awålnadı. 275. unı, unı‿yám otlarını yúlúp álbette táglárini yumşatıp ḳoyış kerēg. 

276. ḳartoşḳānı undaḳā ekkándán kegin undey båş kötárildímí ḫumlanādı, yáná båş 

kötáríldímí yáná ḫumlanādı, eney ḳartoşka yaḫşı ḳılādı.  
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2. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı 

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 22 Nisan 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Zamirehan Süleymanova 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1962 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 4 Çocuk 

Mesleği: Emekli 

Öğrenim Durumu: Lise 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: Rusça (Orta Seviyede) 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca (Orta Seviyede) 

1. bírínçi özı̄̇z ḫuş‿kepsı́̄z. 2. bízí mahallámísgā́, oş şáhrígā́, bízí köçelárímísgā́. 3. 

rahmāt ḫuş‿kepsíz. 4. ḳolımızdan kegánçe sízge cáwåP ḳaytaramís. 

Özı̇ñiz haḳıda åytip berá ålásizmi? (Kendinizden bahsedebilir misiniz?) 

5. men özí süleymanova‿dep bu familyam küyåwımí familyası da endí, küyåwımí 

familyası. 6. men özí imåm åta, oş şáhrídá imåm åta degen köçe bår, imåm åtadā́ káttá 

åyládā́ tuǥ̇̆ ílgánmán, åtmış ikinçi yilí. 7. bís dádám, buwám bolgán, káttá‿buwálárímíz 

bolgā́n. 8. bír‿yüz on yåşta káttá buwálárímís ötkán. 9. ómír uzūn yaşeydigán 

åylelerdánmís. 10. şulardı bilemándá, káttá åtamıs, mení dádámmí dádásí, åppåǥ̇̆ ‿dádá 

boládí endí bísge, dēdoşgá, bír‿yúz‿om‿beş yåşda ölgán. 11. ómmír båḳı̄̇ dep‿ḳoye. 

12. men körgánmándá yåtkáníní, men kiçkine yåşímde esleymán, tágigá, divānda yåtken. 

13. divān, u vaҟıtı divan yoҟ sörüçelár. 14. sörünı‿tayigá yåñġåǥ̇̆ ım tüşüp‿ketse yåǥ̇̆ ān, 

eney yunus palwån dep familyam yunusova bolgán. 15. pålwånlar åylesídán 

bolgán‿ekánmís. 16. åppåǥ̇̆ ‿dádámís pålwån bolgán‿ekándá tåş köterádigán‿mı́ men 

unısını bílmiymán hali küreşádiǵánmı́ pålwån bolgán‿ekán. 17. şu pålwånlar åylesídá 



183 

 

 

dünyā̊gá kegán‿ekánmán. 18. ulardı içide eñ nā̊zigi mení dádám bolgán‿ekán. 19. 

sákkistá fárzánttán bírínçísí dádám bolgán‿ekán. 20. nā̊zik arıḫçan bolıp nā̊zik 

bolgán‿ekán, ḳålgánlárí hámmási‿zıdarōvı̄̇ yåǥ̇̆ ān bolgán‿ekán. 21. bís aşı åppåǥ̇̆  

dádámís yåtkándá körgánmán, şu yåñġåǥ̇̆ ım taygá tüşüp‿ketse mandēy åbargánde máná 

ḳoligá men yaҟın kel̥sám ḳolí baravar bolgánmán de şunaḳa zıdaroviy bolgán‿ekán. 22. 

mındēy ҟarap ҟoҟmastik kiçkináligimísde, hámmání åppåǥ̇̆  dádásí kiçkine meniki yåǥ̇̆ ā̊n 

degán ekánmán. 23. şunı gápírgán ekánmán de eney maşı nevárám bíldí mení dep 

gápírgánlerí esimde ḳålgán. 24. káttá bolgánde endí aşı åylede dúnyågá kelgánmán. 25. 

åpám bår, akám, mēn, úkám bolgánmís. 26. men küyåwgá çıḳıp bu åylede eney‿kigin, bu 

åyleni‿ám káttásígá çüşkánmán. 27. unlar‿ám yåǥ̇̆ ān zıdarōvı̄̇ ådámlar ekán. 28. bular 

bilán eney‿ki yigirmá yíl ҟayna ҟaynatalar bilán yaşadı̄m. 29. tötte bålálı̄̇ bolíp, káttá ҟılı̄p 

kegin mā̊ çeklergá üy sålıp köçüp çıḫdı̄̇dá. 30. kiçiglárgá üydü boşatıp köçüp çıҟıp endí bu 

yerde yaşıyapbıs, húdā̊gá şükür, yaḫşı.  

Ḳaynånáñiz, ḳaynåtáñiz ḳandáy insån edilár? (Kaynananız, kayın babanız nasıl 

insanlardı?) 

31. ҟaynām işçi bolgán maşı oşta şol‿ḳambinat bolgán, ípehçilik ḳambinatı. 32. 

ḳambinatta pillā́dá işlegán håtın bol̥gán. 33. uzā̊ vaҟıt işláb bålları köp, yetitá bolgán, 

bållardı káttá ҟılı̄p, işlā́b, ā̊rıġ årҟasıdan ketíp ḳålgán. 34. kásál bolup ölüp ḳåldı. 35. dádá̄m 

káttá şafyör bolgán, törínçí aftobāzı dep oşta tanílgán aftobāzı bår‿ekán. 36. şu‿yede 

káttá anaḳa zil‿måşine mingán. 37. piritseplik måşine minip şáhár‿me‿şáhár yürárdíde. 

38. káttá ådám bogán. 39. işláp uzā̊‿vaҟıt çirā̊ylik, zıdarovı̄̇ ådam bolgán. 40. yaḫşı, yaḫşı 

ådámlar bilán yaşágánmán.  

Máktábgá bårgánmisiz? (Okula gittiniz mi?) 

 41. máhtáb onınc‿sınıftı, oştegi şeft‿çenke nåmli máhtebtí bütírgánmán. 42. taras 

giriġoriç şeft çenke dep on yíl, u vaҟıtta onınçı‿sınıftá on‿yíl oҟıgánmán. 43. 

undan‿kegin úç‿yárı́m yíl úçilişşāní bütírgánmán, alā̊'ҟa boyıça. 44. tilifanistká üçünçi 

razret bilán oҟışlardı bítírdím. 45. kegin küyā̊gá çıḳḳandan kegin tilifonda åtálárımız 

işláttirmegán. 46. tilifonda yigitlár bilán gápleşse ḳızlarımız bolmiydí, tōrı kel̥miydí. 47. 

mantıyörlár bilán gápláşárkándá tilifonda mā̊ üylárdá buzılıp ḳålsa uñlagándá tilifanist 

cáwåp berárkándá, tiligiraflarda yōҟ 48. u zamanda aşı kötermáptidá åtá enámís. 49. yoҟ 

ҟızım unaḳa yerde işlálmíydí dep şol‿ḳambinatgá ap‿kirip‿ḳoyışkán 50. aşeda 

labaratoryada işlegánmán. 51. yigirmá bír yíl labaratoryasıda işlegánmán bitte cåydá. 52. 



184 

 

 

ipēdí tehşirárdím, ipeglárdí. 53. ḳurutḱásını desem‿ám bolōradı anaҟa 54. şíliḫtav at 

ḳılingán mí, iptí pişirárdídá ḳıley sūda ötḳízílgán hár bír ipēdí tekşirip sortká ácrátıp 

ḳoyardig. 55. aşı sort ḳoyardig aşı sort bilán toḳıvçiler åylik båhā̊‿ålardí. 56. bízge kirişip 

nån‿ån åp ḳoyíñ, menge bírínçí sort ḳoyberiñ derdí. 57. unaḳa bomasdıda bízge nariyadan 

ḳaytıp kelárdí. 58. nā‿tōrı tēşirgá̄n labarant yaḫşı tēşirmegā́n dep bízge anaҟa bop ḳålardı 

dep, ular pul berse‿yám nárse berse‿yám åmasdan çesníy tehşirárdím. 59. pul 

åladíġanları́‿ám bårıdı. 60. men çesníy işlegánmán aşı bitte mestáda yigirmá bír yíl 

işlá̄dím. 61. kegin ḫayåttı ḳuwånçlárı ḳıyinçilı̄̇lárí bilán båşḳa işlárgá ötüp ketkánmán. 62. u 

ḳambinattı‿yåpbårıştı‿mı ḳırġızıståndá. 63. köp nárse satuwåriştiyu mámleket. 64. aşı 

såtkendá ḳırġızistan şu nímání‿ám ḳambinatdı‿ám ötküzüwårıştı ḫıtåylargá 

ötküzdü‿mü, tatan oş bop‿ketti hā̊zır. 65. u yellárdá bís işlegánmízdá úyet káttá işhana 

bolgán. 66. pilládā́n matiriyalgeçe çıḳardıdá ip çıҟārıp, matiriyalgeçe çıҟıp, ҟanaҟa 

nímálárgá, çıḫaslavākiye, 'veñgiriya, polşelárgá ketárídí materiyallar. 67. ġatovi 

pıraduḳseyası aşālargá çet‿ellergá ketárdí de hā̊zır máná endí yō‿bop‿kettí şundey 

káttá‿cåy. 68. kárhā̊ne diydí‿mí yoǥ̇̆ ‿bop‿kettí u yellárímís, bíz işlegen yellár 

yoġ‿bop‿kettí. 

Ḳandey turmişgá çıḳtiñiz? (Nasıl evlendiniz?) 

69. hā̊zır aytıberámán. 70. men sehsán üçünçi yílí túrmúşgá çıḫtım. 71. oҟıştı bítírı́̄p 

bír yíl işlā́p turmuşgá çıḫtım. 72. rassı köp såwçi kel̥gán. 73. såwçiler rası köp kegán. 74. 

ottız üçinçisígá tekkánmán‿dep ḳoydím. 75. sanap haligi üydá‿yám, men båşҟa, båşҟa 

ådámıdım da hā̊zır båşҟa bop ḳålgánmán. 76. åtá enámdá erkā́ hámmá yoǥ̇̆ da, faҟat men 

üçünídída endí, aytkáním aytkán‿bolgánídí. 77. bu dúnyådan båşҟa dúnyågá ötíp 

ḳålgánmán. 78. aştaҟa bolgánde endí. 79. u kese yoҟ, unı bunnı uzın‿ekán bolmiydí, 

mandey ḳılgánmán, mandey ḳılgánmán. 80. ottıs üçünçüsü aşı küyåwım bogán. 81. sehsán 

üçünçü yílí toyımız bolgán, aḳtiyabır åyıda, toy ḳıgánmı́s. 82. åtá enálá̄rím rā̊ziçiligi bilá̄n 

hámmásí uyā̊dan kelişgán, buyā̊dan ruhsat bolıp, surıştırıp kegin, eney‿kegin berişkán. 

83. küyā̊gá çıḳıp yirmá bír yíl yaşabbán küyåwum bilán, ötíp kettí. 84. töttá bålálı̄̇ boldı̄̇k, 

ikitá ҟız, ikitá oǥ̇̆ ıl. 85. bittá ҟızımı bergánden‿keyn hoceyenim ötüp‿kettí. 86. 

yüregi‿üşā́p ā̊rıp kásállı̄̇ bilán kettí. 87. arḳasıdan eney‿kigin bittá ҟızımı oҟıttım 

úniversitetlárdá. 88. ikinçi ōlım oҟumadı̄ máhtáptá, toҟҟızı‿bítíríplá̄ işke kirib kettí. 89. 

işláb mení båḳışı kerēg men unı båḳışım kerēg, åylenterivatíşímıs kerēg. 90. ḳızım oḳurıdı, 

u ḳızgá ḳantraḳt tólaş kerēg. 91. aşney ḳılıp u ҟızımı oḳuttum åltí yil, u‿ōlım işládí. 92. 

undan kegingi ōlım‿ám hā̊zır om‿bírínçí ḳılastı bítíriyaptı, oḳıydı. 93. özüm işleymā́n, 
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detsatta işleymā́n, båḫçedā́. 94. üç yíl bop ḳåldı işlegán. 95. undan åldın bitte ḳafedá åzgine 

işlā́dím, şunaḫa ḳılıp işláp hayåtı dáwåm ettiriyabbán. 

Ḳışgá ḳandáy tayyårlánásiz? (Kışa nasıl hazırlanıyorsunuz?) 

 96. ḳışgámí? ḳışgā́, endí húdā̊ bår endí, özí ållā berā́dí et'tásígá diymís, lēkin özímíz 

'hareket ḳılamıs. 97. un ålamıs, yåǥ̇̆  ålamıs, ḳartoşḱá, piyåz, sávzílárdí ḳåpláb ålıp zapas 

ḳılamıs. 98. hali ḳıştā bízdā́ bā́rıbír işlár, ḳıyinçilı̄̇rā bop‿ḳålādı. 99. oǥ̇̆ ıl bållarda‿ám iş 

azraǥ̇̆  bop‿ḳålādı. 100. şunaҟa vaҟıtlárdá endí mení åyligim åzrā̊ҟ, pıraduḳta zapasat‿ḳıp 

ḳoyāmıs, ḳışta ḳıynalmey såwuǥ̇̆ da köçedán sumḳalap taşımasdan yeylik dep zapas 

ḳılamıs. 101. ḳançe bír, pirimērini ålamız da bír ikki ḳåp, üç ḳåp un ålamı̄z, yåǥ̇̆ ‿ålamıs 

bír‿on‿kilå, om‿beş‿kilå 102. yáná nímá bír tör‿ḳap tör‿ḳap ḱártoşḱá ålamıs, bír 

ikki‿ḳāp, bír ḳåp sávzí ålamıs. 103. piyåzdı köpraġ ålamız, üç‿ḳåp, tör‿ḳåp piyåz 

ålamıs. 104. şulardı hámmásíní ålıp zapas‿ḳıp ḳoyāmıs. 105. gürüç‿ålamıs, ḳoldan 

kelı́şçe on‿kilå, beş‿kilå ålıp, zapas ḳılıp oturāmıs kışgá. 106. kömúr ålamıs, ot yåḳḳanı̄ 

peçkelárgá, kömúr yåḳamızda, toḳ bílá ḳıyın üylá̄r. 107. kömúr ålıp zapas‿ḳıp‿ḳoyamıs. 

108. otınlarımıs eşigimizde kȫp, darahlardı kesíp otın‿ḳıp‿ḳoyamıs, şū. 

 Operatsiya bolgánmisiz? (Ameliyat oldunuz mu?) 

109. hē bolgánmán, aperatsa deyapsızmı? 110. üç yolı aperatsa bolgánmán, közím, 

közím ikkiåsıdan, hali bitte ḳataraḳtā dep ålíngán, bitte párde ålíngán, ikitā́. 111. kegin 

kesíró‿siçenya dep ḳoyadı‿mı? törinçi‿fárzendímdá‿yám aperatsa bolıp tuġılgán. 

112. ciççe‿ḳıyınçilı̄̇ bolıp özím ḳıynālıp ḳålgánmán. 113. aşında uzā̊rā̊ҟ ārıp, ḳattıǥ̇̆ råġ üç 

åydā özímgá kelgánmán. 114. turgánmán ornımdan desem‿ám bolōradı, üç‿åylik bålám 

üç‿åylı̄̇ bol̥gánde. 115. bålám yaḫşı bolgán lekin ciççe haligi áná kettí máná kettí bop 

ketkánmán ekán. 116. yō yaḫşı vıraÇlar aşı oşda küşlı̄̇ vırac bår‿ekán‿dep, 

sansānış‿dep ap‿kelişkán keçēsíde aşı ådám dawålawårgán. 117. yaḫşı húdā̊gá‿şüḵúr, 

yaḫşı. 118. şu üç yolı aperatsa bolgán‿ekánmán.  

Yaḫşi körgán åvḳatiñiz nimá, uniñ tayyårlánişi ḳandáy? (Hangi yemeği 

beğeniyorsunuz, onun hazırlanışı nasıl?) 

 119. åş, åştı yaḫşı köremán. 120. åştı köprāḳ haligi devizira gürüştegisíní yaḫşı 

körmiymán. 121. månavı̄ åḳ kürüşte bolgán aştı yaḫşı köremán. 122. åḳ gürüç özímízí 

arawånlarda pişádí de özímízdá boládı. 123. aşı gürüşte bolgán åştı yaḫşı köremán. 124. 

ungē nímá ḳılamız. 125. bír kilå gürüçke endí bís üyde bír kilå yåǥ̇̆  ḳoyamıs. 126. şunge 
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yaraşa. sávzı, piyåz, göş ḳoġurıp suwdı ḳuyı̄p, uzā̊ҟ ḳaynatı̄p gürüştí kegin‿eney åştı 

dámlā́p şeker‿åpları bilā́n yiymís. 127. mázáli bolādı åşımıs. 

Kökátlárniñ nåmlári nimá? (Otların isimleri neler?) 

128. köketlárdánmí, ısmalåǥ̇̆ lar kök? 129. bístá båhardá‿må 'ádırlárdá ısmalaġ 

ösádı́̄ . 130. özímízdá manaҟa kökelemzår yellárdá, åt ḳulåḳ, çımçuҟ, çımçuҟ‿güllár ösádí. 

131. şulardan teríp, kök çuçvárā́, kök såmsalār ḳılıp‿yiymís. 132. u ısmalaǥ̇̆ dı aytey 

ısmalaǥ̇̆ dı torǥ̇̆ āp, çåpıp, yåǥ̇̆ dı ḳuyıp, ḳızdırıp ḳoġurāmıs. 133. piyås sålıp üşte, tötte piyås 

torǥ̇ap, sålıp ke‿ısmalaǥ̇̆ dı sålıp tus sepíp ḳoǥ̇̆ ırāmıs. 134. unge aççıḫ sålmiymis. 135. tuz 

bilánlá ḳoǥ̇̆ urıp özí yumışaǥ̇̆ ‿bop ḳålādı şu vaҟıtta ålınādı. 136. kegin hamır ḳılıp 

çüçvárágá kesíp kesíp çüçvárá sålıp çügülā́dí. 137. çügülüp suwda ḳaynatıp pişirilā́dí. 138. 

süzüp, kegin andan‿keyin ḳalampír sepíp tüyülgán ḳızıl ḳalampírdí sepíp yiyilā́dí. 139. 

ḳalampírdí yaḫşı köremán, şunaḳa. 

Sümelek ḳandáy tayyårlánádi? (Sümelek nasıl hazırlanır?) 

 140. sümelēdí maşı ḳoşnılarımıs bilán kȫp tayerleymís. 141. billá ḳoşılıp ḳılışámán. 

142. båşıdan åḫırıgeçe turalmey‿ḳålámán, bilemán. 143. buǥ̇̆ dáy ålışadı, ḳanaḳadır kilåsı, 

on kilå, on ikki kilå buġday ålādı. 144. buġdaydı yuwūp tåzeleymís. 145. buǥ̇̆ daydı 

maydasını teríp taşeymıs, káttá káttásí ḳåladı. 146. şunı sıtolge yāyıp dúmláp üstigá oḳup, 

duwålar oḳup ḳızlár taḫā̊rāt bilán sūlar sepíşíp, ikki kün üç kün túrā́dı, ünā́dí dep ḳoyādı. 

147. aşı yiyineçe bolup ösüp çıḳadı. 148. hali maysıdeg bolup kökerı́̄p çıҟadı zenġā̊rí 

bolup. 149. şu üstü åҟarı̄p ḳågándá unı̄ toḫtātıp, kesíp kesíp miyasarufḳadan çıḳarılıp eney 

undan åppā̊ҟ atálágá oḫşap suw çíḳādı da sıġġanda. 150. şunı tåǥ̇̆ aralargá sā̊lıp bölüp bölüp 

üstigá su ḳuyulup şundan çíḳḳan, ezíp çíḳarílgán suwdí, sümelēdí, ḳåzanını, káttá ḳåzanlar 

åsıladı. 151. ḳåzangá yåǥ̇̆ lar ḳuyulup dåġ‿ḳılınadı. 152. şu yåǥ̇̆ ını ap‿turup şu suwdı 

ḳuyulā́dı. 153. súmelekká tåşlár sålınādı̄. 154. tåşlárdı sålıp uzā̊ҟ ḳaynatılıp bír kün ertá 

bilán toḳḳızda båşlansa keçḳurıngeçe, on‿ombírgeçe sümelek tayarlanıp, ettásígá bír 

keçedán kegin åçıladı. 155. sümeleg úníp ålınādı. 156. kegin dástırhånlárgá tårtılādı.  

 Siz såvçilikká bårdiñizmi? (Siz kız istemeye gittiniz mi?) 

157. såwçilik ḳızlar ōlını üyleymán dese ånalar bårādıda såwçilikke ḳız ísteydí. 

158. men ōlımgá såwçilikke bårgánímí aytıbersám. 159. bitte üygá bårdik, ḳışıdı. 160. ḳış 

vaḫtı, bís påççámı́s bolādı. 161. káttá ådámımız aşı påççámı́s bilán‿billá bårdım. 162. ḳår 

'råssı ḳalın yåǥ̇̆ uvdı. 163. eşigdi‿tayigá kiribårdik biråvdı üyigá. 164. u özímíz, 
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ḳarındåşımıs bolādı. 165. keliním ḳarındåşdan åldım, uzāråḳ ḳarındaş. 166. bårdik, bā̊rıp 

eşigi şüpürgání keldím derkendá bízí påççámı́s külgilik ḳılıp men ҟårilárdí küregání keldím 

dedí. 167. ҟårı̄̇lárdí tåzelá‿berámán‿dep kirip kelíp eney kirdik, otırdik eney hali 

ḳız‿ám kirip ḳåldı. 168. ḳızı körüp yåḫtırdım, bírínçi körüşüm. 169. menge yaḫtı zınaşit 

olumgá‿ám yaḫsa kerē‿dep bårdik. 170. bitte bårdik, kegin ikkinçi bårışımızda ular bízí 

kelíb surıştırıptıda eney berámís sílergá dedí åma aşı küni, bíz bårgán künde tötte såwçı́ 

otırıptı‿ikán. 171. törünçisi men boldım, üşte såwçı́ otırıp. 172. káttá‿búsı bår‿ekán. 

173. manaḳa divanda otırıp‿turıp, mındēy ҟa'rāp‿turıp, eney‿kigin boptı duwå ḳıleyli 

bís keteylı̄̇ dedík. 174. hiç kim ḳızını ce̊wåp soralmādı. 175. ḳa'rāp‿turıp sízge beremán 

ḳızımı dedí, duwå ḳıldı. 176. şu bilán eney kigin ḳızı nímá kelinçek ḳızdı åldım. 177. toylar 

ḳıldik, yaḫşı hā̊zır ikite båláli boldı, otırıptı húdā̊gá şükür, yaḫşı.  

 Yåḳinlariñizga ḳandáy duå ḳılasiz? (Yakınlarınıza nasıl dualar edersiniz?) 

 178. yaḳıllārımísgá, åtá enelárímíz ötip ketgán. 179. ularge ḳılamıs, ḳur’ånlar oḳıp 

duwā̊ ḳılamıs. 180. ḳabrístånlargá bårardik, bårgizmey ḳoştı, mümkün‿mēs dep ayål kişi 

bårmiydi dep üyde otturub duwā̊ ḳılāmıs. 181. ikkitásí mení åtam bilán enám. 182. 

yigirmá‿künde ötüp ketkán ikki͜ånı ḳabrí bír cåyda. 183. ikki͜åsígá şu yigirmá kün årálıҟ, 

yigirmá sákkiz yíl bolsa‿yám beşinçi april bilán yigirmá‿törinçi aprílde hiç‿ám 

esimden çıḳarmey. 184. oturup duwå ḳılámán şu ikki͜å kündá, yıġlap ḳurånlar oḳıb duwā̊ 

ḳılamıs, ötkenlárgáçe ḳılāmıs. 185. kegingisi fárzántlaárímísgá ḳılāmıs duwā̊. 186. ḳızlargá 

baḫtını tíleymís, otırgán üyüdā́ yaşagán üyüdā́. 187. aşı ҟayna ҟaynatasıgeçe duwā̊ 

ḳılámán. 188. şulargá insåp bersín, ı̄̇mån bersín şulár ḳızımgá yaḫşı gápírsín, öz bålásıdey 

ålıp otursı̄n dep duwā̊ ḳılamıs. 189. ḳaynatalarıgá húdā̊yım ózíní atasıdaḳa bolup duwā̊ 

ḳıl̥sın. 190. ḳızım ḳızım desín faҟat, özlerídán köpáyı́̄p üyümízgá yıġlap kemásín, 

hapa‿bolup kemásín. 191. yaḫşı otırsın dep duwā̊‿ḳılamán, ikki͜å ḳızgá. 192. ōlımgá, 

ettámán turub ünüb‿össín, işlá̄rí ilgá̄rí bolsın, özídán köpeysín, şu ayålı bilán uruşmasdan 

çiråyli otırsın, yaḫşı gápírsín. 193. ikki͜åsí çıḳıp kese közigá ḳareymán. 194. yaḫşı 

nastirenyada çıḫsa ḫursān bolamán, yåmån nastirenyada çıḫsa yaḫşı uḫlamadilámí dep 

ḳoyamán. 195. uruşup ḳaldımıkin dep çöçiymánde ḳarāp, yōҟ nímá hiş‿nárse‿emás 

yaḫşımız dep, uyḳıgá toymagán bolışādı. 196. eney åldáp yaḫşı gápíríp ḳoyamán. 197. şu 

bilán özím işgá ketemán duwā̊dı ḳılıp. 198. işte‿ám oyım hayā̊límda duwā̊ ḳılı̄p işten 

keldí‿míkin, işiní büttü‿mikin, yaḫşı otırışıptı‿mıkin, neverelár yıḳılıp 

tüşmedi‿mikin, ḳarayaptı‿mıkin, ḳånnı åç ḳalmadı‿mikin dep duwålar ḳılıp otıramıs, 

şū.  
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 Özbeklárniñ tariḫi haḳıda nimálár bilásiz? (Özbeklerin tarihi hakkında neler 

biliyorsunuz?) 

 199. özbēlárdí tārıḫı köprā men şunaḳa çüşünemán, 200. özbēlár ḳadı̄̇mı̄̇ millát 

bolgán‿ekende máná månavı sílárdá túrkiyádá ålıngán súleymån sultan kinā̊sı 

bolıyaptıyu, hurrem, kinā̊dı åtını esimden çíḳarıp ḳoydım, şu kinōda köp nárselárí oḫşemey 

ḳålgán. 201. endı u kinā̊ unçalı̄̇ nímá bolmagán, unçalı̄̇ dárácedá revåjlanmagán u dávırdá. 

202. lekin kinā̊da bízí köp tārıḫtı esláter‿kende bízdá özbēlárdá pådışåhlār, båylār 

özbēlárdán çıḳḳan‿ekán. 203. båsmaçılār özbēlárdán çíḳḳan‿ekán. 204. en yåmån 

båsmaçı deb‿ám özbēden çıḳḳan‿ekán. 205. nímá dėgánde båsmaçılar burūn köp 

bogán‿ekán. 206. me‿unı bilámán. 207. båsmaçı dese bízge åytıberişgán mení buvammı 

yurtı ancånli bolgán ekán de, şu ancånda båsmaçılar båsıp kegánde bízí buvámızı 

káttá‿busı bol̥gán‿ekán, dádásíní ayası bol̥gán‿ekán. 208. u ayål aşu ḳoḳån hånligini 

båylárını fárzándlárí bogán ekándá ḳoḳanda ancångá kel̥gán‿ekán, ḳoḳån şáhrídá ancångá 

kel̥gán‿ekán. 209. båy bolgán‿ekán de mení buvámmı, buvámmı́ ákásí tåǥ̇̆ amız bolardı. 

210. u tåǥ̇̆ a ikitásíní ḳåldırıb andicåndá, yáná bitte káttá oǥ̇̆ lını ålıp ḳaşḳargá kåçıp 

ketken‿ekán. 211. tílle båyligi köppök bolgán‿ekán. 212. aşı tíllá pullārı köp 

bolgán‿ekán. 213. tíllálár, tíllási köp bol̥gán ekán, közíçádá. 214. aşı tíllásiní ålıp ancåndá 

taşap ketíp‿ḳålgán‿ekán. 215. ḳaşġar, hā̊zır ḳaşġarda yaşeydíkán oǥ̇̆ lıları bår, 

taǥ̇̆ alárımızı oǥ̇̆ lılárı bår. 216. özleríní ålı̄̇ máhteplárí bā̊r ḳaşġarda. 217. káttá båylar 

bol̥gán‿ekánde ular bilán alā̊ҟa ḳıl̥mey ḳoygán‿ekánmís bís. 218. haligi ellik neççinçi 

yíldá sürgün dávrídá toḫtap ḳoygán‿ekán. 219. ḫat alåḳalar toḫtap ḳoygán‿ekán ḳaşġar 

bilán. 220. aşı́ndán bilámán båsmaçılar båstırıp kelib u‿yedá bízí buvámız bilán tåǥ̇̆ amızı, 

eney‿kigin buwámís ålıp, káttá buwámís ålıp oşgá kewålgán ekán, båsmaçılar kelib 

båstirgánde kewålgán‿ekán. 221. båsmaçılar aşı öldürámís degánde bular tåmma tåm 

ḳåçışıp oşgá kelişkán‿ekán. 222. oşta özíní buwásı, dádásí bolgán‿ekándá şu‿yede 

yaşaşıp óşí‿yette ḳåp ketişken‿ekán. 223. şundán bilámán aşı ḳoḳån hånligi 

bolgán‿ekán. 224. u vaҟıtta påşşålār, káttá båylār, şulardán tarḳalıp ketkán‿ekándá 

båylı̄̇g pådişā̊lár endí maşı kinā̊dá ayttım süleymån kinā̊sıda, şu kinā̊dá‿ám köp nímálár 

óşú dávírde kinā̊lar, bıs kinā̊lardı körüp ḳoydikde endí. 225. åzgine eşitkenlárímís aşı 

bolgán ekán. 226. şular bilán billá båǥ̇̆ liḳ‿bop ḳålgán‿ekándá håzírgi dávírdá endí u 

båylár hā̊zır båşḳaçā́ båy, kembeǥ̇̆ állár båşḳaçá. 
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Hikåyá bilásizmi? (Hikâye biliyor musunuz?) 

 227. aşı páyǥ̇̆ ambárlárímís nímásídán aytey bol̥masa. 228. bír ḳız bår ekán endí oşú 

dávírlárdá. 229. cüdá‿ám çiråylı̄̇k, rassá‿ám çiråylı̇k, davuşları çiråylik ayål 

bolgán‿ekán. 230. u ayål ḳızgá, ḳız bolgán‿ekán, bu ḳız şu páyǥ̇̆ ambárlárímízgá 

túrmúşgá çıḳḳan ekándá, turmışgá çıḳıp u üydán bír ḳadem‿ám eşikgá çıḳmas‿ekán. 

231. davuşí eşitílse‿yám bol̥miydi dep, şu üydi içidā́ urānıp, kiyinip ḫıcåplárdá yürüp 

üydá fárzántlár káttá ḳılgán‿ekán. 232. şu turışıdá taşḳarıdan birā̊ çaḳırıp ḳåptı da erkek 

kişi dåwuştı çaḳırıptı. 233. çaḳırsa u ayål ā̊zıgá ikite mayda tåştı sawåp‿turı̄p ā̊zıgá tåş 

sålıp gápíríptí dá kegin gápírsá hayrā̊n bolıptı. 234. åna ḫā̊n men sízí oǥ̇̆ liyizi sorayabbán, 

oǥ̇̆ liyiz ḳayerdā́ desá çıҟıp ketkánídı́̄  dep dåwuşını başḳaça ḳılıp gápiriptí. 235. kegin, 

eney‿kigin bu ådám bårıp bu yedā́ bittá ҟız bår degánídı̄̇z. 236. ḳız bålá yoǥ̇̆ ‿ekán, bír 

kámpír bår‿eká̄n diydi‿kán. 237. dese bā̊rıp yōҟ sen adaşıpsá̄n u üydá. 238. ayål kişi bår 

yåş. 239. u ådám yā̊ş dåwuşı unaḳa bolışı kerē‿emás deyd‿ikán. 240. dese yáná bírí 

kese‿yám huttı aşı dåvışta gápírír‿ken ā̊zıgá tåş sålıp. 241. kegin ikki máttá üç máttá 

keptí. 242. üçünçüsı́dā́ u nímā́ páyǥ̇̆ ambár eney‿kigin bízí páyǥ̇̆ ambárímı́s kelíb ózí 

aytıptı. 243. bu üyde mení ayā̊lım bårıdı. 244. nímágá sen bårseñ dåwuşı båşḳa 

boliyaptı‿ekán dep haligi bålágá eşigde turuptur dep üygá kirse çirā̊yli gápíríptı́. 245. bu 

üyümízdā́ ayåligá sendán båşḳa kámpir bårmı bu üydā́? 246. nímágá men yoǥ̇̆ ımda bír 

kámpír ådám ce̊wåp ḳaytarıyaptı deptı́. 247. desá eney‿kigin yōҟ men sízgá aytålmiymán 

deptí. 248. desá yōǥ̇̆  menge 'āyt desá yålġan gápirålmiymán. 249. ā̊zımgá tåş sålıp 

gápírdí̄m. 250. mení dåwuşım‿ám avrat ḫísåplanādı. 251. şunı‿içün men tåş sålıp 

gápírdím. 252. u taşḳarıdegi erkek kişi kimligini bilmiymánkü men. 253. şungá̄ 

dåwuşımdan kámpir‿ekán dep ketip ḳålsın dep åzrā̊ gápírdím‿dep aytar‿ikán. 254. şu 

ayål kişilárdí dåwuşımız ḳattıǥ̇̆  gápirişimiz kerē‿más‿ekā́n. 255. aşı páyǥ̇̆ ambárlár 

dávrídá şu aytılıp nímá ḳılingán ekándá şunu‿üçün ḳattıǥ̇̆  dåvuştı gápirişimís 

kerē‿más‿ekán. 256. ånalá̄r, enálá̄r, ḳızlá̄r, ayållá̄r hámmámís yumşaǥ̇̆  gápíríşímíz 

kerē‿ekándā́ sekin, şu‿ikā́n. 257. båşḳa nímáler esimge kelmeyaptı. 

 Boşiñizdan ötkán ḳızıḳli bir våḳıyá aytsáñiz! (Başınızdan geçmiş ilginç bir olay 

anlatsanız!)  

 258. ḳızıġ wåḳıyálárdı aytı‿berey ha? 259. ḳızıġ wåḳıyálár aytı‿berey. 260. bís 

åylámísdá nímá desem bolādı, ákám, ákám bilán åpám, ükám bolgán. 261. me ákám bilán 

köpråḳ uruşup‿turārdik. 262. akám bilán köp uruşup ḳålardik. 263. uruşup ḳålsek 
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üylárímı́sı́ şunaḳa pā̊kize tutarıdım, eşik‿tágigá, asfalTlardı‿ám yuvıp ḳoyardım da 

şutḳalap, eşı̄̇‿tayigá tırıyapḳa såp‿ḳoysam, ákám taşġarígá çıḳıp, åyaǥ̇̆ ını låygá 

suvap‿turıp låydı båsı̄p kiri‿berárdi. 264. eney‿kigin uruşárdım. 265. uruşıp, nímá 

ḳılardígde. 266. kegin vaḫtı såhatlerí kelíb kelín ålsek, kelínímı́s asfaldlárdí yup‿ḳoysa 

ayåǥ̇̆ ını yeçı̄̇p kiriyaptı, ayåǥ̇̆ ını yeçip 'tuflisini yeçip kirip. 267. eney külüp men ayttım. 

268. hā wā̊y, keline‿yám hurmat ḳılasıñ mení hurmat ḳıl̥magán‿ekánsis desem külǖp 

ḳoyardı. 269. bu üygá kelsek bu üydegilár umumán åyaǥ̇̆ ını yeçmesden bu åylegá çüşsám, 

åyaǥ̇̆ ını yeçmiy piremoy båsıb yürüşár‿ekán. 270. men kelib bu üydü paryatkege 

sap‿ḳoygánmándá. 271. wåy! mā̊ kelín manaḳa ḳılar‿ekán dep özlárí üyetip, özlárí 

üyetip ḳålíşgán. 272. manaḳa köp oǥ̇̆ ıl bålá‿ėkán, båsıp ketişár‿ėkán. 273. hámmá‿yōdı 

yåmmā̊n ḳılıp tepáláp ketişár‿iken, dástırhånsa duwā̊ ḳılışmas‿ekán, túrúp ketişárkán. 

274. heş‿nársegá ḳaramasıs ekándá månåvı bu ådámgá åp‿ḳoygándí‿yám 

yep‿ketårar‿ekán bilişmás‿ekán. 275. paryatkege salgánmán kelíb u üydá. 276. aşı kȫp 

ḳızıġ işlā́rím maşı üydá bolgán. 277. laǥ̇̆ mån ḳıliyin desá, laǥ̇̆ mån ḳıliyatsam súrpā́, bízdā́ 

súrpá såp ḳoyamızda surpádā́ ḳılınādı, ha bulár surpádá ḳımas‿ekán, sıtoldu üstı́dá tikká 

turup ḳılar‿ekán. 278. súrpámı åp‿ḳoyışgán, ē bular nímá ḳıliyaptı dep. 279. ḳızıḳ 

küllárdá åwҟatlar ḳıberárdímdá men mā̊ súrpámı sawålıp unlarımı elā́p ḳılar‿ekánmán. 

280. bu üydá unaḳa‿más‿ikende, sıtoldu üstíde tikká turub hámmásí şaşılıp şaşılıp 

ḳılar‿ikán. 281. aştaḳa íşler bolgán‿endí. 282. båşḳa köp ḳızıġ wåḳıyálár esimge 

kemeyaptı.  

 Bir kino körgánmisiz? (Bir film izlediniz mi?) 

283. kinōlar köp körgánmán kinōlárdı. 284. mā̊ köpråḳ túrkiye filimlárí yåḳadı. 

285. síz aytmåkçı aşı månåvı kinolár. 286. patmagüldü råssā́ körgánmán, åḫırgeçe 

körgánmán. 287. patmagül artist özí yåḳādı esláp ḳålalmiymán nåmlárını råssı‿ám eney 

kárím maşı rolde oynágán kárímlár. 288. haҟıҟiy haligi rolde oynágándá, ózíní aşı hayåtke 

ḳoyub oynágán aşı kinā̊lar yåḳadı. 289. yaḫşı årtistlárdí yaḫşı körüp ḳålāmıs, yåmmån 

rolde oynágánlerdí yåmmån körip ḳålāmıs. 290. eney aşı ḳoşnım aytmaḳçı mehmet ḳaysı 

kinōda aççıḳ haḳiḳatmı, şunaḳa bolsa kereg e? 291. gül, güldí surátí bilán. 292. şu 

kinōda‿yám çesniy oynaşkán. 293. rası‿ám yaḫşı bolgán o kinōda. 294. kegin haligi 

hámmá polat alendardı yaḫşı rol oynágán, yaḫşı oynágán lekin oşunçalı̄̇ dárácádá 

ådámlardı öltürüp ketmegán bolsa kerek. 295. túrkiye ciççe nímá‿yám ḳoşıvårgán hē dep 

ḳoyamán. 296. aşı kinōlarını köp körgánmán. 297. özbek kinaōlardan månåwu ötkán 

küllā́r, abdullaҟ ḳā̊dírı̄̇di ramallarıdan. 298. köp hā̊zırgi çıḳayatkán özbeg filimlárí yaḫşı 
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çıkmiydí, yaḫşı‿más. 299. ötkán küllárdá bu‿yede hali muhabbátgá yetişmiydi de 

kündåşı ålıbersá, kündā̊şı záhár sålıp haligi nímá dep‿ḳoyadı, çın muḫabbátígá, sevgísígá 

nímá sayādı, ortadán tikán bolıp çıḳadıdá, záhár çaçıp özi‿yám åḫırıda cinni bop 

ḳålar‿iken u záynep degání. 300. kümüş bílán åtabek ḫaҟiҟiy sevgi bolgán‿ekán máná 

hā̊zırgeçe ådámlar kümüş bílán åtabeğdey boliylár sevgı̄̇lár dep ḳoyadı. 301. aşnaḳa 

diyişádí hayåtı unaḳa bomasın diydí. 

Tiliñiz haḳıda nimá oyláysiz? (Diliniz hakkında ne düşünüyorsunuz?) 

302. özbeğlár tílí, bízí tílímı́z‿ám bízíki andícån şı̄̇vásidá gápirámíz‿ekán. 303. 

båşḳa yellárdá máná, özbekiståndá köp yerdá tílí̄ båşḳaçe ekán. 304. bízíki andicån şı̄̇vásí, 

taşken bílá̄n bádı̄̇ tílde ekánmisdá bís bádı̄̇ tíl‿ekán. 305. şu bádı̄̇ tíldá gápírámiz‿ekán 

çüşünüşümçá. 306. kitā̊bı̄̇ tíl boyıça, özbe͜istande͜i kitåplar özbehçe yåzilgán kitåplár 

hámmásí bádı̄̇ tílde yåzılar‿ikán bís oḳısek yaḫşı çüşünámís.  

Ádábiyotiñiz haḳıda nimálar bilasiz? (Edebiyatınız hakkında neler biliyorsunuz?) 

307. özbē ádábiyåtı köpråǥ̇̆  endí taşkendá, náşir ḳılınar‿kán bā́rı kitåplár özbeg 

ádábiyåtı, özbeg tārıḫı̄, özbeg hali filasofyalā́rı, 'tom 'tom kitåplárı bår‿ekán özbegiståndá. 

308. bízdā́ månåvı toḫsanınçı yílge'çe özbegistån 'tārıḫiyu ádábiyåtı, tíllárí bízde kēñ 

oḳılgán. 309. 'hám̄má máhtábdá özbeg dajı rus máhtáblárdá uzbekskiy literatura dep özbeg 

ádábiyåtı şu zaḫı́rıd́dı́n muhammád bā̊bı́r, návā̊͜ı̄̇, amur temur 'bā́rı, abdıllā̊ ḳā̊dírı̄̇, şu 

yaḳında ārı̄̇pob, abdúllā̊ ārı̄̇pob şu 'bā́rí özbek ádábiyåtígá nímá yåzgán tāríhı̄̇ ålímlárdí, 

kitåplā́rí oḳılgán. 310. oḳıb yåzilgán, nā́şír ḳılıngán bízí máhtáplárdá oḳılgán. 311. 

toḫsanınçı yıldán kegin özbegiståndı köp kitåplárı̄ bízdán åp‿taşaldı oḳılmiydigán bolup. 

312. ḳırġızıstån tārıḫı, ḳırġızıståndá ḳırġızçe oḳılışı kerē dep ḳırġız tārıḫlárígá ötíldí. 313. 

bízde endí månåvı kırġızıståndá özbek köp ekándá, özbek millátí cüdá köp‿ekán. 314. 

endí ḳança sånını bilmiymán. 315. aşınça özbehçe oḳulgán‿ekán. 316. hā̊zır ḳısḳartılıb 

ḳısḳartılıb özbēlár‿ám rus tílígá beriyaptı, özbeğ máhteplár ḳısḳårtırılıb ḳåldı åzeytirilíb 

ḳırǥ̇̆ ız ádábiyåtı kirdi bíske. 317. ḳırǥ̇̆ ız tārıḫı, ḳırǥ̇̆ ız ádábiyåtlárı toḫtap ḳålıyaptı, 

máhteplárdá ḳırǥ̇̆ ız tílí oḳulıyaptı, özbeg ádábiyåtı toḫtayaptı. 318. ḳırǥ̇̆ ızçagá ötiyapbıs. 
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İrım sirımlár haḳıda áytib berá olásizmi? (Halk inanışlarından bahsedebilir 

misiniz?) 

 319. irím sırımlargá burun işenā́rdik. 320. hā̊zır endí mā̊ ḳur’ån kitåplárdı oḳıp mā̊ 

mádrásálárdá oḳıp káttá ḳårílár, ålímlár, şirk degán sözdi işletkánçün toḫtap ḳåldik. 321. 

lákin bā́rı‿bir bår åzgine. 322. piçaǥ̇̆ dı ap‿ḳoy, şüpürgini yatkızıp ḳōy, suwdı tike‿turub 

içseñ yåmån bolā́dı, oturıb ı̄̇ç. 323. nåndı uvatı‿wårmá̄ yergá taşaseñ, båsıw‿åseñ uvaġı 

bol̥miydi uşáġı nåndı yåmån bolā́dı degán sözlárı́mı́z bår. 324. bís káttálár ḳaytarayapbıs, 

bízdán kegingi paḳalenyamız toḫta‿båryapdı endı́ bulardan. 

 Dáhḳånçilik bilán şuğullánásizmi? (Çiftçilikle meşgul oluyor musunuz?) 

325. dehḳånçilik üyümdá ḳılámán, åzgine dehḳançilik ḳılámíz. 326. endí ikki 

yıldan‿berí dehḳånçilik‿ám ḳımey ḳoydik, daraḫlárımıs ösı́̄p salḳın bop‿ḳåldı. 327. 

pamidōr, piyā̊z, aġarotgá ekámíz, åzgine yerímíz bår. 328. yerlárdí oyı̄p, båhardá, båhardá 

yerlárí oyı̄p, oǥ̇̆ utlár sålı̄p, pamidōr, köçátlár ekámís. 329. uruḫ çaçamı̄s, piyā̊z, manaҟa 

zelínlár köketlár, ā̊ḳatká salınadigán köketlár östírámís. 330. reyḫånlā́r, cambıllā́r östírámís. 

331. pamidor köpråҟ, şu piyåz ekip ḳoyamıs, balġarski, bulǥ̇̆ ar kalampírí dep ḳoyadı‿mı? 

332. aççıḳ ḳalampı́r köprā yiymís, aççıḳ ḳalampı́r. 333. sílerdá‿yám mā̊ túrkiyede köp 

köremán aççıḳ ḳalampír ilı́nıḫ tursa‿ele bular‿ám köp yiydí dep bilámán. 334. aşı aççıḳ 

ḳalampírlárdi‿ám köp ekámís. 
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3. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı  

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 6 Mayıs 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Ranahan Usmanova 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1966 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 3 Çocuk 

Mesleği: Ev Hanımı 

Öğrenim Durumu: Lise (10. Sınıf) 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: - 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca (Orta Seviyede) 

Åiláñiz haḳıda mālumåt berásizmi? (Aileniz hakkında bilgi verirmisiniz?)  

1. åylám, üç oġlum bår. 2. ikki kelíním bår. 3. hocáyenim hā̊zır rasyáde işleydí. 4. 

kátte ōlım bişkēde påvır bolıp işleydí. 5. káttá kelíním mēdik, ġaratsḳō‿raddomda 

metsistra bolıp işleydí. 6. ikkinci ōlım kerpiçney‿zavotıda tōḳır bolıP işleydí. 7. ayā̊lı 

üydā́, üy be'kásı. 8. üçüncü ōlım mā́rufcån, özı̄̇lárde tiyaloġya fakültetide oḳıyaptı üçüncü 

ḳurs húdā̊‿håhlasa. 9. şu bålám şu oḳışgá kirgánínden råsse‿hem hursanmán. 10. íslåmdı 

bíldı́̄ , túrh tílínı́, 'árap tílínı́ bíldı́̄ . 11. ållāgá şükür, bē‿ḫısåp şükür. 12. ållā bíldírdí, 

biliyapdı. 13. ållā bíldírmese, bílmásídí. 14. ållā bíldí, sundí bílíyaptı, ållahke‿şükür. 15. 

özímí kásbím çevárçilı̄̇di. 16. çevárçilı̄̇de köpråġ men körpe‿töşē ḳılárdım. 17. kelíllárgá, 

toyı boliyatkán kelíllárdí sepláríní, körpeláríní, töşēláríní tikı̄̇p, kelíllárdí toygá 

'tayarleymízdá. 18. ḫā̊zır üyde şu nevárelárdí båḳıp ni'yānkelik ḳılıyabbán. 19. beştá 

nevárám bår, ikki kelínım åldımda otıradı. 
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Ḳışgá ḳandáy táyyårgánlik ḳılmåḳtásiz? (Kışa nasıl hazırlık yapmaktasıznız?) 

20. bís ḳışgá şu bírı́̄ncı öçürde, bízde bu yellárde gáz yoҟ, kömür ålamıs. 21. 

bålálárımıs soḳatması̄n, ḳışta ā̊rımasın dep bírı́̄ncı öçürdá kömür ålámıs, un ålámıs, yåǥ̇̆  

ålámız, yemektı́̄  bírı́̄ncı toldırāmıs. 22. ḱártoşḱá, piyåz, ūn, ḳårın toġ bol̥sa, üy ıssıġ bol̥sa, 

bållár kesál bolmiydı́. 23. ḳış úçún tayarlágán åwḳåtlárımıs, salatlár tayarláp ḳoyamıs. 24. 

bádrin tuzlıymı̄s, ḱámpot ḳılamı̄s, soḳ ḳılamıs, yaseymıs. 25. ḫár ‿ḫıl salaTlár tayarlap 

ḳoyamıs. 26. kıştā mehmån kel̥se åçıp mehmån ḳı'gäní yaḫşı. 27. salatlarge şu bádrı̄̇n, 

pamidōr, kárā́m, balġarski ḳoşup hámmásı́nı́ ḳoşup ḳaynatı̄p, bánkání sıtrazatḳıp turūp, 

ḳuyup ḳuyup bekitíp padvalgá ḳop‿ḳoyamıs. 28. ḳıştā bittáden åçı̄p işletib‿ålamıs. 

Yåşlikiñizda oyin oynágánmisiz? (Çocukluğunuzda oyun oynadınız mı?) 

29. kiçkinā́ligimdá köprå’ toptåş oynar‿ıdik, arǥ̇̆ amçı oynar‿ıdik, beki’meçeg 

oynar‿ıdik. 30. arǥ̇̆ amçı ırġıladı, ḳızım kelíb ırġıbersin, ırġıyaptı. 31. nevárám ırġıydı råsá. 

32. özímí tarttı nevárám ırġıyaptı råsı. 33. arǥ̇̆ amçı ırġıladı dā. 34. fisḳultūrada endí 

mındeyçesí fisḳultūra.  

Nåndi ḳandáy yasáysiz? (Ekmeği nasıl yapıyorsunuz?) 

35. nåndı, undı ap‿kelámís, sū ḳuyamıs, tuz sålamıs, sút ḳuyāmıs, 

sılıvışnı̇y‿másla sålamıs, şeker sålamıs, hamır ḳılı̄p, orap‿ḳoyamıs. 36. ikki såhatte 

tayyar boládı. 37. unı́ kesíp kesíp zuwålá ḳılıp yasáp, yasap‿ḳoyıp keyin tandırgá ot 

ḳoyamıs. 38. tandırgá ottı ḳoyı̄p yåpıp 'yárı́m såhatke ḳop‿ḳoyamıs. 39. yárı́m såattá siñip 

pişā́dí, zuwålámıs. 40. nånlardı ísímlárí bår. 41. lávaş nån, nåwwåy nån, pā́tír nån, bolká 

nā̊n, boliçkā́, külçe nā̊n, cizzálı̄̇ nån, gijde nā̊n, ramaşke nā̊n.  

Ḳandey toy ḳılásiz? (Nasıl düğün yapıyorsunuz?) 

  42. burūn kárTney súrneylá bílán sıtollarge çıḳıp aşnaḳa toy ḳılgánmiz. 43. endí 

húdā̊‿hā̊hlasa mā́rufcån bålámı ı́slåmı̄̇ toy ḳılamıs, ı́slåmı̄̇ toy ḳılamıs. 44. toyda ettámán 

nånuştá berdı̄̇k, erkē, bírı́̄ncı ettámán erkēlár nånuştā́ keládí. 45. kártney súrney boládı. 46. 

faҟat erkēlár keládí unda. 47. dádásını́̄ , bålálárdí, corılárı, åǥ̇̆ aynılárı, doslā́rı keládí. 48. 

işlegán yerdēlár kelā́dí faḳat erkēlárgá nånuştá boládı. 49. keyin mahalle kirā́dí, ayållár, 

ayållár. 50. faҟat ayållár küzetádí, mahallá nånuştá bolā́dı. 51. mahallede ayållár çıḳıp 

ketkánden keyin ḳarındåş uruǥ̇̆ lár kelā́dí. 52. ḳarındåş uruǥ̇̆ lár alåhíde yáná ikkinci bölüm, 

üçüncü bölümde küzátíládí.  
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Milli kiyimláriñizniñ isimlári nimá? (Millî elbiselerinizin isimleri nelerdir?) 

53. millı̄̇ kiyimlár, ádrás, átlás, ipegden hā̊zır iptán kiyiyapbís köpråǥ̇̆  íssıǥ̇̆ da. 54. 

hıcåp ki'yámı́s. 55. şu romålı oreymıs ḫıcåpdá. 56. erlárdí kiyimlárí şım, 'kástım şım, 

köynēk, fudbolke aşı. 

Fárzándláriñizga ḳandáy duålár ḳılásiz? (Çocuklarınıza nasıl dualar 

ediyorsunuz?) 

57. fárzándlárímgá ållādan bírı́̄ncı såǥ̇̆ lik sorıymán, åmáT sorıymán. 58. yålġan 

gápirmesligini sorıymán. 59. yålġan gáp bomasa tōrı‿yürip tōrı túrsá báráke boládı. 60. 

ållādan bållárım yålġan gápirmásligini sorıymán. 61. içmásı́n, çekmásı́n, içmásligini 

çekmásligini, ållādı tanıp beş vaḫt namåzını oḳıp, ållādı üyügá bårıp, namåz oḳup 

kelişláríní ållādan tílep ḳålamán. 

Mengá hám duå ḳılsáñiz. (Bana da dua etseniz.) 

62. işláriñiz åsán bolsın, ållahımım záhniñizi åçıḳ ḳıl̥sın, ållahım yüziñdi yåruḳ 

ḳıl̥sın, siz keldiyiz bálá kel̥mesı́n. 63. yåhşı båriylár, åḳ yol bolsın, yáná keliylár. 
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4. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı 

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 13 Mayıs 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Nasibehan Rahmanova 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1965 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 4 Çocuk 

Mesleği: Ev Hanımı 

Öğrenim Durumu: Lise (8. Sınıf) 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: - 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca (Orta Seviyede) 

Çát mámlákátlárgá bårgánmisiz? (Yabancı ülkelere gittiniz mi?) 

1. ḫıtåygá çıḳḳanmán, rassiyagá çıḳḳanmán. 2. ḫıtåydegi ḫayåttı, u yerdegi bårligdi, 

yoġligdi, uyǥ̇̆ urlár ḳandey yaşaşını, ḫıtåylár ḳandey yaşaşını körüp kil̥gánmán. 3. üç‿åy 

yåşágánmiz u yerde. 4. rasyadá bízí bållár darwåzlár ġastırolgá bårgánmis. 5. seyaḫatgá 

bårgánmis. 6. u‿yerde yumuş ḳıl̥gánmis. 7. tatarístanda, ḳazanda bolgánmís. 8. yaḫşı 

múslúmanåbad şáhár. 9. ådámlárı måmúlesi yaḫşı, ı̄̇månı mústahkem adåmlár köp. 10. 

máçitlárgá ayållárı‿ám båradı, cumā́ künliglárde, şulárgá bårgánmán men‿ám. 

Türkiye haḳıda nimálár bilásiz? (Türkiye hakkında neler biliyorsunuz?) 

11. asmånı̄̇lerde åzgine oḳıgánmán. 12. çalḳuşu bårki u, şu feridá, ḱámuran 

beglárdi, şulárdı yaḫşı bilemán, özbekçe bilemán de endí unı. 13. u ḳızdı sabírlı̄̇liginí 

hayåtgá yaḫşı ḳarágánliginí, hámmá musibetlárgá çıdágánligini yaḫşı köremán. 14. 

ḳamuran begdí muḫabbátíní yaḫşı köremán. 15. ávválíde yaḫşı mu͜ā̊mıle ḳılmágán‿bílán 

kegin onı muḫabbetí ḳandeyliginí bı́lı́p kålgándán‿keyin yaḫşı mu͜ā̊mılede bolışkáníní 

yaḫşı köremán. 16. haligi çåldı yaḫşı köremán hárbiy‿çåldı 17. u fárı̄̇dání şu ådám ásráp 
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ḳåladı, şu ådám himā̊ye ḳıp‿ḳålādı. 18. ongeçe körgán künlár cüdá ḳattıǥ̇̆  boladiyu 

yettimligdi‿ám ḳattıḫ köredi u, nímáde yetimhånádá káttá boladı̄, ḳızlár oḳıydigán 

mádrásádā́ ilim åladı, ilimdi yaḫşı åladı 19. yålġız bolgán‿biláñ ḫayåtgá muḫabbetí 

başḳaça boladı. 20. muḫabbetti yaḫşı biládí u ḳız. 21. ållaḫtı yaḫşı sevgán ḳıs 

bolgánlig‿üçün, ållāḫım unge bír yaḫşı hidåyetlár bergánde o ḳızgá. 22. kegin ḳamuran 

bege tegádí. 23. aḫırıdá yaḫşı boladı, hayirlı̄̇ tugádí. 24. me aşı çålḳuşını bittá cåyigá 

undaḳa bolamán halı̄̇ mustafa bårki muziḳant çålġuvçı, ut çaladigán kişi bårki çål u ådám 

ḳārı u ådám, şu ådám hiç kimmi sevmágán boladı şu mahalgeçe. 25. aşı feridání körgánden 

kegin, onı ilimíní körgánden kegin, unı mu͜åmılesíní körgánden kegin, unı ådābını 

körgándán kegin aşı mustafa yåḫtırıp ḳåládı. 26. u ådám ölár vaḫtıdá yåḫtıradı. 27. áger u 

ådám yåşråǥ̇̆  bolgánde ya bol̥mısa 'kásel bolmágánde áĺbette aşunge tekkán bolsa kereg idí. 

28. ondaḳa muḫabbát hiç kimde bol̥mágán boládı. 29. me‿aşıyerní yaḫşı köremán. 30. aşı 

nímásí çiråylı̄̇ çıḳḳan.  

Ḳadim Özbeklárdán kimlárni bilásiz? (Eski Özbeklerden kimleri biliyorsunuz?) 

31. amur temurdu åz‿måz bilemán, o semerḳandá bolgán. 32. çingiz‿ḫån dávrídā́ 

o ådám åddı̄̇ mındey aytkándá bízgá şundey 'tüşüntürgán keyin temurnåmání oḳıgánímden 

keyin bílgánmán onı, o ḳåraḫçı bol̥magán. 33. o ḫalḳparvar bol̥gán. 34. neççi yíl neççi 

zamån aşı çingiz ḫåndı dávláttán ḳovıp çıḳarışuwålmasdan, çingiz ḫåndı zulmı́de 

yaşaşkánden kegin hali kimídí, yáná bittásí bårıdı, hā̊zır kep ḳåladı esimge kelā́dí o 

ådám‿ám aytámán. 35. kegin o ådám ḫárbiy işdí ḫárbiy sırdı yaḫşı biládí. 36. hárbiy 

yürişti yahşı bilgán, ḳur’ā̊ndı yahşı bilgánlig‿üçün rasullåh sallallavesellámmí yürişláríní 

ḳıladı. 37. nímá mā̊ ḫárbiy tílde şutūrum diydíyu, bírínçı ḳalānı åp‿ḳålış, pådışādı otırgán 

saråyını ålış bílán eney çingiz ḫåndı yeñedi. 38. çingiz ḫåndı yeñip eney‿taḫtgá otırādı. 

39. taḫtke otırgánden kegin u yettí iḳlı́mmı ́ ḳolgá åmåḫçi boládı. 40. sílárdá máná 

asmā̊nı̄̇lárdá nímá bår sultan süleymanmı máná hā̊zır bízde cā ketiyåptı. 41. sultan 

súleymandı sulā̊lálárí, osmā̊nı̄̇lár imperyası şunge oḫşap. 42. amur temur‿ám üç‿yüz yíl 

dávır sürā́dí, unı nevárásı bā̊búr‿ám hindiståndá üç‿yüz‿yíl dávır sürā́dí. 

Båbür kim bilásizmi? (Babür kim biliyor musunuz?) 

43. bā̊búr åtası umar şáyhzåde boladı. 44. kegin u ådám pådişā boladı. 45. båbúr 

nímā́ní, çevárásí boladı amur temurdı çevárásí boladı, üçüncü ávlā̊dı boladı. 46. kegin u 

åtası ḳoḳḳısdan ölüp ḳåladı. 47. ke͜in nímá taḫtgá otıradı båbúr on‿ikki yåşıda. 48. 

on‿ikki yåşda taḫtgá otırgánden ke͜in şáybā̊nı̄̇ hånlár samarḳangá andicångá basıp‿kelişi 
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kerē boladı, o taḫtı maḫkem úşalmiydı. 49. ḳāsımbeg degán ådám bu ådámgá dúşmanlik 

ḳıladı taḫtímı́ ålamán dep. 50. bā̊bür u‿yám yütkizádí. 51. u ḳāsımbeg‿ám båbúrdí 

taḫtıgá otırålmiydı. 52. kegin eney båbúr on‿sákkíz yåşıda çıḳıp ketádí eney oştan, 

ancåndan, ferġōnádán, namangándán bolıp çıḳıp çıḳıp çıḳıp çıḳıp ketı́p. 53. kegin nímáge 

båradı, yigirmi‿törd yåşígeçe, avġånistångá båradı. 54. avġånda yaşap, yigirmi yetti 

yåşıda avġåndı ḳolgá åladı, ondan kegin u‿yede ĺáşker toplap kegin hindıstångá båradı. 

55. u‿yám hindıståndı şutorum bílán åladı. 56. bírínçı saråydı ḳolgá åladı kegin, eney 

kigin taḫtgá otıradı. 57. o hindıstångá bårgánden kegin onı nímáge o taḫtı uzåḳḳa çozúlgán 

sulålásı uzåḳḳa çozúlgán mení‿fikrimçe, kitåptegi yåzışlar fikriçe o ådám islåm dinini 

yaḫşı tarḳatadı. 58. u yerde tötte yåman biddát işlár boladı, hindíståndá. 59. ērí ölgánde 

ḳızdı áĺbette küydiríwårış kereg boladı. 60. ērí‿bílán‿bille yåḳadıyu olárdı ya bol̥masa 

āşı kelín ómúrbåt aḫ kiyim kiyip turmuşgá çıḫmaslik kerē bolādı. 61. oşı ḳā̊nundı 

yoḳ‿ḳıladı, kegin eney‿ki yåş ḳızlárdı mácbur turmışgá berádí u yerde. 62. nímáge 

degánde u yerde ḫalḳ köp boladiyu şu nersání toḫtatadı. 63. keyin haddán taşḳarı ulár hali 

butgá sıġınıp ḫaywånlárdı åta‿ånasıdan‿ám uluḫ körádí. 64. şunı asta sekinlı̄̇g bílán aşı 

nerseden çıḳaradı, músúrmånlikgá kirgizádí. 65. köp ådám músrúmån boladı. 66. endí olár 

mácūsilár köpra’ mácūsi bolgánki olár filgá‿yám, maymungá‿yám, ilångá‿yám, 

målgá‿yám sıǥ̇̆ ınadigán boladı, aşı işlárí bílán kegin åbidelár ḳurışı bílán, saråylā́r, káttá 

båǥ̇̆ lár ḳurışı bílán nā̊mı ḳåladı unı. 

Páyğambár hayåti haḳıda nimálár bilásiz? (Peygamberin hayatı hakkında neler 

biliyorsunuz?) 

67. páyǥ̇̆ ambár rasulullah‿sallallāvásállám hayåtı haḳḳıda så͜ådát asrı ḳıssalarıda 

oḳıgánmán. 68. endí anıǥ̇̆ ı tolıǥ̇̆  aytålmasamán, hā̊şimı̄̇lár ávlā̊dıdán boladı, mákkede 

toǥ̇̆ ıladı, ånası åmine ånamız bolādı, åtası abdúllåh boladı, åppaǥ̇̆ ‿dádásí abdúlmuttálíb 

boladı. 69. ámákisi ábū tålıb ḳolıda, ábū tålıbtí ḳolıda ḳåp‿ketedi on ikki yåşıdá. 70. on 

ikki yåşgeçe yetím boladı. 71. hattā̊ki åppaǥ̇̆ ‿dádásí‿yám ölíp ketā́dí. 72. onı toǥ̇̆ ılışıdan 

åldın fíl sūrásí bílán båşlanadı u kitā̊p så͜dát asrı ḳıssalárıdá ahabramı abahramı degán ådám 

mákkegá båstırıb bårmåḫçı boladiyu u nímádá madiyendá ḳırḫ‿sákkiz ustunlı̄̇ ḳaliso 

degán nárse ḳurı̄p mákkání bízgē mákkegá bårıp ivwådet ḳıl̥masın u ådámlár mení 

ḳalisoyumgá kesı́̄n degán niyyettá eney‿kin mákkegá uruş ḳılādı. 73. şundan båşlanadı u 

kitā̊p, aḫmád lütfı̄̇ degán ådám yåzgán. 74. túrk bolsa kerē o ådám, aḫmád lütfı̄̇ túrk bolsa 

kerē. 75. şundey ḳılıb eney rasulullah sallallāvásállám to͜ılgání, toġılgánden‿keyin halı̄̇me 

degán ayål emízíp båḳadı. 76. kiçkináligidá ḫalål pā̊kize yigit bålá boladı u. 77. 
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kiçkinā́ligide pā̊kize boladı ózí aslıda, ållāhım onı pā̊kize ḳılıp bergánki u aşı halı̄̇me båḳıp 

yürgán vaḳıtdā́ ikki yā́rı́m yåş üç yåşligide ållāḫım ḳalbíní bír åçıp ḳalbíní bír yuvgán 

bolādı. 78. şundá båşlanadı u båláda ı̄̇mån hámme nersegá haḳ sözlár, yålġan gápírmeslik, 

haḳı̄ḳattı åldıdan ḳaytmaslik, şunaḳa boladí o bålá. 79. kegin kátte yigit boladı. 80. kátte 

yigit bogándegi bittá cåyın cüdá‿ám yaḫşı köremen. 81. bízde máná endi toylár cüdā zor 

boladiyu, toylár túrkı̇lárde‿ám zor boladı, kelínlárdí ḫattåki manaḳa cåylárgá ötkiziwålıp 

oynatar‿ikán. 82. u ådám endí kembåǥ̇̆ al boladıyu çopan boladı. 83. ámákisígá men endí 

nímádegi ḳışlåǥ̇̆ degi bu mákkedegi, mákke eḫlíní, ḳoylárını, mållárını ḳırgá‿ap çıḳıp 

båḳamā́n dep çopånlik ḳıl̥gánde şáhárdá anaḳa dåp åwaz kelā́dí. 84. bu nímē dese fálånçanı 

oǥ̇̆ lı, fálånçanı ḳızını alıyaptı, toy boluyaptı dėydí. 85. şu toygá kegánde 

toyḫånegá‿yetmesden uflåp ḳåladı köçedá. 86. unı ållā uflatādı. 87. ke‿ettemán ḳarasa 

ḵúyåş çıḳḳan boladı. 88. şu on‿tȫr om‿beş yåşlı̄̇ bålá boladı da şu payıtta. 89. ondan 

kegin körålmādım men maşnaḳa uflåp ḳåpbán deydi yáná åradan beş‿törT‿kün 

ötkándán kiyin yáná oşı künki tekrårlanadı yáná bårålmiydı. 90. kegin şunda özígá özí 

niyyet ḳıladı. 91. bunaḳa cåygá men bårışım kerē‿emás‿ekán, bu mengá yåḫmadı dep. 

92. kegin eney haligi hámmá ı̄̇mångá kelişti båşlagánde hazrátí umardí‿yám ı̄̇mångá 

çaḳırıyatkán mahaldā́ yā alı̄̇den yā ȯmardán mení ḳuvvátlántírgin ållāḫım dep duwå 

ḳıladiyu ya‿rábbíl ā́lemı̄̇n diynímízı́ yā̊ alı̄̇den yā̊ umardán, yā̊ amirdán, yā̊ umardán mení 

ḳuvvátlántirgin diynímízı́, bízı́ ḳuvvátlántirgin degánde ábū‿caḫıl ḳoşılmey ḳåladıda şu 

yerigá hapa bolámán men. 93. şunda ámir, yā̊ ámir demesídán ámir degánde u‿yám 

ḳoşular‿mı‿kin diymándá, umar ı̄̇mångá kelā́dí, ámir kelmiydí. 94. on toḳḳız, on sákkiz 

yåşlı̄̇ yigit mahalíde olár bízdá bar u máná otırış, şunda otırışke kelişádí, abu cahıl baḳuvvát 

yigit boladiyu ámír, o yålġançı bolmiydı́, urışkaǥ̇̆  boladı, aḳíllı̄̇ yigit boladı, küşlı̄̇ boladı. 

95. kėgin‿eney aşı otırışta rasullåhdı åldigá otırıp ḳåladı. 96. u payıtdá endí muḫammád 

ámín diyilgánki u rasullåhligi bilinmegán u on‿sákkiz on‿toḳḳız yåşlárı mahaldá, laḳabı 

ámin bolgán, o yaḫşíligi, toǥ̇̆ rı sözligi üçün muḫammád‿ámin diyişkán hámmásí, 

ḳāsım‿ám diyişkán. 97. kegin eney hali abu caḫıl, cáḫlını çıḳaradı, ḳoy, ízdíḫamdá çiråyli 

otırış kereg. 98. nímáge sen bunaḳa ḳılasā́n dese 99. sen mení åldı́mdá otırgániñá hapa 

bolıyapbán, 'ráncídım‿diydı́. 100. yo ráncíme nímáge ránciysen, şundey ízdíḫåmdı 

bozasán‿mı dese cáḫılı çıḳadı unı. 101. keyin åḫırı cáḫlını çıḳaradıda rasulullåh 

sallallāvásállemmı, keyin unı taşḳarıgá ap çıḳı̄p rasullåh yelkásidán üşep, rasullah cüssásí 

kiçkinerā̊ boladı, o nímání ábu caḫıl cüssásı́ yåǥ̇̆ anrā̊ boladı, baḳuvvátrā̊ yigit boladı. 102. 

hiç kim onı yelkásíní yergá tegizmegán boladı oşı vaҟıtgeçe. 103. keyin o bålá ikå͜a 

muşlaşıp ketíb, resullåh sallallāvasállám bír kötáríb yergá taşeydí. 104. endı́ cebrå͜il 
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åleyhissalåm yårdam bergán‿ekánde ungá. 105. u bolsa ḫayrån boladı. 106. men ḳandey 

bu yıḳılıp tüştím bunı anaḳasıda. 107. men küşlig boluşum kereg idi. 108. yáná ålışadı, 

yáná ålışadı üçüncü mettásíde yıḳılgándā́ åyaġı tåşke tegip kesílíp ketā́dí. 109. ҟariñ 

ómírbā̊t aşı åyaǥ̇̆  tüzálmiydide rasullah sallallavásállámmí haḳā̊ret ḳıl̥gánlig‿üçün ómírbåt 

haḳā̊ret ḳıl̥gánlig‿üçün. 110. endí yáná kȫp rasullah sallallavásállám haḳıda kȫp. 

Káttáláriñizdán kimni esláysiz? (Büyüklerinizden kimi hatırlıyorsunuz?) 

111. ayám haḳıda aytámán. 112. ayám yålġızlı̄̇de káttá bol̥gán. 113. ikite sinlísí 

bittá ukásí bolgā́n. 114. åtası uruşke ketkā́n, ayám ózí båḳḳan ulárdı. 115. ånası káselvánt 

bolgán. 116. bízı tílde hā̊zır falaj diydíyu parayıj, falaj bolgán, bízí kátá‿búvımız. 117. ózí 

körmegánmán lekin o ådam‿hám uzaǥ̇̆  yåşşamágán. 118. aşı ukálárínı́ båḳḳan, turmuşgá 

çıḳḳan, dehḳån bol̥gán ayám. 119. tör oǥ̇̆ ıl, üç ḳızı bol̥gánmís. 120. ulárdan hā̊zır ikitásí 

ötüp kettí, bittá ákám, bittá åpám, beştámíz bårmís. 121. o ayám‿ám yetmíş bír yåşıda 

öttí. 122. mihnetkeş ayål bolgán.  

Oş nåmi haḳıda bilimiñiz bårmi? (Oş ismi hakkında bilginiz var mı?) 

123. oş haḳḳıda bilemán. 124. zamånlárdá, endí máná bu átråf mawran‿náḫır 

bol̥gánki u zamånlárdá, dávírlárdádá endí dávírlárdá zerkent åtá degán ådám çopan 

bolgán‿ekán. 125. endí bu ḳānçadır dávírlár burun, bu yellár o payıtlárdá çekeleg‿zårlar 

bolgán‿ekán. 126. ådámlár kā́m yaşagán‿ekán. 127. şunda eney bír otınçı‿çål ötüp 

ketiyatsa o zárkent åtá çopan‿ekánde haywånlar tarḳalıp keter ekán hámmá yåḳḳa. 128. 

şundā́ åwazını bā̊rça baḳırsa u åwaz eḫo bílán hámmá yåḳḳa yetár‿ekán. 129. bu ållahtı 

bír bergán nı̄̇máti bolsa kerēde, eney hōş hōş dep baḳırgándá, aşı otınçı ketiyatıp, e men 

ḳayerde oturubbán desem, oş degán cåyda otırıpbán‿ekándē degán‿ekán. 130. kegin bu 

yer oş bolgán ekán eney. 131. oş bírínçı bolışta beşte kápá bolgán, beşte åyle yaşágán, bittá 

ḳabı̄̇le. 132. ulárdan tarḳalgánlár eney köpeyíp köpeyíp köpeyíp eney‿ki átråftá ådám 

köpeygán. 133. oş íslåm dı̄̇niden ávvál zerdoştı̄̇lár bolgán, ular ḳuyåşgá sıġınışkán. 134. 

kegin‿eney íslåm dini kegánden kegin eney‿kiyin ı̄̇mångá kelişgán o dindí taşaşkán. 

135. mácūsı̄̇lár bolgán, ḳuyåşke sıġınuwçı́lár zardoştı̄̇lár bolgán.  

Håcgá bårgánmisiz? (Hacca gittiniz mi?) 

136. håÇ ámálláríní? 137. bír åy turdik, ikki‿miñ om‿bírínçı́ yílí aḳtiyābırda 

ketím‿me, noyābırda keldik. 138. cüdá‿yám yaḫşı boldı. 139. bútún dúnya bårar‿ikán 

u yergá. 140. u‿yede ízzát ḫurmat yaḫşı bolár‿ikán. 141. nímáge degánde ållahtı üyiki u 
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yer, yaḫşını yåmandı, pastı, bålátdı, ḳåranı åḫtı oşı yurtta köríp kelár ekánsıs. 142. ållahtı 

ibā̊dát ḳıl̥gán adåmlarnı ḳanaḳaligini aşı yurtta körüp kelár‿ekánsıs. 143. ḳıyåmettí bír 

köríníşı̄, körinár‿ekánde bir mettá, ḳaysı mahaldá ū, mení nazarımda üç mettá körgángá 

oḫşadım. 144. nímágá 'tüşkánde muzdalı̄̇fegá 'tüşkánde, tåş tergánde hali yigitlár hámmásí 

tåǥ̇̆ dı tepásígá çıḳıp keter‿íkán. 145. şunaḳangi bír acåyib manzara bolar‿ikán. 146. 

hámmá åp'påḫ kiyímdá 'ḫuttı 'kápálegdí síngáride, ådámlar 'kápálekká oḫşap ḳålár ekán. 

147. túní bilán åppaǥ̇̆  bolıp o tåǥ̇̆  åḳarıp keter‿ekánde tåǥ̇̆ ḳa körínmiydikándá muzdalı̄̇fení 

tåǥ̇̆ ı. 148. aşettá bír tācúblándím ållānı ḳudrátígá háyrån ḳåldım. 149. kigin şáytångá tåş 

åtkándá, cemåratgá çıḳılar‿ikán. 150. cemåratgá çıḳılgánde áger yån båşıyizgá yå 

biyāgize ḳarase͜is, tepáláníp ketásıs‿ekánde. 151. 'şun̄dey ózi͜izí ehtiyåt ḳılıp şun̄dey 

allåhgá ózi͜izí tåpşırıp şu zikiri toḫtatmasdan yürüşis kerē‿ekán. 152. ållādan küç ḳuvvát 

sorap ibā̊dáttí ḳılışiyis kerē‿ekán. 153. u yerde bír tācúb boldı, kegin eney‿kı̄̇n aşı 

nímágá 'tüşkándá ā̊ḫırgi ámel ḳılıniyatkándá, ḱā́bádá. 154. şunaḳangi yürásíz‿ekán, 'áyer 

sál‿ḳımmıllesís ḳåp‿ketásıs ekán ådámdı åyaǥ̇̆ ını‿tágidá. 155. endí bíz bårgánímízde 

yetti milyar, yetti milyon ådám bårdı dedí, yetti milyon ådám bårdı dedí, endí bu káttá işki 

u. 156. yáná undan taşḳarı niliġalni degánlár‿ám bår, bår diyiştí, om‿milyon ådám 

diyíştı.́ 157. aşı küní hámmá nársení ḳıwålış keregu bácáríş keregu, ållahtı búyruġunu 

bácáriş kereg. 158. haÇ ibā̊dátláríní bácáriş kerek. 159. şunda 'ḳattıǥ̇̆  ciḫåT ḳılasız‿ekánde 

ållāḫım ózí ḳıldırıp ḳoyar‿ekán, ózíyíz‿ám hareket ḳılasıs‿ekán, tābani köp 

aytar‿ekánsıs. 160. lekin kilgánı̄̇zden‿kiyin båşḳaça bop‿ḳålar‿ekánsıs, hacdan 

kelgánı̄̇zden‿kiyin. 161. ḫayåt umūmán båşḳaça, cüdá‿yám závḫlı̄̇, muḫabbatlı̄̇ mē 

aytkándáy yaşagiz köpråḫ kelár‿ekánde ållāhtı zikiríní köprā̊ ḳılıp köprā̊ yåşágiz 

kelár‿ekán. 

Ḳandey duå ḳılásiz? (Nasıl dua edersiniz?) 

162. menmí? 163. dúnyågá tinşlih tileymán. 164. bismilláhiråhmā́niråhim. 165. 

yā‿rábbíl ā́lemı̄̇n, dúnyåyımızı tinç våtanımızı åbaT ḳılgin. 166. şu ḫånedångá óziyiñ 

fáyz, báreke, raḫmetini yåǥ̇̆ dirgin. 167. şu håneden såḫıp såḫıbelárigá insaf távfiḫ hídā̊yet, 

sı̄̇leyi‿raḫı́m bėrgin. 168. bírbírímízgá miḫrí‿muḫabbáttá, åḳıbáttá sı̄̇leyi‿raḫı́mde 

ḳılgin. 169. mahallá köyimiz bílán yurtımız bílán tinşlig, åmānlik, ḫåtírcámlı̄̇de ḳılgin 

ållahım. 170. yurtlarda boliyatkán ḳırǥ̇̆ ın‿bárāt yåman küllárdí, musı̄̇betlárdí båşímízgá 

sålmagin. 171. ållåḫım sengá hamdū senālar bolsın. 172. rasullåh 

sallallah‿ale‿vássállemgá salavatlár bolsın ya‿rabbíl ā́lemı̄̇n. 173. bu amånet dünyågá 

yaratıpsán allåhım, bu amånet dünyåyingá ḫıyā̊net ḳımeydigán bendelárdán ḳılgin ållāhım. 
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174. bu amånet dünyågá yaratıpsán ållāhım, bu amånet dünyåyini uwal ḳılmiydigán 

bendelárdán ḳılgin ey rábbíl ā́lemı̄̇n. 175. hámmálárímízí bilip bilmiy‿ḳılgán 

günåhlárımızı maḫfirát etgúvçisán. 176. yaḫşı yolgá salġuvçisán, ḳalblární yaḫşı yolgá 

búrgúvçisán ållāḫım. 177. ya‿rabbíl ā́lemin günåhlárnı keçirgúvçí, távbálární 

ḳabıl‿ḳılǵúvçı, savaplárnı köpeytirgúvçı, ḳabírlární nurgá toldırgúvçı, ḳabír azåbıdan, 

dōzaḫ otıdan saḫlaǵúvçı óziñsen. 178. óziñ bārı húdā̊yısán ållāḫım. 179. bilip bilmiy ḳılgán 

günåhlárımızı sen keçirgin. 180. yā rabbíl ā́lemin yaḫşılárgá yåndaştırgin, yåmanlárdan 

adaştırgin. 181. fárzándlárímízí, ómír yoldaşımızı bírbírímízgá miḫri‿muḫabbetde, 

åḳıbette sı̄̇leyi‿raḫı́mde ḳılgin. 182. tåpkánlárgá báreke bergin, ı̄̇månını mústaḫkám ḳılgin. 

183. sáfárdá yürgánlárín sáfárláríni bēhatar ḳılgin, bēmårlárnı dárdígá şifå bergin, 

ḳarzdarlárnı ḳarzigá necā̊t bergin. 184. padíşålárımızgá insåf távfı̄̇k ríşt ḫıdā̊yet bergin 

ållāḫım. 185. ey rábbíl ā́lemı̄̇n ilmímízı́ ziyā̊de ḳılgin, ámálímízı́ ziyåde ḳılgin. 186. 

aḫlımızı sā̊f ḳılgin, zíḫnímızı ötkir ḳılgin, peşā̊námízí yaruk ḳılgin. 187. bílip bílmey ḳıgán 

günåhlárımızı óziñ keçirgin. 188. ikki dúnyå sā̊detigá násı̄̇b etgin, ållāhu‿ekber. 

 Hikåyá bilásizmi? (Hikâye biliyormusunuz?) 

189. máselēn? 190. men bittá hadís aytı‿bereyim‿mí? 191. hadís̄, saḫiḫ 

hadíslárdán ḳavmígá yåḫmagán imåmdı namåzı ḳabuĺ bolmiydı́ diydí. 192. ḫā̊cásígá, 

ḫā̊cásíden ḳåçgán ḳuldı namåzı ḳabıl bolmiydí diydí. 193. ēriní ámrını üşenmegán, ērigá 

itā̊t ḳıl̥magán, eríní rā̊zı ḳıl̥magán ayåldı namåzı ḳabuĺ bolmiydı́ diydí. 194. endí munı men 

izåhla‿bermåḫçımán. 195. ḳareñ endí, o imåm bolsa, imåmdı namåzı ḳabuĺ bolmiydi 

deyaptí, ḳåvmıgá yaḫmasa deyaptı. 196. ḳåvímgá ḳanaḳa u ådámlár keládí, yaḫşı keládí, 

yåman keládí, oǥ̇̆ rı keládí, toǥ̇̆ rı keládí, mumín keládí, cåḫıl keledí, keládí. 197. şulárdı 

hámmásíní tílíní tåpış kereg o ådám. 198. o ållaḫtı ilmíní örgándí. 199. ållaḫtı ilmíní 

ulárgá‿yetkiziyaptí. 200. rasullah sallallahi‿vassállám búyírgán nā́rsilárdí aşı ḳavmígá 

yetkáziş kerey boliyaptı. 201. şunçün oşa ı̄̇mån ḳavmígá hámı̄̇şe yåḳışgá haráket ḳılış 

keregdá, ḳavmíní tílíní tåpış kerek. 202. hā̊cásínden ḳåçgán ḳul endí hā̊cá‿yám ózí ḳūl, 

ållāḫgá ḳul, o‿yám ḳul. 203. ḳareñ endí ållānı ḳudretiní ḳareñ, sen aşı ḳul hā̊cáyini 

zúlmíní tartseñ‿ám sabır ḳıl‿deyåptí subḫā̊ne tā̊lā. 204. mē ácrını berámán, mende turıptı 

ácriñ deyaptı. 205. sē ondan ḳåçma deyåptí, ḳåçkándán‿ke sen yaḫşılık körmiysán 

deyaptı. 206. endí deyaptı bír ayål deyaptı turmuşgá çıḳḳandan‿keyin u ár cåḫıl bolsın, o 

ár mōmín bolsın, u ár ḫalål bolsın, u ár ḫaråm bolsın, unı ållā ózí bu yerde ḳoştı. 207. sen 

onı ámrını üşēp ungá itā̊͜at ḳılişiñ kerek, åsíye ånamızgá oḫşap. 208. fır‘āvıngá sabır ḳıldıyu 

åsíye ånamız erkēlár másılá ayål yaḫşı ayål çıḫmasa erkēlár haḳḳı bår ekán ḳō͜uwårışgá. 
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209. çünki onlar dáyyus bop ḳålar‿ekán. 210. aşı ḫåtını üşep yurā̊wursa ō yüssüzlik ḳılsa, 

o erkēdi yüzígá åyaḳ ḳoysa, o erkēdí yahşıligini bílmese, o ár üşeb yurā̊wursa dáyyus 

bolár‿ikán. 211. lēkin u ayål oşa erdán toydım dese, o ayål namåz ibā̊dátí ḳabuĺ 

bolmiydíkán. 212. lēkin o ayål sabır ḳılışi kerē‿ekán, hár ḳanaḳasıgá. 213. o kim bolıştan 

ḳattı̄̇‿nazar. 214. çünki subḫana‿tā̊ala şu taḫdírdí buyírgán‿ekán. 

Mengá bir látifá áytib berá ålásizmi? (Bana bir fıkra anlatabilir misiniz?) 

215. nímádá, zamånlárdá bír ḳışlåǥ̇̆ dá bír båy bår‿ekán. 216. mehmånlardı 

kütüwålár‿ekán, ertáláp urup çıḳarar‿ikán. 217. hali kálteyep çıḳıp ketårar‿ekán. 218. 

künlárdí bíríde eney‿kin bittá mehmån keptí oşı ḳışlåḳḳa, yåtargá cåyı yoḳ‿ekán, 

mehmånhåne tapålmaptı. 219. kegin‿eney gúzerde otırgán yigitlárgá kelíp şunaḳa búgün 

men túnáp ḳålışım kereg‿idi. 220. bír cåyí bolsa búgün ḳålardı̄m dese sengá yaḫşı cåy 

båru ettámán kálteyi yisende deptí. 221. dese máylí nímá bolsa‿yám iş ḳılıp köçede 

ḳålmasam boldı. 222. unı åzgine hámyånı bår‿ekánde o şundan ḳorḳıptı ḳaraḫçılárgá 

ropara bop ḳålmey dep. 223. ke‿eney‿kigin u ḫånedångá ap kelişipti eney mehmån ḳıptı. 

224. ettámán haligi ådám råsı çiråyli ızzát ḫurmat bílán köçegá ap‿çıḳıptı. 225. hámmá 

hayrån şu gúzerdegi erkēlár sorayaptí‿kán. 226. nímágá boldı sení urmapdıyu u dese, 

bilmádím nímáge urmadıkin. 227. dese yúr‿bilámíz, u bilmeseg bolmiydı́, bu 'hámme 

mehmån kálteyep çıḳıp ketkán. 228. unlár tinç çıḳmagán bu ḫånedån şunaḳa yåman 

hånedån‿ídí. 229. dep eney kirişíptí, kirgándán‿kiyin eney siz nímáge bunı urmadı̄̇z 

dese. 230. urmadımdā deptí. 231. sen nímá iş ḳıluvdiñ dese bilmiymán, çiråyli mehmån 

ḳıldı, yaḫşı otırdım. 232. máná endí ketiyatkánímde çáḫmån‿ám kiydirip ḳoydı üstímgá. 

233. nímá ḳıluvdiñ nímá sebeptán bu urmadı dese u ådám mezbån aytayapti‿kán ózíden 

sorayaptí‿kán. 234. eney sení mehmån nímá ḳıldı̄̇ñ dese men duvā ḳıldım deptí. 235. hiç 

bír kegán mehmån duvā ḳılmas‿ekán. 236. hámme‿yoǥ̇̆ íní yiyidikán içā́dikán siz duwå 

ḳıliñ dep mezbångá aytar‿ekándá. 237. men sení hám mehmån ḳıley hám sengá duwå 

ḳıley‿mí dep eney råsı urar‿ekán eney‿kigin.  

Özbekçá bir roman oḳıgánmisiz? (Özbekçe bir roman okudunuz mu?) 

238. ásadbeğdı́̄  ånasıdan ḳåp‿ḳålgáníní aytıbereyimmí? 239. o şunaḳa cüdá‿ám 

yaḫşı, yaḫşı ålıngán, yaḫşı yåzılgán nárse menímçe dep oyleymán şáytanattı oḳıgánímde. 

240. ásadbek kiçkinegine gödekçe repressa vaḫtígá tōrı kep‿ḳåladı, ásadbeğdí åtası. 241. 

kegin ásadbeğ ózí tevşiríp çıḫsa bír rūmin nímá bílán partı̄̇ni ådám bílán úçráşıp ḳålgán 

bolışadı olár. 242. o rommenyalı̄̇ boladı o ådám, aşı halḳ dúşmanı degán nåm 
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algánlig‿üçün, şun‿bilán úçráşgánlig‿üçün eney ásadbeğdí åtasını ḳatåǥ̇̆ an ḳılıp 

cönetíşwårarkándá repressiyagá ropora kep‿ḳålár ekán 243. şunda kiçkinegine tör‿yåşlı̄̇ 

bålá ózí yålġız sandalda ḳåp ketádídá o üydá. 244. bu zamånlárdá bízdá bízdá hā̊zır‿ám 

bår mā̊ nímáge ot‿sop ḳoyadı, aşíngá åyaǥ̇̆ ını tıḳıb‿yåtadı ådámlár. 245. sandal diyiládí 

onı, şunda ásadbeg ornıdan turūP ettámán. 246. men olárdı áĺbettá öldírámán degán sözdí 

gápiredí. 247. bírínçı mette cálil degán ortaǥ̇̆ ı boladı. 248. cálilgá aytadı men olardı 

öldírámán. 249. senge nímá boldı̄ dese, mē olardı öldírámán. 250. şundey åǥ̇̆ ır hayåt 

keçirádíde áĺbettá öldírádi kegin olárdı hámmesíní öldírádi. 251. bíríní cinni ḳıladı, bíríní 

ḳåmatıwåradı, bírínı́ åsıp keládí. 252. ā̊zerbeycan ådám boladı, bittá ōrus ådám boladı, bittá 

ármiyan ådám boladı. 253. üçåvını öldírádíde yoḳ‿ḳıladıda ásadbek. 254. şunaḳa åǥ̇̆ ır 

işlengán. 

Kiyimláriñizniñ nåmlári nimá? (Elbiselerinizin isimleri nedir?) 

255. çáḫmån, yehtēk kemzūr, uzın köylēk, atlas köylēk, bánåras, ádrā́s, şā̊yı. 

Hayvånlárniñ nåmlári nimá? (Hayvanların isimleri nedir?) 

256. istēmål ḳıladíġanmí yo båḳadíġånmí? 257. ḳoy, eçkı̄̇, mål üy hayvånlarıgá 

kirā́dí. 258. yırtḳış hayvånlárdan şı̄̇r, ayıḳ, bṓrı́, ilån. 259. ḳuşlárdan tutḳuş, bulbul, ḳarǥ̇̆ a, 

zaǥ̇̆ ızġån, cibilecibån, sínçelek, ålá‿ḳanåt, ålá‿şaҟşaҟ.  

Nimá āzålárimiz bår? (Hangi azalarımız var?) 

260. miyyē, yúrēk, öbkē, búyrēk, cigár. 261. yúz tüzílíşte kȫz, burūn, åǥ̇̆ ız, ḳulåk, 

közden şor suw åḳadı, burından sassıḫ‿suw åḳadı, ḳulåǥ̇̆ dan aççıḫ‿suw åḳadı, åǥ̇̆ ızdan 

çüçük suw åḳadı. 
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5. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı  

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 13 Mayıs 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Hilålehan Mirbayeva 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1973 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 3 Çocuk 

Mesleği: Muhasebeci 

Öğrenim Durumu: Lisans (Açık Öğretim) 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: Rusça 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca  

Åiláñiz haḳıda mālumåt berá olásizmi? (Aileniz hakkında bilgi verebilir 

misiniz?)  

1. åylámde beş‿kişimís, özím, turmuş‿ortaǥ̇̆ ım, üşte fárzentím bår. 2. ikki ḳız bír 

oǥ̇̆ lım bår. 3. ḳızımı küyā̊gá beríp húdā̊gá‿şúḵúr şu yaḳın küllárdá nevárā́li boldum. 4. 

keyingi ḳızım oḳuştu oḳıydı hámşirálikke, oǥ̇̆ lım máhtepte oḳuydu. 5. ērím, özbeh tílíde 

aytkánde çilengár, sıvarşı̄̇, çilengár. 6. temírlárdí bírbírigá payet ḳılıp, çilengárlik ḳılıp 

båǥ̇̆ liydí.  

Máktábgá bårdiñizmi? (Okula gittiniz mi?) 

7. áĺbette. 8. om bír yíl oḳıgánmán máhtepde. 9. máhtepten taşġarı, oḳuştu‿ám 

oḳıgánmán, húdā̊gá‿şúḵúr, bírínçi tehniḳumda oḳıgánmán. 10. silár tiliylárde ḳoleç. 11. 

undan‿keyin universitetti pütkánmán, eḳanomiḳa bölímíde. 12. universitettā́ nímá 

desámkin ujı̄̇ işlā́b‿yürǖb, ottızgá kirgánímde oḳışgá kirgánmán. 13. ottızbeş yåşgeçe 

oḳışta oḳıgánmán, sırttán oḳıgánmán. 14. nímá dep yáná aytıberíşím mümkün, mā̊ ḳırġız, 
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özbek universitetide oḳıgánmán. 15. oḳışımız rus tílíde bolgán. 16. Ġuruppadåşlárım, 

özbekistånliğ fuḳarålár bílán‿bíllá oḳıgánmán. 

Özbekiståndá nimálár körgánsiz? (Özbekistanda neler gördünüz?) 

17. özbekistånda ózím ámmám yaşıydı, ular toylarigá bårgánmán. 18. toylardan 

burun yåşligimizdá‿ám bårardik. 19. parḳĺárígá bårgánmıs, båǥ̇̆ larıgá‿ám. 20. endí 

bízden fårҟlı̄̇ olaråҟ u‿yede metroĺárí bår, metroĺárígá tüşkánmíz. 21. bízí oş şáhrímízde 

onaҟalar yoǥ̇̆ ıdı ḳırġızıståndá. 22. faҟåt oşdegi údímlár, órf ā̊detlárímíz bílán, özbekistånda 

órf ā̊det údímlárímís ança åramızda fårҟ bår, şunı bílíp keldím. 23. endí åddı̄̇ mísål bízdá 

küyā̊‿ḳıl̥gánde, küyā̊‿bålání çirā̊yli ḳılıp mehmån ḳılı̄p rüsím‿resímlā́rní ötkizı́̄p küyā̊ 

bålágá ḳızımızı ḳoşı‿berámı́z. 24. u yerde küyā̊ ḳılgánde mehmåndı ḳılár‿ikánde şu åşap 

kelse küyā̊ bålá ḳolı bílán åştı båsar ekánde kegin hár‿bír kelgán dosını aylantırıb aşı 

båskán åşı bílán mındey siyláp çıḳar‿ekánde. 25. endí u‿ám ózíçe ózláríní órf ā̊detide 

tóĺḳa u bízde unandaḳalár yō, şulárnı bårıp köríp kelgánmán. 

Bişkekgá bårgánmisiz? (Bişkek’e gittiniz mi?) 

26. áĺbette, iş yüzümden bişkeke köp båramán. 27. u bízím påytaḫtımıs. 28. eney 

asā̊sı̄̇ må dávlet başḳarū orǵánlárımıs bişkek şáhríde cåylaşgán. 29. bíz vílā̊yet işhånesíde 

işlegánligim üçün ḫısåp kitåp aççöt üçötlárímízí bişkek şáhrigá båramıs. 30. bízí 

eney‿kigin alåḫíde bír oḳuw işlárí boyıça çaḳıradı, u yergá oḳullargá bårıp kep‿turāmıs.  

Siz oynágán oyinlár nimálár edi? (Sizin oynadığınız oyunlar nelerdi?) 

31. kiçkináligimízde tōrısını aytsam bízí yåşligimiz ciççe savyet dávrígá tōrı 

kel̥gán, manaḳa oġıl bålá ḳız bålá dep bízde bölünmegán. 32. bíz araláşıb oynar‿idik, 

nímá loptā́, arǥ̇̆ amçí, ḳış kelgánde çánáde uçar‿idik, eney ózím ā́dırgá yaḳın cåyda 

cåylaşgánligim úçún oǥ̇̆ ıl bålá ḳız bålá araláşıp, ádırlárgá çıḳıp lı̄jelárde uçar‿idik. 33. 

yáná nímá ḫár dåimgidey toptaş oynardik. 34. ayåǥ̇̆ ımızgá reyzinḳa baǥ̇̆ lap reyzinḳa 

ırġar‿ıdik. 35. bekimáçaǥ̇̆  abizatilna. 36. endí bír kişiní sanap çıḳarardı̄̇de u dewålgá ḳarap 

sanaǵúnçe bíz bekib‿ålarídik.  

Sizniñ yaḫşi körgán åvḳatiñiz nimá? (Sizin sevdiğiniz yemek nedir?) 

37. endí yahşí körgán åvҟatımı hā̊zır aytsam ḵúlíşmesēylár. 38. mā́yli anaḳa şorvāni 

yahşí körámán, süyüg ā̊ḳattı yahşí körámán. 39. şorvāní‿yám ikki ḫíl türü bår, ḳåvurma 

şorva bår ḳaynatma şorva bår. 40. men şu ḳaynatma şorvaní yahşí körámán. 41. hámme 
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másállıǥ̇̆ dı suwgá sålıb ḳaynatıb pişgáníní 42. bírínçí çiråyli ḳılıb göştí yuvı̄p, ḳåzangá sålıp 

ḳaynatamıs. 43. ḳaynap u göşímíz ḳaynap kep‿çıḳḳandan keyin üstíde sál köpiglárí 

boladı. 44. şulárdı ålıp tåzeláp, piyåz, ḳartoşḳa, aşu kerēli másállıǥ̇̆ lárını, máselen men 

sávzí sålingán şorvaní, balġarskı̄̇ sålingán şorvalárdı yahşí köremán. 45. şulár ḳoşıp 'tamāt.  

Såmsá ḳandáy táyårlánádi bilásizmi? (Samsa nasıl hazırlanıyor biliyor 

musunuz?) 

46. såmsamızı‿yám ikki ḫíl türü bår. 47. aşı síze aytkándey enelárímízíkide 

yürgánde kel såmsa dep ḳılberárdi. 48. bízgá sıpitsaĺna tandírgá nån yåpkánde aşı ḫamırdı 

çētíden üzüp alōḫíde yāyıp tumålåḳ ḳılıp tandırgá içigá abizātilna şålġam sal‿berárídí. 49. 

såmseñ, ḳartoşḳa, piyåz, gȫş, şålġam, abizatilna dümbā́ní yåǥ̇̆ ıdan sålıp bízge tandırgá 

kämpírçē kel såmsa ḳıl‿berárdí, undan taşḳarı varaḳ samsa ḳılamız yåǥ̇̆ lı̄̇ såmsa. 50. unı 

özümüz üyde tayerleymiz. 51. åddı̄̇ ḫamırdı yāyıp yåǥ̇̆ lap, súrkáp, táḫláb unı kesámís ḳavat 

ḳavat boládı eney içigá másállıǥ̇̆  göş bílán piyåz‿zıravlar ḳoşílgání çügüp duḫofḳada 

pişirámıs. 

 Siz bir hiḳåyá áytib berá ålásizmi? (Bir hikâye anlatabilir misiniz?) 

52. bír híḳåye, endı́̄ , bunı̄ yahşí maǥ̇̆ zın çiksā́ mā̊ hadíslárde kelgán bolışı‿ám 

mümkǖn. 53. bunı endí manavu nímá diydí, ḳanaḳa ḫíḳåye diydí násíbe åpa, yaşap ådám, 

ḳíşini båşından ötkán hiḳåye deseñ‿ám boládı. 54. bír kámpír üyüde otırādı, oǥ̇̆ lı bår, 

kelíní bår. 55. şu 'kǖnde ā̊zídá bí nerse ḳımíĺĺáp turar‿ikán. 56. dese 'ḵū́nde eney‿kigin 

anaḳā ērı́ iştán kel̥se ḫåtın hapa bolár ekánde, sení åneñ ettámenden keçkiçe ā̊ġzı toḫtamey 

yiydı́̄ , tåpkánímízí şu ḫåtın yiyaptı. 57. endí bí nerse ḳılıp yoġ ḳılış kerēk dep bír aytadı, 

ikki aytadı, üç aytadı. 58. aḫırı eney‿ki u bålá ḫåtındı gápígá ḵírip enání yelkegá mindíríp 

bír uzā̊ḳḳa åbarıp taşap kel̥gání ózíní niyát ḳılıtıp enání‿bårıp 'ānça masåfe yürüp 

taşap‿kelā́dí. 59. taşap ḳaytıp keládí. 60. åradan bír kün ötádí ikki kün ötádí, oǥ̇̆ ıldı 

vijdā̊ní çıdemey bu enám mení káttá ḳılıp båҟҟan bolsā, şundey çíråyli küllárgá yetḳízdı́̄ . 

61. timboyli manaḳa dádám yoǥ̇̆  båҟҟān, bårıp enā́mi åp kelíşím kereğ dep bårsa yáná ā̊zı 

ḳımıĺĺeyatkán boladı. 62. ā̊necā̊n men sení ikki kün boldı taşap ketkánímden. 63. nege 

hā̊dep ā̊ziñ ḳımıĺĺeyaptı dese. 64. turşeg yir‿ikánde dáneginí şúmör ekán kámpír. 65. şu 

sen nímá ḳıl̥gánde åzimgá turşeg såv‿ågándím şu turşegdi dánegin şúmíp otırıbbán 

degán‿ekán. 66. şundey ḳılıp keçirim‿sorap ḳaytarıp åp kewålgán ekán. 
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 Látifá áytib berá olásizmí? (Fıkra anlatabilir misiniz?) 

 67. ĺatífem ciççē endí üyet demeseyle aytıberámán. 68. endí ĺatífedá her nárse 

kelā́dí. 69 bír fåḫşa ayål, fåḫşalik ḳılıyatsa, ērí iştán kep‿ḳåptıda, eney o ayål aståydil 

eşikke çıḳıp ållādan soranıptıdā ållāh bír menge yårdam bergin ki küyåvım kirsin u mā̊ 

mení oynaşımı ḵórmásı́̄ n deptí. 70. dese nariyadan aksisádā̊ keptíde ĺānē senge yårdam 

berámı́s toĺḳa bittá uslōya bílán, şart bílán deptí. 71. hiç ḳaçan sen suwgá çüşmiysán deptí. 

72. deb, dese‿eney mā́yli råzımán deptí. 73. şu bílán eney‿kigin åylár ötíptí, küllár 

ötíptí, ayål aşı küní ḳutulup ḳåptı, ānçe yaşaptı. 74. dajı vannagá‿ám suwgá bårmas 

ekánde, mundey båşını mundey çómíştele yuvålár‿ekán, menge sūgá yaḳın kel̥megā́n 

dep. 75. kegin bír küni ērí men sení sōçigá åbaramán deptí, putofḳa åldım ḫåtın dem ålıp 

keleyli‿dep sōçigá åp ketíptí. 76. endí sōçide özı̄̇z bi'ĺäsís yaltagámı́̄  åp‿ketgán‿ekán, 

dengizgá tüşedihån vaḳıt kep‿ḳåptıda ḫåtın unamasmıştan yōҟ bårmiymán. 77. men suvgá 

çüşemán dise yōҟ ḫåtıncån bårgin. 78. sūgá çüşmiysen kemáde çüşámis deptí. 79. sen 

åyaǥ̇̆ ıñ suwgá‿ám ḳoliñ‿ám suwgá teymiydi dise ēríní zōrlágánigá ḳaremey kemágá 

çıḳıptı. 80. kegin kemá ōrtágá yürgánde ojí çökíştí båşlaptıda, çökíştí båşlasa haligi ḫåtın 

yáná asmångá ḳarap nídā̊ ḳılárkánde. 81. ey ållāḫım bittá mení günā̊ḫımı dep şunçá ådámdı 

çöktürüwårasenmí. 82. máyli mení ózímní çöktirginu şunçasını ḳåldırgin dese nārıyadan 

aḳsí sádā̊ kel̥gán‿ekán. 83. senge ohşegánlárdí hámmásíní toplaġuçı çákáne mihnet 

ḳıldımmı degán‿ekánde. 

 İrım sirımlár haḳıda nimá oyláysiz? (Halk inançları hakkında ne 

düşünüyorsunuz?) 

 84. irím sırımgá burun köpråḫ işenárdik mā̊ islåm dı̄̇ni ḳalbímízgá mákkám 

cåylaşmagán‿üçün. 85. allāgá‿şúḳúr hā̊zır ují hámmámízı́̄  ilímdā́n ḳur’ā̊nı‿kerı́̄m 

ållahdan haberdår bop ḳålgánligimiz‿uçun ují irím sırımlargá... 86. endí båyeme åpam 

aytkándey bízde tes tes uçreydihån nímá şüpírgiydí. 87. yåtḳızıp ḳoy, tike türgüzmā́. 88. 

dáju åddiy mísā̊l çåy içi‿yatsek çåydı içide piyálámízde çåy‿turub üstügá ḳuyberiñ 

desek nímā́ eriñ üstiñgá ḫåtın åwåladı, çåyini ā̊ḫırgeçe içiwål. 89. kásedá åwḳatımız 

ḳåp‿ḳalsa turmış ortaǥ̇̆ iñ taşap‿ketádí, åḫírgeçe‿içiwål dep. 90. yáná irım sırımlárımız 

köp, şunaḳa irım sırımlárımız bår. 
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 Háyvånlárniñ nåmlári nimá? (Hayvanların isimleri nedir?) 

 91. hayvånlárdı atlárıdán‿mı? 92. endí üy hayvållárımıs aşı aytıb‿ötkándey mål, 

ḳōy, bözeylárímíz, endí ulárdı bållárı eçkı̄̇, undan taşḳarı̄ åtlárımız bā̊r, eşşēlár bā̊r, arslan, 

yolbars, şı̄̇r, bigibōt, ḳıraḳadı̄̇l, suwda yüredíhånlā́r. 93. yáná undan‿ám káttálárí süzip 

yürivçilár aḳullálárímíz bår.  

  Rámåzán åyidá nimálár ḳılınádı? (Ramazan ayında neler yaparsınız?) 

 94. ḫıcrı̄̇ yílımızdá‿yám mā̊ ózímízí hā̊zır zamā̊neviy milā̊dı̄̇ yílímízda‿yám on 

ikki åy bår. 95. ḫıcrı̄̇ yílíní toḳuzunçı åyı ramåzan åyı hısåplanadı. 96. ramåzan åyı uluḫ 

åylárdan hisåplánıp ottus‿kün. 97. ramåzan‿åyıda hár bír mū́mín múslúmån ḳíşı́̄  nímá 

diydí hali císmı́̄  'tayyar, dárd‿más, åǥ̇̆ rımás nímá diydí küç ḳuvvátí bårki ådámgá rōza 

tutuşı buyúrílgán. 98. hámmámíz rōza tutamız húdā̊ håhlasa. 99. ottus‿kün táråvih 

namåzlárı oḳılādı. 100. yigirme åltınçıdan yigirme yettínçı́gá öter keçesi húdā håhlasa 

láyletül‿ḳadír, ḳadír keçásíní ötkizámís. 101. ottız‿bírínçí küní káttē ramåzan háyıtını 

ötkizámís. 102. ramåzan háyıtıdan bír kün burun çíråyli ḳılıp åşlár ḳılı̄p ḳonı‿ḳoşlárımız 

yaḳıllarımız bílán nímá deydí siyleyímıs. 103. ettásí küní çírā̊yli ḳılıp erkek kişilárdí 

máçitke, namåzgá cönetámı́s. 104. ózímíz eşı̄̇lárímízí şüpíríp çíråyli bolíp, yasanı̄P, tusánı̄P 

bayramåne keyfiyát bílán bírínçí návbette 'káttelárdán havar ålamıs. 105. buválárımızı 

bårıp háyit bayramları bílán tebríhláp kelā́mís. 
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6. METİN    

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı  

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 20 Mayıs 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin  

Adı Soyadı: Aydınay Cumabayeva 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1968 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 3 Çocuk 

Mesleği: Kreş Öğretmeni 

Öğrenim Durumu: Lise 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: - 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca (Orta Seviyede) 

Ḳıyåm ḳandáy táyyårlánádi? (Reçel nasıl hazırlanır?) 

1. ḳıyåmdı endí malina ḳıyåm bolsa malinānı åp‿turup ungá şeker såp‿ḳoyamıs. 

2. bír yā́rım såat turgánden‿ke ózíní sirōpí çıḳadı. 3. sirōpí çıḳḳandan‿kegin beş, on 

münüt ḳaynatıp bankelā́rdí yuvup sitilizatsa ḳılıp bānkelárgá ḳuyup bekitip‿ḳoyamıs. 4. 

malı̄̇nanı köp ḳaynatış kerē‿emás. 5. ḳışta şamållegánde içse påydası bår malinānı. 6. 

aşunçün åzgine ḳaynatıladı. 7. gilåslárdān, ȫrı̄̇k, 'ancírden, ḳulupnåydā́n, aşılardan ḳılāmıs 

ḳıyåm.  

Sizçá Türkiye ḳandáy ölká? (Sizce Türkiye nasıl bir ülke?) 

8. men túrkiyágá bā̊megánmán‿ū túrkiyádā́ tilivizorda köríp‿ḳoyamıs, 

tilivizırımız bår. 9. túrkiyágá bårámán deymán ū endí şeri͜åtímíz çatāҟ. 10. ilåcı bolsa 

bårıp‿kel̥gim bā̊r. 11. körı́̄p ådamları bílán gápleşı́̄p, mandēy túrkiyání ózíní körǖp çiråyli 

şáhár diydí túrkiyání, tåze şáhár diydí. 12. túrkiyání haligi beş yulduzlik nímálárí atellárí 

bår‿ekán. 13. u yellárgá bízí tanışlárımız‿ám bårıp dem ālıp kigā́n. 14. ḫurremde haligi 

håmmåmlárı aşılárgá çüşüp kelgán‿ekán. 15. dengizi bår‿ekán túrkiyání. 16. bízí 
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işhånámizdegi bittá åpáhånım túrkiyeden kelín åldı, túrk ḳızı u. 17. ōlı aşetta oḳıydı. 18. 

toylárdá bårıp keldí üç‿kün üç‿kün ḫına ḳoydısı bår ekán. 19. nímā́sí üç‿kün üç‿kün 

toy bolarkán. 20. 'hā́mme tíllelárdí taḫar‿kán. 21. endí surettá kördüm vidyoda kördüm, 

ózíní mandēy körsem yaḫşı bolārdı. 22. endí bízí‿ám toygá táklif ḳıldı. 23. endí puldan 

anaḳa dep båråmadı̄̇k, bårsek bolārdı. 24. endí bårıp eney tåze şáhár‿ekán bittá ḳåǥ̇̆ az yōḳ. 

25. ådamları maşı keç payit‿ám yüresen hámme yoǥ̇̆ ı sıvēt dep maḫtap‿kelişti túrkiyání.  

Yåşlikiñizdá ḳaysı oyinlárgá ḳızıḳmåḳtá ediñiz? (Çocukluğunuzda hangi 

oyunlardan hoşlanırdınız?)  

26. yåşligimde lata oynardım. 27. eney‿kigin bekimácē oynardik yåşligimde. 28. 

eney‿kigin haligi toptí‿irġıtıp zapas derdí ortada, aşnaḳalardı oynardik yåşligimizde. 29. 

eney‿kigin tåştı toptåş oynardik yåşligimizde. 30. bízí mahalímízde bårıdı aşı oyınlar. 31. 

ortada ådám turadı iki çekedē ikite ådám toptı irġıtadı. 32. ortedeyiñgá tēyse çıḳadı 

oyından, aşı oyını zapas diydí onı. 33. aşnaҟa oyınımız bårıdı bízí dávrímízdá.  

“Åtám ötip ḳåldi” degán ediñiz. (“Babam vefat etti.” demiştiniz.) 

34. he mení ózímí åtām beş‿yaşarımda ölüp ḳål̥gán, húdå raḫmát ḳıl̥sın. 35. mení 

aşı çoñ åtam, åppā̊ dádám bilán çoñ enám káttátirişkán. 36. aşı ḳårılárdı tā́rbiyesíní 

ålgánmis. 37. bízí‿endí åtamız ölíp ketíp åtāmızı‿åtası káttáttirgán, åppā̊ dádámíz. 38. 

dehḳån bolgán, tålálárdı ekā́rdí, ḳartoşkē aşı deḫḳånçilı̄̇ bilán tirihçilı̄̇ ḳılardı, pensiyagá 

yaşardı. 39. burūn, burungi zamånda hámi‿yo yetişárdí pensiyanın pulıgá. 40. hā̊zırgi 

zamånda bízı pensiyanın pulı‿yám yetmiydí. 41. hā̊zır onaҟa dehḳånçilig‿ám yōҟ. 42. 

hámi‿yo såtılıb‿ålgán, üy ḳurulıb‿åldı. 43. tålálár‿ám åz ḳåldıda hā̊zır. 44. burun kēñ 

hámmegá ülüş berílárdí, hámme ekā́rdı́̄ . 45. aşnaҟa işlárdí ḳılışardı, hā̊zır onaҟa yōҟ. 46. 

yaḫşı ådámlár bolgán åppā̊ dádám‿ám. 47. kettá‿bú͜úm işlemey üyde oturardı, pensasını 

ålıp. 48. hā̊zirgi zamånda işlemegán håtınlar endí kǟm, köpí işleyaptı. 49. håtın‿ám 

tåpıyaptı, er‿ám tåpıyaptı endí epláp yaşayapbızda hā̊zirgi zamånda. 

Bir ḫåtiráñiz bårmi? (Bir hatıranız var mı?) 

50. håtıram bår. 51. åppā̊ dádám endí yángil kütkándá, åppå‿dádā́ yángil nímá 

kütmiysíz desem, nímáge kütmiymán, men kütemándā́ dedí. 52. ḳanā‿ḳılıp kütā́siz 

desem. 53. sen bílmiysán, rawā̊ttı kā́tte ḳılıp åçıp ḳoysam áná yángil kirip kelōradı dep bízí 

küldürárdi åppå dádám. 54. aşı künlár hiç esímden çıḫmiydı. 55. åppå‿dádám 

eney‿kigin bízge köp yaḫşı nárselár tárbiye ḳıgán bā́rı bír kettā́ní tárbiyesi yaḫşı. 
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Sizniñ yaḫşi körgán åvḳatiñiz nimá? (Sizin sevdiğiniz yemek nedir?) 

56. mení yaḫşı körgán ā̊ḳatım horda, masdava. 57. onı̄ göştí maydáláp‿turup 

mesarupkádán çıḳarı̄p, firḳatelḳa ḳıp‿turup, tomalaḳ‿ḳıp‿turıp suvge sålınadı. 58. 

ḳaynatıp göş ḳaynagándán kegin eney piyā̊s‿sålınadı. 59. piyåzdan‿keyin sávzí sålınadı. 

60. şålǥ̇̆ am sålınādı, ḳaynāp ḳaynāp bolgánden‿kin bittá pamidordu såp ḳoyadı 

påmildårnı. 61. eney köp ḳaynegándán kegin gürüştü‿yup såp‿ḳoyadı. 62. 

pişib‿ålgánden kegin unge åzgine ḳattıǥ̇̆  eney káşnuştán torǥ̇̆ ap içsá åçkán‿yergá bårādı. 

63. men aşı süyǖ‿ā̊ḳattı yaḫşı köremán. 

Sümelekniñ tariḫi haḳıda bilimiñiz bårmi? (Sümeleğin tarihi hakkında bilginiz 

var mı?) 

64. tarıḫı sümeleğdi bilem hē taríḫí bår mālımåtım. 65. súmeleğdí burūngi ilgári 

zamånda bír kembåǥ̇̆ al ayål bolgán‿ekán. 66. bålları råsı‿åç ḳål̥gán‿ekán, yegání nånı 

yoḳ. 67. şu eney bållar åvḳat yiymán ā̊ḳat yiymán dese eney o ḫåtın ḳaynegán ḳåzangá 

būdeydı́ såp‿ḳoygán‿ekán. 68. u ettemángeçe ḳaynā̊rıptı ḳaynā̊rıptı. 69. tuz sålınmaptı, 

şeker‿ám såmaptı, ḫúdā̊dı ḳudrátí bilán ettemán şirı́̄n ta͜am bop ḳåptı. 70. eney‿kigin 

ḳåzandı åçsa enā́sí, eney yep‿körse bír şírı́̄n. 71. tuzı‿yám cåyıda şekeri‿ám şírín‿ám 

cåyıda. 72. eney bållárını aşı súmeleğ bilán båḳıp saḫlap ḳålgán‿ekán åçarçilı̄̇de. 73. 

aşından‿bērí aşını bízí hā̊zırgeçe ḳıp‿kelámíz. 74. bízı́̄  uluǥ̇̆  ā̊ḳat dep súmelēdi hā̊zırgeçe 

máná mahallá bilán yildá ḳıp‿turāmıs.  

Toy ḳandáy boládi? (Düğün nasıl olur?) 

75. toylár endí burūn bízdē haligi savremení bolup, vēçír bolup sıtolge çıḳılardı. 76. 

endí hā̊zır bízí bållárımız‿ám haligi dingá berílíp, oḳıp ḳızlárdı çıḳarmey ḳoydı sıtolge. 

77. şū küyåv bållardı ortālárı özlárí bårıp záḳıske ap‿çıḳışadı̄. 78. záḳıske ap çıḳıp ketı́̄p 

kelindí aylantırı̄p, surát‿purátke‿çüşǖp eney‿kigin tōrı üygá ap‿kelā́dí. 79. 

ap‿kėlgándán kegin kelín bittá hånegá dostlárı bílán kirib otıradı. 80. dástıhån túzádíp 

ḳoyadı, aşetta otırışadı. 81. küyåv bålá sıtolda ortåǥ̇̆ lárı bilán oyın ḳılıp vēçír eşı̄̇de küyåv 

bålá dostları bilán vēçír ḳıladı. 82. hā̊zır bízde aşnaḳa bop ḳåldı. 83. kelín çıḫmey ḳoydı 

sıtolge. 
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Mengá båşiñizdán ötkán ḳızıḳ bir våḳiyá áytib berá ålásizmi? (Bana başınızdan 

geçen ilginç bir olay anlatabilir misiniz?) 

84. endí båşımdan ötkán ḳızı‘lı̄̇ wåḳıyálár‿ám endí hā̊zır pamitem çataǥ̇̆  

bop‿ḳåldı, ḳırḫ‿sákkiz, ḳırḫ‿toḳḳızgá kiripbán endí. 85. hā̊zır köp ḳızıġ, ḳızıḫ 

wåḳıyelár köp bolgán endí. 86. endí ḳaysını esleşti‿yám bilmiymán endí hā̊zır. 87. endı́̄  

ḳızıǥ̇̆  wåḳıyanı, ḳāysı wåḳıyanı aytıbersemkin. 88. bíz bı́̄ r nímáge bårdik. 89. ḳalehtivim 

bílán mayofkege bårdik. 90. eney‿kigin hámmámís ḳoydı soydı̄̇k, işḫånedá. 91. 

eney‿kigin maşrutḱá ḳoydı såldı̄̇k. 92. bårıp ō alay tarapke nímáge bårdik, nímá bårıdı 

issıḫ suw‿mı? aşaҟa bårdik, alaygá. 93. alaygā́ bírı̄̇nçí mette bårışım. 94. alaydı pagōdası 

halatı‿ikán. 95. ciççē yåmġır yåǥ̇̆ ar ekán, bírpasdá kün çıḳarkán. 96. cılı suwgá bårdik hē, 

cılı suwgá bårdik. 97. ḳoydı soydik, hámmá yoǥ̇̆ dı ḳıldik. 98. eney 'hā́mmásí ḳalektivim 

çömülgání çüşüp kettí baseyingá, bittá men ḳåp kettim buyāda. 99. mengē sā̊lígim çataḫ 

suwgá çüş‿ā̊madım, ulárdı ḳarāp‿turdum. 100. eney göştí åp‿bısū hámi‿yōdı åp‿bıs 

ā̊ḳat ḳıldı̄̇ dedik, eney ḳızlár bís påvırlárgá búyúrúp ḳoydik. 101. bízí endí men ḳımādım 

ikite üştesí ḳıldı aşettegi bílán. 102. endí özlárdí såladı ‿dep bís nímā́nı́̄  ā̊ḳat ḳıppuzū tuz 

såmapbís, aşedá. 103. endí u yette bís yigirme beşte ådám ketkánmís, bittá bus ådā́m. 104. 

eney olár suwgá çüştü olár epláp sepláp yedí men buyāda ḳåldım. 105. eney men ayttımū 

åwḳattı ap kelín dedí endí alaydı endí hawåsı tåzē, ḳånniyiz åçarkán, åwḳattı yiymán 

diysis‿ekán. 106. şu ā̊ḳattı ḳılıp şūnça yigirme‿beşte hā̊tın bårıp tuzu‿yoġ ā̊ḳat 

ḳılgánmıs. 107. aşundá eney‿kigin bís külgánmı́s şū́nçe hā̊tın turub tuz såmasdan ā̊ḳat 

ḳıp‿bíz dep. 108. aşındá bís påvır alsē bolárdı. 109. aşındá puldan ḳızġanıp özímíz 

ḳılamız dep bízdí hā̊tın kişilár şū tussuz ā̊ḳat ḳılıp eney‿kigin tuzdı ap‿kelíp ḳoşıp. 110. 

endí tuz bílán pişkán åvḳattı mezásí båşҟā kegin sålgán tuzdı mázásí båşҟā. 111. şu aşı 

wåḳıye bol̥gán. 112. eney suwda ḳızlár råsā́ yuvunıştı, eney‿kigin çıḳıştı̄. 113. eney 

oyā‿buyåҟҟa, tā̊ҟa‿pā̊ҟa çıḳıştı̄. 114. men ḳåra͜al bolup ḳåp ketkánmán, ḳırǥ̇̆ ız üyide. 

115. men oyā‿buyaҟҟa çıḫmiymán, me‿maşettā otırgán dem algáni kegánmán senlár 

yüríşā̊vur dep şū aşı ḳalektif bílán bā́rı oynap kegánmís maşnaḫa‿ḳılıp.  

Özbeklár ḳandáy ḫulḳgá egá? (Özbeklar nasıl bir tabiata sahip?) 

116. bízí özbēlár mėhnetkeşmıs. 117. mėhnetkēş, halålpā́ḳ máná neççi yíldan berí 

máná otırgán yellárímı́s tåzē. 118. köçede yürse͜iz‿ám måşinede ketsiz‿ám köçelárgá sū 

çaçílgán bolsa ådám biletda hā özbeğ máhalle ekán dep. 119. bízí özbēlárímís sáhár turub 

eşı̄̇lárdí sū çaçadı, sáhár eşigini åçādı. 120. bízí özbēlárímízí ḳıgán åwḳatlárı şírı́̄n, 
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özbēlárímízí yåpkán nånlárı şírı́̄n. 121. özbēlárímís köp nersání bíládí bízí özbēlárímís. 

122. işyåḫmas‿más, bízí özbēlárímis mėhnet sevā́r, özbēlárímís mehmåndōs. 123. bízí 

özbēlárímíz yaḫşı özbēlár. 

Süleymån tåğıgá çıḳḳanmısız? (Sülayman Dağına çıktınız mı?) 

124. bu ānçe yíl boldı, yåşlı̄̇de tez tez çıḳıp turardig süleyman tåǥ̇̆ ıgá. 125. bā̊bírdí 

üyü bår, bā̊bír oḳıgán üydē, bā̊bír kirib oḳıgán, nåmaz oḳıgán tízzásí, ḳolı tekkán tåşları 

bår. 126. aşını bízı̄ bū süleyman tåǥ̇̆ ımízgā́ båşḳa şáhárlárdán kelíp kȫp ådámlár ziyåret 

ḳılādı. 127. eney‿ki anåvı̄ mā̊ çet elden kelgán mehmånlarımız köp çıḳadı bú‿yaḳḳa, bū 

süleyman tåǥ̇̆ ímízgá. 128. ózímíz‿ám mánā́ lålelár åçılgándá håtıllár bílán çıḳı̄p, otırı̄p, 

ziyårát ḳılı̄p, tåǥ̇̆  hā̊zır manaḳā nímálár ḳıp ḳoygán, hā̊zır bēmålal çıḳıp tüşedigán ḳıp 

ḳoygán. 129. endí çıḫseiz 'hā́mme şáhárímı́s körünā́dí súleyman tåǥ̇̆ ıdan 130. yahşı u yer 

anaҟa ziyåret ḳıladigán yēr. 131. nímme níyet ḳısa níyetigá yetádí. 132. a şunçün köp köp 

bu‿yaҟҟa ziyåretçilár kep‿turadı bízí süleyman tåǥ̇̆ ımızgá, hár‿ḫíl şáhárlárdán. 
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7. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı 

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 14 Nisan 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Abdülmecit Kemalov 

Cinsiyeti: Erkek 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1959 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 6 Çocuk 

Mesleği: Emekli 

Öğrenim Durumu: Lise (11. Sınıf) 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: Rusça (Orta Seviyede) 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca (Orta Seviyede) 

Kásbiñiz nimá? (Mesleğiniz nedir?) 

1. kásbím meniki, suw tåzeleydí, teḫnoloḳ, suw tåzáláv, suw. 2. máselán tåǥ̇̆  

suwları, tåǥ̇̆  suwları layḳa keládí. 3. bíz bularnı tåzáláp şáhárgá beríládí, bu yerde. 4. 

bu‿yerde suwlárdı, ḫár ḫıl dårılár bilán nasos sıtantselárí bår. 5. bírínçí tåzáleş bölümü, 

ikkinçi tåzáleş bölümü, kegin rezervårgá ḳuyulup unı ḫılorlap, tåzálep cönetíládí şáhárgá.  

Åv ḳuvgániñiz bårmi? (Ava çıktınız mı?) 

6. åwgá çıḳḳanmán. 7. bålıḳ åvıgá çıḳḳanmán. 8. bíz bungá ançá boldı, uzaǥ̇̆ rā boldı. 9. 

bíz aḳ būrā deryåsıdan şu tebe tåmanıdan aḳ būrā tåmanı, oşu yerde bízde farı̄̇l bír maḫallár 

marinke degán balıǥ̇̆ lár bårıdı. 10. şu ḳarmåҟҟa ilingání, ḳarmåҟҟa ilinádí, ḳarmaġ bolādı. 11. 

ḳarmåġḳa şu, şungá bír nárse ilinádí, ḫár ḫíl, çuvalçēñ, şu taşaládí. 12. şundey ilíníp en káttásí 

şu yigirmā́ santimetır bolādı, şu balıǥ̇̆ lár. 13. tåzá suwdagi bålıǥ̇̆ lár cüdá tåzá boladı. 
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Oşniñ tariḫi toğrisidá bilimiñiz bårmi? (Oş’un tarihi hakkında bilginiz var mı?) 

14. hā bår bår, bízí yaşágán yerímís oş şáhrí. 15. üç miñ yíl boldı, undan‿ám köp boldı 

oş‿şáhrígá. 16. süleymån tåǥ̇̆ ımız bår ortada, aḳ‿būra deryåyimiz bår, u bamısålı bízí şáhárdí 

oḫşatadı leninġıratke oḫşatadı, şáhár tåzáligi boyıça, şáhár túzímí tåzáleníp turadı. 17. 

ḫalḳlárımıs yaḫşı, túp halḳlárımıs máná yaşap keliyapbıs. 18. bízí åtámız‿ám máná 

sáhsenbeşe kirdí yaşıgá, şu yerde tuǥ̇̆ ılgán. 19. máná bíz óşú åtádán tarḳalgánlár‿ám mánā́ 

yettí oǥ̇̆ ul, yettí aká singillár şu yaşıyapbıs. 20. şáhrímís yaḫşı, şáhrímízı yaḫşı körámıs. 

Özbek milláti haḳıda nimálár bilásiz? (Özbek milleti hakkında neler biliyorsunuz?) 

21. ózbek millátíní bís kitåplárda oḳıgánmı́s. 22. ózbek millátí bu cüdā köp bólingán 

toḫsan‿ikki elā́tí bår. 23. toḫsan‿iki elā́T degánde toḫsan‿ikki bólingán bólingán ḳabı̄̇le 

bogán, bulardan, toḫsan‿ikki ḳabı̄̇le. 24. bu máná yånımızda ózbekistån bílán çegeredåşmiz. 

25. bír máhallárí máhteplárdá şu ózbek tílídá, dársliklár şu tåşkán båsması bolardı, şunda 

oḳır‿ıdik. 26. máná káttá káttā́ ålímlárí, küşlik ā̊límlárí bår. 27. bulárdán áĺ berūnı̄̇, bu‿yādā, 

fårābı̄̇ ulár, máná yazuvçı́lárdán ali şir navā̊yı̄̇, 'pådişahlár ámur temūrı̄̇lár dep ávlā̊dı ámur 

temurlā́r. 28. temurı̄̇lár, båbúrı̄̇lár dep hindistånlárgeçe bårgán. 29. bilişimiz şu undan‿ám 

köpraǥ̇̆  bilámı́s. 30. tārıḫtí oḳıp çıḳadiġan bolseg cüdá köp, taríḫımıs. 31. ámur temur, bír 

mahallár temurı̄̇lár dep ulár, unı ísímlárí ámur temur bu yerde timurleñ dep. 32. mā̊ bír 

mahallár çingiz‿hållár bastırıp kel̥gánde bulardı ḳaytargán. 33. buyaǥ̇̆ ı ḫıtåygeçe bír maḫallár, 

temurlár em'peryası bolgán bír maḫallár. 34. bu yaǥ̇̆ ı rassiya tamångeçe, ḳazağıstånlargeçe 

temurı̄̇lár bol̥gán. 35. bu temurı̄̇lárden tarḳalgán aká ukálár máná bā̊búrı̄̇lár‿ám bā̊búrı̄̇lár, şu 

temurı̄̇lárden tarḳalgán. 36. endí şu temūrı̄̇lár bír maḫallár nímá diydí káttē cüdá káttá ḳoşın 

båşḳargán. 37. bū nímá tíldá aytkánde káttá palḳavodis bolgán bulár endı́. 38. polk endí ḳandey 

dese bolādı, káttá şu ḳoşınlardı båşḳargán, dávlettí båşḳargán, haḳḳånı̄̇ dávlátlí båşḳargán 

insånlar bolgán. 39. unge ḫanlı̄̇lár bā́rı şunge nímá ḳılgán bā́rı boyın‿eykán. 

Askerlikká bårgánmisiz? (Askere gittiniz mi?) 

40. bårgánmán. 41. askerlı̄̇de men serjant sastabıda ḳamandír 42. şu ḳozıwåt bårdı 

ḳozıwåttı yürgizgánmán u yerdá ḳozıvattı yürgizgánmán. 43. ózí ikite üşte mení sipisalisim 

bårıdı. 44. unı içidá påvırlı̄̇den u yerdá industuruktur dep ḳoyadı, påvırlárdı kettásí bolup 

om‿beşte påvırgá hoceyenlik ḳılıp, undan taşḳarı bunu ageyes grantalmiyot degánlárdí‿ám 

bulárdı‿ám bíz tåpşirárdik. 45 şunaḳa işlár bolgán armiyada ikki yıl ḫızmát ḳılgánmıs. 46. 

savyet armiyasıda, u mahaldá savyet armiyasıda eseser mahalıdá. 47. undan kelíb bu yerdá 
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yáná ḫızmát ḳıldı̄̇k. 48. åwġånistångá bårmadik, termízdán ḳayttik. 49. bårıb bårıb maşı şu 

máçitká sof‿bop ḳåldım. 50. şu sopílik ḳılamán, beş‿vaḳt ázån aytamán, ållah berdí. 

Armiyadá båşiñizdán ötkán bir voḳeyáni áytib berá ålásizmi? (Askerde başınızdan 

geçen bir olayı anlatabilir misiniz?) 

51. armiyádegi, armiyádegilárdán ötkán wåḳıyelárdán bízgá sál ḳorḳınçlirā̊ bolgán. 52. 

şu çegeregá üç kilometırda turardik, şu ḫıtåygá çegere yellárídá. 53. şu wåḳıyasısı ḳorḳınçlı̄̇ 

wåḳıyası çetten kelgán ḫıtåy halḳıdan, armiyasıdan şu zastavadegi yigirmá‿åltıtá bålánı şu 

öltíríp ketkánídá şu bís cindek ḳorḳınçlı̄̇ bolgán bízge wåḳıyası. 54. ulárdan bízlárgá 

bårgánlárgá, yårdam bergánlárgá ikitásígá ḳahråman degán nåm berdí. 

Åğır kásál bolgánmisiz? (Ağır bir hastalık geçirdiniz mi?) 

55. åǥ̇̆ ır kesálligim bittásí boldı. 56. ḳaysı åǥ̇̆ ır kesállik? 57. u‿ám ötüp ketti. 58. 

şerigim, ayålım ålámdán öttí. 59. şunda cindey åǥ̇̆ ır kesellik ózímí tutålmey ḳåldım. 60. kegin 

ötíp ketti, vaҟt yeñer ekán, vaҟt yeñedí.  

Heç küreşdiñizmi? (Hiç güreştiniz mi?) 

61. küreşke ózímí teñi‿ám bolsa küreşámán. 62. ózímden káttá tejyologiyası‿ám 

åǥ̇̆ ır yükli ådámlár bilán küreşålmiymán. 63. nímágeki armiyada küreştírgán bízí hámmásíní 

ötkezíb‿ålgán, küreşten tårtíb aḫırgeçe, bíz çegere cåydá ḫızmát ḳıl̥gán úçun ḫár ḫıl nímálárgá 

siport bilán şuġıllantırgán, şuġıllangán. 64. men armiyadan kegin küreşmádím men, hiç kim 

bilán. 65. bíz armiyadá küreşib‿yürerdı̄̇g. 66. siport zållárımıs káttá, şu ózímíz bilán 

teñlárimiz bårıdı. 67. hā̊zır heç ḳandey siport bilán şuġıllanmiymán lekin bádán tárbiye 

ḳılamán. 68. ertá bilán keç páyıt bádán tárbiyámísí ḳılamıs. 

Köçádá ḳanaḳa oyinlár oynágán ediñiz? (Sokakta hangi oyunları oynamıştınız?) 

69. kiçkináligde oynegánlárímís kiçig mahaldegi yaşlárdı, oyınlárı u oyınlár ḳåp‿kettí, 

köprā̊ġ, ḳålıştı, u oyınlár ḳåp‿kettí. 70. bíz dástá oyınlárı bolárdı dástā́, yaǥ̇̆ åçlár bílán urıp 

dástá oyınlárı oynanadı. 71. bunı bír ḳolıda, máná hā̊zır tilivizorlárdá köríníp turadı bållárı 

körsetişiyaptı, máná bişkē televidenyasıda‿ám köriniyaptı ḫár ḫıl oyınlár, şu oyınlár 

bízlár‿ám oynegánmıs. 72. endí bízge köpråğ ellig‿yíl boldu bu yåşligimizgá, endí káttá 

bop‿ḳåldik, este ḳålgáni şū. 73. dástá tåş oyınlárı bolarıdı. 74. şu oyınlárdı oynágánmís. 75. 

aşı tåş‿ḳarış oyını bolardı, şu toplanardı tåş, şu çekesídán çízílárdí, uzaǥ̇̆ dan om metırdán, 

åtılardı láppek tåşımız åtılardı. 76. åtılsa kimiki yaḳın bolsa óşú tåşlardı aşı ḳuruġdan yumålaġ 
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årasıdan dávrásíden çıḳarılárdı. 77. kim köp tåş çıḳarırsa óşú yütkán bolardı. 78. bu ikki kişi 

oynásá‿yám boladı, tört kişigeçe oynasa bolōradı.  

Båbåñizni esláysizmi? (Dedenizi hatırlıyor musunuz?) 

79. båbåmı esleymán, esleymán båbåmı. 80. båbåm, ilim eǵásı bolgánídí. 81. båbåmı 

eslesem olár ilimdar bolıp bír mahallár, ózímízí máná şu buḫårı̄̇ máşitidá bír mahallár u‿yám 

sofi bolıp sofi, mu͜ázzin bolıp yáná nå͜ib imåm bolıp ḫızmát ḳıl̥gán. 82. ózíní ḫunárí bårıdı. 83. 

u má'şitke ḳarap máşitti işlárí bílán, nímá ḳılgánde boş mahaldá máşitti işlárí bílán, ózíní 

hunerlárı́ bårıdı, yåǥ̇̆ aç ustalı̄̇ hunerlárı́ bårıdı, ḳandā̊letçilik ḫunerlárı́ bårıdı, ḳandā̊letçilik. 84. 

şirinlik yaseydiǥ̇̆ an ḫunerlárı́ bårıdı. 85. şu hunerlárí bilán máşġul bolgán båbåmız. 86. båbåmız 

sáhsengá yetíb, sáhsen yåşıgá yetíb ötkán, bu dúnyā̊dan. 

Ḳurbån háyitidá nimálár ḳılmåḳtásiz? (Kurban bayramında neler yaparsınız?) 

87. ḳurbån háyíttá, ḳurbån háyítídá, íslåmdá áytilgánki küçümüz, küçü yetkán ådám 

ḳurbånlik soyışı kerek. 88. ḳurbånlı̄̇ soyışını, ḳurbånlik küçümíz yetse soyamıs ḳurbånlik 

háyíttá. 89. u ḳurbån háyít namåzını oḳışlik bu våcip hár bír múslúmångá, oḳılādı, cáma͜at bílán 

oḳılādı. 90. bízgá íslåmdı, íslåm halḳıgá, íslåmdegi halḳlargá bu káttá báyram, ikite báyram. 

91. bírí háyit háyítí ramåzan, keyingisi ḳurbån háyítí, ikite háyít. 92. tuǥ̇̆ ġanlárgá bårıp káttá 

yåştákilárdí bårıp ḳareymís åldígá bårıp, bír yoḫlap ḳoyamıs ularnı. 93. kiçı̄̇lárdí izzát ḳılamıs 

åzgine háyítlig beríp ḳollarígá, úrf‿ådetlárímís saḫlap kelā́mıs. 

Bir hikåyá bilásizmi? (Bir hikâye biliyor musunuz?) 

94. hiḳā̊yání aytıberámán. 95. hiḳåyání ḳısḳāya mánā̊lik ḳılıb aytıbersem kiçkinegine 

hiḵā̊yení aytıberámán. 96. insā̊niyet, bu endí íslåmı̄̇ bolsa‿ám boluretda hı̄? 97. bír hiḳåyení 

oḳıp begándim ózím. 98. bu adam‿ám şu yerlik şu oşlik ådámdı bír åzgine kiçkinegine 

ḫiḳåyesíní oḳıgándím. 99. insā̊niyet, kiçkine mā́nı̄̇den peydā boldı enání 'ḳårnıda diydí, enání 

ḳårnı diydí. 100. allaḫ tā̊lā håḫlágándá diydí, şunı bír bölek åltın nerseden peydā ḳıládı diydí. 

101. şunge enā́ní ḳårnıda bu şunı enā́ní ḳårnıda toḳḳız ay såḫlādı bu yåman nárselárdán bunge 

ḳandey dese boladı. 102. şunı oḳıp çıḳḳanımda, bu yerde aytadıki hayiz yåman nífås 

nárselárdán şunı 'támíllep bålánı ulǥ̇̆ aytírdí diydí. 103. ulǥ̇̆ aytírgánden kegin diydí, bunı diydí 

áger ållah tā̊lā haḫlágándá diydí şunge çiråylik bís köp çiraylik köríngán nársání körseteridí 

diydí. 104. ā̊hırı toḳḳız åydan kegin yáná óşú nácåset çıḳadıǥ̇̆ an yerden çıḳarı‿wårdı diydí. 

105. áger ållāh haḫlagándā́ deyaptı onı åǥ̇̆ ız tåmanıdan tåza yerden çıḳarıwårādı diydí. 106. sen 

diydí nímágá kerilesen deydí. 107. sen heç‿kim‿messán diydí. 108. öldüñ diydí, ötesán 
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diydí, bårasán ḳabírgá diydí. 109. ḳabírgá bårgániñde diydí süvek ḳagünçe bū kelíb 

ḳurt‿ḳumursḳa yedí diydí. 110. şåyet óşí ḳurt ḳumursḳa ḳånnıda saḫlab ḳålsa‿edi deyaptı. 

111. sení‿yám nácåset ḳılıb çıḳarıwåradı deyaptí. 112. şu hiḳā̊ye menge cüdā bálánd tásir 

ḳıldı menge. 113. bízí endí máná maturidı̄̇ nímásíde ketámís, áhli súnne vel cemā̊da. 114. 

hiḳåyettí nímā́si şu. 

Molla Nasreddin kim bilásizmi? (Nasreddin hoca kimdir biliyor musunuz?) 

115. nasírdín áfándíní bílsek bu nasírdín áfándí ḳahråman hámmá içide bår dep aytıladı 

bu. 116. túrkiyede‿ám nasírdín áfándí bår diydí. 117. ḫıtåydá‿yám bår nasírdín áfándí diydí. 

118. bu nasírdín áfándí tōrısıda buḫā̊rādan çıkḳan dep aytıladı, buḫā̊rādan. 119. nasírdín áfándı̄́, 

aldar kösē bulár hámmásí bír nímá ådámlardı tárbíyelegán. 120. aşı nasírdín áfándí toǥ̇̆ rısıda 

şulárdı bilámís. 121. kȫp kinā̊lárı bår ózbek tílíde yåzılgán, bu seriyalları bår bölúm bölúm. 

122. u bomegán içimizde yürgán ådámlardı nasírdín áfándí dep bír insån yåzgánda şunı. 123. 

nasírdín, ḫoca nasírdín‿ám dep ḳoyadı bunı.  

Ḳaysi ázålárimiz bår? (Hangi azalarımız var?) 

124. insåndı āzā̊ları, båştá bírínçí āzā̊larımıs miyyē, miyyē. 125. bütün tánání 

başḳaruvçı bu båş miyye bolādı. 126. şundan‿keyin bu båş miyye köz āzā̊larígá, közlárímíz, 

ḳulåḳ āzā̊larígá, burun āzā̊larígá, aġız āzā̊larıgá, hattā̊ki tánálárgá bu, tánálárgá 

búyruǥ̇̆ ‿berediǥ̇̆ an båş miyye boladı. 127. båş miyyedegi āzā̊lár máná ådámdı båşıdági āzā̊lar 

ḳulaҟ, murun, köz, láb, tiş, såç, såҟal, şu. 128. içimizde͜ı̄̇ āzålarımız, bírínçí orında içimizdegi 

āzålardan åşḳåzan dep ḳoyadı bírínçísídá. 129. hámme geçedi diydí åş ḳåzangá diydí. 130. 

büyrek, åşḳåzān, büyrēk, ópká, cigēr, ḳån‿tamırlár, terı́, yáná ḳaysı dese boladı bunı içidā́, 

içidā́ bår āzā̊lárımız. 131. çettegi nerselár içeglár bolādı, şu.  

Ḳaysi hayvånlár bår? (Hangi hayvanlar var?) 

132. üy haywånları bår, yırtḳıç haywånları bår. 133. bıs köpraḫ üy haywånlarını 

aytadıǥ̇̆ an bolsek, bıs mål diymı́s, ḳåra måldı, süt berádı́ǥ̇̆ an‿måldı. 134. ḳoy diymıs ḳoy, bu 

yerdá tåvuḳ diymı́s, ǥ̇̆ åz, ördēk, üy haywånları şu yırtḳıç‿imás haywånlar bår. 135. bā́rı üy 

hayvånlar‿hám bår, párendelár bår. 136. yırtḳıç haywånlar‿ám bā̊r, tåǥ̇̆ larda ayıǥ̇̆ lar bår, 

bürgütlár bår, tülkilár bår.  

Rahmat sizga. (Teşekkür ederim.) 

137. húdā̊ rā̊zı bolsın, hár bı́r ḳådemiylárgá hasánåt bersı́n. 
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8. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı 

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 20 Mayıs 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: İrade Abdullacanova 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1973 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 3 Çocuk 

Mesleği: Öğretmen 

Öğrenim Durumu: Lisans 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: Rusça 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca (Orta Seviyede) 

Sizniñ kásbiñiz nimá? (Sizin mesleğiniz nedir?) 

1. mení kásbím oḳıtuvçı, mu͜allím. 2. kesbímí cüdá‿yaḫşı köremán. 3. en yaḫşı 

körgán nársílárímdán bírí bolsa kerē, çünkü men bållardı yaḫşı köremán. 4. båşlanġıç 

sınıftá dárs berámán, rus sınıflardı oḳıtamán, bírdán törgeçe. 5. ujı tötte sınıf çıḳardım, 

áĺhamdüllā́́, yaḫşı sınıflárım cüdá‿yaḫşı çıḳadı. 6. bílím sıfátlárı cüdá‿yaḫşı. 7. toḫtoġul 

máhtábídá yigirmá åltınçı nomurli toḫtoġul máhtábíde om‿bír yíldan beriki işleymán. 8. 

aşı yerdá işim båşladım, ḳalektifim cüdá‿yaḫşı̄. 9. hámme hávás ḳıladı, sıplaçonniy dep 

ḳoyadı haligi kiríşímlik hámmá bilán yaḫşı nímálár bår. 10. eney‿kigin şáhárlárdē şáhár 

taşḳarısıda respublikā mıḳıyåsıda faḫrı̄̇ orınlardı ålıp köp oḳuvçilárímıs yaḫşı orınlardı ålıp 

oḳıp keliyaptı. 11. şáhárlárgá tanílgán máhteplárden bírí.  

Özbek tili haḳıda nimálar bilasiz? (Özbek dili hakkında neler biliyorsunuz?) 

12. adábı̄̇ tíldá gápirádí özbēlár, nímásí boyıça eney‿kigin şı̄̇velárí köp. 13. mísål 

úçún özbekiståndı özídē, bíz máná ḳırġıziståndá yaşáymíz, bíz ádábı̄̇ tílde gápíremíz, özbē 

tílíde. 14. özbekistånda şı̄̇velárí bår haligi mán sán dep ḳoşışadı. 15. wåttı degán nersilárdí 
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ḳoşışadı aşnaḳa şı̄̇velárí bår. 16. bu yerde adábı̄̇ tílde gápíríládí. 17. bís aşı özbekistånlárgá 

bårsek aytışatda ḳırġıziståndán keldı̄̇zmí, oştan keldı̄̇zmí diyişádí, sırazu bilişetdá. 18. nímáge, 

ḳayerden bíldı̄̇lár desek, ádebı̄̇ tílde gápírásílár, oşlı̄̇lár aşnaḳa gápírádí diydí. 

Yaḫşi körgán bír kinoñizni aytsáñiz. (Beğendiğiniz bir filmi anlatsanız?) 

19. yaḫşı körgán kinōlárımdan bírínímí? 20. şum bålánı yaḫşı köremán. 21. hā şum 

bålā́ bír bålá boladı. 22. yåşligide åtası yoġ‿boladı, åtası ölüp ketgán boladı, siñlisi boladı, 

enā́si boladı. 23. bu bålá haligi köpråǥ̇̆  köçede yürigán bålálárdán bírí boladıda. 24. şumrāḫ 

bålá boladı, şōḫ degándey. 25. eney‿kigin ayasígá nímálárge aytmasdan köçelárgá çıḳıp ketip 

ḳåladı, u yer bu yerlárde köp yüredí o bålá yåşligide. 26. eney‿kigin men diydí bír nímā́ní 

kezíp kelemán dúnyā̊dı kezíp kelemán degándey ḳılıp özí kembe'ǥ̇̆ ālgine åylálárdán bírí boladı 

u åylá. 27. özí zorǥ̇̆ a kün köredí aşnaḳa bolıb yaşışadı. 28. ayásígá bíldíríp bíldírmesten köp 

işlár ḳıp‿ḳoyadı u bålá. 29. eney‿kigin bír aşı üydán tuḫummu uǥ̇̆ ullap tüşüp‿ketiyatkánide 

ayásı́ bílíp ḳålıp båşígá doppusını içigá bekitkán boladı u tuḫumdı. 30. ayásı́ eney‿kigin 

söküb uru‿wårsa halı̄̇ båşında tuḫum åḳıp tüşüp ketedidá. 31. ayası ḳoḳup ketedí miyyesi åḳıp 

ketti bålámı dep. 32. eney wåydāt dep baḳırıp aşney ḳıl̥gánide u bålá üyidán ḳåçıp çıḳıp ketádí. 

33. ḳåçıp‿çıḳıp‿ketíp ayası siñlisi bilán ḳåp‿ḳåladı̄. 34. kegin eney bu bålá ḳışlåǥ̇̆ lárda 

şáhárlárde köp yellárde bolādı̄. 35. cüdá ḳıyinçilı̄̇ bílán kün körā́dí u bålá. 36. åta ånası, åtası 

ötíp ketkándán kegin enási‿endí taşap‿çıḳıp ketā́dí dā siñlisi bílán olardı hål‿ahvålıdan 

nímá boliyatkáníní bílmiydí. 37. yaḫşılargá‿ám yolıҟadı, yåmanlargá‿ám yolıҟadı. 38. 

eney‿kigin ḳurt båskán aşnaḳa ålmalárdı båzarda såtıp özínín ḳårnını båҟadı. 39. máçitlárde 

yåtadı o bålá máçittegi haligi, imåmlárgá nímálárgá cicce çåy‿påy ḳaynatıp aşılárgá ḳarap 

aşundey bolup yüredí. 40. bír båydı üyígá bårıp ḳålādı. 41. båǥ̇̆ ban bolıp mı, eslalmayapbán 

hā̊zır aşı båydı üyígá bårıp ḳålgándá bu bålá ançe‿múnçe yålǥ̇̆ an gápíríp ḳoyadı dā eney 

yålǥ̇̆ an gápíríp sízí bír nímásí nevere͜iz yaḫşı körgán nevere͜iz ölüp‿ḳåldı diydí. 42. dese 

eney‿kin båy ḳoḳup‿ketíp nímágá öládí mení neverám wåydāt mení neverám ölüp ḳåptı, 

cigárím ölüp ḳåptı dep baḳırıp aşney ḳıliyatsa bu‿yede neverásí yuġurūp kegán bolādı. 43. 

kese eney‿kigin u båy wåy tirig ekán u nímágá yålǥ̇̆ an gápírdiñ dese, men aytkánmán sízge 

ançe‿múnçe yålġan gápíríp turamán degán men u deydí. 44. kegin u bålánı ḳuyláşıp urāmız 

dep aşney degánde u bålá nímágá daraḫtı ústígá çıḳıwåladı. 45. aşney bolıp endí dúnyā̊da köp 

nersání kezíp keledí u bålá, åḫır üyígá kese özíní enā́si ötüp ketkán boladı, siñlisi ḳåp‿ḳålgán 

bolādı. 46. aşney bolgánden kigin kelíb siñlisígá ḳarap aşney‿bolıp yaşap ketā́dí. 
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Yåşlikiñizdá ḳanaḳa oyinlár oynágánsiz? (Küçüklüğünüzde hangi oyunları 

oynadınız?) 

47. bís yåşligimizde haligi çuriki degán oyinlár bolardı, leppeçē dep ḳoyardı özbē 

tílíde. 48. aşnaḳanı köp oynardı̄̇‿bıs. 49. tåşlárdı, tapålaḫ tåşlárdı beş‿åltıtan ústún‿ústún 

ḳoyup‿turup nariyadan toptu åtıp‿turup aşıngá uruş kereg‿idí. 50. çaçılıp 

ketkánden‿kiyin eney‿ki bu‿yede ḳamandalárdı aşı ḳuyláp top bílánmí yā̊ öziyiz bilán 

ḳuyláp aşılargá yetişi͜iz kereg‿idí. 51. eney ular ágerde ülgise haliği top nímā́ çaçilgán tåşlárdí 

ústigá ḳoyuwålış kereg‿idí. 52. bízí endí haligilár ḳoymaslik‿üçün aşılardı haydardı̄̇. 53. 

eney top bílán urup ḳoyardı̄̇ eney ulár çıḳıp‿ketip aşney bolardı oyınlar. 54. toptåşlarımız 

bolardı. 55. toptåşlardı beştádán tåşlárdı, yumålaḫ tåşlardı üşep‿turıp aşılardı çaçıp 

eney‿kigin åldın bittádán terárdı̄̇k. 56. tevegá åtıp‿turup, tevegá åtıp‿turup bittádán ålárdik. 

57. kegin ikki tevegá åtıp‿turub ikkitádán üşerdik. 58. kegin üştení eney bittání üşerdik. 59. 

eney hámmásíní bír üşerdik. 60. aşnaḳa toptåşlárımız bolarıdı, oyınlarımız. 61. hā̊zır unaḳanı 

oynaşmey ḳoydı. 

Káttáláriñizdán kimlárni esláysiz? (Büyüklerinizden kimleri hatırlıyorsunuz?) 

62. dádámí dádálárí ibeydullā‿maḫsum dep ḳoyarıdı̄. 63. dádámmı́ özíní atı 

ahmetullā̊, dádámmí dádásíní atı isråilcån. 64. isråilcåndı dádásí ibeydullā‿maḫsum dep 

ḳoyardı. 65. endí nímálárdá máçitte káttá imåm bolgán insånlárdán bírí, åzda ilímí bår 

ådámlárıdı ötíp‿ketip‿ḳålıştı. 66. özímí åtam‿ám ötíp kettí. 67. dádámmí büvísí sákkiz 

yåşligide ötüp‿ketip‿ḳågán. 68. kegin eney özí ögey enání ḳolıda ḳålgándá şu ögey enání 

tanırıdım, ögey enásíní. 69. dádám rahmetlı̄̇ teksíl degán nárse bolárdı bízí oşdá burūn, teksíl 

halı̄̇ çit çıḳaradigán fabriḳa, ana şu fabriḳada işlárdí naçalnik teḫ bolup işlegán. 70. dádámmí 

yåşligimde cüdá yaḫşı körerdím, åldından cılmásdım. 71. bír işgá kitsē ya özüm bír yergá 

ketsem áĺbette köçede kütüb‿oturardım. 72. bíz domlárda burun káttá bolgánmı́s, etajnı̄̇ 

domlarda. 73. kütüb otırardım eney‿kigin dárslárdí bílle ḳılárdı̄̇ dádám bilán. 74. ayem kē 

men ḳılışı‿berey dis‿ám yoḳ men faҟat dádám bílán ḳılamán dárslárdí dep dádám bilán 

otırıp ḳılárıdik. 75. dádám cüda çiråyli çüşüntürárdíde dárslárdí. 76. ana şu tásír ḳılgánmí 

nímágádir oḳutuvçilı̄̇ kesbíní ålgánmándá. 

Yahşi körgán åvḳatiñiz nimá? (Hoşunuza giden yemek hangisi?) 

77. yaḫşı körgán ā̊ḳatım måntı. 78. åş hamır ålınadı̄, ortaçā. 79. onı eney‿kigin 

tıngünçe, göştí, piyåzdı, ḳartoşḱánı yuwup, tåzálep arçıp torǥ̇̆ ap ulardı, mayda ḳılıp torǥ̇̆ aladı. 

80. eney‿kiyin tuzlárını̄, murçlárını̄ hámmá‿yōdı sålıp aralaştırıp kegin bu‿yēde aşı ålgán 
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hamırnı yayıladı. 81. nápís håletdá yayılıb eney‿kin unı törburçe törburçe ḳılıp kesip çıḳılādı. 

82. aşı kesgánı içide bu yerde ḳıygán ḳıymānı sålıp, çügüp måntı ḳåshånídá ḳırǥ̇̆ beş münütdá, 

daḳíḳasıda pişirilā́dí.  

Bu yerdá såvçilik ḳandáy boládi? (Burada kız isteme nasıl oluyor?) 

83. tōrı båşımdan öteyaptı hā̊zır bu nárse, ōlımgá yürüpbán såvçilı̄̇dá. 84. özí 

yåḳtırgánı́ní al‿berey desem yaḫtırgánní yoḫ‿şekili. 85. ciççe ḳıylaníp ḳålıyapbán. 86. 

dedigi yåḳadigán ḳızlardı, özímízgá‿ám bír nímámízgá tōrı keledigán ḳızlárdı tåpgünçe ciççe 

ḳıylanasız‿ekán. 87. maḫallegá båramız bírárdā́, maşı maḫalde ḳızlar bā̊mı diymı́s. 88. eney 

hē máná munı içide bår dese kirip körā́mís. 89. ḳulçilikke keldı̄́ bizgá eşigi şüpürgǟdí diymı́z. 

90. aşındanla sezíp ḳålışadı. 91. eney‿kigin hē yō ḳızım bår, yā̊ bolmasa‿ám yaşrā̊ diydí. 92. 

yíllárı sorılādı. 93. aşney bolup yåşları bírbírigá körsetámíz, bírbírigá tōrı kelse eney‿kigin aşı 

bilán toylár húdā‿hā̊lasa båşlanadı. 94. toylarımız, özbēlár ā̊detí cüdá çiråylik. 95. yahşı 

köremán, havas ḳılamán. 96. såvçilı̄̇ ḳılıp bårgánden kegin, ap kelíştán åldın tötte beşte ayål 

kişi båradı, pata‿toyli bolādı. 97. aşılardı åbarıp ḳızgá endí ḳalıngá oḫşatıb kiyim nímálár 

ḳılıp tayarláp berádí, bír ḳatår tílle ḳılıp berádí. 98. eney‿kigin toydan bír kün åldın sávzı 

torǥ̇̆ andı bolādı, küyåvnikidá. 99. cörelárí keládí, áger berse mā́zar yedílár boladı, bomasa 

mā́zar yedí bomasa özí åş påş ḳılıp çaḳıradı. 100. eney sávzı torǥ̇̆ annı båşlanadı. 101. ettásí 

küni ettámán sahåt beş‿yárı́m åltıgá şorva tayyar boladı. 102. ettámende nåníştege kelişádí 

erkēlár. 103. kelişib eney‿kigin duwā̊ påtalár ḳılınadı, hatmelár oḳılādı. 104. oḳulıb 

eney‿kigin nā̊níştádán keyin küyā̊ záḳıske tarādí ḳılādı. 105. kelín tarafke bårgán cörelárí 

bílán. 106. bårışıp u yåḳḳa bårgándán keyin kelíndí ácratışadı, niḳåh oḳılādı. 107. 

oḳılgándán‿keyin‿eney bu yaḳḳa eney‿kiyin alıp kelínā́dí, küyā̊ taraftikigá, yåryårlár aytıb 

çiråyli nímálárdí aytıb ap‿keládí.  

Üylángán kişilárga nimá deysiz? (Evlenen kişilere ne dersiniz?) 

108. ikkelá dúnyå sā̊detı́nı́ bersı́n, ḳoşa ḳåriylár diymı́z. 

Bir bolá tuğılgándán keyin nimálar ḳılásiz? (Bir çocuk doğduktan sonra neler 

yapıyorsunuz?)  

109. ḳırḳı çıḳḳandan keyin holvetar tayarlanadı. 110. holvetār, külçǟ eney‿kigin 

åzgine oyunçaḳ poyunçaḳ aşı aşnaḳa bolup káttá bolsın bållār, holvetardey hayåtı şírín bolsın 

diydí, ómrí uzaǥ̇̆  bolsın diydí, rısḳı uluǥ̇̆  bolsın diydí aşı külçelár bílán bergándá tarḳatadı. 111. 

şunaḳa nevárelárdán båşḳalárıgá‿ám bersín degán níyette tarḳatıladı. 112. tişi çıḳḳandan 
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kegin şírín gürüç tayarlanadı. 113. şírín gürüçtí gürüştán ḳılınādı, súttá pişiríládí. 114. aşını 

ḳılıp eney‿kigin yeP içiládí, yahşı níyátlár ḳılınadı haligi márcåndey çiråyli mústahkám tişlárí 

çıḫsın dep duwålár ḳılınādı.  

Erták bilásizmi? (Masal biliyor musunuz?) 

115. ḳalabuḳtu aytıberemánmi? 116. çal‿ı‿kámpír bolgán‿ekán. 117. 

çal‿ı‿kempírdí unı‿yám hiç nársesí yoġ‿bolar‿ekán. 118. eney‿kigin kámpír 

åmbarhånesigá kirsá åmbårdegi haligi un såladigán idişiní ҟåҟıp ciççegine un tåpar ekánda 

haliginí burun burçēlárídá. 119. eney haliginí hamır ḳuwårídikán. 120. hamırdı ḳılıp ayneg 

táyigá ḳop‿ḳoyıb‿ciççē siñip anaḳa bōvasın dese u yerde turup aftådı nūrıda pişip ketkán 

bolar ekán. 121. eney‿kigin hawår‿ålamán dep ayneke ḳarasa aynek táyidá haligi hamırı 

ḳåçıp ketkán bolar‿ekán. 122. ormångá keteyatıp yumáláp keteyatıp bírinçi bolıp ḳuyåndı 

köríp ḳålár‿ekán. 123. eney ḳuyån ḳalabuḳ ḳalabuḳ ḳay ketiyapsán dese aylanı‿yürüpbán. 

124. men åppā̊‿dádámdán‿ám ḳåştım, búvıcånımdan‿ám ḳåştım, men sendán hám ḳåçıp 

ketemán diydí‿ekán, eney ketíp ḳålár ekán. 125. ketse eney‿kigin bȫrí úçráp ḳålar ekán 

yolda. 126. eney bȫrí‿yám ḳay ketiyapsán dese búvamdan ḳåştım, búvımdan ḳåştım, 

ḳuyåndan ḳåştım, men sendán‿ám ḳåçıp ketemán diydí‿ekán. 127. dese eney‿kigin ḳåçıp 

keter‿ekán, yumáláp ketíp ḳålár ekán. 128. eney nímā́ní ayıǥ̇̆ dı úçráp ḳålar ekán. 129. ayıǥ̇̆ dı 

úçráp ḳålgánden kegin ayıǥ̇̆  aytar‿kánki ḳalabuḳ ḳalabuḳ men senı́ yep‿ḳoyamán dese men 

åppā̊ dádámdán ḳåştım, búvamdan ḳåştım, ḳuyåndan ḳåştım, bȫríden ḳåştım, senden hám 

ḳåçıp ketemán dep undan‿ám ḳåçıp keter ekán. 130. ḳåçıp ketib eney‿kin tülkigá yolıḳar 

ekán. 131. tülki eney‿kigin men sení yep‿ḳoyamán dese endí haligi aşullá ḳılıp aytar ekánde 

búvamdan ḳåştım, åppā dádámdán ḳåştım, ḳuyåndan ḳåştım, bȫrídán ḳåştım, ayıǥ̇̆ dan ḳåştım, 

sendán‿ám ḳåçıp ketemán dese men ḳulaǥ̇̆ ım yahşı işitmeyaptı̄, bunnumgá otırıb aytçi 

diydí‿ekán. 132. yaḳınråǥ̇̆  kel dese eney‿ki bunnunı‿uçigá kelib otırıb aytıyatsa eney‿ki 

unı yep ḳoyar ekán. 133. tülki ayyar bolár ekán.  

İrım sirımlárgá misål bersáñiz. (Halk inançlarına örnek verseniz.) 

134. irımlardan şüpürgünü tikke ḳoyı‿bolmiydi diydí. 135. astånada otırıb‿ålmiydí 

diydí. 136. eney‿kigin hali örmánçı̄̇ båşgá çüşüp ḳålsa såç keliyaptı diydí, aşdaḳa irımlár bår. 

137. yáná ḳanaḳa irımlár bårıdı? 138. eslålmeyapbán ḳålgán irımlár. 139. men‿ám köp‿ám 

irımlárgá işenmiymán. 
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9. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı 

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 13 Nisan 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Muhamedcan İsmailov 

Cinsiyeti: Erkek 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1974 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Evli/ 8 Çocuk 

Mesleği: Tüccar 

Öğrenim Durumu: Lise (10. Sınıf) 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: Rusça (Orta Seviyede) 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca 

Kásbiñiz nimá? (Mesleğiniz nedir?) 

1. kásbím sådegár. 2. u yā̊dan bu yaḳḳa åldı såttı ḳılamán, kiyim‿keçek. 3. 

túrkiyádán ap‿ kelemán, ḫıtåydán åp kelemán, kiyim, erkē kiyim keçeylár.  

Yåşágán cåyiñizniñ tarıḫı haḳıda bilimiñiz bårmi? (Yaşadığınız yer hakkında 

tarihi bilginiz var mı?) 

4. yaşagán cåyımı tarıḫı úç‿miñ yíllı̄̇ taríḫgá‿ege. 5. ḳādimı̄̇ şáhárlárdí bittásí 

ḫısåplanadı oş şáhárı́̄ . 6. bu‿yede hā́r‿ḫíl milletlár hā́r‿ḫíl illetlár yaşap ötkán. 7. özbē 

míllā́ti‿ám ḳādı̄̇mı̄̇ halḫlardı bírí ḫísåplanadı. 8. min yíldı teveside taríḫgá ege. 9. oş 

şáhríde özbeğ millā́tí köp sånlig, ḳırġızistån boyıçe eñ köp özbē míllátí cåylaşgán cåy oş 

şáhrí hísåblanadı. 
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Amir Timur kim bilásizmi? (Emir Timur kim biliyor musunuz?) 

10. ámur temur endí såhípḳırån. 11. ā́mur temur büyük sárgárdá bolgán. 12.ózíní bír 

payitláridá bír‿miñ beş‿yüz ança ança yíllā́rı anıḳ aytålmiymán. 13. özbeg millátíní 

nímálárdán, mo͜ollárdán åzat ḳılgán såhípḳırån ḫısåplanādı, büyük sárgárdá ḫısåplanādı. 

Çet mámlákátlárgá bårgánmisiz? (Yabancı ülkelere gittiniz mi?) 

14. bårgánmen. 15. çet ölkelárdí, ḫıtåygá bårgánmán, indiyegá bårgánmán, rasyegá 

bårgánmán rusyegá, túrkiyegá bårgánmán, indanezyada bolgánmán. 16. yardenya, 

sa͜udiyegá haÇgá bårgánmán. 17. rusyádá işlēdím, tirigşilı̄̇ ḳılgáni, işlegáni bårgánmán, 

rusyada şopırlı̄̇ ḳılgánmen, pasajirskı̄̇… 

Futbol haḳıda nimá oyláysiz? (Futbol hakkında ne düşünüyorsunuz?) 

18. fudbol cā̊nı dílím, fudboldı 'yåşligimdán fudbol oynā́p ózímízí alay 

ḳamandamız oşda alay ḳamandasıda‿ám oynágánmán. 19. men fudbol oynáp dårvazaban 

bolgánmán. 20. milyonlár oyını ḫısåplanadı fudbol. 21. fudbol haḳıda oo tarıḫı uzun 

gápíríp tügátá‿åmiysiz fudbol haġıda.  

Båbåñizni esláysizmi? (Dedenizi hatırlıyor musunuz?) 

22. men ózíní körmegánmán, men toǥ̇̆ ılmasdan åldın ålámdán ötíp ketgán 

káttá‿båbam. 23. temírçí bolgán, temírçí taḳāçı dep ḳoyadı. 24. åt taḳaleydíhån ådám 

bolgán, åtlárdı ayaġıgá taḳa ḳåḳadı. 25. kásbí húnárí aşnaḳa adám bolıb‿ötkán. 

Cánåzá ådátláriñiz nimálár? (Cenaze adetleriniz nelerdir?) 

26. cánā̊zedá haḳḳıgá duwå ḳılamız. 27. åḫıretíní åbad ḳılışını soreymíz. 28. soraḫ 

savållarını ā̊san ḳılışını soreymíz, dōzaḫ otıdan ḳåbı́r azåbıdan saklagin, cåyı cennettán 

bol̥sın diymı́z. 29. cánā̊zegá áĺbettá eşitseglá ḳatnaşamíz, cánā̊zedá. 30. bittá cánåzegá 

ḳatnaşsa bittá uḫut tåǥ̇̆ içelı̄̇ sávåpgá ege bolásán. 31. máyíttí hám cánåzesigá ḳatnaşıp hám 

cåyıgá åbarıp ḳoyse͜iz ikite uḫut‿tåǥ̇̆ ıçelı̄̇ sávåpke ege bolasíz. 32. cánåzegá ḳatnaşıp, 

áĺbette ḳatnaşıp turış kereg cánā̊zegá. 
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Håcgá bårgánmisiz? (Hacca gittiniz mi?) 

33. bårgánmán, haç ḳıgánmán. 34. hacgā́ ikki‿miñ beşíncí yílí ā̊ḫiri ikki miñ 

åltıncı yílgá ötíşki páyitidá bårgánmis, aftōbízdá bårgánmiz. 35. bíz u páyitdá aşı bízi 

yurtlárdán aftobízlárgá ruḫsat bårıdı bårışgá, aşından kegin toḫtatıp ḳoygán ruḫsattı. 36. 

bízí haç ḳılışımız haÇgá yetíp bårışımız cüdá uzūn bolgán. 37. ōnta dávlettí ötíp bårgánmiz 

bíz haÇgá. 38. haÇgá bårıp ibā̊dátlárdí ållāgá şükür ållāgá hamdlā́ bolsın mu͜ayyem çiråyli 

ḳılıp, ḳıldig, bácerdı̄̇g dep oyleymiz húdā håhlasa 'inşållā ållā derǵáhı́̄dá ḳabıl ḳısın. 39. 

bårıp mádı̄̇negá kirib bårdik. 40. mádı̄̇neden ehråmgá kirip tṓrı mákkegá kettik tawåpkā́. 

41. tawåp ḳılıp arafåtká çıḫıp‿kettı̇k. 42. arafåtdán muzdarı̄̇fegá keldik. 43. kegin şáytångá 

tåş‿åtkáni bårdı̇k. 44. şáytångá tåş‿åtı̄p ibā̊dátlárdí ámállárdí tügā́tı̇p kegin vidālaşū ḳılıp, 

mákkedá vidālaşuuvdı ötkezip, vidālaşū ibā̊dátká kiredí vidālaşū‿ám. 45. mádı̄̇negá kelíp 

mádı̄̇nede bír on künçe mádı̄̇nede túrúb ziyåret ḳıldik. 46. páyǥ̇̆ ambárímíz jánābı rasulullah 

sallallahu‿aleyhivásállámmí ḳabírláríní. 47. ikki ḳıblelı̄̇ máçitlárde nåmaz oḳıdı̄̇k. 48. 

hajdákini gápíríp oturse͜iz ānça köp vaḫıt ketā́di. 49. ziyā̊rat ḳıldik, ḳızıl deñizlárgá bårıp 

ziyā̊rát ḳıldı̄̇k. 50. o ibā̊dátlárdán kegin haç ámellárdí túgátkánímízdán kegin. 

Ḳaysi ámállár sünnátgá kirádi? (Hangi ameller sünnete girer?) 

51. páyǥ̇̆ ambárímíz jánābı rasulullah sallallahu‿aleyhivásállámmí bíz úçún hár bír 

haráketí hár bír ḳıgán nársesí hár bír ibā̊dátí bízge súnnet ḫísåplanadı. 52. hattā̊ki 

mísållar‿ám keltiriberíşím mümkün saḫåbelár páyǥ̇̆ ambárímíz jánābı rasulullah 

sallallah‿aleyhivásállámmí årḫalárıdan yürǖp ketiyatıp hattā̊ki bír arıḫ kep‿ḳålgánidá, 

arıǥ̇̆ dán páyǥ̇̆ ambárímíz jánābı rasulullah åḫláp ötüp ketkánde sahā̊bálár toḫtap 

ḳålgán‿ekán. 53. ānçágá yürüp gápírı́̄p ketiyatıp ançá yürüp‿túrúb toḫtap arḳasigá ḳarasa 

hámmásí arıǥ̇̆ dı boyígá toḫtap‿ḳåptı. 54. ē nímá toḫtap åldiylár yürimiysilǟmí dese 

yā‿rasulullåh bu arıǥ̇̆ dan ḳaysı ayaǥ̇̆ ızda åḫlap öttı̄̇z aşunı körålmey ḳåldı̄̇k. 55. 

aytıberíp‿ḳoyiñ degán ekán, oñ ayaǥ̇̆ ımda åḫlap öttím dese hámmási oñ ayaǥ̇̆ ıda. 56. 

hattåki ḳademlárı́nı́ súnnet ḳılışkán ekán. 57. súnnetká ergerişlik inşållāh páyǥ̇̆ ambárímíz 

jánābı rasulullåhdı şapåatlárígá násíp ḳılıp salavatlárdı aytıb yürsek inşållāh ergeşemiz 

hámmámiz. 
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10. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı 

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 7 Mayıs 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Ma’rufcan Usmanov 

Cinsiyeti: Erkek 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1995 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Bekâr  

Mesleği: Öğrenci 

Öğrenim Durumu: Lisans 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: Rusça (Orta Seviyede) 

Lehçe: Kırgızca, Türkçe (Orta Seviyede) 

Süleymån tåğıniñ tariḫini bilásizmi? (Süleyman dağının tarihini 

biliyormusunuz?) 

1. súleymån tåǥ̇̆ ı haḳḳıda aytıberey. 2. súleymån aleyhissalåm şu oşdá 

yaşagán‿ekán. 3. oşdá súleymån tåǥ̇̆ ıdı üstígá çıḳıP devlárgá aḳ būra kánarını 

kávletgán‿ekán. 4. aḳ‿būra kánarını kávletiyatkánde súleymån aleyhissalåm tåǥ̇̆ dı üstídá 

turup ölümǖ yaḳınláşkáníní bilgán‿şekili ḳolıda hassası båşıda şilēpası bårıdı‿ikán. 5. 

hassasını tåştı årasıgá ḳıstırıp‿turup üstígá şilēpasını ḳoyup ḳålgán‿ekán. 6. súleymån 

åleyhissalåm kiçkiná bolgánlikten devlár közígá bílínár bílínmás köríngánlikten şilēpasını 

körüp súleymån åleyhissålam túrúptí‿dep‿turíp işiní dávåm ettirişkán‿ekán, aḳ‿būra 

kánārını kávláp tügetişkán‿ekán. 7. bír ḵún o hassanı, yåǥ̇̆ aç hassanı ḳurut yep çiritíp 

yıҟıtkán‿ekán. 8. yıḫıtkánde devlár şilēpaní yıḳılgáníní körüp súleymån ölüptǖ, devlár 

ḳutulıptı̄ dep, devlár ḳutulıp ḳålgán‿ekán. 
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Üniversitetgá ḳandáy kirdiñiz? (Üniversiteye nasıl girdiniz?) 

9. yåşligimden hávás ḳılamán oḳıgán, kástım şımda yürgán, åḫ köynēde yürgán, 

sıtolda otırıp pul tåpıp işláp‿yürgán ådámdı hávás ḳılıp, åylemízde hámmá ḳåra iş ḳılyaptı 

temírçı̄́, ustā şun‿üçün bízí åyládán‿ám, bízí ávlåttan‿ám bír oḳıgán çıḫsı̄n degán maḫsatta 

oḳışnı arzū ḳılıp toḳḳızdı bítírgánden‿ke onınçı om birinçi sınıftı oḳıştı dávåm ettím. 10. 

oḳışımı tügátíp om‿bírdí bítírgánden keyin bír yíl oḳışgá kiråmasdan işláb‿yúrdúm. 11. 

båzargá yaḳın cåydá ḳafedá sıtalovoyda işláp taşḳarı såmsahā̊nedá işláp bír yíl påvirlı̄̇ ḳılıp 

påvirlı̄̇dí örgándím. 12. påvır bolıp yürdüm. 13. keyingi yíl ümı̄̇tüm‿üzmesdán yáná oḳışgá 

tåpşırdım. 14. dávletke respublike test tåpşırıp bu yíl‿ám kirål̥mey yürsám kirål̥masám kerē 

deb‿yürsám ånam tilifon ḳıldı. 15. oġlım şu yerdá teologiy fakültetí bår ekán, túrkiyegá 

ap‿keter‿ekán. 16. sen hoḫlagándaḳı ḳurā̊ndı, arapçanı örgeter‿ekán dedí, cüdá‿ám 

hursan boldum, söyündüm. 17. hōp‿máyli tåpşıramıs, kiremán dedím. 18. kirdı̄̇k, túrkiyegá 

ap kettí, bårıp ilim örgáníp, túrkiyedá yaḫşı nárselár örgáníp keldím, álhamdülillah. 19. bu 

yerdá örgáni‿almayatūdım, arapçágá, ḳurā̊ngá vaḫtım bolmayatuwdı, hiç vaḫtım 

bolmayatuwdı. 20. túrkiyegá bårıp künigá sákkis såatten dárs ålıp üç hilli bílím åp‿keldím. 

21. kegin túrkiyeden kigándán keyin, u yerde tayergánlik sınıfı edi, kelib bu yerdá bírínçí ḳurs 

boldım. 22. bírínçí ḳurs, bír, ikki, üştü oḳup hā̊zır üçünçü ḳurstı bítírdím. 23. húdā håḫlasa bír 

yíl ḳåldı. 24. oḳıştı tügátíp tügátmey húdā håḫlasa üylenámán.  

Yaḳın bir dostiñiz bårmi? (Yakın bir dostunuz var mı?) 

25. on, om‿bírdá oḳıyatkándá ikite yaḳın dostım bårıdı. 26. hár küni ikki‿så͜at, 

ḳır‿beş münütten, ikki så͜at dárs oḳıstik. 27. andicån köçedá şáhárdá yeñgi ġudfud åçílgánídí. 

28. áná şu yergá keterdig, ettemán çåy içmesdán üyímízdán çıḳıp keterdik, çöntegimizdá 

pulumız bolastı. 29. hár küni ikki‿så͜atte oḳıp ḳoyıp ketíp bír så͜atte, ḳır‿beş münüttí içidá 

bā̊rıp bittádán ǵámburger yep kelesti. 30. åpeylár hayran bolasti, ḳayergá ketiştiñ, nímá 

ḳıliştiñ? 31. o‿yaḳḳa bårıp keldı̄̇‿dep sıtalovoyge çıḳıp keldı̄̇‿dep ġudfudke bårıp şáhárgá 

tüşüp bittádán ġámburger yep çıḳastig. 32. áná şu künlár hiç hám esimdán çıḳmiydi.  

Oḳıtuvçiláriñiz ḳandáy insånlár edi? (Öğretmenlerininiz nasıl insanlardı?) 

33. oḫıtuvçılarımıs, oḫıtuvçılarımıs mákteptē on‿åltıta bolsa kerek, on‿åltıta oḳıtuvçı 

bår. 34. hámmásí ayål kişi, dåmleler üşte bårıdı, bitte direktóryada, bitte mehnet dåmle, bittá 

fizre dåmlá. 35. ḳålgánlárí åpeylárı́dí, ayål kişilár. 36. yaḫşı insånlarıdı, ózí bilgánláríní bízgá 

ilinestí, örgetişesti. 37. şunı örgán kerē‿boladı dep bíz‿üçün küyüp pişkán úståzlárıdı. 
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Yåḳḳan işlariñiz nimálár? (Hobileriniz nelerdir?) 

38. mengá yåḳḳan işlár haligi, işdi båşlegándán kegin nímá bolmasın åḫırgeçe ḳıp 

ḳoyiş. 39. hali yárı́mıda ḳåp‿ketgánden kegin ḳılgim kelmey ḳålādí. 40. şunı üçin nímá işti 

båşlasam åḫırgeçe ḳıp ḳoysam diymán. 41. eney‿ki haligi remont ḳılıştı yaḫşı köremán, 

tilifondı, üydegi tilivizırdı aşnaḳa hā̊zırgi tehniḳam aparatlardı. 42. boş vaҟıt hā̊zır bolmayaptı. 

43. oḳış bilán åbarıb‿ålıp, egzamı̄̇lárgá tayerlánıp vaḫt bolmayaptı. 44. ramåzanda ásåsen 

ḳurā̊n hatím oḳıp ḳılamán ózím üydá oḳup künde bír pā̊reden oḳup ottıs kün ramåzanda. 45. 

mā̊ maşı tiyalogiyádá oḳıştı båşlagánimdán keyin båşladım hatím ḳılişti‿ám, yíldá bír mette 

hatím ḳılişti. 

Kompyuter oyinlári oynágánmisiz? (Bilgisayar oyunları oynadınız mı?) 

46. ḳampitúr oyınlárı bíz máhtep dávrídá ḳontur dep ḳoyamız åtışmá, silåh oyını bårıdı, 

åtışmá, pistalet bílá, áná şunı oynasti. 47. túrkiyegá bårgándán keyin‿ám unge túrkiyegá 

bårsek o oyın yoġ‿ekán. 48. ḳampitúr bårıdı túrkiyedá bízí yåtaḫånedá, on åltıtamí 

yigirmitegá yaḳın ḳampitúr bårıdı. 49. bårastik u yerdá bir så͜at ikki så͜at vaḫtímís bolastı, 

ḳampitúr berásti bízgá ácretílgán. 50. ḳampitúrgá otırıp intırnet oynaP‿oynaP çıḳıp ketástik. 

51. bír‿ikki åydán kegin bållar ḳontur oyneymíz, ḳontur oyneymíz dep ḳontur yükleşti 

ḳampitúrgá. 52. hámmámíz oturub‿ålıb ikki så͜at kün̄de ḳontur oynaşti‿båşladig. 53. hiç 

esdán çıḫmiydi. 54. áná şu oyındı oynap turamız hā̊zırgeçe dostlarım bílá üylengán 

bolsa‿yám. 55. üylengán, bålāli bolsa‿yám ançe‿munçe köpråḳ ḳışti künindá oyneymís, 

vaḫt köp boladı, keç‿payıt tün uzun bolādı, ḳontur oynap turamıs. 56. eney kin mā̊ rā̊zı kelíp 

toḫtatıp ḳoydı ettámendá bamdottan keyin fudbolumuz bårıdı bir så͜āt ikki så͜āt. 57. bamdottı 

oḳıymíz máçittá undanki‿nārı polyegá çıḳıp fudbol oyneymíz.  

Köçádá ḳanaḳa oyinlár bår? (Sokakta hangi oyunlar var?) 

58. köçedá yåşlı̄̇de oynastik. 59. adnaḳasenya oynastik, topnı bír mettá tepişlik, fudbol 

oynastik, ġatof oynastik, çómílgání bårastı̄̇k, bízí átråfımızda ḳanallar köp‿más ḳırġıziståndá, 

káttá káttá ḳanallardá çómílárídik. 60. bír máhállání båşıdan tüşüp‿turup keyingi máhálládán 

çıḳastig, süzüp åḳıp. 61. nárı̄̇ máhallegá ötesíz, suwdı åḳımı uzap ketásiz. 62. ciççe hareket 

ḳılastik åḳıp tüşüp ketásti. 63. eney bållar bårıdı kámír bilán åḳışastı, pöká bilán åḳışastı, ózlárí 

åḳışastı. 64. aştaḳa åḳḳanmız. 
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Avto halåkát kördiñizmi? (Otomobil kazası yaptınız mı?) 

65. kördúm, bír mettā́ bír dostímí buvásı öttı̄́. 66. ḳabrístångá ḳoygání çıḳtik, 

ḳabríståndá ḳoydik. 67. tezrā̊ġ üygá tüşüp‿turıp haligi ḳabríståndán ḳaytkán ådámlárgá cåy 

tayarliyli dep‿turuP ḳaytiyatıp, cā‿tes kemeyatuwdik, ḳırıǥ̇̆ mıkin ellı̄̇mikin tezlı̄̇de 

keliyatuwdik. 68. ropåramızdan maşrut kelíb, avtobus kelíb toḫtadı, miniybüs kelib toḫtadı, 

ådámlárdı tüşürdü. 69. unı årḳasıdan yåşgine ḳız máktep oḳıvçısı, ikkinçimikin sınıf üçünçi 

sınıf oḳıvçısı yåş ḳız yuǥ̇̆ urıp çıḫtı. 70. ḳırḫ‿ellig keliyatkán bíz hali ḳızdı urup kettik. 71. 

cüdá‿ám ḳorḳup kettím, årḳada oturuvdım. 72. hali ḳız måşinení aynegigeçe çıḫtı. 73. ḳorḫıp 

kettí, cüdá‿ám ḳorḫtı. 74. aşındá üyigá åbardik, åtá enásigá tüşüntürdik şunaḳa boldı dedik. 

75. tüşüngán ådámlár ekán tüşünüştü, bårıp habar åldik, cüdá ḳorḫtum. 

Halåkát körgánlárgá nimálár deysiz? (Kaza yapanlara neler dersiniz?) 

76. ållaḫ şifå bersı́n, ållah såḫlasın, ållah özı́ såḫlasın diymı́z. 

Maşiná ålgánlárgá nimá deysiz? (Araba alanlara ne dersiniz?) 

77. maşiná ålgándá tágidán şamål ótı́p tursın, miñgánı́ nåsip ḳılsın, diymı́z. 

Fakültettán keyin işláysizmi? (Fakülteden sonra çalışıyor musunuz?) 

78. keç payıt hā̊zır iş ḳılamán. 79. ákám ḳoşnımızıkigá nawåyhånegá çıḳastı, nawåy 

ḳoşnılárımız bår, áná şu yerdá hamır ḳılastı. 80. haligi iş tapgünçā́, almå‿åtádán, ıstıroykedán 

kil̥gánden‿keyin iş tapgünçe dep‿turup ḳoşnímízíkigá hamırgá çıḳastı. 81. áná şu yerdá 

hamır ḳılıb yürüb ózí påvırlı̄̇, påvırda ózí káttá ákám. 82. påvirlig işi, sıtalovoydan, ḳafedán iş 

tåpkándán kegin üş‿törd kün ḳålgánde mení‿ám çaḳırdı şu yürgin şunı‿yám örgáníp ḳålgin 

kerē boladı dedí. 83. çıḫtım üş tört kün ḳaradım uḳıldım yårdám berdím. 84. kegin bír kün 

ketişten ikki kün åldın şu hamırdı ḳıl dedí, ḳolımı me aralaşmiymán dedí. 85. ḳıldım, hamır 

çiråyli çıḫtı, zor çıḫtı, pulını mengá berdí, söyindim ḫursan boldım. 86. pulgá ḳızıḳıp hamırdı 

yaḫşı örgándím, mustahkám örgándím. 87. eney‿ki her yílí oḳıştan kegin, oḳıştan 

dem‿ålgánímdā́ nawåyhånede işledigán boldım. 88. keyingi‿yíl aşı ḳaniḳuldā́ nawåyhåne 

işlemeyatkándá ákám bílán påvırlı̄̇dí örgándím. 89. sıtalovoyge tüşüp påvirlı̄̇ ḳıldım. 90. aşı 

toḳızınçı sınıftı bitirgánden kegin ují‿påvırlı̄̇ bilán nawåyçiliğdí yaḫşı örgánib‿åldım, hamır 

ḳılıştı. 91. yåpıştı bilmiymánu hamır ḳılıştı içkeríde nån yåsap, nån çıḳarıberişti örgándim. 92. 

hár ḳaniḳulımdá maşı oḳıştan dem ålgándá yå påvırlı̄̇ ḳılamán yā̊ki nawåyhånede işleymán. 93. 

om‿bírdí bítírgánden keyin‿ám båzarda bír yíl işládím dedímu båzarda on åltı yåşımda 
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şā̊girt işletkánmán, örgetkánmán, ózímden yåş bírā̊gá. 94. hā̊zır oḳış vaḫtídá iş bop ḳåldı şu 

ḳoşnımızıkidá nåwåyhånede işleyapbán. 95. keç páyıt çıḳıp bír ḳåp, bír‿yárı́m ḳåp, ikki ḳåp 

hamır ḳıberámán. 

 Ḫamir ḳandáy ḳılınádi? (Hamur nasıl hazırlanır?) 

 96. çıḳıp, hampanı tåzáláp, unnı ap‿çıḳıp unhånedán, unnı tökíp içigá bír kilå 

ikki‿yüz şekár, bír kilå ikki‿yüz tuz, kegin dıroj ḳoşıp, ikki så͜āt üç så͜āttá göpíşgá ottız 

ottız‿beş giram dıroj yetádí. 97. aşunı ḳoşıp üç påḳırdan åzgine åzråḳ su ḳuyıp üç påḳır su 

ḳuyup bír ḳåpká yárı́m kilå yåǥ̇̆  ḳoşıp hamırdı aralaştırıp, múşlap‿turup, yaḫşılap múşlap 

aralaştırıp, ҟırҟıp múşláp üç ḳanvert, tört ḳanvert múşlágándán kegin orap ḳoyamız. 98. ikki 

så͜āt, üç så͜ātte tayyar boladı. 99. tayyar bolgándán keyin çıḳarıp zuwålá ḳılıp, yárı́m så͜āt 

tındırgánden kiyin yasaştı båşleymıs. 100. båsmaları bår ózíní ásåsen gül çıḳaradiǵán. 101. 

zuwålání keñ yayıp‿turup, káttá båsma bår, hamırdı teñ båsadígán, ḳåpláp båsadı, aşunı 

båsamız. 102. kegin ortasını çuḳur ḳıp‿turup, çekiç bår ikite çekiç, bittá káttá çekiç bår 

eney‿kin bittá kiçkine çekiç bår. 103. káttání båsıp‿turup, káttání ortasını kiçkine çekiç bilán 

båsamıs. 104. aşney ḳılıp nåndı yasap turup üstígá suḫoy sürkáp, süzmání suwgá aralaştırıp 

suḫoy sürkáp, küncüt sepíp nawåygá, tandır båşígá çıḳarıberámís. 105. ålıp‿turublá şáp 

tandırgá yåpadı, ot ḳoyup kömír bilán yåpıladı ásā̊sen. 106. yåpadı, beş on münitte tayyar 

boladı. 107. üzü berádí kegin dȫkánlárgá tarḳatıp keládí. 

Ráñlárniñ isimlári nimá? (Renklerin isimleri nedir?) 

108. ránglár ḳızı̄l, sarıҟ, åḳ, ḳårā, kȫk, yáşı̄́l, binefşē, púştı, siyåḫ, zenġā̊rı̄́, şunlar 

eslegánlár. 

Hayvånlárniñ Özbekçá nåmlári nimá? (Hayvanların Özbekçe isimleri nedir?)  

 109. háywånlar ā̊t, ḳoy, mål, eçkı̄̇, sigı̄̇r, buzā̊ḳ, ḳuyā̊n, tåşpåҟā, típretikā́n, yánā́ tawuḳ, 

horāz, indūҟ, ördēk, ǥ̇̆ ā̊z, zebrā́, yolbars, şı̄̇r, fı̄̇l, arslā̊n, tüyē, ḳuşlár papuġay, káptár, diyḳuş. 

 Daraḫlárniñ isimlári nimá? (Ağaçların isimleri nedir?) 

 110. darahlār, uzūn tereylár bår, baҟa tereylár bā̊r, tål bā̊r, mácnun tål bā̊r, eney‿kin 

hár bír meyvání darahını ózí nā̊mı bilán turadí, örı̄̇ daraḫtı̄, gilås daraḫtı̄.  
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Meválárniñ isimlári nimá? (Meyvelerin isimleri nedir?) 

 111. meválár ismí, ålmā, úzū́m, gilås, nā̊ḵ, bēḫā, anā̊r, ålçē, gilā̊s, ḳulpunāy, şáftā̊lı̄́, 

ancı̄̇r. 

Ma’rufcån båzårdá işládím degán ediñiz. Bir nársá såtgándá sizgá nimálár 

deydilár? (Marufcan pazarda çalıştım demiştiniz. Bir eşya sattığınızda size ne diyorlardı?) 

112. båzarı̄̇zi bersı́n, bárekesini bersı́n şungá oḫşaş nimálár diydilár. 

 

Siz nimá deydiñiz? (Siz ne derdiniz?) 

 

113. mēn yåḫşilik küllárdá kiyiñ diydı́m, doslárı́mı́zgá tápáláp tápáláp kiyip yüriñ 

diydik. 
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11. METİN 

Ağız: Oş Merkez Özbek Ağzı 

Kayıt Yeri: Oş Merkez 

Kayıt Tarihi: 1 Haziran 2017 

Kaydı Yapan: Erdi ERBEDEN 

__________________________ 

Kaynak Kişinin 

Adı Soyadı: Zühre Vahidova 

Cinsiyeti: Kadın 

Doğum Yeri: Oş Merkez 

Doğum Tarihi:1996 

Milleti : Özbek 

Medeni Hâli: Bekar 

Mesleği: Öğrenci 

Öğrenim Durumu: Lisans 

İkamet Yeri: Oş Merkez 

Dil Bilgisi: Rusça (Orta Seviyede) 

Lehçe Bilgisi: Kırgızca, Türkçe (Orta Seviyede) 

Bålálikiñizdá ḳanaḳa oyinlár oynágánsiz? (Çocukluğunuzda hangi oyunlar 

oynadınız?) 

1. berkimeçáḫ oynagánmís. 2. keçki payitkeçá, ḫuftangeçe oynastik. 3. on om beşte yåş 

bålá oynastik. 4. bittámıs bírdā̊nesí devalgá mundey ḳılıp közínı́ bekitā́dí. 5. ḳålgánlárí 

bekinā́dí. 6. máselen ottızgeçe sanadı. 7. sanap ottızdı sanap‿ålgánden keyin isteymán dep 

aytadı. 8. aytkándán keyin hámmesí mayli iståvur degán nidā keládí. 9. keyin isteşdí båşleydi. 

10. kim̄mí bírínçı tåpsa oşa keyin berkitádí közláríní. 11. keyin aḫ‿terē kȫ‿terē oynágánmiz. 

12. hā toptaş oynastik köp ḳızlár. 13. beş åltıTa tåş bolādı, bittásínı́ åtıp ḳålgánlárini ålış kerek. 

14. şunge oḫşegán oyınlár.  

Birdán båşláp sanasañiz! (Birden başlayarak saysanız?) 

15. bír, ikki, úç, tört, beş, åltı, yettí, sákkiz, toḳḳuz, on, om‿bír, on ikki, on úç, on tört, 

on beş, on åltı, on yettí, on sákkis, on toḳḳız, yigirmá, ottız, ḳırıḫ, ellı̄̇, åtmış, yátmiş, seksán, 

toḫsan, yüs, yüz ellik, ikki yüz, ikki yüz ellik, úç yüs, úç yüs ellik, tör‿yüs, tör‿yüs‿elli, 
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beş‿yüs, altı‿yüs, altı‿yüs ellı̄̇, yetti‿yüs, yetti‿yüs ellı̄̇, sákkis‿yüs, toḳḳız yüz ellik, 

miñ, bír milyon, ikki milyon, bír milyart, ikki milyart, úç milyart, tört milyart, beş milyart.  

İnsånniñ nimá azålári bår? (İnsanın hangi azaları var!) 

16. insånda ḳalp, aḳıl, ḵós, tíl, tíşlár‿bår, lēb, burın, ḳulāḳ, ayāḳ, åşḳåzan, ód, cigár, 

barmåḳlár, tírnā̊ḳ, kiprı̄̇k, ḳåş yáná tíl bår, tañlay bår, såç, såḳal, muylåv. 

Káttáláriñizdán kimni esláysiz? (Büyüklerinizden kimi hatırlıyorsunuz?) 

17. ånamnı ånası. 18. buvam yåşligimdā́ en köp yaḫşı körgán insånlárımdán bírí 

bolgán. 19. buvam bíz bårgánimizde dåim ḳantlā́r yáná şirinlı̄̇lár berkitip ḳoyıp ḳåḳí, bådā́mgá 

oḫşegán nerselárdí bekitip ḳoyıp bíz bårgánímízdá berestí‿buvám. 20. men buvámnı cüdá 

yaḫşı körestím. 21. buvam‿ám mení yaḫşı körestí. 22. buvamnı en kiçik nevárásí menídı́m. 

23. yáná, buvámgá savål bergánmán, ayam, ånam, ayamnı yaḫşı köresinmí yo mení köprā 

yaḫşı köresínmı́ dep savål bergánímdá örik şirin‿mí, dánegi şirin‿mí dep menge savål 

bergán 24. dánegi şirin u degánímde endí özín oylap ḳoyāvur dep cávåp bergán.  

Dásturḫån duåsı bilásizmi? (Sofra duası biliyormusunuz?) 

25. bízní yedíríp, içíríp, toydíríp mōmın múslímånlárdán ḳılgán allāhımgá hamdü 

senālár bolsın. 26. şu yegán içgánlárímízdín sávā̊bı barça ötkán mōmın músílmånlár 

ruhi‿påḳlárıgá baḫşiyet etdik. 27. ötkánláriní åhíretíní åbād kıgin, cåyláríní cánnáttá ḳıgin. 28. 

tiriglární, úmríní uzın rısḳını uluġ ḳıgin, åylemízgá fáyzi‿bereket ḳıgin.  

Bir hikåyá áytib berá ålásizmi? (Bir hikâye anlatabilir misiniz?) 

29. zúmrát ve ḳımmát ertegi. 30. ḳådim ötkán zamånda bír çål bilán kempirniñ ikki 

dā̊ne ḳızı bolgán‿ekán. 31. zúmrát, ikinçisiní ese ḳımmát‿ekán. 32. zúmrát öte mihnetkā́ş, 

aḫ‿köñgil yáná aḫ‿köñgil, mehnetsever ḳız bolgán‿ekán. 33. ḳımmát bolsa işyåḫmás, 

yalḳā̊w, táyyårígá ayyar bolgán, ḳız bolgán‿ekán. 34. åtánı ḳızı zúmrát bogán‿ekán, ånanı 

ḳızı ḳımmát bolgán. 35. zúmretní yaḫşıligini ḳımmát bilán ånası körålmágán‿ekán. 36. 

körålmasdan çålígá aytıptı, nímā́ ḳıziñni yoḳat depti. 37. kegin çål ḳıznı ålıp zúmretni ålıp 

ormångá bårıptı. 38. ormåndā́ bír yergá kelíp, tonkání üstigá oturıp, sen şu yerde kütüp‿tur, 

men otın teríp ḳaytıp‿kelemán deptí. 39. keyin máyli åtácån dep‿turıp ḳåptı. 40. åtásını 

kütüptí kütüptí kemáptí. 41. kelmegándán soñ uzaḫta bír çıraḫ köríníptí. 42. çıraǥ̇̆ dı közlā́p 

keteversá bír üy çıḳıptı. 43. üydí taḳıllatıp, taḳıllatsa bír ayal, ḳārı ayal åçıptı. 44. ássálā̊m 

aleyküm buvıcā̊n men üyímní‿yoḳatıp ḳoydı̄m. 45. åtam maşnaҟā otın tergání ketip kelmádı̄́. 
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46. dese ke, ke ḳızalā̊ǥ̇̆ ım kire ḳål dep‿turup üyigá ålıptı. 47. üyigá ålsá, otırıp‿tur men senge 

çåy, nån pån ålıp kelemán deptí. 48. dese men sizge yårdam beremán dep ózí yårdám beríptí. 

49. keyin bír kün ötkánden keyin zúmrát üyini saǥ̇̆ ınıp aynike ḳaragándá derezedán ḳaragándá 

üyiñni saǥ̇̆ ındiñ‿mi dep sávål beríptí. 50. ḳarayıp dádámní såǥ̇̆ ındım dep cávåp beríptí. 51. 

unda deptí yertólágá tüşesen, iki dā̊ne eşig bår. 52. åḫ eşigden kiresen, åḳ sandıǥ̇̆ dı ålıp åçasen, 

ålıp çıḳasen deptí. 53. keyin unge åt vá şunge oḫşegán nárselár bilán üyigá cönetiwårıptı. 54. 

üyigá cönetiwårsa zúmrátni körgán ånası vá ḳımmát åpası yáná ungá, unı körålmasdan, 

ḳımmát aytıptı men‿hám håḫlaymán bunaҟa. 55. sandıǥ̇̆ dı içide tílle tåḳınçaǥ̇̆ lār, çiråyli 

lipåslār, ḳımmátbåḫā nerselár bar‿edigán. 56. keyin meni‿hám ḳızımnı ormångá taşap 

kelesen dep çålgá aytıptı kempír. 57. u çål ḳımmátní ålıp, zúmrátní taşagán cåyıgá 

taşap‿keptí. 58. ḳımmát otırıptı otırıptı ḳaytıp kelmáptí dádásí. 59. zúmrát körgán üydí 

ḳımmát‿hám köríptí. 60. çiråǥ̇̆ dı boylap ketíp bårsa oşa ayal men keldím menge ā̊ḳat‿bēr, 

nån bēr dep daǥ̇̆ al mu͜ā̊mıle ḳılıptı. 61. keyin hop bolādı ḳızım dep tayarlaptı bí‿nerselárdí. 62. 

tayarlegánden keyin ḳımmát iş‿hám ḳılmaptı, yardam‿ám bermesden yep men endí üygá 

ketemán menge zebu zíynet bēr, taḳınçaǥ̇̆ lár bēr, kiyim keçē bēr dep aytıptı. 63. aytsa sen 

yer‿tólágá tüşesen ḳåra eşik bår, ḳåra eşigní içidegi såndıǥ̇̆ dı ålıp keteber deptí. 64. ḳımmát 

ḳıyınålıp köteríptí, köteríb yolda keliyatsa ånası unı ístep keliyatkán boládı. 65. ístep keliyatsa 

hā sen keldínmí, sandıḫçání ke åçeyli. 66. üygá bårgünçeli åçışıw‿ā̊gánde. 67. åçse içiden 

ḳarǥ̇̆ alār, ilånlár çıḳıp ikkelásiní yep, nímá ḳılıp, yeb‿yutıp ḳoyışarkán. 68. keyin zúmrát vá 

dádásí baḫtlı̄̇ håyat keçiriştí.  

İrım sirımlárgá misál bersáñiz! (Halk inançlarına örnek verseniz.) 

69. irım sırımda bís yåşligimizde åǥ̇̆ rıp, båşım åǥ̇̆ rıyaptı, åşḳåzanım åǥ̇̆ rıyaptı 

degánímízdá buvam rahmetlı̄̇ buvam ḳåǥ̇̆ az ap‿ke desti. 70. şunaḳa ḳåǥ̇̆ azdı yånigá åbarıp, 

åbarsek ḳåǥ̇̆ azdı mundey búhláp búhláp‿turub ḳuråndan ā̊yetlár oḳıstı. 71. máselen 

ḳulhu‿allāhu‿ahaddı oḳıstı, ḳula͜udı‿bi‿rabbil felaҟdı oḳıstı, ḳula͜udı‿bi‿rabbin nasdı 

oḫıp‿turub hámmá yoǥ̇̆ ımízgá tegizíp nímá destí? 72. ḳayerden kelgán bolseñ çıҟ, çıҟ çıҟ, çıҟ 

dep maştaḳa hámmá yoǥ̇̆ ımızgá urup çıҟ çıҟ, åsmandan kelgán bolseñ çıҟ, yerden kegán bolsen 

çı̄ҟ. 73. máselen itlárden kegán bolseñ çı̄ҟ. 74. åǥ̇̆ rıḳ mení bålámda nímá ḳılasen, itlárgá bårsın 

degán gáplárdí aytışastı. 75. keyin u ḳåǥ̇̆ azdı hámmá yoǥ̇̆ ımızgá tegizgánden keyin åǥ̇̆ rıyåtgán 

cåyímízgá tegizip keyin unı yåḫıwårasen dep yåḫtırışıwårastı. 76. ḳåǥ̇̆ azdı ornıda paḫta‿yám 

bolışı mümkínídí. 77. keyin sümelē ḳılıyatkánde sümelē ḳılıyatkánde níyyet āyt, níyet aytseñ 

tezråḳ nímá ḳabıl boladı. 78. tezrā̊ níyátláriñ, nímá níyát ḳıseñ aşı ámálgá åşadı dep 

aylantırıyatkánde máselen ḳızlárgá yaḫşı cåylárdan küyåvlár çıḫsın, kelecegimde maşnaḳalár 
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bolsı̄n dep duvā ḳıldırışastí bízge yåşligimizde. 79. lekin hā̊zır u åzayıp ketkán. 80. men irım 

sırımlargá işenmiymán.  

Rámåzán åyidá nimálár ḳılásiz? (Ramazan ayında neler yaparsınız?) 

81. ramåzan ayí oş şáhrídá özbeklár cüdā maråḫ bilán kütişádí. 82. kelgándá bír kün, 

ikki kün ḳålgánde båzarlargá çıḳışıp iftårlik, sáherlı̄̇ nerselární satıwålışıp båzarlár cüdá 

ǵávúcúm bolıp avcålıp sávdá‿satıǥ̇̆ lár. 83. keyin iftårliglárdá millı̄̇ tå͜åmlardı tayarlaşadı. 84. 

ramåzan åyı́dá yåş bållár, bíz‿ám yåşligimízde bír ikki merttá aytgánmíz, ramåzan aytıladı 

ramåzanda. 85. ramåzandı, bír üyní darwåzasigá bårıp taḳılátışadı. 86. taḳılátıb u yerde 

ramåzan şēri‿mí deymíz, ramåzan aytıladı. 

87. ramåzan aytıb keldik ēşigizgá, 

88. húdåyım ōǥ̇̆ ıl bersín bēşigizgá, 

89. aḳa berásís, çaḳa berásís,  

90. bay tāǥ̇̆ ā som berásís. 

91. vá şunge oḫşegán sözlárdí aytıládı. 92. keyin u hā̊nedånda, üydegi ådámlárıgá yaḫşı 

níyetlár bilán aşulálár, şērlár aytıladı.  

Bir bålá tuğılgándán keyin nimálár ḳılásiz? (Bir çocuk doğduktan sonra neler 

yapıyorsunuz?) 

93. bålálár toǥ̇̆ ılgándā́ ávválån bår nímágā́ bålániñ ånasını üyigá süyünçü ålgání 

bårışadı. 94. süyünçü ålgání bårgánde kelindí ånası, åtası küyåv bålágá sóyinçi berā́dí. 95. pul, 

ḳımmátbåhā nerselárgá oḫşegán nerse. 96. keyin çaḳålåḳ keselhåneden çıḳḳanda, çıḫışıgá 

yaḳın beşik tayarlanadı. 97. beşiḳní töşēk, súmā́k, üstigá párdeler bilán çiråyli, bárḫuttan bírínçı 

fárzántí bolgáni üçün berḳuttan en ḳımmátbåḫā mátåḫtı ḳullanışıp yazışadı. 98. yáná nímá bår, 

atlás, atlásdán‿ám yazışadı, özbek millı̄̇ mátåḫıdan. 99. ázån aytıladı. 100. ázåndı káttá åtásı, 

åylení káttásí aytıladı. 101. máselan båşḳa milletlárdá åtásı aytadı bízde unaḳa‿más, káttálár 

aytıladı. 102. hā̊zır káttálárím ḳålmey kettí. 103. ávvál oñ ḳulā̊ǥ̇̆ ıgá keyin çáp ḳulåǥ̇̆ ıgá. 104. 

keyin bízdá ikitá at ḳoyış keyin tarḫalgán. 105. máselen bír ḳulåǥ̇̆ ıgá başḳaça at ḳoysa bír 

ḳulåǥ̇̆ ıgá båşḳaça. 106. máselen åtası båşḳaça åt ḳoygisi kelse, ånası başḳaça åt ḳoygisi kelā́dí. 

107. oñ ḳulaǥ̇̆ ıgá åtası aytkán åttı, çáp ḳoligá ånası aytkán åttı ḳoyışlárı mümkün. 108. 

yürgánde ḳåntlár sepíládí, tengā́. 109. oǥ̇̆ ıl çaḳålåǥ̇̆  bolsa súnnet ḳılgándá bázı yellárdá suvgá 

tíllá taşap ḳoyışadı. 110. keyin aşı tílláli su bop‿ḳåladıda ulárdı nímásíde, keyin tíllálí‿suvda 

çaḳalaḳni yuvıntırışadı súnnet ḳıgándá. 
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. 

A,Á, Å, Ā̊ 

åbād bk. åbåt 

 å. (11-27) 

åbād ḳıl- bayındır etmek bk. åbad ḳıl-, 

åbaT ḳıl- 

å. - gin (11-27) 

åbad ḳıl- bk. åbād ḳıl-  

å. - ışını (9-27) 

abahra < Frs. (ابرهه - ebrehe) Ebrehe ö.a. 

bk. ahabra 

 a. + mı (4-72) 

åbar- alıp varmak, götürmek 

 å. - amán (5-75) 

 å. - dik (10-74) 

 å. - ıb (10-43) 

 å. - ıp (5-58), (8-97), (9-31) 

 å. - sek (11-70) 

 å. - gánde (2-21) 

åbåt < Frs. (آباد – âbâd) bayındır bk. åbād 

, åbad, åbaT  

 å. (1-135), (1-136), (1-138) 

åbåt bol- şen olmak, bayındır olmak  

 å. - sa (1-138) 

 å. - sın (1-135)  

 å. - up (1-136) 

åbaT bk. åbåt  

å. (4-165) 

åbaT ḳıl- bk. åbād ḳıl-  

å. - gin(4-165)  

abdıllā̊ bk. abdúllåh  

a. (2-309) 

 

 

abdıllā̊ ḳådírı̄̇ Abdullah Kadiri ö.a. 

 a. (2-309) 

abdúllā̊ bk. abdúllåh  

 a. (2-309)  

abdúllåh < Ar. (عبداللاه – ‘abdullâh) 

Abdullah ö.a. bk. abdıllā̊, abdúllā̊, 

abdullaҟ  

 a. (4-68) 

abdullaҟ bk. abdúllåh  

 a. (2-297) 

abdullaҟ ḳā̊dírı̄̇ < Ar. (قادرى - ḳâdirî) 

Abdullah Kadiri ö.a. 

 a. (2-297) 

abdúlmuttálíb Abdulmuttalip ö.a.  

 a. (4-68) 

åbide < Ar. (آبده- âbide) âbide, anıt  

 a. + lár (4-66)  

abizātilna bk. abizatilna  

 a. (5-48) 

abizatilna < Rus. (Обязательно) 

zorunlu, mecburi bk. abizātilna  

 a. (5-35), (5-49) 

ábu caḫıl bk. ábū caḫıl  

 á. (4-101) 

abu cahıl bk. ábū caḫıl  

 a. (4-94) 

abu caḫıl bk. ábū caḫıl  

 a. (4-97) 

ábū tålıb Ebû Tâlib ö.a.  

á. (4-69)  

á. tålıbtí (4-69) 
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ábū caḫıl < Ar. ( ابو جهل – abû cehl) Ebû 

Cehil ö.a. bk. ábu caḫıl, abu cahıl, abu 

caḫıl  

á. (4-92)  

acåyib bk. ácā̊yib 

a. (4-145) 

ácā̊yib < Ar. (عجائب – ‘acâ’ib) acayip, 

harikulade bk. acåyib  

á. (1-86)  

ácrát- ayırmak bk. ácrat, ácret  

á. (2-54) 

á. -ıp (2-54) 

ácrátıp ḳoy- ayırıp koymak, ayırmak 

 á. -ardig (2-54) 

ácrat- bk. ácrát- 

á. -ışadı (8-106) 

ácret- bk. ácrát- 

á. -ílgán (10-49)  

ácr < Ar. (اجر – ecr) sevap, mükafat  

á. + ını (4-204) 

á. + iñ (4-204) 

åç I. aç, tok karşıtı  

a. (6-66), (2-198)  

åç ḳål̥- aç kalmak 

å. - gán ekán (6-66) 

å. - madı (2-198) 

åç- II. açmak  

å. -ādı (6-119) 

å. - arkán (6-105) 

å. - eyli (11-65) 

å. -ıp (1-134), (3-26), (4-77), (6-

53) 

å. - ı̄p (3-28) 

å. -ıptı (11-43) 

å. -ışıw ā̊gánde (11-66) 

å. -sa (6-70) 

å. - se (11-67) 

åçarçilı̄̇ kıtlık  

å. + de (6-72)  

aççıḫ bk. aççıḳ  

a. (2-134), (4-261)  

aççıḳ acı bk. aççıḫ  

a. (2-290), (2-332), (2-333), (2-

334) 

aççöt < Rus. (отчет) hesap  

a. (5-29) 

aççöt üçötlárímízí < Rus. (отчет учет) 

muhasebe kaydı  

a. (5-29) 

açıḳ açık, kapalı karşıtı 

a. (1-272) 

åçıḳ ḳıl̥sın açık kılmak, açmak  

å. - sın(3-62) 

åçıl- açılmak  

å. -adı (2-154) 

å. -gándá (6-128) 

å. -gánídí (10-27)  

åçıp ḳoysam açıp koysam, açsam 

å. (6-53) 

åçkán yergá bår- karnı doymak 

å. -ādı (6-62) 

adábı̄̇ edebî bk. ádábı̄̇, ádebı̄̇  

a. (8-12), (8-16) 

ádábı̄̇ bk. adábı̄̇  

á. (8-13)  

ådāb < Ar. (آداب - âdâb) edepler, töre bk. 

ā̊dab 

å. + ını (4-25)  

ádábiyåt < Ar. (ادبيات – edebiyyât) 

edebiyat 

á. + ı (2-307), (2-308), (2-309), 

(2-316), (2-317)  

á. + ígá (2-309)  
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á. +ları (2-317) 

ā̊dab bk. ådāb 

ā̊. +ları (1-45)  

ā̊dam bk. ådám  

ā̊. (1-218), (1-219) 

ådam bk. ådám  

å. (2-39), (4-117) 

å. + ları (6-11), (6-25) 

ådā́m bk. ådám  

å. (6-103) 

adam bk. ådám  

å. (7-98) 

adám bk. ådám  

å. (9-25) 

ådám < Ar. (آدم – âdem) insan, adam bk. 

ā̊dam, ådam, ådā́m, adam, adám, 

adåm 

å. (1-60), (1-85), (2-38), (2-116), 

(2-235), (2-239), (2-246), (4-17), (4-24), 

(4-26), (4-27), (4-32), (4-34), (4-35), (4-

44), (4-49), (4-57), (4-65), (4-72), (4-73), 

(4-74), (4-82), (4-124), (4-132), (4-155), 

(4-156), (4-197), (4-224), (4-233), (4-

241), (4-242), (4-252), (5-53), (6-31), (6-

103), (6-118), (7-87), (9-24) 

å. + dı (4-154), (5-81), (7-98), (7-

127), (10-9) 

å. + gá (2-274), (4-49), (5-97) 

å. + ıdı (1-86), (1-108) 

å. + ıdıda (1-87) 

å. + ıdım < Ar. (آدم – âdem) insan 

adam (2-75) 

å. + lar (2-40), (2-300), (4-146)  

å. + lár (6-46), (4-72), (4-126), (4-

196), (4-244), (6-126), (7-62) 

å. + ımız (2-161) 

å. + lár ekán (10-75) 

å. + lar ekán (2-27) 

å. + lárdı (10-68) 

å. + lardı (2-294), (7-119), (7-122) 

å. + lárgá (10-67) 

å. + lárı (4-9) 

å. + lárıdı (8-65) 

å. + lárıgá (11-92) 

adåm bk. ådám  

a. +lár (4-9) 

a. + larnı (4-142) 

adāş- şaşırmak, karıştırmak bk. adaş- 

 a. - dımmı (1-149)  

a. - tımmı (1-150) 

adaş- bk. adāş-  

a. - ıpsá̄n (2-237) 

a. - tırgin (4-180) 

åddı̄̇ < Ar. (عادى – ‘âdî) sıradan, bayağı 

bk. åddiy  

å. (4-32), (5-23), (5-51) 

åddiy bk. åddı̄̇  

å. (5-88) 

ádebı̄̇ bk. adábı̄̇  

á. (8-18) 

ådet örf âdet, gelenek bk. ā̊det  

å. (5-22) 

å. + ide (5-25) 

å. + lárímís (7-93) 

ā̊detí bk. ådet  

å. +í (8-94) 

ā́dır bk. ádır  

ā́. + gá (5-32) 

'ádır bk. ádır  

'á. + lárdá (2-129)  

ádır yamaç bk. 'ádır, ā́dır  

á. + lárgá (5-32) 

adnaḳasenya futbol topu ile oynanan bir 

çocuk oyunu  

a. (10-59)  
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ádrā́s bk. ádrás  

á. (4-255) 

ádrás < Frs. (ادرس - adras) ipek kumaş 

bk. ádrā́s  

á. (3-53)  

af < Ar. (عفو – ‘afv) af  

a. (1-171), (1-176)  

a. + ını (1-175) 

a. + iñzi (1-173) 

áfándı̄́ bk. áfándí  

á. (7-119) 

áfándí < Yun. (authentes– efentis) efendi 

bk. áfándı̄́  

á. (7-115), (7-116), (7-117), (7-

118), (7-120), (7-122) 

aftådı nūrıda < Frs. ( افيتاب نور  – âfitâb-ı 

nûr) güneş ışığı, ısı  

a. (8-120)  

aftobāz bk. aftōbíz  

a. + ı (2-35)  

aftōbíz < Rus. (автобус) otobüs bk. 

aftobāz , avtobus 

a. + dá (9-34) 

a. + lárgá (9-35) 

aġarot < Rus. (огород) bahçe, bostan  

a. + gá (2-327) 

åǥ̇̆ aynı ahbap, arkadaş  

å. + lárı (3-47) 

áger < Frs. (اگر – eger) eğer, şayet  

á. (1-74), (1-91), (4-27), (4-150), 

(7-103), (7-105), (8-99) 

á. + de (8-51) 

ageyes grantalmiyot < Rus. 

(Автоматический гранатомет ) Rus 

yapımı otomatik tüfek 

a. (7-44) 

åǥ̇̆ ır ağır, yavaş, zor, güç  

å. (1-131), (1-148), (4-250), (4-

254), (7-55), (7-56), (7-59), (7-62) 

åǥ̇̆ ır ekán ağır imiş 

å. (1-148)  

åǥ̇̆ ız ağız bk. aġız, ā̊ġız, ā̊z, åz 

å. (4-261), (7-105)  

å. + dan (4-261) 

aġız bk. åǥ̇̆ ız  

a. (7-126) 

ā̊ġzı bk. åǥ̇̆ ız  

ā̊. (5-56) 

åǥ̇̆ rı- hastalanmak 

å. - gállár (1-203)   

å. - gándá (1-264) 

å. - ġı (1-263) 

å. - ḳ (11-74)  

å. - más (5-97) 

å. - p (11-69) 

å. - yaptı (11-69) 

å. - yåtgán (11-75) 

å. - ydi (1-205) 

åḫ bk. åḳ 

å. (10-9), (11-52) 

å. + tı (4-141) 

aḫ bk. åḳ  

a. (4-60), (11-32) 

aḫ terē kȫ‿terē bir çocuk oyunu  

a. (11-11)  

ahabra < Frs. (ابرهه - ebrehe) Ebrehe ö.a. 

a. (4-72) 

åḫır son, sonraki bk. ā̊ḫır, aḫır, ā̊hır, 

åḫír, ā̊ḫir 

å. (8-45), (1-176), (1-176) 

å. + geçe (2-286), (10-38), (10-40) 

å. + ı (1-57), (4-101) 

å. + ıda (2-299) 
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å. + ıgeçe (2-142) 

å. + ını (1-51)  

åḫıret ahiret bk. åḫíret  

å. + íní (9-27)  

ā̊ḫır bk. åḫır  

ā̊. geçe (5-88) 

ā̊. + gi (4-153) 

aḫır bk. åḫır  

a. + geçe (7-63) 

a. + ı (5-58) 

a. + ıdá (4-23) 

ā̊hır bk. åḫır  

ā̊. + ı (7-104) 

åḫíret bk. åḫıret 

å. + íní (11-27) 

åḫír bk. åḫır  

å. + geçe (5-89) 

ā̊ḫir bk. åḫır  

ā̊. + i (9-34) 

åḫla- atlamak bk. åḫlá  

å. - p (9-54), (9-55) 

åḫlá- bk. åḫla- 

å. - p (9-52) 

aḫl < Ar. (عقل - ‘aḳl) akıl, us, zihin bk. 

aҟıl, aḳíl 

a. + ımızı (4-186) 

áhli súnne < Ar. ( اهل سنت  - ehl-i sünnet ) 

Hz. Muhammet ile ashabına uyanlar  

á. (7-113) 

áhli súnne vel cemā̊da ehl-i sünnet vel-

cemaat 

á. (7-113)  

aḫmád lütfı̄̇ < Ar. (احمد – ahmed) Ahmet 

Lütfi ö.a.  

a. (4-73), (4-74) 

ahmetullā̊ Ahmetullah ö.a.  

a. (8-63) 

ahvål haller  

a. + ıdan (8-36)  

åḳ ak, beyaz bk. åḫ, aḫ, aḳ 

å. (2-121), (2-122), (10-108), (11-

52) 

aḳ bk. åḳ  

a. (7-9) 

aḳ būrā bk. aḳ būra  

a. (7-9)  

aḳ būra Akbuğra Nehri bk. aḳ būrā 

a. (7-16), (10-3), (10-4), (10-6) 

åḳ yol bolsın yolunuz açık olsun  

å. (3-63) 

aḳa şöyle böyle, ik. 

 a. (11-89)  

aká bk. áká  

a. (7-19), (7-35) 

a. + m (2-25), (2-262) 

áká ağabey, abi bk. aká  

á. + m (2-260), (2-261), (2-263), 

(4-120), (10-79), (10-81), (10-88) 

á. + sí (2-209) 

åḳ- akmak  

å. - adı (4-261) 

å. - arıp (4-147) 

å. - ımı (10-61)  

å. - ıp (10-60), (10-62), (8-30) 

å. - ışastı (10-63) 

å. - ḳanmız (10-64) 

ā̊ḳat yemek bk. åvḳat 

ā̊. (6-67), (6-74), (6-102), (6-106), 

(6-107), (6-109), (11-60)  

ā̊. + ım (6-56), (8-77) 

ā̊. + ká (2-329) 

ā̊. + tı (5-38), (6-106) 
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ā̊ḳat ḳıl- yemek yapmak bk. åvḳat 

ā̊. - dı̄̇ (6-100) 

ā̊. - gánmıs (6-106) 

ā̊. - ıp (6-109) 

ā̊. - ıp‿bíz (6-107)  

åḳıbát < Ar. (عاقبت –‘âḳıbet ) son, 

nihayet, sonunda bk. åḳıbet  

å. + tá (4-168)  

åḳıbet bk. åḳıbát  

å. + te (4-181) 

aҟıl bk. aḫl  

a. (11-16) 

åḳıp ket- akıp gitmek  

å. - ti (8-31) 

åḳıp tüşüp ket- akıp düşüp gitti  

å. - ásti (10-62) 

å. - edidá (8-30) 

aḳíl bk. aḫl akıllı  

a. + lı̄̇ (4-94) 

aḳsisádā̊ < Ar. ( عقس صدا  – ‘aks sạdâ) 

yankı 

a. (5-70)  

aḳtı̇yābır < Rus. (октябрь) Ekim bk. 

aḳtiyabır  

a. + da (1-29), (4-137)  

aḳtiyabır bk. aḳtı̇yābır  

a. (2-81)  

aḳullá < Rus. (акула) köpek balığı  

a. + lárímíz (5-93)  

ål- almak bk. a-, å-  

å. (5-88), (5-89) 

å. - adı (4-18), (4-54), (4-55), (4-

56), (5-88) 

å. - ādı (2-143)  

å. - adíġanları (2-59) 

å. - amán (1-18), (4-49), (8-121) 

å. - amıs (2-97), (2-101), (2-102), 

(2-103), (2-105), (2-106), (3-20), (3-28), 

(5-104) 

å. - ámıs (3-21) 

å. - amız (1-24), (2-101), (2-103), 

(1-253) 

å. - amı̄z (2-101) 

å. - ámız (3-21) 

å. - ardí (2-55)  

å. - árdik (8-56) 

å. - árídik (5-36) 

å. - dı (6-16), (6-42) 

å. - dım (2-165), (2-176), (10-90) 

å. - diylár (9-54)  

å. - gán (6-42), (7-63), (8-80) 

å. - gán ekán (2-220), (5-66) 

å. - gánmándá (8-76) 

å. - gándá (1-115), (10-77) 

å. - gánden (11-7) 

å. - gání (11-93) 

å. - gání bårgánde (11-94)  

å. - gánímdā́ (10-87) 

a. - gánlig (4-242) 

å. - gánmis (6-36) 

å. -ıb (10-52) 

å. - ınādı (2-155), (2-135) 

å. - ınadı̄ (8-78) 

å. - ıngán (2-200), (4-239) 

å. - ıp (1-158), (1-234), (1-242), 

(2-97), (2-104), (2-105), (2-107), (2-214), 

(2-188), (2-210), (2-220), (2-279), (5-44), 

(6-47), (8-10), (8-107), (10-20), (10-105), 

(11-37), (11-52), (11-57)  

å. - ıptı (11-46) 

å. - ış (11-13), (8-51) 

å. - ışadı (2-143), (4-108)  

å. - íngán (2-110) 



245 

 

 

å. - mādım (4-89) 

å. - måḫçi (4-39)  

å. - maptı (4-218)  

å. - masamán (4-68)  

å. masdan (4-34), (2-58) 

å. - mayatūdım (10-19)  

å. - miydı (4-51)  

å. - miydí (1-131) 

å. - sá (11-47) 

a. - sē (6-108) 

å. - sek (2-266) 

al ber - alı vermek 

a. - ey (8-84)  

a. - sá (2-299) 

ålı bår - alıp gitmek  

a. - dı (1-104) 

a. - sa (1-105) 

ålıp åç- alıp açmak  

å.asen (11-52) 

ålıp çıḳ- alıp çıkmak 

å. - asen (11-52) 

ålıp kel- bk. ap kel- 

å. - emán (11-47) 

å. - eyli (5-75) 

å. ínā́dí (8-107) 

ålıp ket- alıp gitmek bk. åp ket- ap ket- 

å. - eber (11-63) 

å. -ip ḳåldı (1-28) 

å. - iyatkándá (1-234) 

ålıp köter- alıp kaldırmak  

å. - íptí (11-64) 

ålıp otur- almak 

å. - sı̄n (2-188) 

ålıp tur- alıp durmak bk. ap tur- , åp 

tur- 

å. - ıp (1-129) 

å. - ublá (10-105)  

ålış- almak 

a. (4-37)  

áĺ berūnı̄̇ El Birûnî ö.a.  

á. (7-27) 

ålá ḳanåt yabani ördek 

å. (4-259) 

ålá şaҟşaҟ karganın bir türü  

å. (4-259) 

alåḫíde < Ar. ( على حده  – ‘alaḥide) ayrı, 

tek, münferit bk. alåhíde  

a. (5-30) 

alåhíde bk. alåḫíde  

a. (3-52)  

alåḳa < Ar. ( علاكه – ‘alâka) alâka, ilgi 

bk. alåҟa, alā̊'ҟa 

a. (2-217) 

alåҟa bk. alåḳa  

a. + lar (2-219) 

álám < Ar. (الم – elem) üzüntü  

á. (1-248) 

ålám < Ar.( عالم – ‘âlem ) alem, dünya 

å. + dán (7-58), (9-22) 

alay Oş’un ilçesi y.a. 

a. (6-92), (9-18) 

a. + dı (6-94), (6-105)  

  a. + gá (6-92) 

a. + gā́ (6-93) 

alay ḳamandamız Alay futbol takımı  

a. (9-18) 

alā̊'ҟa bk. alåḳa  

a. (2-43) 

áĺbettá bk. áĺbette  

á. (4-246), (4-250), (9-29) 
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áĺbette < Ar. (ألبته – elbette) elbette bk. 

áĺbettá  

á. (1-264), (1-272), (1-275), (4-

27), (5-7), (4-59), (5-26), (8-71), (9-32) 

ålçē erik  

å. (10-111)  

åldá- aldatmak, kandırmak  

å. - p (2-196)  

aldar kösē fıkra kahramanı  

a. (7-119)  

åldı såttı ḳıl- ticaretle meşgul olmak 

å.- amán (9-2)  

åldın önce  

å. (2-95), (4-72), (8-55), (8-96), 

(8-98), (9-22), (10-84) 

åldı ön, huzur bk. åldi, åldí 

å. + mda (3-19)  

å. + dan (4-78) 

å. + ndan (8-70) 

åldi bk. åldı  

å. + gá (4-95) 

åldí bk. åldı  

å. + gá (7-92) 

å. + mdá (4-99) 

alendar < Ar. (علم – ‘alem) + Frs. (دار - 

dâr) bayraktar  

a. + dı (2-294)  

åleyhissalåm bk. aleyhisalåm 

å. (10-6) 

aleyhisalåm < Ar. ( عليه السلام  – ‘aleyh’s-

selâm) “Allah'ın selamı onun üzerine 

olsun” anlamında bir söz bk. 

åleyhissalåm, áleyhissålam  

a. (4-104), (10-4), (10-2) 

áleyhissålam bk. aleyhisalåm 

a. (1-172)  

álhamdülillah bk. áĺhamdülĺā́  

á. (10-18)  

áĺhamdülĺā́ < Ar. (الحمدلله – 

elḫamdülillah) Allah’a şükür bk. 

álhamdülillah  

á. (8-5)  

ålı̄̇ < Ar. (عالى – ‘âlî) yüksek, yüce, ulu  

å. (2-216)  

ali şir navā̊yı̄̇ Ali Şir Nevâî ö.a.  

a. (7-27) 

ålím < Ar. (عالم - ‘âlim ) alim, bilgin  

å. + lár (2-320) 

å. + lárdí (2-309)  

å. + lárí (7-26) 

ållā < Ar. ( اللهAllah) Allah bk. ållah, 

ållāh, ållaḫ, allåh, ållāḫ, allāh 

å. (2-96), (3-12), (3-13), (3-14), 

(4-86), (4-206), (9-38) 

å. + dan (3-57), (3-60), (3-61), (4-

152), (5-69) 

å. + dı (3-61) 

å. + gá (3-11), (9-38) 

å. + nı (4-148), (4-203) 

ållāgá şükür Allah’a şükür bk. allāgá 

şúḵúr, ållahke şükür 

å. (3-11), (9-38) 

allāgá şúḵúr bk. ållāgá şükür  

a. (5-85)  

ållah bk. ållā  

å. (10-76), (7-50) 

å. + dan (5-85) 

å. + ım (3-62), (4-169) 

å. + ke (3-14) 

å. + tı (4-129), (4-141), (4-142), 

(4-157) 

ållāh bk. ållā  

å. (5-69), (7-105) 

å. + ım (4-77), (4-173), (4-174)  
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å. + tı (4-161) 

allāh bk. ållā  

a. + ımgá (11-25) 

ållāḫ bk. ållā  

å. + gá (4-202) 

å. + ım (4-21), (4-77), (4-92), (4-

159), (4-171), (4-176), (4-178), (4-184), 

(5-81) 

allåh bk. ållā  

a. + gá (4-151) 

a. + ım (4-173) 

ållaḫ bk. ållā  

å. (1-172), (10-76)  

å. + tı (4-198), (4-199), (4-21)  

allaḫ tā̊lā yüce Allah bk. ållah tā̊lā  

a. (7-100)  

ållah tā̊lā bk. allaḫ tā̊lā  

å. (7-103) 

ållāh ekber bk. ållāhu ekber  

å. (1-140)  

ållahke şükür bk. ållāgá şükür Allah’a 

şükür  

å. (3-14) 

ållāhu ekber < Ar. ( الله اكبر Allahu ekber) 

Allah büyüktür bk. ållāh ekber  

å. (4-188)  

ålmā bk. ålma 

å. (10-111) 

ålma elma bk. ålmā  

å. (1-249)    

å. + lárdı (8-38) 

almååtá Almaata y.a. 

a. + dán (10-80) 

almaştır- değiştirmek  

a. (1-41)  

ālō alo ü.  

ā. (1-145)  

alōḫíde ayrı, tek  

a. (5-48) 

åltı altı bk. åltí 

å. (1-33), (1-133), (1-134), (10-

93), (11-15) 

å. + gá (8-101) 

å. + ncı (8-7), (9-34) 

å. + ta (10-33) 

å. + tá (7-53) 

å. + Ta (11-13)  

å. + tan (8-49)  

å. + tamí (10-48) 

altı yüs altı yüz  

a. (11-15) 

altı yüs ellı̄̇ altı yüz elli  

a. (11-15) 

åltın altın  

å. (1-262), (7-100)  

åltí bk. åltı  

å. (2-91)    

ám < Frs. (هم - hem) da, de bağ. bk. hám, 

yám, hem 

á. (1-17), (1-27), (1-28), (1-45), 

(1-48), (1-100), (1-136), (1-140), (1-150), 

(1-157), (1-163), (1-164), (1-166), (1-

178), (1-194), (1-240), (1-241), (1-245), 

(1-246), (1-248), (1-262), (2-26), (2-27), 

(2-53), (2-59), (2-64), (2-92), (2-99), (2-

114), (2-167), (2-169), (2-183), (2-198), 

(2-204), (2-224), (2-229), (2-230), (2-

250), (2-263), (2-287), (2-293), (2-302), 

(2-316), (2-326), (2-333), (2-334), (4-10), 

(4-18), (4-34), (4-42), (4-51), (4-63), (4-

80), (4-81), (4-96), (4-121), (4-156), (4-

159), (4-203), (4-232), (4-239), (4-244), 

(5-9), (5-18), (5-19), (5-25), (5-52), (5-

53), (5-74), (5-79), (5-93), (6-13), (6-22), 

(6-25), (6-41), (6-43), (6-46), (6-49), (6-

69), (6-71), (6-76), (6-84), (6-118), (6-

128), (7-15), (7-18), (7-19), (7-29), (7-
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35), (7-44), (7-57), (7-61), (7-62), (7-71), 

(7-96), (7-98), (7-116), (7-123), (7-136), 

(8-37), (8-66), (8-74), (8-86), (8-91), (8-

111), (8-124), (8-126), (8-129), (8-131), 

(8-139), (9-7), (9-18), (9-44), (9-52), (10-

9), (10-14), (10-16), (10-45), (10-47), 

(10-71), (10-73), (10-82), (10-93), (11-

21), (11-62), (11-84), (11-98) 

åma < Ar.( اما – ammâ) ama, fakat bağ.  

å. (2-170) 

ámáki amca 

á. + si (4-69)  

á. + sígá (4-83)  

ámálgá åş- emeline ulaşmak 

á. - adı (11-78)  

ámál < Ar. (عمل – ‘amel) iş, eylem, amel 

bk. ámel 

á. + í (1-179)  

á. + ímízı́ (4-185)  

á. + lárdí (9-44)  

á. + lárı́ (1-178), (1-179)  

á. + láríní (4-136) 

amånet < Ar. (امانت - emânet) emânet  

a. (4-173), (4-174) 

åmānlik < Ar. (امان – amân) esenlik, 

eminlik 

å. (4-169) 

åmáT < Frs. (آمد - âmed) şans, uğur  

å. (3-57)  

åmbår < Frs. (انبار – anbâr) ambar, depo  

å. + degi (8-118)  

åmbarhåne kiler 

å. + sigá (8-118) 

ámel bk. ámál  

á. (4-153)  

á. + lárdí (9-50)  

á. + lárídán (1-178)  

ámin bk. åmin  

á. (4-96) 

ámín bk. åmin  

á. (4-96) 

åmin < Ar. (آمين – âmîn) amin bk. ámin, 

ámín 

å. (1-146)  

åmine < Ar. (آمنه - âmine) Amine ö.a.  

å. (4-68)  

ámir bk. amur  

á. (4-93) 

ámír bk. amur  

á. (4-94) 

å- bk. ål-  

å. - miysiz (9-21)  

ámmá < Ar. (عمه – ‘amme) hala  

á. + m (5-17) 

ámr emir  

á. + ını (4-193), (4-207) 

ámur bk. amur  

á. (7-27), (7-31), (9-10)  

ā́mur bk. amur  

ā́. (9-11)  

amur < Ar. (امير - emîr) emir, reis bk. 

ā́mur, ámur, ámír, ámir  

a. (2-309), (4-31), (4-42), (4-45)  

ámur temur Emir Timur ö.a. 

á. (7-31) 

á. + lā́r (7-27) 

áná işte bk. ana 

á. (6-53), (10-28), (10-32), (10-

46), (10-54), (10-79), (10-81) 

ana bk. áná 

a. (8-69), (8-76)  

áná kettí máná kettí bop ket- ölmek 

üzere olmak anlamında bir deyim 

á. - kánmán (2-115) 
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anaḳā bk. anaḳa  

a. (5-56) 

anaḳa şöyle bk. anaḳā, anaҟa, andaḳa 

a. (1-69), (1-78), (2-36), (4-83), 

(5-38), (6-23), (8-120) 

åna anne bk. ā̊ne, åne, aya, ayá, aye, 

enā́, ene, ená 

å. (2-234) 

å. + lar (2-157) 

å. + lá̄r (2-256) 

å. + m (10-14), (11-23) 

å. + mız (4-68), (4-208)  

å. + mızgá (4-207) 

å. + mnı (11-17)  

å. + nı (11-34) 

å. + sı (1-231), (1-233), (4-68), (4-

115), (8-36), (11-17), (11-35), (11-54), 

(11-64), (11-94), (11-106), (11-107) 

å. + sıdan (4-63), (4-238) 

å. + sını (11-93) 

å. + sígá (1-246) 

anā̊r < Frs. (نار – nâr) nar meyvesi  

a. (10-111) 

anåvı̄ bu, işte bu  

a. (6-127)  

anaҟa bk. anaḳa  

a. (2-53), (2-58), (6-130) 

ancån bk. andicån  

a. + da (2-207) 

a. + dá (2-214) 

a. + dan (4-52) 

a. + gá (2-208) 

a. + li (2-207) 

ancı̄̇r < Frs.(نجير - encîr), incir bk. 'ancír  

a. (10-111) 

'ancír bk. ancı̄̇r  

'a. + den (6-7) 

ança bk. ançe  

a. (1-171), (5-22), (9-12) 

'ānça bk. ançe 

'ā. (5-58) 

ançá bk. ançe  

a. (7-8), (9-53) 

ānça bk. ançe  

ā. (9-48) 

ānçá bk. ançe  

ā. + gá (9-53) 

ānçe bk. ançe  

ā. (5-73), (6-124) 

ançe birkaç, çok bk. ança, 'ānça, ançá, 

ānça, ānçá, ānçe  

a. (1-14), (8-41), (8-43), (10-55) 

andaḳa bk. anaḳa  

 a. (1-202)  

andan keyin ondan sonra 

a. (2-138)  

andicån Andican y.a. bk. ancån, 

andícån 

a. (2-304), (10-27) 

a. + dá (2-210) 

a. + gá (4-48) 

andícån bk. andicån  

a. (2-302) 

ā̊necā̊n anneciğim bk. åna  

ā̊. + cā̊n (5-62)  

åne bk. åna 

å. + ñ (5-56)  

anıḳ kesin, doğru, gerçek 

a. (9-12) 

a. + ı (4-68) 

a- bk. ål- 
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a. - p (1-75), (1-231), (1-255), (2-

116), (2-152), (2-322), (4-83), (4-223), 

(4-224), (6-77), (6-78), (6-79), (6-105), 

(6-109), (8-96), (8-107), (9-3), (10-15), 

(10-18), (10-96)  

å- bk. ål- 

å. - p (1-103), (1-115), (1-183), 

(1-237), (1-240), (2-56), (2-274), (2-278), 

(2-311), (4-37), (5-61), (5-66), (5-75), (5-

76), (6-1), (9-3), (10-20)  

ap çıḳ alıp çıkmak 

a. - ı̄p (4-101) 

a. - ıp (4-83), (6-78), (10-96) 

 a. - ıptı (4-224) 

 a. - ışadı̄ (6-77) 

åp kel- bk. ap kel- 

a. - emán (9-3) 

a. - íşím (5-61) 

åp kev‿ål- alıp gelmek 

 å. - gán ekán (5-66)  

åp ḳoy- alıp koymak bk. ap ḳoy-  

 å. - íñ (2-56)  

 å. - e (1-115)  

 å. - gándí (2-274) 

 å. - ışgán (2-278) 

 å. - ilár (1-183) 

 å. - masın (1-103) 

åp ḳål- alıp kalmak, almak 

 å. - ış (4-37) 

ap ke- bk. ap kel- 

 å. (11-69)  

 å. - ptí (1-231)  

ap kel- alıp gelmek bk. ålıp kel- , åp kel-

, ap ke-, ap kėl- 

 a. - ǟdí (1-255)  

 a. - ā́dí (6-78) 

 a. - ádí (8-107) 

 a. - ámís (3-35) 

 a. - dím (10-20) 

 a. - dizmi (1-107)  

 a. - emán (9-3) 

 a. - ín (6-105) 

 a. - işipti (4-223) 

 a. - íştán (8-96) 

 a. - íp (6-109) 

 a. - işkán (2-116) 

åp ket- bk. ålıp ket- 

 å. - íptí (5-75) 

 å. - gán ekán (5-76) 

 å. - iyapbán (1-237), (1-240) 

ap ket- bk. ålıp ket- 

 a. - tí (10-18)  

 a. - er ekán (10-15) 

ap kėl- bk. ap kel- 

 a. - gándán (6-79)  

ap kir- alıp girmek 

 a. - ip (2-49) 

ap ḳoy bk. åp ḳoy- 

  a.(2-322)  

åp taşal- atılmak, azaltılmak 

 a. - dı (2-311)  

ap tur- bk. ålıp tur- 

 a. - up (2-152) 

åp tur- bk. ålıp tur- 

 a. - up (6-1) 

åpá abla bk. åpa 

å. (1-142) 

å. + m (2-25), (2-260), (4-120) 

åpa bk. åpá  

å. (5-53) 

å. + m (5-86) 

å. + largá (1-117) 

å. + mmí (1-18)  
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å. + sı (11-54) 

åpáhån abla 

å. + ım (6-16)  

aparat < Rus. (аппарат) aparat, cihaz  

a. + lardı (10-41) 

aperatsa < Rus. (операция) ameliyat  

a. (2-109), (2-110), (2-111), (2-

118) 

åpey bayan öğretmen  

å. + lár (10-30)  

å. + lárı́dí (10-35) 

åppā̊ bembeyaz bk. åppå, åppā, åppåǥ̇̆ , 

åppaǥ̇̆ , åp'påḫ, åppā̊ҟ 

å. (6-35), (6-37), (6-46), (8-129) 

åppå bk. åppā̊  

å. (6-51), (6-53), (6-55) 

åppā bk. åppā̊  

å. (8-131) 

åppā̊ dádá büyük baba bk. åppā dádám, 

åppå dádá, åppåǥ̇̆  dádá, åppaǥ̇̆  dádá 

å. + m (6-35), (6-46), (6-51), (6-

53) 

å. + mdán (8-124), (8-129) 

å. + míz (6-37) 

å. + mdán (8-124) 

åppā dádá bk. åppā̊ dádá 

å. + mdán (8-131) 

åppå dádá bk. åppā̊ dádá 

å. +m (6-55) 

åppåǥ̇̆  bk. åppā̊  

å. (2-10), (2-16) 

åppaǥ̇̆  bk. åppā̊  

å. (4-71), (4-147) 

åppåǥ̇̆  dádá bk. åppā̊ dádá  

å. (2-10) 

å. + mís (2-21), (2-16) 

å. + sí (2-22) 

åppaǥ̇̆  dádá bk. åppā̊ dádá  

å. + sí (4-68), (4-71) 

åp'påḫ bk. åppā̊  

å. (4-146)  

åppā̊ҟ bk. åppā̊  

å. (2-149) 

april < Rus.( апрель) Nisan  

a. (2-183)  

a. + de (2-183) 

åra ara  

å. + dan (4-89), (5-60) 

å. + mızda (5-22) 

å. + sıda (1-64) 

å. + sıdan (7-76) 

å. + sıgá (10-5) 

å. + sını (1-272) 

arafåt < Ar. (عرفات – ‘arafât) Arafat dağı  

a. + ká (9-41) 

a. + dán (9-42) 

araláş- karışmak bk. aralaş- 

 a. - ıb (5-32) 

 a. - ıp (5-32) 

aralaş- bk. araláş- 

 a. - miymán (10-84) 

aralaştır- karıştırmak 

 a. - ıp (8-80), (10-97), (10-104) 

årálıҟ aralı 

 å. (2-183) 

'árap < Ar. (عرب - ‘arab) Arap ö.a. 

 'á. (3-10)  

arapçá Arapça 

a. + gá (10-19) 

a. + nı (10-16) 

arawån Aravan, Oş’un ilçesi y.a. 
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a. + larda (2-122) 

arçá ardıç 

a. + lárgá (1-210)  

arçı- kabuğunu soymak 

a. - p (8-79)  

arǥ̇̆ amçı ip atlama oyunu bk. arǥ̇̆ amçí 

a. (1-77), (3-29), (3-30), (3-33) 

  

arǥ̇̆ amçí bk. arǥ̇̆ amçı  

a. (5-32) 

årḫa bk. årḳa  

å. + lárıdan (9-52) 

ā̊rıġ hastalık 

ā̊. (2-33) 

arıǥ̇̆  ark, su yolu bk. arıḫ 

a. + dan (9-54) 

a. + dán (9-52) 

a. + dı (9-53) 

arıḫ bk. arıǥ̇̆   

a. (9-52) 

arıḫçan zayıf, cılız, sık hasta olan  

 a. (2-20)  

arıḫçan bol- zayıf olmak 

å. - ıp (2-20) 

ā̊rı- hastanlanmak bk. ārı-  

ā̊. - p (2-86) 

ā̊. - masın (3-21) 

ārı- bk. ā̊rı-  

ā. - p (2-113) 

ārı̄̇p < Ar. (عريف - ‘ârif ) arif, bilgili 

ā. + ob (2-309)  

årḳa arka bk. årḫa, arḳa, årҟa 

å. + da (10-71) 

å. + sıda (1-52), (1-60) 

å. + sıdan (10-69) 

arḳali yoluyla, yardımıyla e.  

a. + yle (1-42)  

arḳa bk. årḳa  

a. + sıdan (2-87), (1-239) 

a. + sigá (9-53) 

arman < Frs. (آرمان – armân) ukde, arzu  

a. (1-247)  

armiya Rus. (армия) ordu bk. armiyá  

a. + da (7-45), (7-63)  

a. + dá (7-65) 

a. + dan (7-64) 

a. + sıda (7-46) 

a. + sıdan (7-53) 

armiyá bk. armiya  

a. + degi (7-51)  

a. + degilárdán (7-51) 

ármiyan Ermeni ö.a. 

á. (4-252)  

arpalı̄̇ arpalı 

a. (1-255)  

arslā̊n arslan bk. arslan  

a. (10-109) 

arslan bk. arslā̊n  

a. (5-92)  

artist < Frn. (artiste) artist, sanatçı, 

oyuncu bk. årtist 

a. (2-287)  

årtist bk. artist 

å. + lárdí (2-289) 

arzū ḳıl- < Frs. (ارزو – ârzû) arzulamak 

a. - ıp (10-9)  

årҟa bk. årḳa  

å. + sıdan (2-33) 

ásad < Ar. (اسد - esed) aslan 

á. (4-240), (4-241), (4-242), (4-

245), (4-253) 
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ásadbeg bk. ásad bek 

 á. (4-245) 

ásadbeğ bk. ásad bek 

 á. (4-241) 

á. + dı́ (4-240), (4-242) 

á. + dı́̄  (4-238) 

ásadbek < Ar. (اسد - esed) Esedbek ö.a. 

bk. ásad beğ, ásad beg 

 á. (4-240), (4-253). 

ā̊san < Frs. (آسان – âsân) kolay  

ā̊. (9-28)  

åsán bol- bk. åsan bolsın 

å. -sın (3-62) 

åsan bol- < Frs. (آسان – âsân) kolay 

gelmek bk. åsán bolsın 

å. -sın (1-140)  

ásåsen < Ar. (  اساسا– esâsen) esâsen, 

aslında bk. asā̊sen  

á. (10-44), (10-100) 

asā̊sen bk. ásåsen  

a. (10-105) 

asā̊sı̄̇ < Ar. (اساسى – esâsî) aslî olan 

a. (5-28)  

asfald bk. asfalT  

a. + lárdí (2-266) 

asfalT < Frn. (asphalte) asfalt bk. asfald  

a. + lardı (2-263)  

ås- asmak 

å. - ıladı (2-150) 

å. - ıp (4-251) 

åsıp kel- asıp gelmek 

å. - ádí (4-251) 

ā̊sin elti  

ā̊. + im (1-155)   

åsíye < Ar. (عاصى – ‘âsịye) Asiye ö.a.  

å. (4-207), (4-208)  

askerlı̄̇ < Ar.( عسكر – ‘asker) askerlik 

a. + de (7-41)  

asl < Ar. (اصل – asḷ) asıl, kök 

a. + ıda (4-77) 

åsman bk. åsmån  

å. + dan (11-72) 

asmån bk. åsmån  

a. + gá (5-80) 

asmā̊nı̄̇ bk. asmånı̄̇  

a. + lárdá (4-40)  

asmånı̄̇ < Ar. (عثمانى - usmânî) Osmanlı 

bk. asmā̊nı̄̇  

a. + lerde (4-11)  

åsmån < Frs. (آسمان – âsmân) gökyüzü 

bk. åsman, asmån 

å. + ımız (1-135), (1-138)  

ásrá- < Moğ. (asra-) korumak, kollamak  

á. -p (4-17)  

asr < Ar. (عصر- ‘asṛ) yüzyıl, asır 

a. + ı (4-67), (4-72)  

ássálā̊m aleyküm bk. ássålām aleyḵúm  

á. (11-44) 

ássålām aleyḵúm < Ar. ( لسلاما عليكم  - 

esselâm ‘aleyküm)“Allahın selâmı sizin 

üzerinize olsun” anlamında selamlaşma 

sözü bk. ássálā̊m aleyküm  

á. (1-1), (1-106)  

asta sekinlı̄̇g < Frs. (اهسته – âheste), < Ar. 

  yavaş yavaş (sâkin– ساكن )

 (4-64) 

aståna < Frs. (آستانه – âsitâne) kapı, eşik 

bk. astana  

a. + da (8-135)  

astana bk. aståna  

a. + nı (1-161)  

aståydil < Frs. ( Frs. اسوده دل  – âsûde-dil) 

samimi, içten 

a. (5-69) 



254 

 

 

åş aş, yemek, pilav  

å. (2-119), (8-78), (8-99)  

å. +tı (2-119), (2-120), (2-121), 

(2-123), (2-126) 

å. + ımıs (2-127) 

å. + lár (5-102) 

åştı båsar ekánde yemek vermek, 

dağıtmak 

å. (5-24) 

åş påş ḳıl- yemek yapmak 

å. - ıp (8-99) 

åşḳåzan mide  

å. (7-128), (7-130), (11-16)  

å. + ım (11-69) 

å. + gá (7-129) 

åş- ulaşmak, aşmak, atlamak 

 å. - adı (11-78)  

 å. - ap ( 5-24) 

 å. - arıdik (1-80) 

aşālargá oralara, o yerlere 

 a. (2-67)  

aşaҟa oraya, o yakaya 

 a. (6-92)  

aşdaġā bk. aşnaḳa  

a. (1-170) 

aşdaḳa bk. aşnaḳa  

a. (1-68), (1-265), (8-136)  

aşdaḳā bk. aşnaḳa  

a. (1-81), (1-152), (1-159) 

aşeda bk. aşetta 

 a. (2-50) 

aşedá bk. aşetta 

 a. (6-102)  

aşettá bk. aşetta 

 a. (4-148) 

aşetta orada, o yerde bk. aşeda, aşedá, 

aşettá, aşette 

 a. (6-17), (6-80) 

aşette bk. aşetta 

 a. + gi (6-101) 

aşı işte bu, şu bk. aşu, aşí, aşun 

a. (1-20), (1-52), (1-65), (1-67), 

(1-68), (1-76), (1-117), (1-120), (1-132), 

(1-136), (1-185), (1-195), (1-196), (2-21), 

(2-24), (2-48), (2-55), (2-60), (2-64), (2-

80), (2-116), (2-123), (2-147), (2-161), 

(2-170), (2-187), (2-212), (2-214), (2-

221), (2-223), (2-225), (2-227), (2-240), 

(2-255), (2-276), (2-285), (2-288), (2-

290), (2-296), (2-334), (3-56), (4-24), (4-

25), (4-29), (4-30), (4-34), (4-60), (4-64), 

(4-66), (4-77), (4-95), (4-109), (4-118), 

(4-129), (4-142), (4-153), (4-157), (4-

200), (4-203), (4-210), (4-242), (5-24), 

(5-47), (5-48), (5-73), (5-92), (6-30), (6-

32), (6-35), (6-36), (6-38), (6-54), (6-63), 

(6-72), (6-111), (6-115), (7-75), (7-76), 

(7-120), (8-8), (8-17), (8-29), (8-41), (8-

50), (8-80), (8-82), (8-93), (8-110), (9-

35), (10-88), (10-90), (11-78), (11-110)  

a. + lardan (6-7) 

a. + lardı (8-52), (8-55), (8-97) 

a. + lárgá (6-14), (8-39) 

a. + largá (8-50) 

a. + nça (2-315)  

a. + ndá (6-108), (6-109), (10-74)  

a. + nda (2-113) 

a. + ndan (6-73), (9-35) 

a. + ndanla (8-90)  

a. + ngá (8-49), (1-43) 

a. + nı (6-73), (6-126), (8-114)  

a. + ydı (1-195) 

aşí bk. aşı 

a. + ngá (4-244) 

a. + ndán (2-220) 
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aşnaḳa işte böyle bk. aşnaҟa, aştaḳa, 

aştaҟa, aşdaḳa, aşdaḳā, aşdaġā 

a. (2-301), (3-42), (6-82), (8-15), 

(8-18), (8-27), (8-38), (8-60), (8-110), (9-

25), (10-41) 

a. + lardı (6-28) 

a. + nı (8-48)  

aşnaҟa bk. aşnaḳa  

a. (1-14), (6-33), (6-45) 

aşney şöyle, böyle  

a. (2-91), (8-32), (8-42), (8-44), 

(8-45), (8-46), (8-53), (8-93), (10-104)  

aştaḳa bk. aşnaḳa  

a. (2-281), (10-64) 

a. + mı (1-158) 

aştaҟa bk. aşnaḳa  

a. (2-78) 

aşu bk. aşı  

a. (2-208), (5-44) 

aşulá şarkı bk. aşullá 

a. + lár (11-92)  

aşullá bk. aşulá  

a. (8-131)  

aşu işte bu bk. aşı  

a. + nçün (6-6), (6-132) 

a. + ndá (6-107) 

a. + ndan (1-116) 

a. + ndey (8-39) 

a. + nge (4-27) 

a. + nnı (1-51), (9-54), (10-97)  

a. + nı (10-101) 

ā̊t bk. åt II  

ā̊. (10-109) 

åt I isim, ad bk. at 

å. (11-106) 

å. + ını (2-200)  

å. + tı (11-107) 

åt II at, hayvan bk. ā̊t  

å. (9-24), (11-53) 

å. + lárdı (9-24)  

å. + lárımız (5-92) 

at bk. åt I  

a. + ı (1-231) 

a. + lárıdán (5-91)  

a. + larını (1-166)   

at ḳıl- ad vermek, adlandırmak  

a. - ingánmí (2-54)  

åt ḳoy- bk. at ḳoy-  

a. - gisi (11-106) 

at ḳoy- ad koymak bk. åt ḳoy- 

a. - ış (11-104) 

a. - sa (11-105) 

åtá baba, ecdat bk. åta, åtā, åtá, ata 

å. (1-82), (1-163), (1-164), (1-

168), (2-48), (2-76), (2-82), (2-178), (10-

74) 

å. + cån (11-39) 

å. + dán (7-19) 

å. + lárımız (2-45) 

åta bk. åtá  

å. (2-6), (4-63), (8-36) 

å. + m (2-181), (6-35), (8-66), 

(11-45) 

å. + mıs (2-10) 

å. + mız (6-37) 

å. + sı (4-43), (4-46), (4-68), (4-

114), (4-240), (6-37), (8-22), (8-36), (11-

94), (11-106), (11-107) 

åtabek Atabek ö.a.  

å. (2-300)  

å. + dey (2-300) 

atálá bulamaç aşı, un çorbası 

a. + gá (2-149)  
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åtā bk. åtá  

å. + m (6-34) 

å. + mızı (6-37) 

å. + mızı åtası (6-37) 

åtá bk. åtá  

å. + mız (7-18) 

å. + nı (11-34) 

å. + sı (11-100), (11-101) 

å. + sını (11-40), (4-242) 

ata bk. åtá  

a. + sıdaḳa (2-189) 

atel < Frn. (hotel) otel  

a. + lárí (6-12)  

åt- atmak 

å. - ılardı at- (7-75)  

å. - ılsa at- (7-76)  

å. - ıp (8-49), (8-56), (8-57), (11-

13) 

å. - ı̄p (9-44) 

å. - kándá (4-149) 

å. - káni (9-43) 

åtıp ḳål- atıp kalmak 

å. - gánlárini (11-13) 

åtıp tur- atıp durmak  

å. -up (8-49), (8-56), (8-57) 

åtışmá çatışma  

å. (10-46)  

atıwår- atı vermek 

 a. - gánimiz (1-75)  

åtḳulåḳ marulgillerden bir bitki 

å. (2-130)  

atlás bk. átlás 

a. (11-98) 

a. + dán (11-98) 

átlás < Ar. (اطلس – atḷas) atlas kumaş bk. 

atlás , atlas  

á. (3-53)  

atlas köylēk atlas gömlek  

a. (4-255) 

åtmış altmış  

å. (2-6), (11-15) 

åtmış iki altmış iki 

å. + nçi (2-6) 

átråf < Ar. (اطراف – etṛâf ) etraf  

á. (4-124) 

á. + ımızda (10-59) 

á. + tá (4-132) 

avcål- hızlanmak, artmak  

a. - ıp (11-82) 

avġån Afgan ö.a.  

a. + da (4-54) 

a. + dı (4-54) 

avġånistån Afganistan bk. awġånistån  

a. + gá (4-53) 

åv av bk. åw 

å. + ıgá (7-7) 

åvḳat < Ar. (اقوات - aḳvât) yemek bk. 

avḳat, åvҟat, åwḳat, åwḳåt, åwҟat, 

ā̊ḳat 

å. (1-15), (6-67) 

å. + tı (6-110) 

avḳat bk. åvḳat  

a. + da (1-131) 

åvҟat bk. åvḳat  

å. + ımı (5-37) 

ávlā̊d < Ar. (اولاد - evlâd) evlat bk. ávlåt 

á. + ı (4-45), (7-27) 

á. + ıdán (4-68)  

ávlåt bk. ávlā̊d  

á. + tan (10-9) 

avrat < Ar. (عورت – ‘avret) kadın, avret 

mahali  
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a. (2-250)  

avtobus bk. aftōbíz  

a. (10-68) 

ávvál < Frs. (اول – evvel) evvel, ilk 

 á. (4-133), (11-103) 

 á. + íde (4-15) 

ávválá < Frs. (اولا – evvelâ) ilk olarak bk. 

ávválå 

 á. + mbår (1-139)  

ávválå bk. ávválá 

 á. + n (11-93) 

åwål- almak  

 å. - adı (5-88)  

 å. - nadı (1-274)  

åwaz < Frs. (آواز - âvâz) ses, seda 

å. (4-83), (4-128)  

å. + ını (4-128) 

åwaz kel- ses gelmek 

å. - ā́dí (4-83) 

åw bk. åv 

å. + gá (7-6)  

awġånistån bk. avġånistån  

a. + gá (7-48)  

åwḳat bk. åvḳat  

å. + ımız (5-89) 

å. + lárı (6-120) 

å. + tı (6-105)  

åwḳåt bk. åvḳat  

å. + lárımıs (3-23) 

åwҟat bk. åvḳat  

å. + lar (2-279) 

åy ay bk. ay  

å. (4-3), (4-137), (5-94) 

å. + dá (1-25) 

å. + dā (2-113) 

å. + dán (10-51) 

å. + dan (7-104) 

å. + ı (5-95), (5-96) 

å. + ıdá ay (11-84) 

å. + ıda (1-24), (2-81)  

å. + ıydı (1-20) 

å. + lár (5-73) 

å. + lárdan (5-96) 

ay bk. åy  

a. (7-101)  

åyaǥ̇̆  ayak bk. åyåǥ̇̆ , åyaġ, ayaġ, ayaǥ̇̆ , 

ayåǥ̇̆ , ayāḳ, åyaḳ 

å. (4-109)  

a. + ıda (9-55) 

å. + ını (2-263), (2-269), (4-154), 

(4-244)  

å. + ıñ (5-79) 

åyåǥ̇̆  bk. åyaǥ̇̆  

 å. + ı (1-205)  

åyaġ bk. åyaǥ̇̆  

 å. + ı (1-203), (4-108)   

ayaġ bk. åyaǥ̇̆  

 a. + ıgá (9-24) 

ayaǥ̇̆  bk. åyaǥ̇̆  

  a. + ımda (9-55)  

 a. + ızda (9-54) 

ayåǥ̇̆  bk. åyaǥ̇̆  

 a. + ımızgá (5-34)  

 a. + ını (2-266) 

ayāḳ bk. åyaǥ̇̆  

 a. (11-16) 

åyaḳ bk. åyaǥ̇̆  

 a. (4-210) 

ayål < Ar. (عيال – ‘iyâl) kadın, hanım, eş 

bk. ayal , ayā̊l 
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a. (2-208), (2-180), (2-229), (2-

230), (2-233), (2-238), (2-254), (4-75), 

(4-122), (4-206), (4-208), (4-211), (4-

212), (5-69), (5-73), (6-65), (8-96), (10-

34), (10-35) 

a. + dı (4-193) 

a. + ı (2-192) 

a. + ım (7-58) 

a. + igá (2-245)  

a. + lá̄r (2-256) 

a. + lár (3-49), (3-50), (3-51)  

a. + lárı (4-10) 

ayal bk. ayål  

a. (11-43), (11-60) 

ayā̊l bk. ayål  

a. + ı (3-7) 

a. + ım (2-243) 

aya bk. åna  

a. + m (11-23)  

a. + mnı (11-23) 

a. + sı (2-207), (8-31), (8-33) 

a. + sígá (8-25) 

ayá bk. åna  

a. + m (4-111), (4-112), (4-114), 

(4-118), (4-121) 

a. + sı́ (8-29), (8-30) 

a. + sígá (8-28) 

aye bk. åna  

a. + m (8-74) 

'áyer eğer  

'á. (4-154) 

ā̊yet < Ar. (آيت - âyet) Kur‘ân cümlesi, 

ayet  

ā̊. + lár (11-70)  

ayıǥ̇̆  ayı bk. ayıḳ  

a. (8-129) 

a. + dan (8-131) 

a. + dı (8-128), (8-129) 

ayıḳ bk. ayıǥ̇̆   

 a. (4-258)    

åylá < Ar. (عائله/ â’ile) aile bk. åy'lǟ, åyle 

å. (8-26)   

å. + dā́ (2-6)   

å. + dán (10-9)   

å. + lárdán (8-26) 

å. + m (1-2), (3-1)   

å. + mde (5-1) 

å. + mísdá (2-260) 

åy'lǟ bk. åylá  

å. + m (1-2)   

aylanı‿yürü- dolaşmak 

å. - pbán (8-123) 

aylantır- döndürmek bk. åylenter-  

a. - ıb (5-24) 

a. - ı̄p (6-78) 

a. - ıyatkánde (11-78)  

åyle bk. åylá  

å. (4-131) 

å. + de (1-89), (2-24), (2-26) 

å. + gá (2-269) 

å. + lerdánmís (2-9) 

å. + mízde (10-9)   

å. + mízgá (11-28) 

å. + niñ (2-26), (11-100) 

å. + sídá (1-109), (2-17) 

å. + sídán (2-15) 

åylenter- bk. aylantır- 

å. - ivatíşímıs (2-89)  

åylı̄̇ I aylık bk. åylik  

å. (1-33), (2-114) 

åylig II maaş, aylık 

å. + im (2-100) 
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åylik bk. åylı̄̇  

å. (2-55), (2-114)  

ayneg bk. aynek 

 a. (8-120)  

 a. + igeçe (10-72) 

aynek < Frs. (آيينه – âyîne) cam, ayna bk. 

ayneg, 'aynek, aynik 

 a. (8-121) 

 a. + e (8-121) 

'aynek bk. aynek  

 'a. (1-61)   

aynıḫsa özellikle  

a. (1-270)   

aynik bk. aynek 

 a. + e (11-49) 

'āyt- bk. ayt-  

 'ā. (2-248)  

ayt- söylemek bk. 'āyt- 

a. (4-68) 

a. - adı (1-117), (4-248), (5-57), 

(11-7), (11-101) 

a. - adıki (7-102)  

a. - adıǥ̇̆ an (7-133) 

a. - ámán (4-34), (4-111) 

a. - ar ekán (1-240) 

a. - ar ekánde (8-131) 

a. - ar ekándá (4-236) 

a. - ar ekánsıs (4-159) 

a. - ar ikán (2-253) 

a. - ar kánki (8-129) 

a. - çi (8-131) 

a. - ey (1-141), (2-132), (2-227) 

a. - gánmíz (11-84) 

a. - ıb (5-92), (8-107), (11-87) 

a. - ıladı (7-115), (7-118), (11-84), 

(11-86), (11-92), (11-99), (11-100), (11-

101)  

a. - ıládı (11-91) 

a. - ılıp (2-255) 

a. - ıptı (2-242), (11-36), (11-54), 

(11-56) 

a. - ışastı (11-74) 

a. - ışatda (8-17) 

 a. - ıyatsa (8-132) 

a. - ilgánki (7-87)  

a. - iyim (1-211) 

a. - kán (2-76), (11-107) 

a. - kend (1-24) 

a. - kándá (4-32), (4-161) 

a. - kándán (11-8)  

a. - kánde (5-5), (7-37)  

a. - kándey (5-47), (5-86) 

a. - káním (2-76) 

a. - kánmán (8-43) 

a. - ken (1-117) 

a. - ken ekán (1-117) 

a. - måkçı (2-285) 

a. - maḳçı (2-290) 

a. - masdan (8-25) 

a. - masıdımda (1-95) 

a. - mey (1-121) 

a. - miymán söyle- (1-93) 

a. - miyñ (1-173) 

a. - sa (11-63)  

a. - sam (1-95), (5-31), (5-37) 

a. - tım (1-22), (1-156), (2-224), 

(2-267) 

a. - tımū (6-105) 

a. - tırmaptı (1-175) 

a. - tiki (1-156) 
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 a. - ayaptikán (4-233) 

ayt ål- söylemek 

å. - masamán (4-68)  

å. - miymán (2-247), (9-12) 

aytı ber- söyleyi vermek bk. åytı ber-  

a. - árdím (1-228) 

a. - ey (2-258), (2-259), (10-1) 

a. - eyim (4-190)  

a. - sem (1-228) 

a. - ámán (2-69), (5-67), (7-94), 

(7-95) 

a. - emánmi (8-115) 

a. - eyimmí (4-238) 

a. - íşím (5-14) 

a. - iyı̇̇̆m (1-229) 

a. - sám (2-158) 

a. - sem (7-95) 

a. - semkin (6-87) 

aytıb yür- söylemek 

a. - sek (9-57) 

aytıberíp ḳoy- söylemek  

 a. - iñ (9-55)  

åytı ber- bk. aytı‿ber-  

å. - işgán (2-207) 

ayyar < Ar. (عيار – ‘ayyâr) kurnaz  

 (8-133)  

åz az  

å. (6-43) 

 å. + da (8-65) 

åz måz az çok 

å. (4-31)  

azåb < Ar. (عزاب - ‘azâb) işkence, keder  

a. + ıdan (4-177)  

āzā̊ < Ar. ( اعظا – a‘żâ) organ, aza bk. āzå 

ā. + lár (7-127) 

ā. + ları (7-124) 

ā. + larıgá (7-126) 

ā. + larımıs (7-124) 

ā. + larımız (7-128) 

ā. + lárımız (7-130) 

ā. + larígá (7-126) 

āzå bk. āzā̊ 

ā. + lardan (7-128) 

ázån < Ar.( ازان – ezân ) ezan  

á. (11-99) 

á. + dı (11-100) 

ázån ayt- ezan okumak  

a. - amán (7-50) 

åzat ḳıl- < Frs. (ازاد - âzâd) azat etmek  

å. - gán (9-13)  

åzayıp ket- azalmak 

 å. - kán (11-79) 

ā̊zerbeycan Azerbaycan  

ā̊. (4-252)  

åzeytiril- azaltılmak  

 å. - íb (2-316)  

åzgine az, azıcık  

å. (2-95), (2-225), (2-321), (2-

325), (2-327), (4-11), (4-222), (6-6), (6-

62), (7-93), (7-98), (8-110), (10-97) 

ā̊z bk. åǥ̇̆ ız 

ā̊. + ı (5-61) 

ā̊. + ıgá (2-233), (2-240) 

ā̊. + ımgá (2-249)  

ā̊. + ídá (1-169), (5-55) 

ā̊. + ígá (1-170) 

ā̊. + iñ (5-63) 

åzı̄ḳ yiyecek, azık  

å. (1-15)  

åz bk. åǥ̇̆ ız 

å. + imgá (5-65) 
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åzrā̊ bk. åzråḳ  

å. (2-253)  

azraǥ̇̆  bk. åzråḳ  

a. (2-99) 

åzråḳ az, daha az bk. åzrā̊, azraǥ̇̆ , åzrā̊ҟ 

å. (10-97) 

åzrā̊ҟ bk. åzråḳ  

å. (2-100) 

åҟar- ağarmak 

 å. - ı̄p (2-149) 

åҟråǥ̇̆  bembeyaz  

 å. (1-128) Öz.åḳ 

åҟråǥ̇̆  bol- aklaşmak 

 å. - ıp (1-128)   

 

B 

båbå < Frs. (بابا – bâbâ) dede bk. båba 

b. + m (7-80)  

b. + mı (7-79), (7-81)  

b. + mız (7-85), (7-86) 

båba bk. båbå  

b. + m (9-22) 

bā̊bı́r Babur ö.a. bk. bā̊búr, båbúr, 

bā̊bür 

b. (1-202), (1-198), (2-309), (6-

125) 

b. + dí (1-200), (6-125) 

   

bā̊búr bk. bā̊bı́r 

b. (4-42), (4-43) 

båbúr bk. bā̊bı́r 

b. (4-45), (4-47), (4-52) 

b. + dí (4-51) 

båbúrı̄̇ Babürlülerle ilgili  

b. + lár (7-28), (7-35) 

bā̊bür bk. bā̊bı́r  

b. (4-50) 

bácár- becermek bk. bácer- 

 b. - iş (4-157), (4-158) 

 b. - íş (4-157) 

bácer- bk. bácár- 

 b. - dı̄̇g (9-38) 

bådā́m < Frs. (بادام - bâdâm) badem  

b. (1-214), (1-215), (1-216), (1-

224), (1-225), (1-226) 

b. + gá (11-19) 

bádán < Ar. (بدن - beden) beden, vücut  

b. (7-67), (7-68)  

bádı̄̇ < Ar. (بديع - bedî‘) sanatsal  

b. (2-304), (2-305), (2-306) 

bádrı̄̇n bk. bádrin  

b. (3-27) 

bádrin salatalık bk. bádrı̄̇n 

b. (1-249)  

bádrin tuzla- turşu kurmak 

t. - ymı̄s (3-24)  

båǥ̇̆ ban < Frs. (باغبان– bâğbân) bahçıvan 

b. (8-41) 

baǥ̇̆ la- bağlamak  

b. - p (5-34) 

båǥ̇̆  bağ, bahçe bk. båḫçe 

b. + lár (4-66) 

b. + larıgá (5-19) 

båğlik bağlı  

(2-226)  

båhā̊ < Frs. (بها - bahâ) kıymet, değer, 

fiyat  

b. (2-55) 

båhar < Ar. (بهار – bahâr) bahar bk. 

båḫår 

b. + dá (2-129), (2-328) 

båḫår bk. båhar  
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b. + da bahar (1-274)  

båḫçe < Frs. (باغچه – baǥ̇çe) bahçe bk. 

båǥ̇̆   

b. + dā́ (2-93)  

baḫşiyet < Frs. (بخش - baḫş) bağış, ihsan  

b. (11-26)  

baḫt < Frs. (بخت – baḫt) baht, talih, 

kısmet  

b. + ını (2-186)  

baḫtını tíle- iyi dilekte bulunmak 

b. - ymís (2-186) 

baḫtlı̄̇ kısmetli, talihli 

b. (11-68) 

báhtli bol- mutlu olmak  

b. - sınlar (6-75)  

båḳ- bakmak, beslemek bk. båҟ- 

 b. - adı (4-75) 

 b. - adíġånmí (4-256) 

 b. - amā́n (4-83) 

 b. - amıs (1-252) 

 b. - amız (1-252) 

 b. - ıp (3-18), (6-72) 

 b. - ışı (2-89) 

 b. - ışım (2-89) 

 b. - ḳan (4-114), (4-118) 

båḳı̄̇ < Ar. (باقى - bākı̄) sonsuz, ebedi  

a. (2-11)  

båḳıp yür- bakmak, beslemek  

 b. - gán (4-77) 

baḳır- bağırmak 

 b. - gándá (4-129) 

 b- ıp (8-32), (8-42) 

 b. - sa (4-128) 

baḳuvvat < Frs. + Ar. ( با قوت  – bâ-

kuvvet) kuvvetli  

b. (4-94) 

b. + rā̊ (4-101)  

bålá çocuk bk. bålā́, båĺǟ, bål 

b. (1-137), (1-161), (1-167), (1-

207), (1-209), (2-236), (4-243), (4-76), 

(4-78), (4-88), (4-103), (5-24), (5-31), (5-

32), (5-58), (6-81), (8-21), (8-23), (8-24), 

(8-25), (8-28), (8-32), (8-34), (8-35), (8-

39), (8-41), (8-44), (8-45), (11-3) 

b. + da (4-78) 

b. + dan (1-94) 

b. + gá çocuk (1-162), (2-244), (5-

23), (11-94)  

b. + ikán (2-272) 

b. + lár (11-93)  

b. + lárdán çocuk (8-23) 

b. + lárdí (3-47) 

b. + lárımıs (3-21) 

b. + m (1-162), (2-114), (2-115), 

(3-9)  

b. + mda (11-74) 

b. + mgá (1-228) 

b. + mı (3-43), (8-31)  

b. + nı (7-53), (7-102), (8-20), (8-

44) 

b. + ní (5-23) 

b. + niñ (11-93) 

b. + sı (1-165) 

b. + sıdey (2-188) 

bálá < Ar.( بلاء – belâ’) bela  

 b. (3-62) 

bålā́ bk. bålá  

 b. (8-21) 

bålı́çe yavru, çocuk bk. båliçe 

b. (1-118) 

bålálı̄̇ çocuklu bk. bålāli , båláli  

b. (2-29), (2-84) 

bålāli bk. bålálı̄̇  

b. (10-55) 
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båláli bk. bålálı̄̇  

b. (2-177) 

båĺǟ bk. bålá  

b. + m (1-216), (1-217), (1-226), 

(1-227) 

bálánd < Frs. (بلند - belend) yüce, yüksek 

bk. bålát 

b. (7-112)  

bålát bk. bálánd 

b. + dı (4-141)  

balġarskı̄̇ bk. balġarski 

b. (5-44) 

balġarski < Rus. (болгарский перец) 

Bulgar biberi bk. balġarskı̄̇ 

b. (1-250), (2-331), (3-27)  

balıǥ̇̆  balık bk. bålıǥ̇̆ , bålıḳ  

b. + lár (7-9), (7-12) 

bålıǥ̇̆  bk. balıǥ̇̆   

b. + lár (7-13) 

bålıḳ bk. balıǥ̇̆   

b. (7-7)  

båliçe bk. bålı́çe  

b. (1-79)  

bål bk. bålá  

b. + lar (1-101), (6-67), (10-51), 

(10-63) 

b. + lár (3-22), (4-4), (11-84) 

b. + lār (8-110) 

b. + larda (2-99) 

b. + lárdaḳa çocuklar gibi (1-163) 

b. + lardı (1-80), (2-33), (6-77), 

(8-3) 

b. + ları (2-33), (6-66) 

b. + lárı (5-92), (7-71) 

b. + lárım (3-60) 

b. + larımı (1-107) 

b. + lárımız (1-178), (6-76) 

b. + lárını (6-72) 

bamdot < Frs. ( بام داد  – bâm dâd) sabah 

vakti  

b. + tan (10-56)  

b. + tı (10-57) 

bā̊ bk. bår- 

 b. - megánmánū (6-8) 

 b. - mı (8-87)  

bamısålı < Frs. + Ar. ( با مثال  – bâmisâl) 

sanki, güya  

b. (7-16)  

bánåras ipek kumaş 

b. (4-255)  

bánká < Rus. (банка) kavanoz bk. 

banke, bānke 

b. + ní (3-27) 

banke bk. bánká 

b. + lā́rdí (6-3) 

bānke bk. bánká 

b. + lárgá (6-3) 

bår var, mevcut bk. bā̊r, bar 

b. (1-47), (1-66), (1-78), (1-153), 

(1-166), (1-198), (1-201), (1-202), (1-

233), (1-249), (1-260), (1-262), (1-263), 

(1-264), (2-6), (2-25), (2-96), (2-215), (2-

235), (2-238), (2-321), (2-323), (2-327), 

(3-1), (3-2), (3-19), (3-40), (4-40), (4-

156), (4-244), (5-1), (5-2), (5-20), (5-22), 

(5-39), (5-46), (5-54), (5-90), (5-93), (5-

94), (6-5), (6-8), (6-50), (6-64), (6-125), 

(7-4), (7-14), (7-16), (7-22), (7-26), (7-

115), (7-116), (7-117), (7-121), (7-130), 

(7-132), (7-134), (7-135), (7-136), (8-9), 

(8-14), (8-15), (8-65), (8-88), (8-91), (8-

136), (10-33), (10-79), (10-100), (10-

101), (10-102), (10-110), (11-16), (11-

51), (11-63), (11-93), (11-98)  

b. + ekán (1-169), (2-35), (2-116), 

(2-172), (2-228), (2-307), (4-208), (4-

215), (6-12), (6-15), (6-18), (10-15)  

b. + ekā́n (1-170), (2-236) 
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b. + eken (1-165) 

b. + ki (4-24)  

b. + ekánde (4-222) 

b. + edigán (11-55) 

b. + ıdı (1-34), (1-69), (1-182), (1-

84), (1-188), (1-189), (2-59), (2-243), (4-

34), (6-30), (6-33), (6-92), (7-43), (7-66), 

(7-82), (7-83), (7-84), (8-137), (9-35), 

(10-25), (10-34), (10-46), (10-48), (10-

56), (10-63) 

b. + ıdı ikán (10-4) 

b. + ki (4-12), (5-97) 

b. + mı (2-245)  

b. + mís (4-120) 

b. + miydi (2-180) 

b. + miymán (5-76)  

b. + u var ya (4-220) 

bā̊r bk. bår  

b. (1-2), (1-3), (1-198), (1-259), 

(2-216), (5-92), (6-10), (7-136), (10-110) 

bar bk. bår  

b. (1-264), (4-94) 

bår- varmak, ulaşmak bk. bā̊r-, bå- 

b. - åmadı̄̇k (6-23) 

b. - adı (4-10), (4-53), (4-54), (8-

96) 

b. - ādıda (2-157) 

b. - amán (5-26) 

b. - ámán (6-9) 

b. - amıs (5-29) 

b. - amız (8-87)  

b. - ar ıdik (1-111) 

b. - ar ikán (4-139) 

b. - ardik (2-180), (5-18)  

b. - asán (7-108) 

b. - astı̄̇k (10-59) 

b. - astik (10-49)  

b. - dı (4-155), (7-42) 

b. - dı̇k (9-43) 

b. - dım (2-161) 

b. - dig (1-155) 

b. - dik (1-142), (2-159), (2-166), 

(2-169), (2-170), (6-88), (6-89), 

(6-92), (6-96), (9-39) 

b. - gán (2-170), (7-28), (8-105) 

b. - gándán (8-106), (10-47) 

b. - gánden (4-57), (8-96) 

b. - gánímí (2-158) 

b. - gánímízdá (11-19) 

b. - gánimizde (11-19) 

b. - gánímízde (4-155) 

b. - gániñde (7-109) 

b. - gánlárgá (7-54) 

b. - gánmán (1-31), (4-10), (5-17), 

(7-40), (9-15), (9-16), (9-17), (9-

33) 

b. - gánmen (9-14) 

b. - gánmıs (5-19) 

b. - gánmis (4-4), (4-5), (9-34) 

b. - gánmiz (9-34), (9-37) 

b. - gáy (1-220) 

b. - gin (5-77) 

b. - ıb (7-49)  

b. - ıp (1-55), (1-242), (2-235), (3-

61), (4-72), (5-25), (5-30), (5-58), (5-61), 

(5-105), (6-10), (6-13), (6-18), (6-24), (6-

77), (6-92), (6-106), (7-92), (8-40), (8-

41), (9-39), (9-49), (10-18), (10-20), (10-

31), (10-75), (11-85) 

b. - ıpbán (1-96) 

b. - ıptı (11-37) 

b. - ışadı (11-93) 

b. - ışgá (9-35) 

b. - ışım (4-91), (6-93) 

b. - ışımız (9-36) 
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b. - ışımızda (2-170) 

b. - ışıp (8-106)  

b. - madik (7-48) 

b. - måḫçı (4-72) 

b. - mas ekánde (5-74) 

b. - sa (5-61) 

b. - sam (1-92), (1-96) 

b. - sek (6-23), (8-17), (10-47) 

b. - señ (2-244)  

b. - sın (11-74) 

báráke bk. báreke 

b. (3-59) 

baravar < Frs. (برابر - berâber) birlikte, 

beraber  

 b. (2-21)  

barça bk. bā̊rça  

b. (11-26) 

bā̊rça bütün bk. barça 

b. (4-128) 

bárekálı̄̇ bolsın < Ar. (بركت – bereket) 

bereketli olsun  

b. (1-189) 

báreke < Ar. (بركت – bereket) bolluk, 

bereket bk. báráke 

b. (1-184), (1-196), (4-166), (4-

182)  

b. + sini (10-112) 

báreke ber- bollaştırmak, bereket 

vermek 

b. - íb (1-196) 

bårgizmey ḳoş- göndermemek 

 b. - tı (2-180) 

bårgünçeli varıncaya kadar 

 b. (11-66)  

bárḫut < İtal. (barrakan) kadife bk. 

berḳut 

b. + tan (11-97) 

bā́rı < Ar. (بارع – bâri‘) eksiksiz, tümü, 

bütün bk. bārı, 'bā́rı, 'bā́rí 

b. (1-94), (2-307), (2-321), (6-55), 

(6-115), (7-39), (7-135) 

bārı bk. bā́rı 

b. (4-178) 

'bā́rı bk. bā́rı  

'b. (2-309)  

bā́rıbír farksız bk. báríbír 

b. (2-98) 

bā̊r bk. bår-  

b. – ıp (2-166), (2-237), (10-29) 

bårıp ḳål- varmak, varıp kalmak 

b. - ādı (8-40) 

b. - gándá (8-41) 

bårıp kel- varıp gelmek 

b. - dı̄̇ (10-31) 

b. - dí (6-18)  

barıwår- varıvermek 

 b. - amızmı (1-157) 

 b. - ası (1-109) 

'bā́rí bk. bā́rı  

'b. (2-309) 

báríbír bk. bā́rıbír  

b. (1-43)  

bårlig varlık  

b. + di (4-2) 

barmåḳ parmak  

b. + lár (11-16)  

bås- basmak, saldırmak 

 b. - adı (10-101) 

 b. - adígán (10-101) 

 b. - amıs (10-103) 

 b. - amız (10-101) 

 b. - kán (5-24) 

 b. - ıp (2-207), (2-272), (10-103) 
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 b. - ı̄p (2-263) 

baseyin < Rus. (бассейн) yüzme havuzu, 

küvet  

b. + gá (6-98)  

båsıb yür- basıp yürümek 

 b. - üşár ekán (2-269) 

bas- bk. bås-  

 b. - ıp (4-48) 

basıp kel- saldırmak 

b. - işi (4-48) 

båsıp tur- basmak 

b. - up (10-103) 

båsıw å- basmak 

 b. - señ (2-323)  

båsma baskı, kalıp  

b. (10-101) 

b. + ları (10-100)  

b. + sı (7-25)  

båsmaçı eşkıya  

b. (2-204), (2-207) 

b. + lar (2-205), (2-207), (2-220), 

(2-221) 

b. + lār (2-203)  

båstır- bastırmak bk. bastır-, båstir- 

b. - ıb (4-72)  

b. - ıp (2-220) 

bastır- bk. båstır- 

 b. - ıp (7-32) 

bastırıp kel̥- bk. båstırıp kel- 

 b. - gánde (7-32) 

båstırıp kel- bastırıp gelmek bk. bastırıp 

kel̥- 

b. - ib (2-220) 

båstir- bk. båstır- 

 b. - gánde (2-220) 

båş baş, kafa  

b. (1-139), (1-276), (7-125), (7-

126), (7-127) 

b. + gá (8-136) 

b. + ı (1-205) 

b. + ıda (10-4) 

b. + ıdági (7-127) 

b. + ıdan (2-142), (10-60) 

b. + ım (11-69) 

b. + ımdan (6-84), (8-83) 

b. + ında (8-30) 

b. + ından (5-53) 

b. + ını (5-74) 

b. + ıyizgá (4-150) 

b. + ígá (8-29), (10-104) 

b. + ímízgá (4-170) 

b. + tá (7-124) 

båş kötár- filizlenmek 

b. - ildímí (1-276)  

båş egā́ yönetici, önder  

b. + mis (1-139) 

båşḳa başka, başkaca bk. båşҟa, båşҟā 

b. (2-61), (2-244), (2-245), (2-

257), (2-282), (2-303), (6-126), (11-101) 

b. + lárıgá (8-111) 

başḳaça başkaca, başka bk. båşḳaçá, 

båşḳaçā́, båşḳaça, båşḳaçe 

b. (2-234), (4-19), (11-105), (11-

106) 

båşḳaçá bk. başḳaça  

b. (2-226) 

båşḳaçā́ bk. başḳaça  

b. (2-226)  

båşḳaça bk. başḳaça  

b. (4-160), (4-161) 

båşḳaçe bk. başḳaça  

b. + ekán (2-303) 
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båşḳar- yönetmek, idare etmek  

b. - gán (7-36), (7-38)  

b. - ū (5-28) 

b. - uvçı (7-125) 

båşla- başlamak bk. başle- 

b. - dım (8-8), (10-45) 

b. - dig (10-52) 

b. - gánde (4-92) 

b. - gánimdán (10-45) 

b. - nadı (4-72), (4-73), (4-78), (8-

93), (8-100) 

b. - nsa (2-154) 

b. - sa (5-80) 

b. - sam (10-40) 

båşlanġıç başlangıç  

b. (8-4) 

båşle- bk. båşla- 

b. - gándán (10-38)  

b. - ydı́ (11-9) 

b. - ymıs (10-99) 

båşҟa bk. båşḳa  

b. (2-75), (2-77) 

båşҟā bk. båşḳa  

b. (6-110) 

bay bk. båy  

b. (11-90) 

båy zengin, varlıklı bk. bay 

b. (2-209), (2-226), (4-215), (8-

42), (8-43) 

b. + dı (8-40), (8-41) 

b. + lar (2-217) 

b. + lār (2-224), (2-202) 

b. + lár (2-226) 

b. + lárını (2-208) 

bā̊yēgindēǵā́ önceki gibi  

 b. (1-222)  

båyeme az evvel, yakında 

b. (5-86)  

båylı̄̇g zenginlik  

b. (2-224) 

b. + i (2-211) 

báyram bk. bayram  

b. (7-90) 

bayram bayram bk. báyram 

b. + ları (5-105) 

b. + åne (5-104) 

båzar < Frs. (بازار – bâzâr) pazar bk. 

båzår 

b. + da (8-38), (10-93) 

 b. + gá (1-14), (10-11)    

b. + lár (11-82) 

b. + largá (11-82) 

båzår bk. båzar 

 b. + ı̄̇zi (10-112) 

bázı < Ar. ( بغزى – ba‘zı) bazı  

b. (11-109) 

baҟa terey kavak ağacı 

b. lár (10-110) 

båҟ- bk. båḳ- 

 b. - adı (8-38) 

 b. - ҟan (5-60) 

 b. - ҟān (5-61) 

båҟҟan bol- bakmış olmak 

 b. - sā (5-60) 

bēḫısåp < Frs. + Ar. ( بى حساب  – bî-hisâb) 

sonsuz, sayısız 

 b. (3-11)  

beg bey bk. beğ, bek 

b. (4-245) 

b. + dí (4-14) 

b. + e (4-22) 

b. + lárdi (4-12) 
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begán- hoş ve güzel bulmak, kabul etmek  

b. - dim (7-97) 

beğ bk. beg  

b. (4-241) 

b. + dí (4-240), (4-242) 

bēḫā < Frs. ( به – bih) ayva 

 b. (10-111) 

bēhatar ḳıl- < Frs. + Ar. ( بيختر – bîḫatar 

) sıkıntısız kılmak 

 b. - gin (4-183) 

bek bk. beg  

b. (4-240), (4-253)  

beki’meçeg saklanbaç oyunu bk. 

bekimácē, bekimáçaǥ̇̆ , berkimeçáḫ 

b. (3-29) 

bekimácē bk. beki’meçeg  

b. (6-27) 

bekimáçaǥ̇̆  bk. beki’meçeg  

b. (5-35)  

bekib ål- saklamak 

 b. - arídik (5-36) 

bekin- saklanmak 

 b. - ā́dí (11-5) 

bekit- kapatmak, gizlemek, saklamak bk. 

berkit-  

b. - ā́dí (11-4) 

b. - ip (6-3), (11-19) 

b. - íp (3-27)   

b. - kán (8-29)  

bekitip ḳoy gizlemek bk. berkitip ḳoy- 

b. - amıs (6-3) 

beldámsı́ kuşak 

b. + ní (1-170)   

belgi işaret, alâmet 

b. + lári (1-176)  

bel bel  

b. + idegi (1-170)  

  

bēmålal < Frs. +Ar. ( به ملال – be melâl ) 

rahat, kolay  

b. (6-128)  

bēmår < Frs. (بيمار – bîmâr) hasta, 

rahatsız 

b. + lárnı (4-183)  

bende < Frs. (بنده - bende) kul, köle, esir 

b. + lárdán (4-173), (4-174)  

bēr- bk. ber- 

 b. (11-60), (11-62) 

ber ā̊(l)- vermek 

 b. - miymā́n (1-22) 

ber- vermek bk. bēr-  

b. - ádı́ǥ̇̆ an (7-133) 

b. - ádí (4-61), (8-97), (10-107) 

b. - ā́dí (2-96), (11-94)  

b. - ámán (1-18), (2-167), (4-204), 

(8-4) 

b. - ámı́s (1-257), (2-170), (5-70)  

b. - ámísdá (1-258) 

b. - ámı́z (5-23) 

b. - árdi (2-263), (5-49) 

b. - árdím (1-228) 

b. - árídí (5-48) 

b. - árkándá (2-47)  

b. - ásís (11-89), (11-90) 

b. - ā́siz (1-19), (1-24) 

b. - ásti (10-49) 

b. - dı̄̇k (3-44) 

b. - dı́̄m (1-4) 

b. - dí (7-50), (7-54), (10-85) 

b. - dím (1-29), (10-83) 

b. - ediǥ̇̆ an (7-126) 

b. - emán (2-175) 
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b. - estí (11-19) 

b. - ey (2-259), (8-74)  

b. - eyim (4-190) 

b. - gán (4-129), (11-23), (11-24) 

b. - gánki (4-77) 

b. - gán ekánde (4-104) 

b. - gándá (8-110) 

b. - gánde (4-21) 

b. - gánden (2-85) 

b. - gánímdá (11-23) 

b. - gánímdán (1-15) 

b. - gánimi (1-17) 

b. - gánlárgá (7-54) 

b. - gánmán (11-23) 

 b. - gin (4-182), (4-183), (4-184), 

(5-69) 

b. - íb (1-196) 

b. - íládí (7-3) 

b. - ílárdí (6-44) 

b. - ílíp (6-76) 

b. - íp (1-30), (1-140), (1-242), (1-

244), (5-3), (7-93) 

b. - ip (1-27), (1-233) 

b. - işkán (2-82) 

b. - iyaptı (2-316)  

b. - iymán (1-17) 

b. - måḫçımán (4-194) 

b. - más ekán (1-241) 

b. - mesden (11-62) 

b. - miymán (1-17), (1-19), (1-27), 

(1-29) 

b. - miysiz (1-23) 

b. - miysiz ekán (1-23) 

b. - se (2-58), (8-99) 

b. - sem (1-228) 

b. - sı́n (2-188), (7-137), (8-108), 

(8-111), (10-112), (11-88) 

berí -dan bu yana e. bk. bērí 

 b. (1-15), (1-159), (6-117) 

 b. + ki (8-7) 

bērí bk. berí  

 b. (6-73) 

beríp kel- verip gelmek 

b. (1-233) 

b. - dím (1-244) 

b. - iyapbán (1-244) 

berip koy- vermek 

b. - dım (1-27) 

berkimeçáḫ bk. beki’meçeg  

b. (11-1)  

berkit- bk. bekit- 

b. - ádí (11-10) 

berkitip ḳoy- bk. bekitip ḳoy-  

b. - ıp (11-19) 

berḳut bk. bárḫut  

b. + tan (11-97) 

beş beş 

b. (1-35), (1-102), (1-111), (1-

144), (2-10), (2-101), (2-105), (3-61), (4-

88), (4-89), (5-1), (5-13), (6-3), (6-12), 

(6-34), (7-50), (8-49), (8-101), (9-12), 

(10-26), (10-29), (10-96), (10-106), (11-

13), (11-15) 

b. + íncí (9-34) 

b. + inçi beşinci (2-183) 

b. + tá beş adet (3-19) 

b. + tádán beşer (8-55) 

b. + támíz (4-120) 

b. + te (4-131), (6-103), (6-106), 

(7-44), (8-96), (11-3) 

beş milyart beş milyar 

b. (11-15) 
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beş yárı́m beş buçuk 

b. (8-101) 

beş yüs beş yüz  

b. (11-15) 

bēşig bk. beşik  

b. + izgá (11-88) 

beşik beşik bk. beşiḳ, bēşig 

b. (11-96) 

beşiḳ bk. beşik 

b. + ní (11-97) 

bet kel- yüz yüze gelmek 

b. - işip (1-121) 

bet yüz, çehre  

b. + idá (1-113)  

b. + lā́rígá (1-265) 

bı̄́r bk. bír  

 b. (6-88) 

bı̄́r nímá bir şey 

 b. + ge (6-88) 

bıs bk. bíz 

 b. (2-224), (7-133) 

bí bk. bír 

 b. (5-55), (5-57) 

bi nerse bir şey bk. bír nárse 

 b. (1-91), (5-57) 

 b. + lárdí (11-61) 

biddát < Frs. ( بيداد - bîdâd) adaletsizlik, 

baskı, zulüm 

b. (4-58)  

bigibōt < Rus. (бегемот) su aygırı  

b. (5-92)  

bílá bk. bilán  

 b. (2-106), (10-46), (10-54)  

bilá bk. bilán 

 b. (1-266) 

bil- bilmek bk. bíl- , bi'ĺ- 

b. - ádí (4-20), (4-35), (6-121) 

b. - ámán (2-206), (2-220), (2-

223), (2-333) 

b. - ámís (7-120), (7-29) 

b. - ámíz (4-227) 

b. - em (6-64) 

b. - emán (2-142), (4-12), (4-31), 

(4-123) 

b. - emándá (2-10) 

b. - etda (6-118) 

b. - gán (4-36), (10-4) 

b. - gánláríní (10-36)  

b. - gánlig (4-36) 

b. - inmegán (4-96) 

b. - ip (4-175), (4-179) 

 b. - işetdá (8-17) 

 b. - işimiz (7-29) 

 b. - işmás‿ekán (2-274) 

 b. - mádím (4-226) 

 b. - meseg (4-227) 

 b. - miy (1-17), (4-175), (4-179)  

 b. - miymán (2-314), (4-231), (6-

86) 

 b. - miymánkü (2-252) 

 b. - miymánu (10-91) 

bilán ile e. bk. bílán, bílá̄n, biláñ, bílá, 

bilá 

b. (1-65), (1-105), (1-137), (1-

142), (1-155), (1-269), (2-28), (2-40), (2-

44), (2-46), (2-47), (2-55), (2-61), (2-83), 

(2-86), (2-126), (2-140), (2-146), (2-154), 

(2-161), (2-176), (2-181), (2-183), (2-

192), (2-197), (2-217), (2-219), (2-220), 

(2-226), (2-260), (2-261), (2-262), (2-

291), (4-147), (6-35), (6-38), (6-69), (6-

72), (6-74), (6-81), (7-4), (7-62), (7-63), 

(7-64), (7-66), (7-67), (7-68), (7-85), (8-

9), (8-33), (8-50), (8-73), (8-74), (8-93), 

(10-43), (10-63), (10-90), (10-103), (10-



271 

 

 

105), (10-110), (11-30), (11-35), (11-53), 

(11-81), (11-92), (11-97)  

b. + lá (2-135) 

bílá̄n bk. bilán  

b. (2-82), (2-304)  

biláñ bk. bilán  

b. (4-19) 

bílán bk. bilán  

b. (1-15), (2-300), (3-42), (4-15), 

(4-37), (4-55), (4-60), (4-64), (4-66), (4-

72), (4-128), (4-169), (4-224), (4-241), 

(5-16), (5-22), (5-24), (5-51), (5-70), (5-

73), (5-102), (5-104), (5-105), (6-11), (6-

79), (6-89), (6-101), (6-110), (6-115), (6-

128), (7-24), (7-70), (7-83), (7-89), (8-

35), (8-36), (8-53), (8-74), (8-105), (8-

110), (10-88) 

b. + mí (8-50) 

bílán bíllá ile birlikte  

 b. (5-16) 

bi'ĺ- bk. bil- 

 b. - äsís (5-76) 

bíl- bk. bil- 

b. - dı́̄  (3-10) 

b. - dí (2-23), (3-14) 

b. - dírdí (3-12) 

b. - díríp (8-28) 

b. - dírmese (3-13) 

b. - dírmesten (8-28) 

b. - dı̄̇lár (8-18) 

b. - gánmán (4-32) 

b. - ínár (10-6) 

b. - ínmás (10-6) 

 b. - ip (4-187), (8-29) 

 b. - iyapdı (3-12) 

 b. - íyaptı (3-14) 

 b. - másídí (3-13) 

 b. - mese (4-210) 

 b. - mey (4-187) 

 b. - miydí (8-36) 

 b. - miymán (2-16) 

 b. - miysán (6-53) 

 b. - sek (7-115) 

bílím bilim, ilim  

 b. (8-6), (10-20)  

bilíp kål- bilip kalmak 

 b. gándán (4-15) 

 b. - ıp (8-29)  

bílíp kel- bilip gelmek 

 b. - dím (5-22)  

billá birlikte, beraber bk. bille 

 b. (2-141), (2-161), (2-226), (5-

16) 

bille bk. billá 

 b. (4-60), (8-73) 

binefşē mor renk 

 b. (10-108) 

bír bir bk. bir, bı̄́r, bí 

 b. (1-18), (1-32), (1-53), (1-58), 

(1-87), (1-96), (1-109), (1-125), (1-134), 

(1-143), (1-144), (1-160), (1-161), (1-

197), (1-205), (1-230), (1-234), (1-253), 

(1-257), (2-8), (2-10), (2-51), (2-54), (2-

60), (2-71), (2-83), (2-101), (2-102), (2-

125), (2-154), (2-182), (2-228), (2-230), 

(2-236), (2-246), (4-21), (4-77), (4-103), 

(4-121), (4-127), (4-129), (4-137), (4-

143), (4-145), (4-148), (4-153), (4-206), 

(4-215), (4-220), (4-235), (4-241), (5-2), 

(5-8), (5-24), (5-30), (5-36), (5-52), (5-

54), (5-57), (5-58), (5-60), (5-69), (5-75), 

(5-97), (5-102), (6-2), (6-55), (6-65), (6-

70), (7-9), (7-11), (7-25), (7-31), (7-32), 

(7-33), (7-36), (7-71), (7-81), (7-89), (7-

92), (7-97), (7-98), (7-100), (7-119), (7-

122), (8-7), (8-21), (8-26), (8-29), (8-40), 

(8-41), (8-59), (8-71), (8-86), (8-97), (8-

98), (9-12), (9-45), (9-51), (9-52), (10-7), 

(10-9), (10-10), (10-11), (10-22), (10-23), 

(10-29), (10-44), (10-45), (10-51), (10-
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59), (10-60), (10-65), (10-84), (10-93), 

(10-95), (10-96), (10-97), (10-110), (11-

15), (11-30), (11-38), (11-41), (11-42), 

(11-43), (11-49), (11-82), (11-84), (11-

85), (11-105), (1-119) 

 b. + ı́̄ncı (3-20), (3-21), (3-44), (3-

57) 

 b. + ı̄̇nçí (6-93) 

 b. + ínçı (4-37), (4-56), (4-131), 

(4-137), (4-247), (11-10), (11-97) 

 b. + ínçí (2-92), (5-9), (5-42), (5-

101), (5-104), (7-5), (7-124), (7-128), 

(10-21), (10-22), (2-56) 

 b. + ínçi (2-1), (2-168) 

 b. + inçi (8-122) 

 b. + ínçísí (2-19) 

 b. + ínçísídá (7-128) 

 b. + dí (10-10), (10-93) 

 b. + dá (10-25) 

 b. + dán (8-4) 

bir bk. bír  

 b. (1-193), (1-196), (2-321), (4-

143), (10-49), (10-56)  

 b. + inçi (10-9) 

bír milyart bir milyar  

 b. (11-15) 

bír milyon bir milyon  

 b. (11-15) 

bír nárse bk. bi nerse 

 b. (7-11) 

bír yā́rım bir buçuk bk. bír yárı́m 

 b. (6-2)  

bír yüz on  

 b. (2-8) 

bír miñ beş yüz bin beş yüz  

 b. (9-12) 

bír yárı́m bk. bír yā́rım  

 b. (10-95) 

bír yúz om beş yüz on beş,  

 b. (2-10) 

birå̄ biri, her biri  

 b. (2-232) 

bírā̊gá her birine 

 b. (10-93) 

bírárdā́ birer  

 b. (8-87)  

biråvdı her birini  

 b. (2-163) 

bírbírí birbiri 

 b. + gá (5-6), (8-93) 

 b. + mízgá (4-168), (4-181) 

bírdā̊ne birtane 

 b. + sí (11-4) 

bírí biri bk. biri 

 b. (2-240), (7-91), (8-3), (8-11), 

(8-23), (8-26), (8-65), (9-7), (11-18) 

 b. + de (4-218) 

 b. + nı́ (4-251) 

 b. + nímí (8-19) 

biri bk. bírí 

 b. + nı̇ (1-228) 

bírpasdá kısa bir süre içinde bk. 

bírpasde  

 b. (6-95) 

bírpasde bk. bírpasdá  

 b. (1-27)  

bís bk. bíz  

 b. (1-150), (1-195), (1-199), (1-

252), (1-253), (1-258), (2-7), (2-21), (2-

65), (2-125), (2-160), (2-173), (2-217), 

(2-260), (2-304), (2-306), (2-324), (3-20), 

(6-100), (6-102), (6-103), (6-107), (6-

108), (7-21), (7-53), (7-103), (8-17), (8-

47), (11-69) 

 b. + ge (2-10)  

 b. + ke (2-316)  
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 b. + tá (2-129) 

bis bk. bíz 

 b. (1-42) 

bismilláhiråhmā́niråhim Besmele 

 b. (4-164)  

bişkē bk. bişkek  

 b. (7-71) 

 b. + de (3-4) 

bişkek Bişkek şehri y.a. bk. bişkē  

 b. (5-28), (5-29) 

 b. + e (5-26) 

bítír- bitirmek bk. bitir- 

 b. - dím (2-44), (10-22)  

 b. - gánden(10-9), (10-10), (10-

93) 

 b. - ı́̄p (1-33), (2-71) 

 b. - íplá̄ (2-88) 

bitir- bk. bítír- 

 b. - gánden (10-90) 

bítíriyap- bitirmek 

 b. - tı (2-92) 

bittá bir adet bk. bitte 

 b. (2-85), (2-87), (2-235), (4-24), 

(4-80), (4-113), (4-120), (4-131), (4-190), 

(4-218), (4-252), (5-70), (5-81), (6-16), 

(6-24), (6-60), (6-79), (6-98), (6-103), (9-

30), (10-34), (10-102) 

 b. + dán birer ül. sayı s. (8-55), (8-

56), (10-29), (10-31) 

 b. + den (3-28) 

 b. + mıs (11-4)  

 b. + ní (8-58) 

 b. + sí (1-94), (4-34), (7-55), (9-5) 

 b. + sínı́ (11-13) 

bitte bk. bittá  

 b. (1-19), (1-186), (1-272), (2-51), 

(2-60), (2-95), (2-110), (2-159), (2-170), 

(2-210), (10-34) 

biyāgize bir tarafınıza  

 b. (4-150)  

bíz biz çokluk 1. ş. z. bk. bıs,bís, bis, biz,  

 b. (1-32), (1-43), (1-81), (1-111), 

(2-68), (2-170), (4-155), (5-29), (5-32), 

(5-36), (6-88), (7-3), (7-8), (7-9), (8-13), 

(7-19), (7-44), (7-63), (7-65), (7-70), (8-

13), (8-72), (9-35), (9-37), (9-51), (10-

37), (10-46), (10-70), (11-19), (11-84) 

 b. + dá (1-180), (1-182), (1-188), 

(2-202), (4-94), (4-244), (5-23), (11-104) 

 b. + dā́ (2-98), (2-277), (2-308) 

 b. + de (2-308), (2-313), (3-20), 

(4-40), (4-81), (5-25), (5-31), (6-82), (7-

9), (11-101) 

 b. + dē (6-75) 

 b. + den (5-20)  

 b. + dí (1-32), (5-86), (6-109) 

 b. + gá (4-32), (5-48), (7-51), (7-

90), (8-89), (10-36), (10-49) 

 b. + ge (1-196), (2-56), (2-57), (2-

58), (2-207), (5-49), (6-55), (7-53), (7-

72), (9-51), (11-78) 

 b. + gē (4-72) 

 b. + ı̄ (6-74), (6-126) 

 b. + í (1-159), (2-2), (2-166), (2-

170), (2-202), (2-207), (2-220), (2-242), 

(2-302), (2-310), (4-4), (4-92), (4-116), 

(5-21), (5-30), (5-31), (6-13), (6-16), (6-

22), (6-30), (6-33), (6-37), (6-40), (6-53), 

(6-73), (6-76), (6-101), (6-116), (6-119), 

(6-120), (6-121), (6-122), (6-123), (6-

132), (7-14), (7-16), (7-18), (7-63), (7-

113), (8-52), (8-69), (9-35), (9-36), (10-

9), (10-48), (10-59) 

 b+ íki (2-302), (2-304) 

 b. + ím (5-27) 

 b. + lár (7-71) 

 b. + lárgá (7-54) 

 b. + ní (11-25) 

biz bk. bíz  
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 b. + çi (1-192) 

 b. + dá (1-185) 

 b. + dán (1-181), (2-311), (2-324) 

 b. + i (1-264), (1-136), (1-138) 

 b. + ikigá bizim evimize (1-157) 

bo- bk. bol-  

 b. - gán (2-38), (2-80), (7-23) 

 b. - gán ekándá (2-208) 

 b. - gán ekán (2-205) 

 b. - gándegi (4-80) 

 b. - güçowur olana kadar (1-111)  

 b. - masa (1-248), (3-59), (8-99) 

 b. - masdıda (2-57) 

 b. - masın (2-301) 

 b. - megán (7-122) 

 b. - p (1-24), (1-30), (1-32), (1-

113), (1-192), (1-247), (2-58), (2-64), (2-

68), (2-75), (2-94), (2-98), (2-99), (2-

115), (2-226), (2-299), (2-326), (4-160), 

(4-209), (4-222), (5-85), (6-82), (6-84), 

(7-49), (7-72), (10-94) 

 b. - ptı (2-173) 

bop ḳål- olup kalmak 

 b. - ādı (2-98), (2-99), (2-135) 

 b. - adıda (11-110) 

 b. - ar ekán (1-247), (4-209)  

 b. - ar ekánsıs (4-160) 

 b. - ardı (2-58) 

 b. - dı (1-32), (2-94), (2-326), (6-

82), (6-84), (10-94)  

 b. - dıdá (1-192) 

 b. - dım (1-30), (7-49)  

 b. - dik (7-72) 

 b. - gán ekándá (2-226) 

 b. - gánligimiz (5-85) 

 b. - gánmán (2-75) 

 b. - gánmí edi (1-113) 

 b. - mey (4-222)  

 b. - ptı (6-69) 

bop ḳoy- olup koymak 

 b. - dı (1-24) 

bop ket- olup gitmek 

 b. - tí (2-67), (2-68) 

bol- olmak bk. bo-, 'bol-, bol̥- , ból- 

 b. - adı (1-138), (4-19), (4-23), (4-

24), (4-43), (4-44), (4-45), (4-48), (4-58), 

(4-59), (4-65), (4-66), (4-68), (4-70), (4-

76), (4-77), (4-79), (4-81), (4-82), (4-87), 

(4-88), (4-94), (4-101), (4-102), (4-242), 

(4-247), (4-252), (5-43), (5-61), (7-78), 

(7-101), (7-126), (7-130), (8-21), (8-22), 

(8-24), (8-26), (8-29), (8-45), (8-99), (8-

101), (10-37), (10-55), (10-82), (10-98), 

(10-106) 

 b. - ādı (2-127), (2-160), (2-164), 

(2-260), (4-60), (4-68), (4-77), (5-51), (5-

53), (7-10), (7-12), (7-38), (7-125), (7-

131), (8-42), (8-45), (8-96), (8-98), (10-

55), (11-13) 

 b. - ádı (1-180), (2-122), (3-36), 

(3-45), (3-48), (3-59), (4-28), (4-39), (11-

64) 

 b. - adı̄ (1-254), (4-18)  

 b. - ā́dı (1-60), (1-260), (1-263), 

(2-322), (2-323), (3-50) 

 b. - ādı̄ (8-34) 

 b. - adıda (8-23) 

 b. - adiyu (4-18), (4-62), (4-72), 

(4-81), (4-82), (4-94) 

 b. - ā́dí (1-273) 

 b. - ádí (2-10) 

 b. - adí (4-78) 

 b. - ámán (1-164), (1-168), (4-92) 

 b. - amán (2-194) 

 b. - amán (4-24) 

 b. - ar ekán (1-176), (8-117), (8-

120), (8-121) 

 b. - ár ekán (8-133) 
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 b. - ár ekánde (5-56) 

 b. - ár ikán (4-140), (4-210) 

 b. - ar ikán (4-145) 

 b. - ardı (2-209), (7-25), (7-75), 

(7-77), (8-47), (8-53), (8-54) 

 b. - árdı (6-108), (7-70), (8-69) 

 b. - ārdı (6-21), (6-23) 

 b. - arıdı (7-73), (8-60) 

 b. - arídí (1-196) 

 b. - arkán (6-19) 

 b. - ásán (9-30) 

 b. - astı (10-28), (10-49) 

 b. - asti (10-30) 

 b. - dı (1-151), (1-173), (1-174), 

(2-177), (4-138), (4-153), (4-221), (4-

226), (5-62), (6-124), (7-8), (7-15), (7-

55), (7-99), (10-74) 

 b. - dı̄ (4-249) 

 b. - dı̄̇k (2-84) 

 b. - dım (1-168), (2-171), (10-21), 

(10-85), (10-87) 

 b. - di (1-147) 

 'b. - dí (1-28) 

 b. - du (7-72) 

 b. - dum (5-3), (10-16) 

 b. - ey (1-206) 

 b. - gán (1-159), (2-7), (2-14), (2-

31), (2-33), (2-35), (2-39), (2-65), (2-81), 

(2-115), (2-121), (2-123), (2-260), (2-

276), (2-281), (2-293), (4-19), (4-31), (4-

96), (4-115), (4-116), (4-122), (4-131), 

(4-133), (4-135), (5-15), (6-38), (6-46), 

(6-85), (7-33), (7-37), (7-38), (7-45), (7-

51), (7-53), (7-85), (8-65), (9-11), (9-23), 

(9-24), (9-36), (11-18) 

 b. - gánki (4-66) 

 b. - gā́n (2-7), (4-113) 

 b. - gán ekán (1-164), (1-230), (2-

16), (2-18), (2-19), (2-20), (2-21), (2-

209), (2-211), (2-212), (2-223), (2-225), 

(2-229), (2-230), (2-300), (4-124), (4-

125), (4-130), (6-65), (8-116), (11-30), 

(11-32), (11-33) 

 b. - gán ekánde (2-207) 

 b. - gán ekándá (2-16), (2-222) 

 b. - gán ekánmán (2-118) 

 b. - gán ekánmís (2-15) 

 b. - gán ekende (2-200) 

 b. - gán endí (2-281) 

 b. - gándá (1-164), (1-168) 

 b. - gándán (10-99) 

 b. - gánde (2-24), (2-78), (4-27) 

 b. - gánden (6-60), (6-62), (8-46) 

 b. - gáni (11-97) 

 b. - gánidá (1-163) 

 b. - gánídí (1-85), (2-76), (7-80)  

 b. - gánlig (4-21) 

 b. - gánlikten (10-6) 

 b. - gánmán (2-21), (2-109), (2-

110), (9-15), (9-19) 

 b. - gánmándá, (1-118)  

 b. - gánmís (2-25), (4-7), (8-72) 

 b. - ıP (3-6) 

 b. - ıb (1-88), (8-27), (9-25) 

 b. - ıp (1-122), (1-128), (1-164), 

(1-168), (1-260), (2-20), (2-82), (2-111), 

(2-112), (2-299), (3-4), (3-5), (4-52), (4-

147), (7-81), (8-41), (8-45), (8-46), (8-

122), (10-12), (11-82) 

 b. - ıptı (2-233) 

 b. - ışadı (4-241) 

 b. - ışādı(2-195) 

 b. - ışı (2-239), (5-52), (11-76) 

 b. - ışkáníní (4-15) 

 b. - ışta (4-131) 

 b. - ıştan (4-213) 

 b. - íp (2-29), (5-104) 
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 b. - ıyapbán (4-99) 

 b. - ıyaptıyu (2-200) 

 b. - iyaptı (4-200) 

 b. - iyaptı ekán (2-244)  

 b. - iyatkán (3-17), (4-170)  

 b. - iyatkáníní (8-36) 

 b. - iylár (2-300) 

 b. - magán (2-201) 

 b. - mágánde (4-27) 

 b. - mā́geysán (1-222), (1-223) 

 b. - masa (8-91) 

 b. - masın (10-38) 

 b. - mayaptı (10-42), (10-43) 

 b. - mayatuwdı (10-19) 

 b. - miydı́ (2-46), (2-79), (3-22), 

(4-94), (4-191), (4-192), (4-193), (4-227), 

(8-135)  

 b. - miydi (4-195), (8-134) 

 b. - miydíkán (4-211) 

 b. - ōradı (2-53), (2-114), (7-78) 

 b. - sa (1-94), (1-131), (1-138), (1-

248), (2-183), (2-290), (2-294), (4-27), 

(4-74), (4-105), (4-129), (4-195), (4-220), 

(4-221), (6-1), (6-10), (6-118), (7-61), (7-

76), (7-96), (8-3), (10-33), (10-54), (10-

55), (11-33), (11-109) 

 b. - sā (1-102), (5-60) 

 b. - seg (7-30) 

 b. - sek (7-133) 

 b. - sın (1-135), (1-189), (2-192), 

(3-63), (4-171), (4-172), (4-206), (8-110) 

 b. - sı̄n (11-78) 

 b. - up (1-15), (2-34), (2-148), (2-

189), (2-311), (6-75), (6-114), (7-44), (8-

39), (8-93), (8-110)  

 b. - uretda (7-96) 

 b. - uşum (4-107)  

 b. - uyaptı (4-84) 

'bol- bk. bol-  

 'b. - dí (1-28)  

bol̥- bk. bol- 

 b. - gán (2-32), (4-33), (4-112), 

(4-118), (6-111), (7-34) 

 b. - gánki (4-124) 

 b. - gán ekán (2-207), (2-213)  

 b. - gán ekánde (2-217)  

 b. - gánde (2-114) 

 b. - gánmís (4-119) 

 b. - magán (4-32) 

 b. - mágán (4-28) 

 b. - masa (2-227), (4-60) 

 b. - mısa (4-27) 

 b. - miydi (2-231), (2-323) 

 b. - sa (3-22) 

 b. - sın (9-28) 

bolıb öt- olup geçmek 

 b. - kán (9-25) 

bolıp çıḳ- olup çıkmak 

 b. - adıdá (2-299) 

bolıp ket- olup gitmek 

 b. - kán (1-122) 

bolıp tuġıl- olarak doğmak 

 b. - gán (2-111) 

bolıp yür- olup yürümek 

 b. - düm (10-12)  

boliçkā́ < Rus. (булочки) çörek, mayalı 

poğaça  

 b. (3-41) 

ból- bk. bol- 

 b. - ingán (7-22), (7-23) 

bolká nā̊n < Rus. (полка) dikdörtgen 

ekmek  

 b. (3-41)  

bṓrı́ bk. börı̇ 
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 b. (4-258) 

bóri bk. börı̇ 

 b. + gá (1-242), (1-247) 

bossın olsun 

 b. (1-137), (1-139) 

boş boş, serbest  

 b. (7-83), (10-42)  

boşat- tahliye etmek, boşaltmak  

 b. - ıp (2-30)  

bōvasın olup almak 

 b. (8-120)  

boydaḳ bekar  

 b. (1-94)  

boyıça göre, uygun bk. boyıçe 

 b. (2-43), (2-306), (5-30), (7-16), 

(8-12)  

boyıçe bk. boyıça  

 b. (9-9) 

boyın boyun  

 b. (7-39) 

boyın ey- taahhüt etmek, boyun eğmek 

 b. - kán (7-39)  

boy boy 

 b. + ígá (9-53) 

boylap - boyunca, üzerinde 

 b. (11-60) 

boz- bozmak  

 b. - asán (4-100) 

 b. - uwårarki (1-92)  

bölek bölük, parça  

 b. (7-100)  

bölím bk. bölüm  

 b. + íde (5-11) 

bölúm bk. bölüm  

 b. (7-121)  

bölüm bölüm bk. bölím, bölúm 

 b. (3-52) 

 b. + de (3-52) 

 b. + ü (7-5) 

böl- bölmek, ayırmak 

 b. - ünmegán (5-31) 

 b. - üp (2-150)  

börı̇ kurt bk. börí, bȫrí, bṓrı́, bóri 

 b. (1-234), (1-235), (1-239) 

börí bk. börı̇  

 b. (1-248) 

bȫrí bk. börı̇  

 b. (8-125), (8-126) 

 b. + dán (8-131) 

 b. + den (8-129) 

bözey bk. buzā̊ḳ 

 b. + lárímíz (5-92) 

bu bu iş. s. ve iş. zm. bk. bū, bú, mu 

 b. (1-29), (1-104), (1-118), (1-

119), (1-176), (1-194), (1-234), (1-236), 

(2-5), (2-26), (2-30), (2-77), (2-230), (2-

235), (2-243), (2-245), (2-269), (2-270), 

(2-274), (2-280), (2-299), (3-20), (4-49), 

(4-83), (4-84), (4-91), (4-106), (4-124), 

(4-125), (4-129), (4-130), (4-155), (4-

173), (4-174), (4-206), (4-227), (4-228), 

(4-233), (4-244), (5-60), (6-124), (6-132), 

(7-3), (7-4), (7-22), (7-24), (7-27), (7-31), 

(7-33), (7-34), (7-35), (7-47), (7-72), (7-

78), (7-86), (7-89), (7-90), (7-96), (7-98), 

(7-101), (7-102), (7-115), (7-118), (7-

121), (7-125), (7-126), (7-134), (8-16), 

(8-23), (8-25), (8-34), (8-41), (8-42), (8-

50), (8-82), (8-83), (8-107), (9-6), (9-54), 

(10-14), (10-19), (10-21)  

 b. + lar (2-28), (2-221), (2-278), 

(2-333) 

 b. + lár (2-277), (7-37), (7-119) 

 b. + lardan (2-324), (7-23) 

 b. + lárdán (7-27) 
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 b. + lardı (7-32) 

 b. + lárdı (7-44)  

 b. + lárgá. (1-19) 

 b. + larnı (7-3) 

 b. + ngá (7-8) 

 b. + nge (1-141), (7-101)  

 b. + nı (1-109), (1-110), (1-118), 

(4-229), (5-53), (7-71), (7-103), (7-123), 

(7-130) 

 b. + nı̄ (5-52) 

 b. + nu (7-44)  

bū bk. bu  

 b. (6-126), (6-127), (7-37), (7-

109) 

bú bk. bu  

 b. (6-127)  

bu yaḳḳa taraf, yan bk. buyā, buyā̊, 

buyåҟҟa, buyaҟҟa 

 b. (9-2)  

bu yēde bu yerde  

 b. (8-80) 

būdey bk. buǥ̇̆ dey 

 b. + dı́ (1-132), (6-67) 

buġday bk. buǥ̇̆ dey 

 b. (2-143) 

 b. + dı (2-144) 

buǥ̇̆ dáy bk. buǥ̇̆ dey 

 b. (2-143) 

buǥ̇̆ day bk. buǥ̇̆ dey 

 b. + dı (2-145) 

buǥ̇̆ dey buğday bk. būdey, buġday, 

buǥ̇̆ dáy, buǥ̇̆ day 

 b. + í (1-124), (1-125) 

búgün bu gün  

 b. (4-219), (4-220) 

buḫā̊rā Buhara y.a. 

 b. + dan (7-118) 

buḫårı̄̇ Buharî ö.a.  

 b. (7-81)  

búhláp tur- kıvırmak, bükmek  

 b. - ub (11-70)  

buḳa boğa, sığır  

 b. (1-252) 

 b. + larda (1-263) 

 b. + largá (1-257)  

 b. + nı (1-252), (1-253) 

bulbul < Ar. (بلبل – bülbül) bülbül  

 b. (4-259)  

bulǥ̇̆ ar Bulgaristan  

 b.(2-331)  

bunaḳa bk. aşnaḳa  

 b. (4-91), (4-98) 

bunaҟa bk. aşnaḳa 

 b. (11-54) 

bunı anaḳasıda bundan dolayı  

 b. (4-106)  

bun bk. burun I  

 b. + nı (2-79)  

 b. + numgá (8-131) 

 b. + nunı (8-132) 

būrā erkek deve  

 b. (7-9)  

burçē köşe, kenar  

 b. + lárídá (8-118)  

búr- döndürmek  

 b. - gúvçisán (4-176)  

burın bk. burun I 

 b. (11-16) 

 b. + dan (4-261) 

burın bk. burun II  

 b. (1-268) 

burūn bk. burun II 
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 b. (2-205), (3-42), (4-261), (6-39), 

(6-75), (8-69) 

burun II önce bk. burūn, burın 

 b. (1-188), (2-319), (4-125), (5-

18), (5-84), (5-102), (6-44), (8-72) 

burun I burun, organ bk. burın, bun, 

murun  

 b. (7-126) 

burun uç çuval ucu  

 b. (8-118)  

 b. + gi (6-39), (6-65) 

bus < İng. (bus) otobüs  

 b. (6-103)  

bu bk. búvı  

 b. + sı (2-207)  

bú bk. búvı 

 b. + sı (2-172) 

but < Frs. (بت - büt) put, heykel  

 b. + gá (4-63)  

bútún bk. bütün  

 b. (4-139)  

bú͜ú bk. búvı  

 b. + m (6-47) 

buvá baba bk. buva, búva, búvá, buwá, 

búwá 

 b. + lárımızı (5-105)  

 b. + m (11-19) 

 b. + mgá (11-23) 

 b. + mız (2-220) 

 b. + mızı (2-207) 

 b. + mmı́ (2-209) 

 b. + mmı (2-209) 

 b. + mnı (11-20) 

 b. + sı (10-65) 

buva bk. buvá 

 b. + m (11-18), (11-19), (11-21), 

(11-69)  

 b. + mmı (2-207) 

 b. + mnı (11-22) 

búva bk. buvá 

 b. + mdan (8-126), (8-129), (8-

131) 

búvá bk. buvá 

 b. + mgá (1-244) 

buvı bk. búvı  

 b. + cā̊n (11-44) 

búvı nine bk. buvi, buvı, bu, bú, bú͜ú, 

büvi, büví 

 b. + mdan (8-126) 

 b. + mız (4-116)  

 b. + sigá (1-242) 

 b. + cånımdan (8-124) 

buvi bk. búvı  

 b. + mgá (1-237) 

buwá bk. buvá  

 b. + lárímís (2-8) 

 b. + lárímíz (2-7) 

 b. + m (2-7) 

 b. + mís (2-220) 

 b. + sı (2-222) 

búwá bk. buvá  

 b. + m (1-100)  

buyā bk. bu yaḳḳa  

 b. + da (6-98), (6-104)  

buyā̊ bk. bu yaḳḳa  

 b. + dan (2-82)  

buyåҟҟa bk. bu yaḳḳa  

 b. (6-113)  

buyaҟҟa bk. bu yaḳḳa  

 b. (6-115) 

búyír- buyurmak, emretmek 

 b. - gán (4-200) 

 b. - gán ekán (4-214) 
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búyrēk böbrek bk. büyrek, büyrēk  

 b. (4-260)  

búyruǥ̇̆  buyruk  

 b. (7-126) 

 b. + unu (4-157) 

búyruǥ̇̆  ber- buyruk vermek 

 b. - ediǥ̇̆ an (7-126) 

buyúríl- buyurulmak  

 b. - gán (5-97)  

buzā̊ḳ buzağı bk. bözey  

 b. (10-109) 

buzıl- bozulmak 

 b. - ıp (2-47) 

bürgüt kartal 

 b. + lár (7-136) 

bütír- bitirmek 

 b. - gánmán (2-41), (2-43) 

büttümı́kin bittimiki 

 b. (2-198) 

bütün bütün, tüm bk. bútún 

 b. (7-125) 

büvi bk. búvı  

 b. + ñ (1-233)  

büví bk. búvı  

 b. + sí (8-67) 

büyrek bk. búyrēk 

 b. (7-130)  

büyrēk bk. búyrēk  

 b. (7-130) 

büyük büyük, ulu  

 b. (9-13), (9-11)  

 

C 

cā hayli, çok  

c. (4-40), (10-67) 

cábrail < Ar. (جبرائل – cebrâ‘il) Cebrail 

bk. cebrå͜il 

c. (1-172)  

cåḫıl < Ar. ( جهل - cehl) bilgisizlik, öfke 

bk. caḫıl, cáḫıl 

 c. (4-196), (4-206) 

caḫıl bk. cåḫıl  

 c. (4-92)  

cáḫıl bk. cåḫıl 

 c. + ı (4-100) 

 c. + ını (4-97)  

cáḫlını çıḳar- hiddetlenmek, sinirlenmek 

 c. - adıda (4-101)  

cálil < Ar.( جليل - celîl) büyük, ulu, yüce  

 c. (4-247) 

 c. + gá (4-248) 

cáma͜at < Ar. (جماعت - cemâ'at) cemaat, 

topluluk  

 c. (7-89)  

cambıl I dokuz taş oyunu  

 c. (1-69)   

 c. + dı (1-70) 

cambıl II hoş kokulu bir bitki  

 c. + lā́r (2-330)   

cåm < Frs. (جام – câm) kase  

 c. + largá (1-129) 

cån bk. cā̊n 

c. (1-212) 

cánā̊ze < Ar. (جنازه – cenâze) ölü bk. 

cánåze 

 c. + dá (9-26), (9-29) 

 c. + gá (9-29), (9-32) 

cánåze bk. cánā̊ze  

 c. + gá (9-30), (9-32) 

 c. + sigá (9-31) 

candū < Rus. (жанду) taze fasulye  
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 c. (1-251) 

cā̊n < Frs. (جان – cân) can, sevgili bk. cån  

 c. + ı (9-18)  

cā̊nı dílím canı gönlüm 

 c. (9-18)  

cánnát cennet < Ar. (جنت – cennet) 

cennet bk. cennát 

 c. + tá (11-27)  

cennát bk. cánnát 

 c. + tán (9-28) 

cávåp bk. cáwåp 

 c. (11-24) 

cávåp ber- cevap vermek 

 c. - gán (11-24) 

 c. - íptí (11-50) 

cáwåp ḳayt- cevap vermek  

 c. - aramís (2-4) 

cåy < Frs. (جاى - cây) yer, mekan  

c. (2-67), (4-220), (9-9), (10-67) 

 c. + dá (2-51), (7-63), (10-11) 

 c. + da (2-182), (4-129), (5-32) 

 c. + gá (4-91) 

 c. + ı (4-218), (9-28) 

 c. + ıda (6-71) 

 c. + ıgá (1-72), (9-31), (11-57) 

 c. + ımı (9-4) 

 c. + ın (4-80) 

 c. + í (4-220) 

 c. + igá (4-24) 

 c. + ímízgá (11-75) 

 c. + lárdan (11-78) 

 c. + lárgá (4-81) 

 c. + láríní (11-27) 

cåylaş- yerleşmek 

 c. - gán (5-28), (9-9) 

 c. - gánligim (5-32) 

 c. - magán (5-84)  

cebrå͜il bk. cábrail  

 c. (4-104) 

cemårat < Ar. (جمرات - cemerât) çakıl 

taşı 

 c. + gá (4-149), (4-150) 

cáwåp < Ar. (جواب – cevâb) cevap bk. 

cávåp 

 c. (2-4), (2-47), (2-174), (2-246) 

cáwåp ber- cevap vermek 

 c. - árkándá (2-47)  

cáwåp sor- cevap sormak 

 c. - almādı (2-174) 

cılı suw Cılı Su y.a. 

 c. (6-96)  

cıl- ilerlemek, yol almak 

 c. - másdım (8-70)  

cırınlatıp ḳål- tiz ses çıkarmak  

 c. - dı (1-143)  

cibilecibån serçegiller ailesinden bir kuş  

 c. (4-259)  

cicce bk. ciççe  

 c. (8-39) 

ciççā́ bk. ciççe  

 c. (1-130) 

ciççe biraz, az, küçük bk. cicce, ciççā́, 

ciççē, ciççek, cindek, cindey 

 c. (1-186), (1-187), (2-112), (2-

115), (2-295), (5-31), (8-85), (8-86), (10-

62) 

 c. + gine (8-118) 

ciççē bk. ciççe  

 c. (5-67), (6-95), (8-120) 

ciççek bk. ciççe  

 c. (1-101)   

cíddí < Ar. (جدى – ciddî) gerçek, ciddî  
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 c. (4-159) 

cigár < Frs. (جكر - ciger) karaciğer bk. 

cigēr 

 c. (4-260), (11-16)  

 c. + ím (8-42) 

cigēr bk. cigár  

 c. (7-130) 

ciḫåT < Ar. (جهاد - cihâd) din uğruna 

savaşma  

 c. (4-159)  

cindek bk. ciççe 

 c. (7-53) 

cindey bk. ciççe  

c. (7-59)  

cin < Ar. (جن - cinn) cin  

 c. + ni (2-299), (4-251)  

císmı̄́ < Ar. (جسمى - cismî) cismen  

 c. (5-97)  

cizzálı̄̇ nā̊n (cız ys.) kuyruk yağından 

yapılmış ekmek  

 c. (3-41)  

corı bk. cöre 

 c. + lárı (3-47)  

cönet- göndermek, yola çıkmak 

 c. - ámı́s (5-103)  

 c. - iwårıptı (11-53) 

 c. - iwårsa (11-54) 

 c. - íládí (7-5) 

 c. - íşwårarkándá (4-242) 

 c. - miy (1-95)  

cöre arkadaş, dost  

 c. + lárí (8-99), (8-105) 

cumā́ bk. cúmá  

 c. (4-10) 

cúmá < Ar. (جمعه – cum‘a) Cuma günü 

bk. cumā́ 

 c. (1-160)  

cüdá < Frs. (جدا - cüdâ) pek, gayet, çok 

bk. cüdā, cüda, 'jüdá 

 c. (2-229), (2-313), (4-18), (4-80), 

(4-138), (4-161), (4-239), (7-13), (7-30), 

(7-36), (8-2), (8-5), (8-6), (8-8), (8-35), 

(8-70), (8-94), (9-36), (10-16), (10-71), 

(10-73), (10-75), (11-20), (11-82) 

cüdā bk. cüdá  

 c. (4-81), (7-22), (7-112), (11-81) 

cüda bk. cüdá  

 c. (1-261), (8-75) 

cüssá gövde, cüsse  

 c. + sı́ (4-101)  

 

Ç 

çaç- saçmak, serpmek  

 ç. adı (6-119) 

 ç. - amı̄s (2-329) 

 ç. - ılıp (8-50)  

 ç. - ıp (2-299), (8-55) 

 ç. - ílgán (6-118) 

 ç. - ilgán (8-51) 

çáḫmån çuha  

 ç. (4-232), (4-255)  

çaḳa bk. çaḳålåḳ  

 ç. (11-89) 

 ç. + larımız (1-137) 

çaḳålåǥ̇̆  bk. çaḳålåḳ  

 ç. (11-109) 

çaḳålåḳ yeni doğmuş bebek, körpe bk. 

çaḳa, çaḳålåǥ̇̆ , çaḳalaḳ  

 ç. (11-96)  

çaḳalaḳ bk. çaḳålåḳ 

 ç. + ni (11-110) 

çaḳır- çağırmak  

 ç. - adı (5-30), (8-99) 
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 ç. - ırdı (10-82) 

 ç. - ıp (2-232)  

 ç. - ıptı (2-232) 

 ç. - ıyatkán (4-92) 

 ç. - sa (2-233)  

çal bk. çål  

 ç. (8-116), (8-117) 

çål kocamış, yaşlı adam bk. çal 

 ç. (1-58), (1-59), (4-24), (4-127), 

(11-30), (11-37), (11-57)   

 ç. + dı (4-16) 

 ç. + gá (11-56) 

 ç. + ígá (11-36) 

çal ı kámpír yaşlı kadın ve adam  

 ç. (8-116)  

 ç. + dí (8-117)  

çal- çalmak (enstrüman) 

 ç. - adigán (4-24)  

çålġuvçı çalgıcı  

 ç. (4-24)  

çålkuşı bk. çalkuşu 

 ç. + nı (4-24) 

çalkuşu Çalı Kuşu ö.a. (Roman) bk. 

çålkuşı  

 ç. (4-12) 

çáná kızak  

 ç. + de (5-32)  

çáp < Frs. (چپ - çep) sol  

 ç. (11-103), (11-107)  

çåp- vurmak, kesmek, koşmak 

 ç. - ıp (2-132)  

çårwåçilik < Frs. (چاارپا – çârpâ) 

hayvancılık  

 ç. (1-267)  

çataǥ̇̆  fena, kötü, karışık bk. çataḫ, çatāҟ  

 ç. (6-84) 

çataḫ bk. çataǥ̇̆   

 ç. (6-99) 

çatāҟ bk. çataǥ̇̆   

 ç. (6-9)  

çåy < *Ç. (ça') çay  

 ç. (5-88), (8-39), (10-28), (11-47) 

 ç. + dı (5-88) 

 ç. + ini (5-88)  

çayḳa- çalkalamak, yıkamak  

 ç. - b (1-179)  

çegere sınır 

 ç. (7-52), (7-63) 

 ç. + gá (7-52) 

çegeredåşmiz sınır komşusu  

 ç. (7-24) 

çákáne < Frs. (چكنه – çekene) az  

 ç. (5-83)  

çeke kenar  

 ç. + dē (6-31)  

 ç. + sídán (7-75)  

çekeleg zårlár orman , sık çalılık  

 ç. (4-125)  

çekiç < Frs. (چكوچ – çekûç) çekiç  

 ç. (10-102), (10-103) 

çek arsa, boş alan 

 ç. + lergá (2-29) 

çek- çekmek  

 ç. - másı́n (3-61) 

 ç. - másligini (3-61)  

çesniy bk. çesníy 

 ç. (2-292)  

çesníy < Rus. (честный) dürüst bk. 

çesniy 

 ç. (2-58), (2-60) 

çet yabancı bk. çēt 
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 ç. (2-67), (6-127), (9-15)  

 ç. + tegi (7-131)  

 ç. + ten (7-53) 

çēt bk. çet 

 ç. + íden (5-48) 

çevár terzi, dikiş  

 ç. (1-33), (1-34)  

çevárá torunun çocuğu 

 ç. + sí (4-45)  

çevárçilı̄̇ terzilik  

 ç. + di (3-15)  

 ç. + de (3-16) 

çıdágánlig dayanıklılık, sabırlılık 

 ç. + ini (4-13) 

çıde- dayanmak  

 ç. - mey (5-60) 

çıḫaslavākiye < Rus. (Чехословакия) 

Çekoslavakya  

 ç. (2-66) 

çıḫ- bk. çıḳ- 

 ç. - dı̄̇dá (2-29) 

 ç. - ışıgá (11-96) 

 ç. - madı (1-66) 

 ç. - masa (4-208)  

 ç. - mey (6-83) 

 ç. - miydı (6-54) 

 ç. - miydi (10-53)  

 ç. - miymán (6-115) 

 ç. - sa (2-194) 

 ç. - se͜iz (6-129) 

 ç. - sı̄n (10-9) 

 ç. - sın (8-114), (11-78) 

 ç. - tı (10-69), (10-72), (10-85) 

 ç. - tım (2-70), (10-83) 

çıḫıp ket- çıkp gitmek 

 ç. - tı̇k (9-41)  

çıḫmey koy- çıkmadık 

 ç. - dı (6-83) 

çıḳ- çıkmak bk. çıḫ- , çıҟ-, çı̄ҟ-, çíḳ-  

 ç. - adı (2-147), (4-100), (6-2), (6-

32), (6-127), (8-5) 

 ç. - adıdá (2-299) 

 ç. - adıǥ̇̆ an (7-104) 

 ç. - adiġan (7-30)  

 ç. - astı (10-79), (10-80) 

 ç. - astig (10-31), (10-60) 

 ç. - ayatkán (2-298) 

 ç. - ılárdı (7-76)  

 ç. - ılādı (8-81) 

 ç. - ılıp (2-149) 

 ç. - ı̄p (6-57) 

 ç. - ılar ikán (4-149) 

 ç. - ılardı (6-75) 

 ç. - ılgánde (4-150) 

 ç. - ıp (1-25), (1-129), (1-168), (1-

251), (2-26), (2-83), (2-193), (2-263), (3-

42), (3-51), (4-52), (4-83), (4-144), (4-

217), (4-227), (5-32), (5-69), (6-78), (6-

124), (6-128), (8-25), (8-32), (8-33), (8-

36), (8-53), (10-28), (10-31), (10-57), 

(10-95), (10-96), (10-99), (11-67)  

 ç. - ıP (10-3) 

 ç. - ı̄p (6-128) 

 ç. - ıptı (4-224), (5-79), (11-42) 

 ç. - ışadı̄ (6-77) 

 ç. - ışıp (11-82) 

 ç. - ıştı̄ (6-112), (6-113)  

 ç. - ıwåladı (8-44)  

 ç. - ḳan (4-30), (4-87), (7-118) 

 ç. - ḳan ekándá (2-230) 

 ç. - ḳan ekán (2-202), (2-204) 

 ç. - ḳanda (11-96) 
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 ç. - ḳandan (2-45) 

 ç. - ḳandan (5-43), (6-3), (8-109), 

(8-112) 

 ç. - ḳandır (1-201) 

 ç. - ḳanımda (7-102)  

 ç. - ḳanmán (4-1), (7-6), (7-7) 

 ç. - ḳışçovur (1-269) 

 ç. - magán (4-228) 

 ç. - mas ekán (2-230) 

 ç. - miydi (2-298), (10-32) 

 ç. - tik (10-66) 

çıḳar- çıkarmak bk. çíḳar- 

 ç. - adı (4-64), (4-97) 

 ç. - adigán (8-69), (10-100) 

 ç. - ekánde (5-24) 

 ç. - ar ikán (4-216) 

 ç. - ardı̄̇de (5-36) 

 ç. - dıdá (2-66) 

 ç. - dım (8-5) 

 ç. - ı (7-105) 

 ç. - ıp(1-170) 

 ç. - ırsa (7-77) 

 ç. - ışuw (4-34) 

 ç. - ıwåradı (7-111) 

 ç. - ıwårādı (7-105) 

 ç. - ıwårdı (7-104) 

 ç. - kán (6-95) 

 ç. - mey (2-183), (6-76) 

çıḳarıber- çıkarı vermek  

 ç. - ámís (10-104) 

 ç. - işti (10-91) 

çıḳarıp ḳoy- bk. çíḳarıp ḳoy- 

 ç. - ādı (1-57) 

çıḳarıp tur- çıkarıp durmak 

 ç. - ıp (1-170) 

çıḳarıwår- çıkarıvermek 

 ç. - dı (1-181) 

çıḳarmey ḳoy- çıkarmamak 

 ç. - dı (6-76) 

çıḳıp ḳål- çıkmak bk. çıḳıp ḳå-  

 ç. - dı (1-165) 

çıḳıp ḳå- bk. çıḳıp ḳål- 

 ç. - ptı (1-251)  

çıḳıp kel- çıkıp gelmek bk. çıḳıp ke- 

 ç. - dı̄̇ (10-31) 

çıḳıp ke- bk. çıḳıp kel- 

 ç. - se (2-193) 

çıḳıp ket- çıkıp gitmek bk. çıҟıp ket-  

 ç. - ádí (4-52) 

 ç. - årar ekán (4-217) 

 ç. - ástik (10-50) 

 ç. - er íkán (4-144) 

 ç. - erdik (10-28) 

 ç. - ı́p (4-52) 

 ç. - ip ḳåladı (8-25) 

 ç. - kán (4-227)  

 ç. - kánden (3-51) 

 ç. - ip (8-53) 

çıḳıp tur- çıkmak 

 ç. - ardig (6-124) 

çıḳıp tüş- çıkmak 

 ç. edigán (6-128) 

çıḳḳan bol- çıkmış olmak 

 ç. adı (4-87)  

çımçuҟ serçe  

 ç. (2-130)  

çın doğru, gerçek  

 ç. (2-299)  

çını çini, porselen  

 ç. + mızı (1-179)  
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 ç. + lárımızı (1-179) 

çıraǥ̇̆  < Frs. ( اغچر  – çerâġ) çıra, mum, 

lamba bk. çıraḫ, çiråǥ̇̆  

 ç. (1-204), (1-206) 

 ç. + dı (11-42) 

çıraǥ̇̆  ögür- mum yakmak 

 ç. - gándá (1-205) 

 ç. - ip (1-204)  

 ç. - üp (1-206) 

çıraḫ bk. çıraǥ̇̆   

 ç. (11-41) 

çıҟ- bk. çıḳ-  

 ç. (11-72) 

 ç. - adı (2-148) 

 ç. - ārıp (2-66) 

 ç. - ıp (2-30), (2-66), (2-234) 

çıҟıp ket- bk. çıḳıp ket- 

 ç. - kánídı́̄  (2-234) 

çı̄ҟ- bk. çıḳ-  

 ç. (11-73) 

çigil- bk. çügül- 

 ç. - gán (1-208)  

çíḳ- bk. çıḳ- 

 ç. - ādı (2-149) 

 ç. - íp (1-199) 

 ç. - ḳan (1-249), (2-150) 

 ç. - ḳan ekán (2-203) 

 ç. - sā́ (5-52) 

çíḳar- bk. çıḳar- 

 ç. - ıp (1-166) 

çíḳarıp ḳoy- çıkarıp koymak bk. çıḳarıp 

ḳoy-  

 ç. - dım (1-166), (2-200) 

çilengár (< Frs. چيلينكير - çilingir) demir 

ustası  

 ç. (5-5) 

çilengárlik demircilik  

 ç. (5-6) 

çingiz Cengiz ö.a. 

 ç. (4-34), (4-37), (4-38), (7-32) 

çingiz ḫån Cengiz Han ö.a. 

 ç. (4-32) 

 ç. + dı (4-34) 

çiråǥ̇̆  bk. çıraǥ̇̆  

 ç. + dı (11-60) 

çiråylı̄̇ bk. çiråyli 

 ç. (4-30) 

çiråylı̇k bk. çiråyli 

 ç. (2-229), (7-103), (8-94) 

çiråylı̄̇k bk. çiråyli 

 ç. (2-229) 

çíråyli bk. çiråyli 

 ç. (5-60), (5-102), (5-104) 

çiråyli güzel bk. çiråylı̄̇, çiråylı̇k, 

çiråylı̄̇k, çíråyli, çirā̊yli, çírā̊yli, çirā̊ylik  

 ç. (2-192), (4-224), (4-231), (4-

97), (5-42), (6-11), (8-75), (8-107), (8-

114), (9-38), (10-85), (11-55), (11-97) 

çirā̊yli bk. çiråyli 

 ç. (2-244), (5-23) 

çírā̊yli bk. çiråyli 

 ç. (5-103) 

çirā̊ylik bk. çiråyli 

 ç. (2-39) 

çirit- çürütmek  

 ç. - íp (10-7)  

çit basma (kumaş) 

 ç. (8-69)  

çízíl- çizilmek 

 ç. - árdí (7-75) 

çómíl- yıkanmak bk. çömül- 

 ç. - árídik(10-59) 
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 ç. - gání suya gir-, (10-59)  

çómíştele- yıkanmak 

 ç. (5-74)  

çoñ åta büyük baba 

 ç. + m (6-35) 

çoñ ená büyük anne  

 ç. + m (6-35) 

çopan çoban 

 ç. (4-82), (4-124) 

 ç. + ekánde (4-127) 

çopånlik çobanlık 

 ç. (4-83) 

çozúl- uzanmak, uzatmak 

 ç. - gán (4-57) 

çöçi- korkmak, endişelenmek 

 ç. - ymánde (2-195)  

çök- çökmek 

 ç. - íştí (5-80) 

çöktir- çökertmek, çöktürmek  

 ç. - gin (5-82) 

 ç. - üwårasenmí (5-81)  

çömül- bk. çómíl- 

 ç. - gání (6-98)  

çönteg cep, cüzdan 

 ç. + imizdá (10-28)  

çözmá yufka  

 ç. (1-130) 

çuḳur çukur  

 ç. (10-102)  

çuriki bir çocuk oyunu  

 ç. (8-47) 

çuvalçēñ solucan  

 ç. (7-11)  

çüçük tatlı, lezzetli  

 ç. (4-261)  

çüçvárá bir yemek ismi  

 ç. (2-136) 

 ç. + gá (2-136) 

çüg- bükmek, düğümlemek 

 ç. - ülā́dí (2-136)  

 ç. - üp (1-209), (1-210), (5-51), 

(8-82) 

çügül- bükülmek, bağlanmak bk. çigil-  

 ç. - üp (2-137) 

çügüp ḳoy- bağlamak 

 ç. - adı (1-210) 

 ç. - uşādı (1-209) 

çünki < Frs.( چونكه – çünki) çünkü bk. 

çünkü 

 ç. (4-214), (4-209) 

çünkü bk. çünki  

 ç. (8-3) 

çüş- düşmek, inmek, gelmek bk. tüş-, 

'tüş- 

 ç. - kánmán (2-26) 

 ç. - kánmándá (1-88) 

 ç. - ken (1-158) 

 ç. - miysán (5-71) 

 ç. - sám (2-269) 

 ç. - tü (6-104) 

 ç. - ǖp (6-78) 

 ç. - üp (1-29), (1-155), (1-202), 

(6-14) 

çüşün- bk. tüşün- 

 ç. - ámís (2-306) 

 ç. - emán (2-199) 

çüşüntür- anlatmak, kavratmak bk. 

tüşüntür-, 'tüşüntür- 

 ç. - árdíde (8-75) 

 ç. - árídí (1-196)  

çüşünüşümçá fikrimce 

 ç. (2-305) 



288 

 

 

çüşüp ḳål- düşüp kalmak 

 ç. (1-29)  

 ç. - dı (1-155) 

 ç. - sa (8-136) 

çüşüp kel- inmek 

 ç. - gán ekán (6-14)  

çüşüp ket- inmek 

 ç. - tí (6-98)  

 ç. - iyatkende (1-202) 

çüşüp ḳoy- inmek 

 ç. ámán (1-14)  

çüşüwål- inebilmek 

 ç. - ıp (1-239) 

 

D 

dā da, de bağ. bk. de, da 

d. (1-54), (1-65), (1-153), (1-203), 

(3-33), (8-36), (8-41), (8-76) 

da bk. dā 

d. (2-5), (2-75), (2-101), (2-106), 

(2-149), (2-263), (4-88) 

dádá baba bk. dádā́ 

 d. (2-10), (1-101) 

 d. + lárí (8-62)  

 d. + m (1-84), (1-87), (1-90), (1-

95), (1-100), (1-103), (1-104), (1-108), 

(1-109), (1-115), (1-116), (1-119), (1-

121), (2-7), (2-18), (2-19), (5-61), (6-35), 

(6-46), (6-53), (6-55), (8-69), (8-73), (8-

74), (8-75) 

 d. + mdán (1-87), (1-121), (8-

129), (8-131) 

 d. + mí (8-62) 

 d. + mís (2-16) 

 d. + míz (6-37) 

 d. + mmı́ (2-10), (8-63), (8-67), 

(8-70) 

 d. + mní (11-50) 

 d. + sı́nı́̄  (3-47) 

 d. + sí (2-10), (2-222), (4-71), (8-

64), (11-58), (11-68) 

 d. + síní (2-207), (8-63) 

dádā́ bk. dádá  

 d. (6-51)  

 d. + m (2-35)  

dåġ ḳılın- dağlamak, kızdırmak 

 d.- adı (2-151)  

daǥ̇̆ al < Frs. (دغل - daġal) kaba 

 d. (11-60)  

dā̊im bk. dåim  

 d. (1-199) 

dåim < Ar. (دائم – dâ’im) daima bk. dā̊im 

 d. (1-193), (11-19) 

 d. + gidey (5-33)  

dajı < Rus. (даже) hatta, bile, dahi bk. 

dáju 

 d. (2-309), (5-74) 

dáju bk. dajı  

 d. (5-88) 

daḳíḳa < Ar. (دقيقه – daḳîḳa) dakika 

 d. + sıda (8-82) 

dåmle < Ar. (ملا – molla) öğretmen  

 d. (10-34) 

 d. + ler (10-34)  

dámlā́- < Frs. (دم - dem) demlendirmek, 

dinlendirmek  

 d. - p (2-126)  

dā̊ne < Frs. (دانه - dâne) tane, tohum  

 d. (11-30), (11-51)  

dáneg < Frs. (دانك – dânek) çekirdek  

 d. + i (11-23), (11-24)  

 d. + in (5-65) 

 d. + iní (5-64)  

dåp tef ys. 
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 d. (4-83) 

dárácá < Ar. (درجه – derece) mertebe, 

rütbe bk. dáráce 

 d. + dá (2-294) 

dáráce bk. dárácá 

 d. + dá (2-201)  

darah bk. daraḫt 

 d. + lardı (2-108) 

daraḫ bk. daraḫt 

 d. + lárımıs (2-326) 

daraḫt < Frs. (درخت – dıraḫt) ağaç bk. 

darah, daraḫ 

 d. + ı̄ (10-110) 

 d. + ı (8-44) 

 d. + ke (1-209) 

 d. + lardá (1-208)    

dárd < Frs. (درد – derd) dert, sıkıntı 

 d. + ígá (4-183)  

d. + más (5-97)  

dårı < Frs. (دارو – dârû) ilaç 

 d. + lar (1-262)  

 d. + lár (7-4) 

dárs < Ar. (درس – ders) ders, eğitim 

 d. (8-4), (10-20), (10-26) 

 d. + lárdí (8-73), (8-74), (8-75) 

dárslik < Ar. (درس – ders) derslik, sınıf 

 d. + lár (7-25) 

dårvazaban < Frs. ( دروازه بان  - 

dervâzebân) kaleci  

 d. (9-19)  

darwåza < Frs. (دروازه - dervâze) pencere 

bk. dereze 

 d. + sigá (11-85) 

darwåz < Frs. ( دار باز  - dârbâz) telde 

oynayan cambaz  

 d. + lár (4-4)  

dástá < Frs. (دسته - deste) deste, grup, 

takım 

 d. (7-70), (7-73)  

dástıhån bk. dástırhan 

 d. (6-80)  

dástırhan < Frs. (دستار – destâr) sofra bk. 

dástıhån, dástırhån 

 d. + dı (1-183)  

dástırhån bk. dástırhan 

 d. + lárgá (2-156) 

 d. + sa (2-273) 

dávåm devam bk. dáwåm, dáwå̄m 

 d. (10-6), (10-9) 

dávåm et- devam etmek 

 d. - tím (10-9) 

 d. - tirişkán ekán (10-6) 

dávır bk. dávír  

 d. (4-42) 

 d. + dá (2-201) 

dåvış bk. dåwuş 

 d. ta (2-240) 

dávír < Ar. (دور –devr) devir, zaman bk. 

dávır 

 d. + dá (2-226) 

 d. + de (2-224) 

 d. + lár (4-125) 

 d. + lárdá (2-228), (4-124) 

 d. + lárdádá (4-124) 

 d. + ásíden (7-76) 

 d. + ídá (2-218), (2-255), (10-46) 

 d. + ídā́ (4-32) 

 d. + ígá (5-31) 

 d. + ímízdá (6-33) 

dávlátlí devletli  

 d. (7-38) 

dávlát bk. dávlet 
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 d. + tán (4-34) 

dávlet < Ar. (دولت – devlet) devlet bk. 

dávlát 

 d. (5-28) 

 d. + ke (10-14)  

 d. + tí (7-38), (9-37) 

davuş bk. dåwuş 

 d. + í (2-231) 

 d. + ları (2-229)  

dåvuş bk. dåwuş 

 d. + tı (2-255) 

dawålawårgán < Ar. (دواء - devâ’) ilaç, 

çare, deva  

 d. (2-116)  

dáwåm bk. dávåm  

 d. (2-95) 

dáwåm ettir- devam ettirmek 

 d. - iyabbán(2-95)  

dáwā̊m bk. dávåm  

 d. (1-66)  

dåwuş ses bk. dåvış, davuş, dåvuş  

 d. + ı (2-239), (2-244)  

 d. + ım (2-250) 

 d. + ımdan (2-253) 

 d. + ımız (2-254) 

 d. + ını (2-234) 

 d. + tı (2-232) 

dáyyus < Ar. (دييوس - deyyûs) deyyus 

 d. (4-209), (4-210) 

de bk. dā 

 d. (2-21), (2-67), (2-122), (2-209), 

(2-299), (4-12) 

de- demek bk. dē-, dė- , di-, tė-, ti- 

 d. - b (2-204), (5-72), (10-14) 

 d. - dí (1-66), (1-97), (1-104), (1-

239), (2-166), (2-170), (2-175), (4-155), 

(6-51), (6-105), (10-16), (10-82), (10-84) 

 d. - digi (8-86)  

 d. - dik (6-100), (10-74) 

 d. - dík (2-173) 

 d. - dím (1-157), (10-17) 

 d. - dímu (10-93) 

 d. - gán (2-320), (2-323), (4-49), 

(4-72), (4-73), (4-75), (4-124), (4-129), 

(4-242), (4-246), (4-247), (7-9), (7-54), 

(8-15), (8-43), (8-47), (8-69), (8-111), 

(10-9), (11-8), (11-74) 

 d. - gán ekán (4-129), (5-65), (9-

55) 

 d. - gán ekánmán (2-22) 

 d. - gán ekánde (5-83) 

 d. - gándá (1-194), (1-196) 

 d. - gánde (2-221), (4-62), (4-92), 

(4-93), (4-141), (7-23), (8-44) 

 d. - gándey (8-24), (8-26) 

 d. - gání (2-299) 

 d. - gánídı̄̇z (2-235) 

 d. - gánímde (11-24) 

 d. - gánímízdá (11-69) 

 d. - gánlár (4-156) 

 d. - gánlárdí (7-44)  

 d. - gen (1-51), (2-6) 

 d. - meseyle (5-67) 

 d. - mesídán (4-93) 

 d. - miy (1-109) 

 d. - mōdím (1-118) 

 d. - p (1-17), (1-18), (1-19), (1-

22), (1-24), (1-27), (1-34), (1-42), (1-43), 

(1-60), (1-81), (1-93), (1-95), (1-101), (1-

103), (1-109), (1-110), (1-115), (1-118), 

(1-119), (1-121), (1-130), (1-136), (1-

145), (1-149), (1-150), (1-156), (1-164), 

(1-168), (1-174), (1-178), (1-179), (1-

180), (1-181), (1-184), (1-189), (1-190), 

(1-192), (1-203), (1-206), (1-209), (1-

240), (1-246), (1-248), (1-254), (1-262), 

(2-5), (2-11), (2-14), (2-23), (2-35), (2-
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42), (2-49), (2-58), (2-74), (2-100), (2-

110), (2-111), (2-116), (2-167), (2-169), 

(2-180), (2-188), (2-191), (2-194), (2-

195), (2-198), (2-231), (2-234), (2-244), 

(2-253), (2-271), (2-278), (2-295), (2-

299), (2-300), (2-309), (2-312), (2-331), 

(2-333), (3-21), (4-49), (4-83), (4-91), (4-

92), (4-129), (4-222), (4-229), (4-236), 

(4-237), (4-239), (5-14), (5-31), (5-47), 

(5-57), (5-61), (5-74), (5-75), (5-81), (5-

89), (6-23), (6-25), (6-53), (6-74), (6-

102), (6-107), (6-109), (6-115), (6-118), 

(7-27), (7-28), (7-31), (7-118), (7-122), 

(7-123), (7-128), (8-14), (8-31), (8-32), 

(8-42), (8-44), (8-47), (8-62), (8-64), (8-

74), (8-121), (8-129), (10-6), (7-115), (8-

114), (9-23), (9-38), (10-8), (10-31), (10-

37), (10-46), (10-51), (10-67), (10-80), 

(11-7), (11-23), (11-24), (11-39), (11-48), 

(11-49), (11-50), (11-56), (11-60), (11-

61), (11-72), (11-75), (11-78) 

 d. - ptı́ (1-158), (1-171), (2-246), 

(2-247), (4-220), (4-230), (4-234), (5-69), 

(5-70), (5-71), (5-72), (5-75), (5-78), (11-

36), (11-38), (11-47), (11-51), (11-52), 

(11-63)  

 d. - r ekán (1-237) 

 d. - rdí (2-56), (6-28) 

 d. - rídí (1-183) 

 d. - rkendá (2-166) 

 d. - sá (1-170), (1-171), (2-234), 

(2-247), (2-248), (2-277) 

 d. - sám (5-12) 

 d. - se (1-91), (1-98), (1-121), (1-

240), (1-162), (1-164), (1-236), (1-237), 

(2-157), (2-207), (2-240), (4-84), (4-98), 

(4-100), (4-211), (4-220), (4-221), (4-

226), (4-227), (4-229), (4-231), (4-233), 

(4-234), (4-249), (5-56), (5-63), (5-70), 

(5-72), (5-82), (6-67), (7-101), (7-130), 

(7-38), (8-42), (8-43), (8-88), (8-120), (8-

123), (8-126), (8-127), (8-129), (8-131), 

(8-132), (9-54), (9-55), (11-46), (11-48) 

 d. - sek (5-88), (8-18) 

 d. - sem (1-19), (1-158), (2-53), 

(2-114), (2-260), (2-268), (4-129), (6-51), 

(6-52), (8-84) 

 d. - semkin (5-12) 

 d. - señ (5-53) 

 d. - sín (1-216), (1-217), (2-190) 

 d. - sti (11-69) 

 d. - stí (11-71) 

 d. - yapsızmı (2-109) 

 d. - yaptı (4-195), (4-204), (4-

205), (4-206), (7-105), (7-110) 

 d. - yaptí (4-195), (7-111) 

 d. - yåptí (4-203), (4-205) 

 d. - yd ekán (1-235) 

 d. - yd ikán (2-239) 

 d. - ydi (4-89) 

 d. - ydí (5-102), (7-106), (8-43) 

 d. - ymán (1-102), (6-9) 

 d. - ymíz (11-86) 

dep ayt- söylemek 

 d. - ıptı (11-62)  

dep ḳoy- demek 

 d. - adı (1-145), (1-149), (1-150), 

(2-111), (2-299), (2-300), (2-331), (7-44), 

(7-128), (8-9) 

 d. - ādı (2-146) 

 d. - adı̄ (1-254) 

 d. - amán (2-295) 

 d. - amíz (1-149) 

 d. - ardı (8-64) 

 d. - dím (2-74) 

 d. - e (2-11) 

dep tur- deyip durmak  

 d. - sam (1-18)   

 d. - uP (10-67) 

 d. - up (10-80), (11-46) 
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dēdoşgá < Rus. (дедушка) büyük baba, 

dede 

 d. (2-10) 

dė- bk. de- 

 d. - gánde (2-205) 

 d. - ydí (4-84) 

dehḳån < Frs. (دهقان – dehḳân) çiftçi  

 d. (4-118), (6-38) 

deḫḳånçilı̄̇ bk. dehḳånçilik  

 d. (6-38) 

dehḳånçilig bk. dehḳånçilik  

 d. (6-41) 

dehḳançilik bk. dehḳånçilik  

 d. (2-325) 

dehḳånçilik çiftçilik bk. deḫḳånçilı̄̇, 

dehḳånçilig, dehḳançilik 

 d. (2-325), (2-326)  

dem al- bk. dem ål- 

d. - gáni (6-115) 

dem āl- bk. dem ål- 

d. - ıp (6-13) 

dem ål- < Frs. (دم – dem) soluklanmak, 

dinlenmek bk. dem al-, dem āl- 

 d. - gándá (10-92) 

 d. - ıp keleyli (5-75) 

dē- bk. de- 

 d. - måḫçımán (1-44) 

 d. - sín (1-226), (1-227) 

dengiz deniz bk. deñiz 

 d. + gá (5-76)  

 d. + i (6-15)  

deñiz bk. dengiz  

 d. + lárgá (9-49) 

dereze bk. darwåza 

 d. + dán (11-49) 

derǵáh < Frs. (دركاه – dergâh) makam, 

kapı önü 

 d. + ı́̄dá (9-38)  

deryå < Frs. (دريا - deryâ) ırmak, deniz  

 d. + sıdan (7-9)  

 d. + yimiz (7-16) 

detsatta < Rus. (детский сад) kreş, ana 

okulu 

 d. (2-93) 

deval bk. dewål 

 d. + gá (11-4) 

devizira < Frs. (ديوزيره – divüzîre) pirinç 

çeşiti 

 d. (2-120)  

dev < Frs. (ديو – dîv) cin, iblis 

 d. + lár (10-6), (10-8) 

 d. + lárgá (10-3) 

dewål < Frs. (ديوار – dîvâr) duvar bk. 

deval 

 d. (1-60), (1-61) 

 d. + dı (1-52), (1-60), (1-64), (1-

65) 

 d. + gá (5-36) 

dı̄̇n din bk. din, diyn 

 d. + i (5-84)  

 d. + iden (4-133) 

dıroj < Rus. (дрожжи) hamur mayası  

 d. (10-96) 

díl < Frs. (دل - dil) gönül  

 d. + ím (9-18)  

dím < Frs. (دم – dem) soluklanma, 

dinlenme 

 d. + dá (1-134) 

dímlá- < Frs. (دم – dem) soluklanmak, 

dinlenmek bk. dúmlá- 

 d. - p (1-127), (1-133) 

d. - gánímízdán (1-134) 
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dímlánıḫ tur- < Frs. (دم – dem) 

soluklanmak, dinlenmek 

 d. - adı (1-126) 

dı́mláp ḳoy- < Frs. (دم – dem) 

soluklanmak, dinlenmek 

 d. - amís (1-125), (1-256), (1-133) 

dímláp tur- < Frs. (دم – dem) 

soluklanmak, dinlenmek 

 d. - ıp (1-127)  

din bk. dı̄̇n  

 d. + dí (4-134) 

 d. + gá (6-76) 

 d. + i (4-134) 

 d. + ini (4-57)  

direktórya < Rus (директория) müdür, 

müdürlük  

 d. + da (10-34)  

di- bk. de-  

 d. - se (5-77), (5-79) 

 d. - sem (1-29) 

 d. - ydı́m (10-113) 

 d. - ydı́ (1-169), (1-233), (2-301), 

(4-99), (4-191), (4-192), (4-193), (5-53), 

(5-97), (6-11), (6-32), (7-36), (7-99), (7-

100), (7-102), (7-103), (7-104), (7-105), 

(7-106), (7-107), (7-108), (7-109), (7-

116), (7-117), (7-129), (8-18), (8-26), (8-

41), (8-91), (8-110), (8-134), (8-135), (8-

136)  

 d. - ydi (1-44), (1-60)  

 d. - ydí ekán (8-124), (8-126), (8-

131) 

 d. - ydikán (2-236) 

 d. - ydik (10-113) 

 d. - ydilár (10-112) 

 d. - ydímí (1-170), (2-68) 

 d. - ydíyu (4-37), (4-116) 

 d. - yiládí (4-245) 

 d. - yilgánki (4-96) 

 d. - yişádí (2-301), (8-17) 

 d. - yişkán (4-96) 

 d. - yíştı́ (4-156) 

 d. - yişti (1-146) 

 d. - ymán (10-40) 

 d. - ymándá (4-93) 

 d. - ymı́s (1-137), (2-96), (7-133), 

(7-134), (8-87)  

 d. - ymı́z (8-89), (8-108), (10-76), 

(10-77) 

 d. - ymiz (1-139) 

 d. - ysis ekán (6-105) 

divan < Ar. (ديوان - dîvân) sedir bk. divān 

 d. (2-13) 

 d. + da (2-173) 

divān bk. divan (2-13) 

 d. + da (2-12)  

diyḳuş bir kuş türü  

 d. (10-109) 

diyn bk. dı̄̇n  

 d. + ímízı́ (4-92)  

doḫsan bk. toḫsan 

 d. gá (1-144)  

dom bıta < Rus. (дом быта) dikiş 

atölyesi  

 d. (1-34)  

dom < Rus. (дом) ev, apartman  

 d. + lárda (8-72) 

doppu takke  

 d. + sını (8-29)  

dos bk. dost  

 d. + ını (5-24) 

 d. + lā́rı (3-47)  

 d. + lárı́mı́zgá (10-113) 

dost < Frs. (دوست- dûst) dost bk. dos 

 d. + ım (10-25) 
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 d. + ímí (10-65) 

 d. + lárı (6-79) 

 d. + ları (6-81) 

 d. + larım (10-54)  

dōzaḫ < Frs. (دوزخ - dûzaḫ) cehennem 

 d. (4-177)  

dȫkán < Ar. (دكان – dükkân) dükkan  

 d. + lárgá (10-107)  

dubĺónḳa < Rus. (дубленка) deri ceket  

 d. + largē (1-41) 

duḫofḳa < Rus. (духовка) fırın  

 d. + da (5-51) 

dúmlá- bk. dı́mlá- 

 d. - p (2-146) 

dúnya bk. dünyå  

 d. (4-139) 

dúnyå bk. dünyå 

 d. (4-188), (8-108) 

 d. + dan (2-77) 

 d. + gá (2-24), (2-77), (4-163) 

 d. + yımızı (4-165) 

dúnyā̊ bk. dünyå 

 d. + da (8-45) 

 d. + dan (7-86) 

 d. + dı (8-26) 

dúnyågá kel- dünyaya gelmek, doğmak 

bk. dünyā̊gá ke- 

 d. - gánmán (2-24) 

dúşman < Frs. (دشمان – düşmân) düşman 

 d. + ı (4-242) 

duvā bk. duwå  

 d. (4-235)  

duvā ḳıl- bk. duwå ḳıl- 

 d. - dım (4-234) 

 d. - dırışastí (11-78) 

 d. - mas ekán (4-235) 

duwā̊ bk. duwå 

 d. (2-185), (2-189) 

 d. + dı (2-197) 

duwå < Ar. (دعا – du‘â) dua bk. duwā̊, 

duvā,  

 d. (4-236), (4-237), (8-103), (9-

26) 

 d. + lar (2-146), (2-198) 

 d. + lár (8-114) 

duwå ḳıl- < Ar. (دعا – du‘â) dua etmak 

bk. duwā̊ ḳıl- , duvā ḳıl-, duwā̊ ḳıl̥- 

 d. - adiyu (4-92) 

 d. - ámán (2-184) 

 d. - amız (9-26) 

 d. - dı (2-175) 

 d. - ey (4-237)  

 d. - eyli (2-173) 

 d. - iñ (4-236) 

 d. - ıp (1-145) 

 d. - ıyaptı (1-144) 

duwā̊ ḳıl- bk. duwå ḳıl- 

 d. - ámán (2-187) 

 d. - amıs (2-179), (2-184), (2-188) 

 d. - āmıs (2-180) 

 d. - ı̄p (2-198) 

 d. - ışmas‿ekán (2-273) 

 d. - ıyatkánimizdá (1-183) 

 d. - amán (2-191) 

duwā̊ ḳıl̥- bk. duwå ḳıl- 

 d. - sın (2-189) 

duwålar oḳu- dua okumak 

 d. - p (2-146) 

dümbā́ < Frs. (دمبه –dümbe) kuyruk  

 d. + ní (5-49)  
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dünyå < Ar. (دنيا - dünyâ) dünya, kainat 

bk. dúnyå, dúnyā̊, dúnya, dünyå̄ 

 d. + gá (4-173), (4-174) 

 d. + yingá (4-173) 

 d. + yini (4-174) 

dünyā̊ bk. dünyå 

 d. + gá (2-17)  

dünyā̊gá ke- bk. dúnyågá kel- 

 d. - gán ekánmán (2-17) 

dúşmanlik < Frs. (دشمان – düşmân) 

düşmanlık 

 d. (4-49) 

dúşmanlik ḳıl- < Frs. (دشمان – düşmân) 

düşmanlık etmek 

 d. - adı (4-49) 

 

E, Ē 

ē seslenme ü.  

 ē. (1-235), (1-157), (9-54) 

ē soru ü.  

 ē. (2-278) 

e soru ü.  

 e.(1-117), (2-290) 

e seslenme ü.  

 e. (4-129) 

eçkı̄̇ keçi  

 e. (4-257), (5-92), (10-109)  

egā́ bk. egá 

 e. + mis (1-139) 

eǵá bk. egá 

 e. + sı (7-80)  

eǵásı bol- sahip olmak bk. ege bol- 

 e. - gánídí (7-80)  

egá iye, sahip bk. egā́, eǵá, ege  

 e. + si (1-72) 

ege bk. egá 

 e. (9-4), (9-8), (9-30) 

ege bol- bk. eǵásı bol-  

 e. - ásán (9-30) 

 e. - asíz (9-31) 

egzamı̄̇ < Rus. (экзамен) sınav  

 e. + lárgá (10-43)  

eḫl < Ar. (اهل - ehl) sahip, malik  

 e. + íní (4-83)  

eḫo < Rus. (эхо) yankı  

 e. (4-128) 

ehråm < Ar. (احرام – iḥrâm) ihram 

 e. + gá (9-40)  

ehtiyåt < Ar. (احتياط - iḥtiyât)̣ sakınma, 

koruma  

 e. (4-151)  

ehtiyåt ḳıl- sakınmak 

 e. - ıp (4-151) 

ek- ekmek, dikmek 

 e. - ámís (2-328), (2-334) 

 e. - ámíz (2-327) 

 e. - ā́rdı́̄  (6-44) 

 e. - ā́rdí (6-38) 

 e. - áridik (1-268) 

 e. - áridikdá (1-268) 

 e. - ip (1-274), (2-331) 

 e. - kándán (1-276) 

 e. - sín (1-214), (1-215), (1-224), 

(1-225) 

ekip ḳoy- ekip koymak  

 e. - up (1-274) 

eḳanomiḳa < Rus. (экономика) ekonomi  

 e. (5-11)  

eḳologigiy < Rus. (экология) ekoloji  

 e. (1-194) 

elā́- elemek  

 e. - p (2-279) 
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elā́T bk. elā́t 

 e. (7-23) 

elā́t kabile, halk, boy bk. elā́T 

 e. + í (7-22)  

el ülke, memleket, halk 

 e. + den (6-127) 

 e. + ge (1-86)  

 e. + lergá (2-67) 

ellı̄̇ bk. ellig 

 e. (11-15)  

 e. + mikin (10-67) 

ellig elli bk. ellı̄̇, ellik  

 e. (7-72), (10-70) 

ellik bk. ellig 

 e. (2-218) 

emás bk. más 

 e. (2-195), (2-239)  

emízíp båḳ- emzirip bakmak 

 e. - adı (4-75)  

emíz- emzirmek  

 e. - íp (4-75)  

em'perya < Rus. (империя) 

imparatorluk bk. imperya 

 e. + sı (7-33) 

en üstünlük z. bk. eñ 

 e. (1-88), (2-204), (7-12), (8-3), 

(11-18), (11-22), (11-97) 

eñ bk. en 

 e. (2-18), (9-9) 

ená bk. åna 

 e. (1-164) 

 e. + lá̄r (2-256) 

 e. + lá̄rím (2-82) 

 e. + m (1-163), (1-164), (1-168), 

(2-181), (5-60), (6-35) 

 e. + mdá (2-76) 

 e. + mís (2-48) 

 e. + ní (5-58), (7-99), (8-68) 

 e. + si (8-36) 

 e. + sigá (10-74) 

 e. + síní (8-68) 

enā́ bk. åna 

 e. + mi (5-61) 

 e. + ní (7-101)  

 e. + sí (6-70) 

 e. + si (8-22), (8-45) 

endı̄́ bk. endı́ 

 e. (5-52), (6-87) 

endı́ şimdi bk. endı̄́ 

 e. (1-19), (1-89), (1-101), (1-123), 

(1-131), (1-245), (1-268), (2-5), (2-10), 

(2-24), (2-30), (2-67), (2-76), (2-78), (2-

96), (2-100), (2-125), (2-201), (2-224), 

(2-226), (2-228), (2-281), (3-34), (2-307), 

(2-313), (2-314), (2-320), (2-324), (2-

326), (3-43), (4-12), (4-66), (4-68), (4-

81), (4-82), (4-83), (4-96), (4-104), (4-

110), (4-124), (4-125), (4-155), (4-194), 

(4-195), (4-202), (4-203), (4-206), (4-

232), (5-20), (5-23), (5-25), (5-36), (5-

37), (5-53), (5-57), (5-67), (5-68), (5-76), 

(5-86), (5-92), (6-1), (6-9), (6-21), (6-22), 

(6-23), (6-24), (6-37), (6-48), (6-49), (6-

51), (6-75), (6-76), (6-84), (6-85), (6-86), 

(6-101), (6-102), (6-103), (6-105), (6-

110), (6-129), (7-36), (7-37), (7-38), (7-

72), (7-96), (7-113), (8-36), (8-45), (8-

52), (8-65), (8-97), (8-131), (9-10), (11-

62), (11-24) 

ene(y) sonra  

 e. (1-22)  

ene bk. åna  

 e. + lárímíz (2-178) 

 e. + lárímízíkide (5-47)  

eney kegin bk. eney kigin 

 e. (1-257), (2-82) 

eney kı̄̇ bk. eney kigin 
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 e. (1-58) 

eney kı̄̇n bk. eney kigin 

 e. (4-153) 

eney ki bk. eney kigin 

 e. (1-117), (1-172), (1-234), (2-

28), (4-61), (5-58), (6-127), (8-50), (8-

132), (10-41), (10-87)  

eney kigin ondan sonra bk. eney kegin, 

eney kı̄̇, eney kı̄̇n, eney ki, eney kin, 

eney kiyin, kegin eney, kėgin eney, 

keyin eney 

 e. (1-19), (1-21), (1-25), (1-33), 

(1-34), (1-37), (1-43), (1-62), (1-74), (1-

81), (1-87), (1-88), (1-128), (1-130), (1-

131), (1-133), (1-155), (1-168), (1-238), 

(1-254), (1-263), (1-264), (1-265), (2-26), 

(2-87), (2-173), (2-176), (2-220), (4-56), 

(4-223), (2-235), (4-237), (2-242), (2-

247), (2-264), (5-30), (5-56), (5-73), (6-

27), (6-28), (6-29), (6-55), (6-70), (6-78), 

(6-90), (6-91), (6-107), (6-109), (6-112), 

(8-10), (8-12), (8-25), (8-26), (8-29), (8-

30), (8-38), (8-43), (8-55), (8-73), (8-79), 

(8-91), (8-93), (8-98), (8-103), (8-104), 

(8-110), (8-114), (8-118), (8-121), (8-

125), (8-127), (8-131), (8-136)  

eney kin bk. eney kigin  

 e. (1-36), (1-65), (1-71), (1-73), 

(1-96), (1-104), (1-108), (1-113), (1-114), 

(1-127), (1-130), (1-134), (1-167), (1-

207), (1-254), (1-258), (4-72), (4-218), 

(8-42), (8-81), (8-130), (10-56), (10-102), 

(10-110) 

eney kiyin bk. eney kigin 

 e. (1-240), (1-271), (4-134), (8-

80), (8-107)  

eplá- başarmak,becermek  

e. - p (6-49)  

epláp sepláp elinden geldiğince 

 e. (6-104)  

erge- nail olmak, takip etmek 

 e. - rişlik (9-57)  

 e. - şemiz (9-57) 

ēr bk. er 

 ē. + ı́ (4-59), (4-60), (5-56), (5-

69), (5-75) 

 ē. + igá (4-193) 

 ē. + ím (5-5)  

 ē. + iní (4-193), (5-79) 

er er, koca bk. ēr 

e. (4-206), (4-210), (6-49) 

 e. + dán (4-211) 

 e. + ím (1-92) 

 e. + iñ (5-88) 

 e. + íní (1-52), (4-193) 

 e. + lárdí (3-56) 

erkā́ < Moğ. (erke) şımarık 

 e. (2-76)  

erkē erkek bk. erkek 

 e. (3-44) 

 e. + di (4-210) 

 e. + lár (3-46), (3-44), (4-208), (4-

225), (8-102) 

 e. + lárgá (3-48) 

erkē kiyim keçey erkek elbisesi 

 e. + lár (9-3) 

erkek bk. erkē  

 e. (1-118), (2-232), (2-252), (5-

103) 

ertá båḫår ilkbahar  

 e. (1-274) 

ertá sabah, erken, ilk  

 e. (2-154), (7-68)  

ertáláp sabahleyin  

 e. (4-216) 

ertásí kün ertesi gün  

 e. (1-134)   

erteg bk. erteğ 

 e. + i (11-29)  
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erteğ masal bk. erteg 

 e. + ler (1-228)   

es akıl, hafıza 

 e. + dán (10-53)  

 e. + imdán (1-165), (1-166), (10-

32) 

 e. + imde (2-23) 

 e. + imden (2-183), (2-200) 

 e. + ímden (6-54) 

 e. + imge (2-282), (4-34) 

 e. + te (7-72) 

esdán çıḫ- unutmak 

 e. - miydi (10-53)  

ese ise  

 e. (11-31) 

eseser < Rus. (ССР) k. 

 e. (7-46) 

esimdán çıḳ- unutmak 

 e. - ıp (1-165) 

 e. - miydi (10-32) 

 e. - armey (2-183) 

esimdán çíḳarıp ḳoy- unutmak 

 e. - dım (1-166), (2-200) 

esimde ḳål- hatırlamak 

 e. - gán (2-23) 

esímden çıḫ- unutmak 

 e. - miydı (6-54) 

esimge kel- hatırlamak  

 e. - ā́dí (4-34) 

 e. - meyaptı (2-257) 

esimge ke(l)- hatırlamak 

 e. - meyaptı (2-282)  

eski eski  

 e. (1-193)  

esla- bk. eslá- 

 e. - lmayapbán (8-41) 

eslå- bk. eslá- 

 e. - lmeyapbán (8-138) 

 e. - lmiymán (1-82)  

eslá- hatırlamak bk. esla-, eslå-, esle- 

 e. - p (2-287) 

 e. - ter (2-202) 

esláp ḳål- hatırlamak 

 e. - almiymán (2-287) 

esle- bk. eslá- 

 e. - gánlár (10-108) 

 e. - sem (7-81) 

 e. - şti (6-86) 

 e. - ymán (2-12), (7-79) 

eşd- bk. eşit- 

 e. - imiydi (1-148)  

eşı̄̇ bk. eşig 

 e. (1-11), (1-15), (2-263) 

 e. + de (6-81) 

 e. + lárdí (6-119) 

 e. + lárímízí (5-104) 

eşig kapı bk. eşı̄̇, ēşig, eşik 

 e. (11-51) 

 e. + de (2-244)  

 e. + den (11-52) 

 e. + di (2-163)  

 e. + i (2-166), (8-89) 

 e. + imizde (2-108) 

 e. + ini (6-119) 

 e. + ní (11-63) 

ēşig bk. eşig 

 ē. + izgá (11-87) 

eşik bk. eşig 

 e. (2-263), (11-63) 

 e. + gá (2-230) 
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 e. + ke (5-69) 

eşit- işitmek bk. eşd-  

 e. - ílse (2-231) 

 e. - kenlárímís (2-225) 

 e. - seglá (9-29)  

eşşē eşek  

 e. (1-79), (1-81) 

 e. + lár (5-92) 

etajnı̄̇ dom < Frn. (etage) zemin kat  

 e. + larda (8-72)  

et- etmek, yapmak 

 e. - dik (11-26) 

 e. - gin (4-188)  

 e. - gúvçisán (4-175) 

 e. - sín (1-140) 

 e. - tím (10-9) 

 e. - tirişkán ekán (10-6) 

 e. - tiriyabbán (2-95)  

ettámán erkenden bk. ettámen, ettemán 

 e. (2-192), (3-44), (4-220), (4-

224), (4-245), (8-101) 

ettámen bk. ettámán 

 e. + dá (10-56) 

 e. + de (8-102) 

 e. + den (5-56) 

ettásí ertesi bk. et'tásí 

 e. (5-103), (8-101) 

 e. + gá (2-154) 

et'tásí bk. ettásí  

 e. + gá (2-96) 

ettemán bk. ettámán 

 e. (4-87), (6-69), (10-28) 

 e. + geçe (6-68) 

ey seslenme ü.  

 e. (1-162), (4-174), (4-185), (5-

81) 

ey- eğmek  

 e. - kán (7-39)  

ez- ezmek, basmak 

 e. - ip (1-145)    

 e. - íp (2-150) 

ezíp çíḳar- ezip çıkarmak 

 e. - ílgán (2-150) 

ezip tur- ezip durmak 

 e. - ıp (1-145) 

 

F 

fabriḳa < İtal. (fabrica) fabrika  

f. (8-69) 

 f. + da (8-69) 

faḫrı̄̇ < Ar. (فخرى – faḫrı̄) gönüllü, 

karşılıksız 

 f. (8-10)  

fåḫşa < Ar. (فاحشه – fâḥişe) fâhişe  

 f. (5-69)  

fåḫşalik fâhişelik  

 f. (5-69) 

faḳat bk. faҟat  

 f. (3-48) 

fakülte < Rus. (факультет) fakülte  

 f. + tí (10-15) 

 f. + tide (3-8)  

falaj < Ar. (فلج - felc) felç, inme  

 f. (4-116)  

fálånça < Ar. (فلان - fulân) falanca 

 f. + nı (4-84)  

familya < Rus. (Фамилия) aile  

 f. + m (2-5), (2-14)  

 f. + sı (2-5) 

fårābı̄̇ < Frs. (فارابى – fârâbî) Fârâbî ö.a.  

 f. (7-27) 
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fárı̄̇dá bk. feridá  

  f. + ní (4-17) 

farı̄̇l bk. farı̄̇l marinke 

 f. (7-9) 

farı̄̇l marinke < Rus. (форель маринки) 

tatlı su balığı, alabalık 

 f. (7-9) 

fárzánd evlat bk. fárzánt, fárzent, 

fárzend 

 f. + lárí (2-208) 

 f. + lárímgá (3-57) 

 f. + lárímízí (4-181)  

fárzánt bk. fárzánd 

 f. + í (11-97) 

 f. + lárímísgá (2-185) 

 f. + lár (2-231) 

 f. + tán (2-19) 

fárzent bk. fárzánd 

 f. + ím (5-1)  

fårҟ < Ar. (فرق – farḳ) fark 

 f. (5-22) 

fårҟlı̄̇ farklı  

 f. (5-20)  

favḳulåttá < Ar. (فوقالعاده – fevḳa ‘l-âde) 

olağanüstü  

 f. (1-63)  

fáyz < Ar. (فيض - feyż) bolluk  

 f. (4-166) 

fáyz‿i bereket bolluk ve bereket 

 f. (11-28) 

faҟat < Ar. (فقت – faḳat) sadece bk. 

faḳat, faҟåt 

 f. (2-76), (2-190), (3-46), (3-50), 

(8-74) 

faҟåt bk. faҟat 

 f. (5-22) 

ferġōná Fergana y.a. 

 f. + dán (4-52)  

feridá < Ar. (فريده – Ferîde) Feride ö.a. 

bk. fárı̄̇dá 

 f. (4-12)  

 f. + ní (4-25) 

fárzend bk. fárzánd 

 f. + ímdá (2-111) 

fı̄̇l bk. fil  

 f. (10-109) 

fır‘āvın < Ar. (فرعون – fir‘avn ) Firavun 

ö.a. 

 f. + gá (4-208)  

fikr < Ar. (فكر - fikr) fikir, düşünme 

 f. + içe (4-57) 

 f. + imçe (4-57)  

fíl sūrásí fil suresi 

 f. (4-72) 

filasofya < Ar. (فلسفه – felselfe) felsefe 

 f. + lā́rı (2-307)  

fil < Ar. (فيل - fı̄l) fil bk. fı̄̇l 

 f. + gá (4-66)  

filim < Frn. (film) film 

 f. + lárí (2-284), (2-298)  

filtırlán- < Rus. (фильтр) filtrelenmek  

 f. - gán (1-197) 

firḳadelḳa < Rus (фрикаделька) köfte  

 f. (6-57) 

fisḳultūra < Rus. (физкультура) beden 

eğitimi  

 f. (3-34) 

 f. + da (3-34)  

fizre bk. fisḳultūra 

 f. (10-34) 

fudbol < İng. (footboll) futbol 

 f. (9-18), (9-19), (9-20), (9-21), 

(10-57), (10-59) 



301 

 

 

 f. + umuz (10-56) 

fudbolke < Rus. (Футболка) tişört  

 f.(3-56)  

fuḳarå < Ar. (فقرا - fuḳarâ) vatandaş  

 f. + lár (5-16)  

 

G, Ǵ, Ǥ̇̆ , Ġ 

ǵámburger < Rus. (гамбургер) 

hamburger  

 ǵ. (10-29), (10-31) 

gáp < Frs. (گپ – gep) söz, konuşma  

 g. (3-59) 

 g. + ígá (5-58)  

 g. + imdán (1-117)  

 g. + lárdí (11-74)  

 g. + ti (1-119) 

gápir- bk. gápír- 

 g. - ádí (8-12), (8-18)  

 g. - edí (4-246) 

 g. - iptí (2-234) 

 g. - işimís (2-255) 

 g. - işimiz (2-254) 

 g. - másligini (3-60) 

 g. - mesligini (3-58) 

gápirål- konuşabilmek 

 g. - miymán (2-248)  

gápír- konuşmak bk. gápir-  

 g. - ámiz ekán (2-305) 

 g. - ámíz ekán (2-302)  

 g. - ásílár (8-18) 

 g. - dím (2-251), (2-253) 

 g. - dí̄m (2-249)  

 g. - diñ (8-43) 

 g. - emíz (8-13)  

 g. - gán ekánmánde (2-23) 

 g. - gánlerí (2-23) 

 g. - ı́̄p (9-53) 

 g. - íp (2-196), (8-41), (8-43), (9-

21), (9-48) 

 g. - íptı́ (2-244)  

 g. - íptídá (2-233) 

 g. - írken 2-240) 

 g. - íşímíz (2-256)  

 g. - meslik (4-78) 

 g. - sá (2-233) 

 g. - sín (2-188), (2-192) 

gápíríl- konuşulmak 

 g. - ádí (8-16) 

gápíríp ḳoy- konuşmak 

 g. - adı (8-41) 

 g. - amán (2-196) 

gápíríp tur- konuşup durmak 

 g. - amán (8-43) 

gápláş- konuşmak bk. gápleş- 

 g. - árkándá (2-47) 

 g. - emán (1-121) 

gápleş- bk. gápláş-  

 g. - ı́̄p (6-11) 

 g. - se (2-46)   

ġaratsḳō raddom < Rus. (городской 

роддом) il doğum evi  

 ġ. + da (3-5)  

ǥ̇̆ år < Ar. (غار – ġâr) mağara  

 ǥ̇̆ . + lardı (1-203) 

 ǥ̇̆ . + larımız (1-202)  

ġastırol < Rus. (гастроль) tur, turne, iş 

gezisi  

 ġ. + gá (4-4) 

ġatof bir çocuk oyunu  

 ġ. (10-59) 

ġatovi < Rus. (готовый) hazır giyim  
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 ġ. (2-67) 

ǵávúcúm kalabalık  

 ǵ. (11-82)  

ǥ̇̆ ā̊z bk. ǥ̇̆ åz 

 ğ. (10-109) 

gáz < Frn. (gaz) gaz  

 g. (3-20)  

ǥ̇̆ åz kaz bk. ǥ̇̆ å̄z  

 ğ. (7-134)  

geç- geçmek 

 g. - edi (7-129) 

gijde nā̊n kalın yuvarlak ekmek  

c. (3-41)  

gilås < Frs. (كيلاس – kiylâs) kiraz  

 g. (1-249), (10-110), (10-111) 

 g. + lárdān (6-7)  

giram < Frn. (gramme) gram  

 g. (10-96) 

gödek < Frs. (كودك – gûdek) bebek, çocuk  

 g. + çe (4-240)  

göp- kabarmak, şişmek 

g. - íşgá (10-96)  

göş < Frs. (گوشت – gûşt) et bk. gȫş  

 g. (2-126), (5-51), (6-58) 

 g. + ke (1-258)   

 g. + tí (5-42), (6-57), (6-100), (8-

79) 

gȫş bk. göş 

 g. (5-49) 

 g. + ímíz (5-43) 

ġudfud < İng. (good food) Good Food 

ö.a.  

 ġ. (10-27) 

 ġ. + ke (10-31) 

ġuruppadåş < Alm. (gruppe) grup 

arkadaşı 

 ġ. + lárım (5-16)  

gúzer < Frs. (گذر – güzer) merkez  

 g. + de (4-219)  

 g. + degi (4-225) 

gügǖt < Frs. (گوگرد - gûgird) kükürt  

g. (1-262) 

gül < Frs. (كل – gül) çicek 

 g. (2-291), (10-100) 

 g. + dí (2-291) 

 g. + lár (2-130)  

günā̊ḫ bk. günåh 

 g. + ımı (5-81) 

günåh < Ar. (كناه - günâh) günah, kusur, 

kabahat bk. günā̊ḫ 

 g. + lárımızı (4-175), (4-179), (4-

187) 

 g. + lárnı (4-177) 

gürüç bk. gürüş 

 g. (2-105), (2-122) 

 g. + ke (2-125) 

gürüş < Frs. (برنج - birinc) pirinç bk. 

gürüç  

 g. + lárdí (1-254)   

 g. + tán (8-113) 

 g. + te (2-121), (2-123) 

 g. + tegisíní (2-120) 

 g. + tí (2-126) 

 g. + tü (6-61) 

 

H, Ḫ 

ha bk. hā III 

 h. (2-258) 

hā I ü. (fark etme) bk. ha, hē 

 h. (1-109), (2-268), (6-118), (11-

12), (11-65) 

ha bk. hā I 
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 h. (2-277) 

hā II ü. (kızma)  

 h. (1-120) 

hā IV evet bk. he, hē 

 h. (1-14), (7-14), (8-21) 

hā III ü. (soru) bk. ha, hı̄ 

 h. (1-201) 

habar ål- bk. havar ål-  

 h. - dik (10-75) 

haberdår < Ar. + Frs. (خبردار - ḫaberdâr) 

haberdar 

 h. (5-85) 

hā̊cá < Frs. (خواجه - ḫvâce) hoca, efendi, 

patron bk. ḫā̊cá, ḫoca, hocáyen, hoceyen 

 h. (4-202) 

 h. + sínden (4-202)  

 h. + yini (4-203) 

ḫā̊cá bk. hā̊cá  

 ḫ. + síden (4-192) 

 ḫ. + sígá (4-192)   

hac bk. haÇ 

 h. + gā́ (9-34) 

 h. + dan (4-160) 

håÇ bk. haÇ 

 h. (4-136)  

haÇ < Ar. (حج – hac) hac bk. hac, haÇ, 

haj haç 

 h. (4-158)  

 h. + gá (9-16), (9-36), (9-37) 

haç bk. haÇ 

 h. (9-33), (9-50) 

haç ḳı(l)- hac yapmak 

 h. - gánmán (9-33) 

 h. - ışımız (9-36) 

haÇgá bår- hacca gitmek  

 h. - ıp (9-38) 

had < Ar. (حد - ḥadd) sınır, hudut, ölçü  

 h. + dán (4-63)  

haddan taşḳarı aşırı, aşırı ölçüde, aşırı 

derecede  

 h. (4-63) 

hā̊dep hızlı hızlı, sürekli, durmadan  

h. (5-63)  

hadís < Ar. (حديث - ḥadîs̱) hadis bk. hadís̄ 

 h. (4-190) 

 h. + lárdán (4-191) 

 h. + lárde (5-52) 

hadís̄ bk. hadís 

 h. (4-191)  

haġıda bk. haḳḳıda 

 h. (9-21) 

haḫlá- bk. håḫla- 

 h. - gándá (7-103) 

 h. - gándā́ (7-105) 

håḫlá- bk. håḫla- 

 h. - gándá (7-100)  

håḫla- < Frs. (خواهش - ḫâhiş) istemek bk. 

haḫlá-, håḫlá- , hā̊hla-, hā̊la-, ḫoḫĺá-, 

hoḫlá- 

 h. - sa (3-8), (5-98), (5-100), (9-

38), (10-23), (10-24) 

 h. - ymán (11-54) 

hā̊hla- bk. håḫla- 

 h. - sa (3-43) 

haj bk. haÇ 

 h. + dákini (9-48)  

haḳ bk. haḳḳ 

 h. (4-78)  

haḳā̊ret < Ar. (حقارت - ḥaḳâret) hakaret  

 h. (4-109)  

haḳā̊ret ḳıl̥- hakaret etmek 

 h. - gánlig (4-109)  
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haḳıda bk. haḳḳıda 

 h. (4-110), (4-111), (9-21) 

haḳı̄ḳat bk. haḳiḳat 

 h. + tı (4-78) 

haḳiḳat < Ar. (حقيقات - ḥaḳîḳat) gerçek, 

hakikat bk. haḳı̄ḳat 

 h. + mı (2-290)  

haḳḳånı̄̇ < Ar.( حقانى – ḥaḳḳânî) doğru, 

adil  

 h. (7-38)  

haḳḳ < Ar. (حق – haḳḳ) doğru, hakikat 

bk. haḳ 

 h. + ı (4-208)  

 h. + ıgá (9-26) 

haḳḳıda < Ar. (حق – haḳḳ) hakkında bk. 

haġıda, haḳıda  

 h. (4-123), (4-67), (10-1) 

hål < Ar. (حال - ḥâl) hal, durum 

 h. (8-36)  

 h. + lár (7-32) 

ḫalål < Ar. (حلال – ḥelâl ) helal  

 ḫ. (4-76), (4-206) 

halålpā́ḳ helal  

 h. (6-117)  

hā̊la- bk. håḫla- 

 h. - sa (8-93) 

halatı < Frs. (غلطى – ġalatı̣) tuhaf, 

anlaşılmaz 

 h. + ikán (6-94)  

hålet durum, vaziyet  

 h. + dá (8-81) 

halḫ bk. halḳ 

 h. + lardı (9-7) 

halı̄̇ bk. haligi  

 h. (1-87), (1-162), (1-194), (1-

234), (4-24), (8-30), (8-69) 

halı́ bk. haligi 

 h. (1-7)  

halı̄̇me < Ar. (حليمه - ḥalîme) Halime ö.a.  

 h. (4-75), (4-77)  

hali bk. haligi 

 h. (1-47), (1-146), (1-147), (1-

150), (1-63), (1-66), (1-67), (1-73), (1-

89), (1-196), (1-203), (1-239), (2-16), (2-

98), (2-110), (2-148), (2-167), (2-299), 

(2-307), (4-34), (4-63), (4-97), (4-144), 

(4-217), (5-97), (8-136), (10-39), (10-70), 

(10-72)  

håligi bk. haligi 

 h. (1-246) 

haligi < Ar. (حالا - hâlâ) zikredilen, o bk. 

håligi, haliği, hali͜i, halı̄̇, hali, halı́ 

 h. (1-51), (1-59), (1-72), (1-74), 

(1-148), (1-208), (2-75), (2-115), (2-120), 

(2-218), (2-244), (2-288), (2-294), (2-

299), (4-16), (4-92), (4-224), (5-80), (6-

12), (6-14), (6-28), (6-75), (6-76), (8-9), 

(8-14), (8-23), (8-39), (8-47), (8-114), (8-

118), (8-121), (8-131), (10-38), (10-41), 

(10-67), (10-80) 

 h. + lár (8-52) 

 h. + m (1-65) 

 h. + nı́ (8-118), (8-119) 

 h. + ni (1-62), (1-167) 

haliği bk. haligi  

 h. (8-51) 

hali͜i bk. haligi 

 h. + nde (1-67) 

ḫalḳ bk. halḳ 

 ḫ. (4-62)  

 ḫ. + lárımıs (7-17)  

halḳ < Ar. (خلق - ḫalḳ) halk, ahali bk. 

halḫ, ḫalḳ, 

 h. (4-242) 

 h. + ıdan (7-53) 

 h. + ıgá (7-90) 

 h. + largá (7-90) 
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 h. + lárımıs (7-17)   

ḫalḳparvar < Ar. + Frs. (خلقپرور - 

ḫalḳperver) milliyetçi 

 ḫ. (4-33)  

hám bk. ám 

 h. (1-67), (1-84), (1-222), (1-261), 

(1-271), (1-273), (4-117), (4-237), (7-

135), (8-124), (8-129), (8-140), (9-31), 

(10-32), (11-54), (11-56), (11-59) 

hamdū senālar bol- şükür ve övgü 

anlamında bir alkış sözü bk. hamdü 

senālár bol- 

 h. - sın (4-171)  

hamdü senālár bol- bk. hamdū senālar 

bol- 

 h. - sın (11-25) 

hamır < Ar. (خمير - ḫamîr) hamur bk. 

ḫamır 

 h. (2-136), (3-35), (8-78), (8-119), 

(10-79), (10-81), (10-85), (10-90), (10-

91), (10-95) 

 h. + dı (8-120), (10-84), (10-86), 

(10-97), (10-101) 

 h. + gá (10-80) 

 h. + ı (8-121) 

 h. + nı (8-80) 

hamır ḳıber- hamur yoğurmak 

 h. - ámán (10-95) 

hamır ḳıl- hamur yapmak 

 h. - ıştı (10-90), (10-91) 

ḫamır bk. hamır 

 ḫ. + dı (5-48), (5-51)  

hamırdı ḳıl- hamuru yapmak 

 h. (10-84)  

hámı̄̇şe < Frs. (هميشه –hemîşe) daima, 

sürekli  

 h. (4-201) 

hámi bk. hámmá  

 h. (6-39) 

hámí bk. hámmá  

 h. (1-44) 

hámi yo tamamı, hepsi 

 h. (6-42) 

 h. + dı (6-100) 

hámmá < Frs. (همه –hemme) hep, bütün 

bk. 'hámmá, 'hám̄má, 'hā́mmá, 

'hámme, hámme, hā́mme, hámi, hámí 

 h. (1-255), (1-138), (2-76), (2-

273), (2-294), (4-13), (4-92), (4-127), (4-

128), (4-146), (4-157), (4-225), (6-97), 

(7-115), (8-9), (8-80), (10-9), (11-71), 

(11-72), (11-75) 

 h. + lárímízí (4-175) 

 h. + mís (2-256), (6-90) 

 h. + míz (5-98), (10-52)  

 h. + miz (9-57) 

 h. + mízı́̄  (5-85) 

 h. + nı́ (2-22) 

 h. + sı́ (2-20), (2-82), (2-280), (2-

306), (4-96), (4-144), (7-119), (9-53), 

(10-34) 

 h. + sı́nı́ (2-104), (3-27), (4-197), 

(5-83), (7-63), (8-59) 

 h. + si (9-55) 

'hámmá bk. hámmá  

 'h. (1-251) 

'hám̄má bk. hámmá  

 'h. (2-309)  

håmmåm < Ar. (امحم – ḥammam) hamam 

 h. + lárı (6-14)  

'hā́mmá bk. hámmá  

 'h. + sí (6-98)  

'hámme bk. hámmá  

 'h. (4-227) 

hámme bk. hámmá  

 h. (4-78), (4-236), (5-41), (6-25), 

(6-44), (7-129), (8-9) 
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 h. + gá (6-44) 

 h. + sí (11-8) 

 h. + síní (4-250) 

hā́mme bk. hámmá  

h. (6-20), (6-129) 

hampa < Frs. (خنبه - ḫanba) hamur 

teknesi  

 h. + nı (10-96)  

hámşirálik < Frs. (همشيره - hemşîre) 

hemşirelik 

 h. + ke (5-4)  

hámyån < Frs. (هميان - hemyân) cüzdan, 

para çantası  

 h. + ı (4-222)  

ḫā̊n bk. ḫån 

 ḫ. (2-234) 

ḫandalı̄̇k kavun çeşiti 

 ḫ. (1-249)  

ḫån < Frs. (حان - ḥân) han bk. hån, ḫā̊n 

 ḫ. + dı (4-34), (4-37), (4-38) 

hån bk. ḫån 

 h. + lár (4-48) 

ḫåndı < Frs. (خوان - ḫvân) yemek sofrası  

 ḫ. (1-127) 

ḫånedån < Frs. (خاندان - ḫânedân) sülale 

bk. hånedån, hā̊nedån, ḫånedån, 

håneden  

 ḫ. (4-228) 

hånedån bk. ḫånedån 

 h. + ídí (4-228) 

hā̊nedån bk. ḫånedån 

 h. + da (11-92) 

ḫånedån bk. ḫånedån 

 h. + gá (4-166), (4-223) 

håneden bk. ḫånedån 

 h. (4-167) 

håne < Ar. (خانه - ḫâne) ev, hane  

 h. + gá (6-79) 

ḫanlı̄̇ bk. hånlig 

 ḫ. + lár (7-39) 

hånlig hanlık bk. ḫanlı̄̇ 

 h. + i (2-223) 

 h. + ini (2-208)  

hapa < Frs. (خفه - ḫafa) hüzün, keder  

 h. (2-190), (4-92), (4-99), (5-56) 

hapa bol- üzülmek  

 h. - ár ekánde (5-56) 

 h. - ıyapbán (4-99) 

 h. - up (2-190)  

hár < Frs. (هر – her) her bk. ḫár, hā́r, 

her 

 h. (1-111), (2-54), (4-212), (5-24), 

(5-97), (6-132), (7-89), (9-51), (10-26), 

(10-29), (10-92), (10-110) 

ḫár bk. hár 

 ḫ. (1-89), (3-25), (5-33), (7-11), 

(7-63), (7-71) 

hā́r bk. hár  

 h. (9-6) 

ḫár ḫıl her çeşit, her türlü bk. ḫár ḫíl, 

hár ḫíl, hā́r ḫíl 

 ḫ. (3-25), (7-4), (7-63), (7-71) 

hár bı́r her bir bk. har bír 

h. (2-54), (5-97), (7-89), (7-137), 

(9-51) 

ḫár ḫíl bk. ḫár ḫıl 

 ḫ. (1-89), (7-11) 

har bír bk. hár bı́r 

 h. (5-24) 

hár ḫíl bk. ḫár ḫıl 

 h. (6-132) 

hā́r ḫíl bk. ḫár ḫıl 

 h. (9-6) 

haráket bk. hareket 
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 h. (4-201) 

 h. + í (9-51) 

haráket ḳıl- bk. hareket ḳıl- 

 h. - ış (4-201)  

ḫaråm < Ar. (حرام - ḥarâm) haram  

 ḫ. (4-206) 

hárbiy < Ar. (حربى - ḥarbî) askerlikle 

ilgili bk. ḫárbiy 

 h. (4-16) 

ḫárbiy bk. hárbiy  

 h. (4-35), (4-37) 

hárbiy yürüş askeri yaşam  

 h. + ti (4-36) 

hareket < Ar. (حركت - ḥareket) hareket, 

davranış, iş bk. haráket,  

 h. (4-159), (10-62) 

'hareket ḳıl- bk. hareket ḳıl- 

 h. - amıs (2-96)  

hareket ḳıl- hareket etmek bk. 'hareket 

ḳıl- , haráket ḳıl- 

 h. - asıs ekán (4-159) 

 h. - astik (10-62) 

hasan < Ar. (حسن - ḥasen) Hasan ö.a.  

 h. (1-166)  

hasánåt < Ar. (حسنات - ḥasenât) iyilikler, 

güzellikler 

 h. (7-137) 

hassa < Ar. (عصاء – ‘asạ’) âsa 

 h. + nı (10-7) 

 h. + sı (10-4) 

 h. + sını (10-5) 

hā̊şimı̄̇ < Ar. (هاشمى - hâşimî) Hâşimî ö.a.  

 h. + lár (4-68)  

ḫat < Ar. (حط – ḥatṭ)̣ yazı, ferman, 

yüzdeki tüy  

 ḫ. (2-219)  

håtıllár hatunlar 

 h. (6-128) 

ḫåtın < Frs. (حاتون - ḥâtûn ) hatun bk. 

håtın, hā̊tın 

 ḫ. (1-144), (5-56), (5-75), (5-76), 

(5-80), (5-88), (6-67) 

 ḫ. + dı (5-58) 

 ḫ. + ı (4-210) 

håtın bk. ḫåtın 

 h. (1-144), (2-32), (6-49) 

 h. + lar (6-48) 

hā̊tın bk. ḫåtın 

 h. (6-106), (6-107), (6-109) 

ḫåtıncån hatuncan  

 h. (5-77) 

håtıra < Ar. (خاطره - ḫâtı̣ra) hatıra  

 h. + m (6-50)  

hatím < Ar. (ختم – ḫatm) hatim  

 h. (10-44), (10-45) 

ḫåtírcámlı̄̇ < Ar. + Frs. (خاطيرجم - ḫātı̣r-

cem‘) sakin, tasasız bk. håtirşemliğ 

 ḫ. + de (4-169) 

håtirşemliğ bk. ḫåtírcámlı̄̇ 

 h. + dá (1-137)  

hatmelár oḳıl- (Kur‘ân) hatmetmek 

 h. - ādı (8-103)  

hattā̊ki < Ar. (حتى - ḥattâ) hatta, ayrıca, 

bile bk. ḫattåki, hattåki  

 h. (4-71), (7-126), (9-52) 

ḫattåki bk hattā̊ki 

 ḫ. (4-81) 

hattåki bk hattā̊ki 

 h. (9-56)  

havar < Ar. (خبر - ḫaber) haber bk. 

hawår 

 h. (1-115), (5-104)  

havar ål- haber almak bk. hawår ål-, 

habar ål- 
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 h. - amıs (5-104)  

 h. - gándá (1-115) 

 h. - p (1-115) 

hávás heves bk. havas  

 h. (8-9), (10-9) 

havas bk. hávás 

 h. (8-95) 

hávás ḳıl- heves etmek 

 h. - adı (8-9) 

 h. - amán (10-9) 

 h. - ıp (10-9) 

hawår bk. havar  

 h. (8-121) 

hawår ål- bk. havar ål- 

 h. - amán (8-121) 

hawå < Ar. (هواء – hevâ’) hava  

 h. + sı (6-105) 

hay hāy hey hey ü. 

 h. (1-212) 

hayā̊l < Ar. (خيال - ḫayâl) hayal, arzu  

 h. + ímda (2-198)  

hayat bk. hayåt 

 h. (1-122) 

 h. + tı (1-120) 

ḫayåt bk. hayåt 

 ḫ. (4-161) 

 ḫ. + gá (4-19) 

 ḫ. + tı (2-61), (4-2) 

hayåt < Ar. (حيات – ḥayât) hayat, yaşam 

bk. ḫayåt, ḫåyat, ḫayat, hayat 

 h. (4-250), (11-68) 

 h. + ı (2-95), (2-301), (4-67), (8-

110) 

 h. + ım (1-122) 

 h. + ke (2-288) 

ḫåyat bk. hayåt 

 ḫ. (1-26)  

håyat keçir- hayat geçirmek, yaşamak 

 h. - iştí (11-68)  

ḫayat bk. hayåt 

 ḫ. + ımı (1-92) 

hayda- engellemek, geri göndermek  

 h. - rdı̄̇ (8-52)  

háyıt bk. háyít 

 h. + ıdan (5-102) 

 h. + ını (5-101) 

hayirlı̄̇ hayırlı  

 h. (4-23) 

háyit bk. háyít 

 h. (5-105), (7-91) 

háyít < Ar. (عيد – ‘ıyd) bayram bk. háyıt, 

háyit 

 h. (7-89), (7-91) 

 h. + í (7-91) 

 h. + ídá (7-87) 

 h. + tá (7-87), (7-88) 

háyítlig bayramlık  

 h. (7-93) 

hayiz < Ar. ( حا ئض  - hâ'iż) elde eden, 

elinde bulunduran  

 h. (7-102)  

hayran bk. háyrån 

 h. (10-30) 

háyrån < Ar. (حيران - ḥayrân) hayran, 

şaşa kalmış bk. hayran, hayrā̊n  

 h. (4-148) 

hayrā̊n bk. háyrån 

 h. (2-233)  

hayrån bol- şaşırmak, hayran olmak bk. 

ḫayrån bol-, hayran bol-, hayrā̊n bol- 

 h. (4-225) 

ḫayrån bol- bk. hayrån bol- 
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 h. - adı (4-105)  

hayran bol- bk. hayrån bol- 

 h. - asti (10-30) 

hayrā̊n bol- bk. hayrån bol- 

 h. - ıptı (2-233) 

háyrån ḳål- hayran kaldım 

 h. - dım (4-148)  

hayvållár hayvanlar 

 h. + ımıs (5-92) 

hayvån bk. haywån 

 h. + lárdan (4-258) 

 h. + lárdı (5-91) 

 h. + lárígá (4-257) 

haywån < Ar. (حيوان - ḥayvân) canlı, 

hayvan bk. háywån, ḫaywån, hayvån 

 h. (1-259) 

 h. + lar (4-127), (7-134), (7-136) 

 h. + lárdán (1-252)  

 h. + ları (7-132), (7-134)  

 h. + larını (7-133) 

háywån bk. haywån 

 h. + lar (10-109)  

ḫaywån bk. haywån 

 ḫ. + lárdı (4-63) 

hā̊zır < Ar. (حاضر - ḥâzr) hazır, şimdi, 

mevcut bk. ḫā̊zır, håzír, hā̊zir 

 h. (1-9), (1-32), (1-84), (1-157), 

(1-181), (1-185), (1-191), (1-194), (2-64), 

(2-67), (2-69), (2-75), (2-92), (2-177), (2-

215), (2-226), (2-316), (2-320), (3-3), (3-

53), (4-34), (4-40), (4-116), (4-120), (4-

244), (5-37), (5-85), (5-94), (6-41), (6-

43), (6-45), (6-76), (6-82), (6-84), (6-85), 

(6-86), (6-128), (7-67), (7-71), (8-41), (8-

61), (8-83), (10-22), (10-42), (10-78), 

(10-94), (11-79), (11-102)  

 h. + geçe (1-52), (2-300), (6-73), 

(6-74), (10-54)  

 h. + gi (1-155), (1-197), (2-298), 

(6-40), (10-41) 

ḫā̊zır bk. hā̊zır 

 ḫ. (3-18)  

hā̊zırgi zamånda bk. hā̊zirgi zamånda 

 h. (6-40)  

håzír bk. hā̊zır  

 h. + gi (2-226) 

hā̊zir bk. hā̊zır  

 h. + gi (6-48) 

hā̊zirgi zamånda şimdilerde, günümüzde 

bk. hā̊zırgi zamånda 

 h. (6-48), (6-49) 

hazrátí < Ar. (حضرت - ḥażret) saygınlık 

u. 

 h. (4-92) 

haҟıҟiy < Ar. (حقيقى - ḥaḳîḳî) hakiki, 

gerçek bk. ḫaҟiҟiy  

 h. (2-288)  

ḫaҟiҟiy bk. haҟıҟiy 

 ḫ. (2-300) 

hē bk. hā IV  

 h. (1-69), (1-98), (2-109), (6-64), 

(8-88), (8-91) 

hē bk. hā I  

 h. (1-104), (2-295), (6-96) 

he bk. hā IV  

 h. (6-34) 

heç bk. hiç 

 h. (7-67), (7-107) 

heç kim bk. hiç kim 

 h. (7-107) 

hem bk. ám  

 h. (3-9) 

her bk. hár  

 h. (5-68), (10-87) 

her nárse her şey  
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 h. (5-68) 

heş bk. hiç  

 h. (2-274) 

heş nárse bk. hiç nárse 

 h. + gá (2-274) 

hı̄ bk. hā III  

 h. (7-96) 

hı̄̇ ü. (şaşırma) bk. hi 

 h. (1-156) 

ḫıcåP < Ar. (حجاب - ḥıcâb) peçe, tesettür 

bk. hıcåp, ḫıcåp 

 ḫ. (1-179)  

hıcåp bk. ḫıcåP 

 h. (3-54) 

hıcåp ki'y- peçe giymek 

 h. - ámı́s (3-54)  

ḫıcåp bk. ḫıcåP 

 ḫ. + dá (3-55) 

ḫıcrı̄̇ < Ar. (هجرى – hicrî) hicrî  

 ḫ. (5-94), (5-95)  

ḫıcrı̄̇ yíl hicri yıl 

 h. + ımızdá (5-94)  

 h. + íní (5-95)  

ḫıdā̊yet bk. hidåyet  

 ḫ. (4-184) 

ḫıdā̊yet ber- hidayet vermek bk. hidåyet 

 h. - gin (4-184) 

ḫıl < Ar. (خيل - ḫîl) çeşit, tür 

 ḫ. (3-25), (7-63), (7-71)  

ḫılorla- < Rus. (хлор) klorlamak 

 ḫ. -p (7-5) 

hımh ü. (şaşırma)  

 h. (1-237) 

ḫına < Ar. (حناء – ḥına’) kına  

 ḫ. (6-18)  

ḫısåp < Ar. (حساب - ḥisâb) hesap  

 ḫ. (5-29) 

hısåplan- bk. ḫısåplan- 

 h. - adı (5-95) 

ḫısåplan- hesaplanmak bk. hısåplan-, 

hísåblan-, ḫísåplan- , hisåplán- 

 h. - ādı (9-13) 

 ḫ. - adı (9-5), (9-20) 

ḫıtåy Çin (7-53) 

 ḫ. + dá (7-117)  

 ḫ. + dán (9-3) 

 ḫ. + degi (4-2) 

 ḫ. + gá (4-1), (7-52), (9-15) 

 ḫ. + geçe (7-33) 

 ḫ. + lár (4-2) 

 ḫ. + largá (2-64)  

ḫıyā̊net < Ar. (خيانت - ḫıyânet) hıyanet 

 ḫ. (4-173) 

ḫıyā̊net ḳı(l)- hıyanet etmek  

 h. - meydigán (4-173) 

ḫızmát < Ar. (خدمت - ḫıdmet) hizmet  

 ḫ. (7-45), (7-47), (7-63), (7-81)  

ḫızmát ḳıl- hizmet etmek bk. ḫızmát kıl̥- 

 h. - dı̄̇k (7-47) 

 h. - gánmıs (7-45)  

ḫızmát kıl̥- bk. ḫızmát ḳıl- 

 h. - gán (7-63), (7-81) 

hi bk. hı̄̇ 

 h. (1-158) 

hiç kim hiç kimse bk. heç kim 

 h. (2-174), (4-102), (7-64) 

 h. + de (4-28) 

hiç < Frs. (هيچ) hiç bk. heç, heş  

 h. (1-95), (1-116), (1-248), (1-

271), (2-183), (4-24), (4-28), (4-235), (5-
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71), (6-54), (8-117), (10-19), (10-32), 

(10-53)  

hiç bír hiç bir  

 h. (4-235)  

hiç nárse hiçbir şey bk. heş nárse, hiç 

nersá, hiş nárse 

 h. + sí (8-117) 

hiç nersá bk. hiç nárse 

 h. + ní (1-95)    

hídā̊yet bk. hidåyet  

 h. (4-167)  

hidåyet < Ar. (هيدايت - hidâyet) hidayet, 

kurtuluş bk. hídā̊yet, ḫıdā̊yet 

 h. + lár (4-21)  

hiḳā̊yá bk. hiḳåye  

 h. + ní (7-94)  

hiḳåyá bk. hiḳåye  

 h. + ní (7-95)  

híḳåye bk. hiḳåye  

 h. (5-52) 

hiḳåye < Ar. (حكايه - ḥikâye ) hikaye bk. 

hiḳā̊yá, hiḳåyá, híḳåye, ḫíḳåye, hiḳā̊ye 

 h. (5-53) 

 h. + ní (7-97) 

 h. + ttí (7-114)  

ḫíḳåye bk. hiḳåye  

 ḫ. (5-53) 

 ḫ. + síní (7-98) 

hiḳā̊ye bk. hiḳåye  

 h. (7-112) 

 h. + ní (7-95) 

ḫíl < Ar. (خيل - ḫîl) çeşit 

 ḫ. (1-89), (5-39), (5-46), (6-132), 

(7-11), (9-6) 

hilli çeşitli  

 h. (10-20) 

himā̊ye < Ar. (حمايه - ḥimâye) himaye, 

koruma  

h. (4-17)  

himā̊ye ḳıp ḳål- himaye etmek  

 h. - ādı (4-17)  

hindıstån bk. hindistån 

 h. + dı (4-55)  

 h. + gá (4-54), (4-57) 

hindistån < Ar. + Frs. (هندستان ) 

Hindistan. bk. hindıstån  

 h. + dá (4-42), (4-58) 

 h. + lárgeçe (7-28) 

hísåblan- bk. ḫısåplan- 

 h. - adı (9-9) 

ḫísåplan- bk. ḫısåplan- 

 ḫ. - adı (9-7), (9-51) 

 ḫ. + ādı (2-250)  

hisåplán- bk. ḫısåplan- 

 h. - ıp (5-96) 

hiş nárse bk. hiç nárse  

 h. (2-195) 

ḫoca bk. hā̊cá 

 ḫ. (7-123) 

hocáyen bk. hā̊cá 

 h. + im (3-3) 

hoceyen bk. hā̊cá 

 h. + im (2-85)  

hoceyenlik patronluk  

 h. (7-44)  

ḫoḫĺá- bk. håḫla- 

 ḫ. - gán (1-60)  

hoḫlá- bk. håḫla- 

 h. - gándaḳı (10-16) 

holvetār bk. holvetar 

 h. (8-110)  
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holvetar < Frs. ( حلوائى تار  - ḥalva’îtâr) 

helva, tatlı bk. holvetār 

 h. (8-109)  

 h. + dey (8-110) 

hōp < Frs. (حوب - ḥob) iyi, tamam  

 h. (10-17)  

hop bol- iyi olmak 

 h. - ādı (11-61) 

horāz < Frs. (خروز - ḥurûs) horoz 

 h. (10-109) 

horda < Frs. (خورده - ḫorda) pirinç, et ve 

sebzeden yapılmış sulu yemek  

 h. (6-56)  

hōş hōş hoş ys. 

 h. (4-129) 

húdā bk. húdā̊ 

 h. (5-100), (8-93), (9-38), (10-23), 

(10-24) 

 h. + gá (1-123) 

húdā̊ < Frs. (خدا - ḫudâ) Allah bk. húdā, 

húdå, ḫúdā̊,  

 h. (2-96), (3-8), (3-43), (5-98)  

 h. + dan (1-203) 

 h. + gá (1-2), (1-4), (1-24), (1-26), 

(1-30), (1-251), (1-252), (1-136), (2-30), 

(5-3), (5-9) 

 h. + yım (2-189) 

 h. + yısán (4-178) 

húdå bk. húdā̊ 

 h. (6-34), (7-137) 

 h. + yım (11-88) 

ḫúdā̊ bk. húdā̊ 

 ḫ. dı (6-69) 

húdā håḫlasa Allah izin verirse bk. húdā̊ 

håhlasa, húdā hā̊lasa  

 h. (9-38), (10-24) 

húdā̊ håhlasa bk. húdā håḫlasa 

 h. (3-8)  

húdā hā̊lasa bk. húdā håḫlasa 

 h. (8-93) 

húdā̊gá şúḵúr tanrıya şükür bk. húdā̊gá 

şükür 

 h. (2-117), (5-3), (5-9) 

húdā̊gá şügür bk. húdā̊gá şükür 

 h. (1-4), (1-30), (1-251) 

húdā̊gá şükür tanrıya şükür bk. húdā̊gá 

şúḵúr, húdā̊gá şügür, húdāgá şüḵúr, 

húdā̊gá şükúr 

 h. (1-2), (1-15), (1-24), (1-26), (1-

252), (1-136), (2-30), (2-177)  

húdāgá şüḵúr bk. húdā̊gá şükür 

 h. (1-123) 

húdā̊gá şükúr bk. húdā̊gá şükür 

 h. (2-117) 

ḫuftan < Frs. (خفته - ḫufte ) yatsı, yatsı 

namazı  

 ḫ. + geçe (11-2)  

ḫumla- kumlamak 

 ḫ. - nādı (1-276)  

ḫunár bk. huner 

 ḫ. + í (7-82) 

húnár bk. huner 

 h. + í (9-25) 

huner < Frs. (هنر – huner) hüner bk. 

ḫunár, húnár, ḫuner 

 h. + lárı́ (7-83), (7-85) 

ḫuner bk. huner 

 ḫ. + lárı́ (7-83), (7-84) 

ḫurmat < Ar. (حورمات - ḥurmât) hürmet, 

şeref bk. hurmat 

 ḫ. (1-46), (4-140), (4-224) 

hurmat bk. ḫurmat 

 h. (2-268)  

ḫurmat ḳıl- hürmet etmek bk. hurmat 

ḳıl-, hurmat ḳıl̥-  
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 ḫ. - ādı (1-46) 

hurmat ḳıl- bk. ḫurmat ḳıl- 

 h. - asıñ (2-268) 

hurmat ḳıl̥- bk. ḫurmat ḳıl- 

 h. - magán ekánsis (2-268) 

hurrem bk. ḫurrem  

 h. (2-200)  

ḫurrem < Frs. (خرم - ḫurrem) Hürrem 

ö.a. bk. hurrem 

 ḫ. (6-14)  

hursan < Frs. (خرسند - ḫursend) memnun, 

şen bk. ḫursan, ḫursān  

 h. (10-16)  

 h. + mán (3-9) 

ḫursan bk. hursan 

 ḫ. (10-85) 

ḫursān bk. hursan 

 ḫ. (2-194) 

ḫursān bol- memnun olmak bk. ḫursan 

bol- , hursan bol 

 ḫ. - amán (2-194) 

ḫursan bol- bk. ḫursān bol- 

 ḫ. - dım (10-85) 

hursan bol- bk. ḫursān bol- 

 h. dum (10-16) 

husan < Ar. (حسين – ḥuseyn) Hüseyin ö. 

a.  

 h. (1-166)  

ḫuş kepsı̄́z hoş geldiniz  

 ḫ. (2-1), (2-3) 

ḫuş < Frs. (خوش - ḫôş) iyi, güzel  

 ḫ. (2-1)  

ḫuşyår < (هوشيار – hûşyâr) uyanık, akıllı  

 ḫ. (1-108)  

'ḫuttı bk. huttı 

 'ḫ. (4-146)  

huttı < Frs. (خودى - ḫuddi) aynen, tıpkı 

bk. 'ḫuttı 

 h. (2-240)  

 

I, Í 

ínsån bk. insån 

 ı́. + dı (1-205) 

ípehçilik ipekçilik  

 ı́. (2-31)  

ırġıber- atlayı vermek 

 ı. - sin (3-30) 

ırġıla- sallamak 

 ı. - dı (3-30), (3-33) 

ırġıt- yuvarlamak, atlatmak bk. irġıt- 

 ı. - ıp (1-74) 

 ı. - sek (1-70)  

ırġıtıp tur- atlatıp durmak 

 ı. - up (1-74) 

ırġı- atlamak 

 ı. - yaptı (3-30), (3-32) 

 ı. - ydı (3-31) 

ísím ad, isim bk. ism 

 ı́. + lárí (3-40), (7-31) 

íslåm < Ar. (اسلام - islâm) İslamiyet, 

müslümanlık bk. islåm  

 ı́. (4-133), (4-134), (7-90) 

 í. + dá (7-87) 

 í. + degi (7-90) 

 í. + dı (3-10), (7-90) 

íslåmı̄̇ islamla ilgili olan  

 ı́. (3-43), (7-96) 

ısmalaġ bk. ısmalåǥ̇̆  

 ı. (2-129) 

ısmalaǥ̇̆  bk. ısmalåǥ̇̆  

 ı. + dı (2-132), (2-133) 

ısmalåǥ̇̆  ot, yeşillik bk. ısmalaġ, ısmalaǥ̇̆  
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 ı. + lar (2-128)  

ıssıġ sıcak bk. issıḫ, íssıǥ̇̆  

 ı. (3-22)  

íssıǥ̇̆  bk. ıssıġ 

 ı́. + da (3-53) 

íste- bk. iste- 

 ı́. - ydí (2-157)  

ístep kel- istemek 

 ı́. - iyatkán (11-64) 

 ı́. - iyatsa (11-65) 

ıstıroyke < Rus. (стройке) şantiye, inşaat 

alanı  

 ı. + dán (10-80) 

íş bk. iş  

 ı́. + ler (2-281) 

ízdíḫam bk. ízdíḫåm 

 ı́. + dá (4-97)  

ízdíḫåm < Ar. (Ar. (ازديحام – izdiḥâm) 

izdiham, sıkışıklık bk. ízdíḫam 

 ı́. + dı (4-100) 

ızzát bk. ízzát 

 ı. (4-224)  

ízzát < Ar. (عزت - ‘izzet) büyüklük, 

kuvvet, itibar bk. ızzát 

 ı́. (4-140) 

 

İ, Ī̇
̄
 

ibā̊dát ibadet bk. ivwådet 

i. (4-142) 

 i. + í (4-211), (9-51) 

 i. + ká (9-44) 

 i. + lárdán (9-50) 

 i. + lárdí (9-38), (9-44) 

 i. + láríní (4-158) 

 i. + tí (4-152) 

ibā̊dát ḳıl̥- ibadet etmek bk. ivwådet ḳıl̥-  

 i. - gán (4-142) 

ibā̊dáttí ḳıl- ibadet etmek  

 i. - ışiyis (4-152) 

ibeydullā maḫsum < Ar. ( عبيد الله – 

‘ubeydulah) Ubeydullah Mahsum ö.a. 

 i. (8-64) 

iç- içmek bk. ı̄̇ç- 

 i. - ā́dikán (4-236) 

 i. - ámí̄s (1-179) 

 i. - gánlárímízdín (11-26) 

 i. - ip (1-179)  

 i. - íríp (11-25) 

 i. - másı́n (3-61) 

 i. - másligini (3-61)  

 i. - mesdán (10-28) 

 i. - sá (6-62) 

 i. - se (6-5) 

 i. - señ (2-322) 

ı̄̇ç- bk. iç-  

 ı̄̇. (2-322) 

iç iç 

 i. + idá (7-44), (10-29) 

 i. + idā́ (2-231), (7-130) 

 i. + ide (1-65), (1-67), (2-18), (5-

88), (7-115), (8-82), (8-88), (11-55) 

 i. + idegi (11-63) 

 i. + iden (11-67) 

 i. + igá (1-62), (5-48), (5-51), (8-

29), (10-96) 

 i. + imde (1-67) 

 i. + imizde (7-122) 

 i. + imizdegi (7-128) 

 i. + imizde͜ı̄̇ (7-128) 

 i. + keríde (10-91) 

 i. + keride (1-61)  

içeg bağırsak  
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 i. + lár (7-131)  

içi‿yat- içmek 

 i. - sek (5-88)  

içil- içilmek  

 i. - ádí (8-114)  

içip tur- içip durmak 

 i. - ıp (1-179)  

içiwål- içmek, içebilmek 

 i. (5-88), (5-89)  

idiş torba, kap  

 i. + iní (8-118)  

iftårlig bk. iftårlik 

 i. + lárdá (11-83) 

iftårlik < Ar. (افطار - iftậr) iftarlık bk. 

iftårlig 

 i. (11-82)  

ikå͜a bk. ikki͜å 

i. (4-103) 

iki bk. ikki 

 i. (1-171), (6-31), (7-23), (11-51) 

 i. + nçi (2-6), (2-88) 

ikit bk. ikite 

 i. (9-31) 

ikitā́ bk. ikite 

 i. (2-110) 

ikitá bk. ikite 

 i. (1-4), (2-84), (11-104) 

 i. + sí (4-120) 

 i. + sígá (7-54) 

 i. + síní (2-210) 

ikite iki adet, ikişer bk. ikitā́, ikitá, ikit, 

ikkitá 

 i. (1-115), (2-177), (2-233), (4-

113), (6-31), (6-101), (7-43), (7-90), (7-

91), (10-25), (10-102) 

ikkelá bk. ikki͜å 

 i. (8-108) 

 i. + siní (11-67) 

ikki iki bk. iki 

 i. (1-3), (1-37), (1-126), (2-101), 

(2-102), (2-143), (2-146), (2-241), (2-

326), (3-2), (3-36), (3-19), (4-47), (4-48), 

(4-69), (4-70), (4-77), (4-137), (4-188), 

(5-2), (5-39), (5-46), (5-57), (5-60), (5-

62), (5-94), (7-22), (7-23), (7-45), (7-78), 

(8-57), (9-34), (9-47), (10-22), (10-26), 

(10-29), (10-49), (10-51), (10-52), (10-

56), (10-84), (10-95), (10-96), (10-98), 

(11-15), (11-30), (11-82), (11-84) 

 i. + nci (3-6), (3-52) 

 i. + nçi (2-170), (7-5) 

 i. + nçimikin (10-69) 

ikki milyart iki milyar  

 i. (11-15) 

ikki milyon iki milyon  

 i. (11-15) 

ikki miñ åltı iki bin altı  

 i. + ncı (9-34) 

ikki yārım iki buçuk  

 i. (4-77)  

ikki yüz iki yüz  

 i. (11-15) 

ikki yüz ellik iki yüz elli  

 i. (11-15) 

ikki miñ beş iki bin beş  

 i. + íncí (9-34) 

ikki miñ om bír iki bin on bir  

 i. + ínçı́ (4-137) 

ikki yüz iki yüz  

 i. (10-96) 

ikki͜å her iki, her ikisi bk. ikå͜a, ikkelá 

 i. (2-184), (2-191) 

 i. + nı (2-182) 

 i. + sıdan (2-110) 
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 i. + sí (2-193) 

 i. + sígá (2-183)  

ikkitá bk. ikite 

 i. + dán (8-57) 

 i. + sí (2-181) 

iḳlı́m < Ar. (اقليم – iḳlîm) iklim, kuşak 

 i. + mı́ (4-39)  

ilåc < Ar. (علاج – ‘ılâc) ilaç 

 i. + ı (6-10) 

ilån yılan  

 i. (4-258)  

 i. + gá (4-66) 

 i. + lár (11-67) 

ilgári ileri, ön taraf bk. ilgá̄rí  

 i. (6-65) 

ilgá̄rí bk. ilgári 

 i. (2-192)  

ilınıḫ tur- tutturmak 

 i. - sa (2-333)  

ilim < Ar. (علم – ‘ilm) ilim bk. ilím, ilm 

 i. (4-18), (7-80), (10-18)  

 i. + di (4-18) 

 i. + íní (4-25) 

ilím bk. ilim 

 i. + dā́n (5-85) 

 i. + í (8-65) 

ilimdar bilgili bk. ilim 

 i. (7-81) 

ilin- iliştirmek 

 i. - ádí (7-10), (7-11) 

 i. -estí (10-36)  

 i. - gání (7-10) 

 i. - íp (7-12) 

illet < Ar. (علت - ‘illet) hastalık, dert  

 i. + lár (9-6)  

ilm bk. ilim  

 i. + ímízı́ (4-185) 

 i. + íní (4-198), (4-199) 

imåm åta İmam Ata ö.a.  

 i. + dā́ (2-6) 

imåm < Ar. ( امام – imâm) imam  

 i. (2-6), (4-195), (7-81), (8-65) 

 i. + dı (4-191), (4-195) 

 i. + lárgá (8-39) 

ı̄̇mån < Ar. (ايمان - îmân) iman, inanç 

 ı̄̇. (2-188), (4-78), (4-201)  

 ı̄̇. + gá (4-92), (4-93), (4-134) 

 ı̄̇. + ı (4-9) 

 ı̄̇. + ını (4-182) 

ı̄̇mångá kel- imana gelmek 

 ı̄̇. - ā́dí (4-93) 

 ı̄̇. - işgán (4-134) 

imperya imparatorluk bk. em'perya 

 i. + sı (4-41) 

indanezya Endonezya  

 i. + da (9-15) 

indiye Hindistan  

 i. + gá (9-15) 

industuruktur < Rus. (инструктор) 

eğitmen 

 i. (7-44)  

indūҟ hindi  

 i. (10-109)  

insåf < Ar. (انصاف - insậf) acıma, insaf 

bk. insåp 

 i. (4-167), (4-184) 

insån < Ar. (انسان – insân) insan bk. ínsån 

 i. (7-122) 

 i. + da (11-16) 

 i. + dı (7-124)  

 i. + lar (7-38) 
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 i. + lárdán (8-65) 

 i. + larıdı (10-36) 

 i. + lárımdán (11-18) 

insā̊niyet insaniyet bk. insån 

 i. (7-96), (7-99)  

insåp bk. insåf  

 i. (2-188)  

inşållā bk. inşållāh 

 i. (9-38)  

inşållāh < Ar. ( انشاء الله  – inşa’allah) 

inşallah bk. inşållā 

 i. (9-57) 

intırnet < İng. (internet) internet  

 i. (10-50) 

intilgentli < Rus. (интеллигент) bilgin, 

ziyalı  

 i. (1-43)  

ip ip 

 i. (2-66) 

 i. + tán (3-53) 

 i. + tí (2-54) 

ipē bk. ipeg 

 i. + dí (2-52), (2-54) 

ipeg ipek bk. ipē 

 i. + den (3-53) 

 i. + lárdí (2-52)  

irġıt- bk. ırġıt- 

 i. - adı (6-31) 

 i. - ıp (6-28) 

irım sırım halk inancı, batıl inanç bk. 

irím sırım 

 i. + da (11-69) 

 i. + largá (11-80) 

 i. + lárımız (5-90) 

irım (batıl) halk inancı bk. irím  

 i. + ımız (1-189) 

 i. + lar (1-188)  

 i. + lár (8-136), (8-137), (8-138) 

 i. + lardan (8-134)  

 i. + lardı (1-181) 

 i. + lárgá (8-139) 

 i. + larımız (1-182)   

irím bk. irım 

 i. (5-84), (5-85) 

 i. + ımız (1-195) 

irím ḳıl- batıl inanç haline getirmek  

 i. - amız (1-203) 

 i. - ıp (1-203) 

irím sırım bk. irım sırım 

 i. largá (2-319), (5-85) 

islåm bk. íslåm 

 i. (4-57), (5-84) 

ism bk. ísím 

 i. + í (10-111) 

isråilcån < Ar. ( اسرائىل جان  - isrâ’ilcân) 

İsrailcan ö.a. 

 i. (8-63)  

 i. + dı (8-64)  

issıḫ bk. ıssıġ 

 i. (6-92) 

iståvur- isteyivermek  

 i. (11-8)  

istēmål < Ar. (استيعمال – isti‘mâl) tüketim, 

kullanma  

 i. (4-256)  

iste- istemek bk. íste- 

 i. - şdí (11-9)  

 i. - ymán (11-7)  

iş iş, davranış bk. íş 

 i. (1-15), (1-109), (2-99), (4-221), 

(4-231), (5-26), (10-78), (10-80), (10-82), 

(10-94), (11-62) 
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 i. + di (10-38) 

 i. + dí (4-35) 

 i. + gá (1-38), (2-197), (8-71) 

 i. + i (10-82) 

 i. + im (8-8) 

 i. + iní (2-198), (10-6) 

 i. + ke (1-55), (2-88) 

 i. + ki (4-155)  

 i. + lerdí (1-195) 

 i. + lerı̇ylá (1-140) 

 i. + lár (4-58), (7-45), (8-28), (10-

38) 

 i. + lárdí (6-45), (8-69) 

 i. + lárgá (2-61) 

 i. + lá̄rí (2-192) 

 i. + lárí (4-66), (5-30), (7-83) 

 i. + lā́rím (2-276) 

 i. + láriñiz (3-62) 

 i. + tán (5-56), (5-69) 

 i. + te (2-198) 

 i. + ten (2-198) 

 i. + ti (10-40) 

işçi işçi  

 i. (2-31)  

işen- inanmak 

 i. - ā́rdik (2-319) 

 i. - árdik (5-84) 

 i. - miymán (8-139), (11-80) 

 i. - meyapsen (1-239)  

işhana bk. işhåná 

 i. (2-65) 

işhåná işhâne, dükkan bk. işhana, 

işḫåne, işhåne 

 i. + mizdegi (6-16)  

işḫåne bk. işhåná 

 i. + dá (6-90) 

işhåne bk. işhåná 

 i. + síde (5-29) 

işit- duymak 

 i. - meyaptı̄ (8-131) 

işlá- bk. işle-  

 i. - b (2-33), (2-89), (10-10) 

 i. - r (2-98)  

 i. - dí (2-91) 

 i. - dím (10-93) 

 i. - p (2-39), (2-95), (10-11) 

işlā́- bk. işlá- 

 i. - b (2-33) 

 i. - dím (1-35), (2-60), (2-95) 

 i. - dı́mde (1-37)  

 i. - p (2-71) 

işlā́b yür- bk. işláb yúr- 

 i. - ǖb (5-12) 

işláb yúr- çalışmak bk. işlā́b yür-, işlā́b 

yür-, işláp yür- 

 i. - dúm (10-10) 

işlā́b yür- bk. işláb yúr- 

 i. - ǖb (5-12) 

işlál- işleyip almak 

 i. - míydí (2-49)  

işláp yür- bk. işláb yúr- 

 i. - gán (10-9) 

işlát- bk. işlet- 

 i. - iş (1-197) 

 i. - tirmegán (2-45) 

işle- işlemek, çalışmak bk. işlā́-, işlá-, 

işlē- 

 i. - digán (10-87) 

 i. - gán (2-32), (2-94), (3-48) 

 i. - gáni (9-17) 

 i. - gánligim (5-29) 
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 i. - gánmán (1-34), (2-50), (2-51), 

(2-60) 

 i. - gánmízdá (2-65) 

 i. - gen (2-68) 

 i. - megán (6-48) 

 i. - mey (6-47) 

 i. - meyatkándá (10-88) 

 i. - yapbán (10-94) 

 i. - yaptı (6-48) 

 i. - ydí (3-3), (3-4), (3-5), (3-6) 

 i. - ymán (8-7), (10-92) 

 i. - ymā́n (2-93) 

işlē- bk. işlá- 

 i. - dím (9-17) 

işlen- işlenmek 

 i. - gán (4-254) 

işlet- işletmek, çalıştırmak bk. işlát- 

 i. - ib (3-28) 

 i. - ilárídí (1-193) 

 i. - kán (2-320) 

 i. - kánmán (10-93) 

işletib ål- çalıştırmak 

 i. - amıs (3-28) 

işyåḫmás tembel  

 i. (11-33) 

işyåḫmas‿más tembel değil, çalışkan 

 i. (6-122)  

itā̊͜at < Ar. (اطاعت – itậ‘at) itaat, boyun 

eğme bk. itā̊t 

 i. (4-207) 

itā̊͜at ḳıl- itaat etmek bk. itā̊t ḳıl̥- 

 i. - işiñ (4-207) 

itā̊t bk. itā̊͜at  

 i. (4-193) 

itā̊t ḳıl̥- bk. itā̊͜at ḳıl-  

 i. - magán (4-193)  

it it, köpek 

 i. + lárden (11-73) 

 i. + lárgá (11-74) 

ivwådet bk. ibā̊dát 

 i. (4-72) 

ivwådet ḳıl̥- bk. ibā̊dát ḳıl̥-  

 i. - masın (4-72) 

izåh < Ar. (ايضاح – îzâḥ) izah, açıklama 

 i. + la (4-194) 

izåhla ber- izah etmek, açıklamak  

 i. - måḫçımán (4-194) 

izzát ḳıl- üstün olmak bk. ízzát 

 i. amıs (7-93) 

 

J 

jánāb < Ar. (جناب – cenâb) hürmet ve 

saygı anlamında s. 

 j. + ı (9-46), (9-51), (9-52), (9-57) 

'jüdá bk. cüdá  

 'j. (1-174) 

 

K, Ḱ, K,̣ Ҟ, Ḵ 

ḱā́bá < Ar. (كعبه – ka‘be) Kabe y.a. 

 ḱ. + dá (4-153)  

ḳabıl bk. ḳabuĺ 

 ḳ. (4-177), (4-192) 

ḳabıl bol- kabul olmak  

 ḳ. - adı (11-77) 

ḳabıl ḳıl- kabul etmek bk. ḳabıl ḳı- 

 ḳ. - ġúvçı (4-177)  

ḳabıl ḳı- bk. ḳabıl ḳıl- 

 ḳ. - sın (9-38)  

ḳabı̄̇le < Ar. (قبيله - ḳabîle) kabile  

 ḳ. (4-131), (7-23)  

ḳåbı́r azåbıdan sakla- kabir azabından 

korumak  
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 ḳ. - gin (9-28) 

ḳabír azåbı kabir azabı, işkencesi  

 ḳ. + dan (4-177) 

ḳabír < Ar. (قبر - ḳabr) kabir, mezar bk. 

ḳabr 

 ḳ. + gá (7-108), (7-109) 

 ḳ. + láríní (9-46) 

 ḳ. + lární (4-177) 

ḳabr bk. ḳabír 

 ḳ. + í (2-182) 

ḳabrístån < Ar. + Frs. (ستانقبر - ḳabristân) 

kabristan, mezarlık 

 ḳ. + dá (10-66) 

 ḳ. + dán (10-67) 

 ḳ. + gá (10-66)  

 ḳ. + largá (2-180)  

ḳabuĺ < Ar. (كابول - kâbûl) kabul bk. 

ḳabıl 

 ḳ. (4-191), (4-193), (4-195), (4-

211) 

ḳaçan ne zaman  

 ḳ. (5-71) 

ḳåç- kaçmak bk. ḳåş- 

 ḳ. - ardik (1-74) 

 ḳ. - gán (4-192), (4-202) 

 ḳ. - ıp (1-71), (1-246), (2-210), (8-

32), (8-33), (8-121), (8-124)  (8-126), (8-

127), (8-129), (8-130), (8-131) 

 ḳ. - kándán (4-205) 

 ḳ. - ma (4-205) 

ḳ. - şıp (2-221) 

ḳåçıp çıḳıp ket- kaçıp gitmek 

 ḳ. ádí (8-32) 

ḳåçıp ket- kaçıp gitmek 

 ḳ. - ā́r ı́dik (1-71) 

 ḳ. - emán (8-126), (8-129), (8-

131)  

 ḳ. - er ekán (8-127), (8-129) 

 ḳ. - ib (8-130)  

 ḳ. - ip (1-246) 

 ḳ. - ken ekán (2-210) 

ḳåçıp ketkán bol- kaçıp gitmek 

 ḳ. - ar ekán (8-121)  

ḳadám < Ar. (قدم - ḳadem) ayak, adım bk. 

ḳadem, ḳådem  

 ḳ. + lárı́nı́ (9-56) 

ḳadem bk. ḳadám 

 ḳ. (2-230)  

ḳådem bk. ḳadám 

 ḳ. + iylárgá (7-137) 

ḳādı̄̇mı̄̇ eski, eskiyle ilgili bk. ḳådim, 

ḳadı̄̇mı̄̇, ḳādimı̄̇  

 ḳ. (9-7) 

ḳadı̄̇mı̄̇ bk. ḳādı̄̇mı̄̇ 

 ḳ. (2-200)  

ḳådim < Ar. (قاديم – ḳadîm) eski, köhne, 

kadim  

 ḳ. (11-30) 

ḳādimı̄̇ bk. ḳādı̄̇mı̄̇ 

 ḳ. (9-5)  

ḳadír keçásí kadir gecesi 

 ḳ. + ní (5-100)  

ḳafe < İng. (cafe) kafe 

 ḳ. + dá (2-95), (10-11) 

 ḳ. + dán (10-82) 

ḳå- bk. ḳål-  

 ḳ. - gán (8-67) 

 ḳ. - gándá (2-149) 

 ḳ. - günçe (7-109)  

 ḳ. - pbán (4-89) 

 ḳ. - ptı (1-251), (5-73), (8-42), (9-

53) 

 ḳ. - ptıda (2-232), (5-69), (5-76) 
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ḳåǥ̇̆ az < Frs. (كاغذ – kâġaẕ) kağıt  

 ḳ. (6-24), (11-69) 

 ḳ. + dı (11-70), (11-75), (11-76) 

ḳahråman < Frs. (قهرمان - ḳahramân) 

kahraman bk. ḳahråmån  

 ḳ. (7-115) 

ḳahråmån bk. ḳahråman 

 ḳ. (7-54) 

ḳaḳaçḳa cilt hastalığı  

 ḳ. (1-260)  

ḳåḳ- silkelemek, çakmak bk. ҟåҟ- 

 ḳ. - adı (9-24) 

ҟåҟ- bk. ḳåḳ- 

 ҟ. - ıp (8-118)  

ḳåḳ meyve kurusu  

 ḳ. + í (11-19)  

ḳål- kalmak bk. ḳå- , ḳål̥-, ḳal- 

 ḳ. (1-29) 

 ḳ. - ādı (1-128), (1-190), (2-98), 

(2-99), (8-40) 

 ḳ. - adı (1-63), (2-145), (4-17), (4-

34), (4-46), (4-66), (4-85), (4-95), (4-

240), (8-25) 

 ḳ. - ádı (4-25) 

 ḳ. - adı̄ (8-33) 

 ḳ. - adıda (4-92)  

 ḳ. - adımı (1-67) 

 ḳ. - ādí (10-39) 

 ḳ. - adí (1-121) 

 ḳ. - ámán (2-142) 

 ḳ. - amán (3-61) 

 ḳ. - āmıs (2-289) 

 ḳ. - ar ekán (1-242), (1-246), (1-

247), (1-248), (4-209), (8-125), (8-128) 

 ḳ. - ár ekán (4-146), (4-242), (8-

122), (8-124), (8-127)  

 ḳ. - ar ekánsıs (4-160) 

 ḳ. - ar iken (2-299) 

 ḳ. - ardı (2-58) 

 ḳ. - ardı̄m (4-220) 

 ḳ. - ardik (2-262) 

 ḳ. - dı (1-32), (1-116), (1-143), (1-

155), (2-34), (2-94), (2-167), (2-316), (2-

326), (6-82), (6-84), (8-41), (10-23), (10-

94) 

 ḳ. - dıdá (1-192) 

 ḳ. - dıda (6-43) 

 ḳ. - dım (1-17), (1-30), (4-148), 

(6-104), (7-49), (7-59)  

 ḳ. - dımıkin (2-195) 

 ḳ. - dik (2-320), (7-72) 

 ḳ. - gán (1-67), (2-23), (2-33), (2-

200), (4-241), (8-45), (8-138) 

 ḳ. - gán ekán (2-214), (6-72), (9-

52), (10-5), (10-8) 

 ḳ. - gán ekándá (2-226) 

 ḳ. - gándá (8-41), (8-68) 

 ḳ. - gánde (10-82), (11-82) 

 ḳ. - gánden (8-129) 

 ḳ. - gáni (7-72) 

 ḳ. - gánidá (9-52) 

 ḳ. - gáníní (4-238) 

 ḳ. - gánlárí (2-20), (10-35), (11-5) 

 ḳ. - gánlárini (11-13) 

 ḳ. - gánligimiz (5-85) 

 ḳ. - gánmán (2-75), (2-77), (2-

112) 

 ḳ. - gánmí edi (1-113) 

 ḳ. - gin (10-82) 

 ḳ. - ıp (1-27), (1-64), (8-29) 

 ḳ. - ış (4-37) 

 ḳ. - ışadı (8-90)  

 ḳ. - ışım (4-219)  

 ḳ. - ıştı (7-69), (8-65) 
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 ḳ. - ıyapbán (8-85) 

 ḳ. - ıyaptı (2-317)  

 ḳ. - íşgán (2-271) 

 ḳ. - masam (4-221) 

 ḳ. - mey (4-222)  

 ḳ. - sa (1-121), (2-47), (7-110) 

ḳålal- kalmak 

 ḳ. - miymán (2-287) 

ḳalabuḳ Kalabuk ö.a.  

 ḳ. (8-123), (8-129) 

 ḳ. + tu (8-115) 

ḳalampír kırmızı biber  

 ḳ. (2-138), (2-332), (2-333)  

 ḳ. + dí (2-138), (2-139) 

 k. + í (2-331) 

 ḳ. + lárdi (2-334) 

ḳalā < Ar. (قلعه - ḳal‘a) kale  

 ḳ. + nı (4-37) 

ḳalb < Ar. (قلب - ḳalb) kalp, yürek, gönül 

bk. ḳalp 

 ḳ. + ímízgá (5-84)  

 ḳ. + íní (4-77)  

 ḳ. + lární (4-176) 

ḳåldır- kaldırmak 

 ḳ. - gin (5-82) 

 ḳ. - ıb (2-210) 

ḳalehtiv bk. ḳalektiv 

 ḳ. + im (6-89)  

ḳalektif bk. ḳalektiv  

 ḳ. (6-115) 

 ḳ. + im (8-8) 

ḳalektiv < Frn. (collectif) grup, topluluk 

ḳalehtiv, ḳalektif 

 ḳ. + im (6-98)  

ḳål̥- bk. ḳål-  

 ḳ. - gán (6-34) 

 ḳ. - gán ekán (6-66) 

ḳalın çeyiz, başlık parası  

 ḳ. (2-162) 

 ḳ. + gá (8-97)  

ḳålıp ket- kalıp gitmek, kalmak 

 k. á̄dí (1-64) 

ḳaliso < Frs. (كليسا - kilîsâ) kilise  

 ḳ. (4-72) 

 ḳ. + yumgá (4-72) 

ḳálít < Frs. (كليد – kilîd) kilit, anahtar  

 ḳ. + tí (1-64)  

kállá < Frs. (كله – kelle) kelle, baş  

 k. (1-19)  

ḳal- bk. ḳål-  

 ḳ. - madımı́kin (2-198) 

 ḳ. - sa (5-89) 

ḳålmey ket- kalmamak, mevcut 

bulunmamak 

 k. - tí (11-102) 

ḳalp bk. ḳalb  

 ḳ. (11-16) 

kálteye- dayak atmak 

 k. - p (4-217), (4-227) 

kálte < Frs. (كلتك – keltek) sopa, kötek  

 k. + yi (4-220) 

kā́m bk. kám  

 k. (4-126) 

kǟm bk. kám  

 k. (6-48) 

ḳamanda < Rus. (командир) komutan, 

takım bk. ḳamandír 

 ḳ. + lárdı (8-50) 

 ḳ. + sıda (9-18) 

ḳamandír bk. ḳamanda 

 ḳ. (7-41) 

ḳåmatıwår- tutuklamak, kuşatmak 
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 ḳ. - adı (4-251)  

ḳambinat < Rus. (комбинат) kombine, 

tesis  

 ḳ. (2-31)  

 ḳ. + dı (2-64) 

 ḳ. + gá (2-49)  

 ḳ. + ı (2-31) 

 ḳ. + ta (2-32) 

 ḳ. + tı (2-62) 

kám < Frs. (كم – kem) az, kem bk. kā́m, 

kǟm 

 k. + ídá (1-133)  

kámír iç lastik, şambrel  

 k. (10-63) 

kámpir bk. kámpír 

 k. (2-245)  

 k. + ekán (2-253) 

kámpír < Frs. ( كم پير  – kem-pîr) ihtiyar 

kadın bk. kámpir, kämpír, kempír, 

kempir 

 k. (1-150), (2-236), (2-246), (5-

54), (8-116), (8-118) 

 k. + di (1-148)   

kämpír bk. kámpír 

 k. + çē (5-49) 

ḳampitúr < İng. (computer) bilgisayar 

 ḳ. (10-46), (10-48), (10-49) 

 ḳ. + gá (10-50), (10-51) 

ḱámpot < Frn. (compote) hoşaf  

 ḱ. (3-24) 

ḳamuran < Frs. (نكامرا – kamrân) 

Kamurân ö.a. bk. ḱámuran 

 ḳ. (4-14), (4-22) 

ḱámuran bk. ḳamuran 

 ḱ. (4-12) 

ḳån tamır damar  

 ḳ. + lár (7-130)  

ḳanā bk. ḳanaḳa  

 ḳ. (6-52)  

ḳanaḳa nasıl bk. ḳanā, ҟanaҟa, ḳanaҟā 

 ḳ. (4-196), (5-53), (8-137) 

 ḳ. + dır (2-143) 

 ḳ. + ligini (4-142) 

 ḳ. + sıgá (4-212)  

ҟanaҟa bk. ḳanaḳa  

 ҟ. (2-66) 

ḳanal < Frn. (canal) su kanalı  

 ḳ. + lar (10-59)  

 ḳ. + lardá (10-59) 

kánar < Frs. (كنار – kenâr) kenar bk. 

kánār 

 k. + ını (10-3), (10-4) 

kánār bk. kánar 

 k. + ını (10-6) 

ḳanaҟā bk. ḳanaḳa  

 ḳ. (1-44)  

ḳança bk. ḳançe 

 ḳ. (2-314)  

ḳānça bk. ḳançe 

 ḳ. + dır (4-125) 

ḳançe kaç, ne kadar bk. ḳança, ḳānça  

 ḳ. (1-65), (1-116), (2-101) 

ḳandā̊letçilik < Frs. (قنده - ḳande) 

şekercilik  

 ḳ. (7-83)  

ḳandey nasıl 

 ḳ. (4-2), (4-106), (7-38), (7-67), 

(7-101)  

 ḳ. + liginí (4-15) 

ḳā̊nun < Ar. (قانون - ḳânûn) kanun  

 ḳ. + dı (4-61)  

ḳaniḳul < Rus. (каникулы) tatil  

 ḳ. + dā́ (10-88) 



324 

 

 

 ḳ. + ımdá (10-92) 

ḳånnı karnı, göbeği  

 ḳ. (2-198)  

 ḳ. + da (7-110) 

 ḳ. + yiz (6-105) 

ḳånt şeker 

 ḳ. + lár (11-108) 

 ḳ. + lā́r (11-19) 

ḳantraḳt < Rus. (контракт) harç, 

sözleşme 

 ḳ. (2-90)  

ḳanvert < Rus. (конверт) zarf 

 ḳ. (10-97) 

ḳåp ḳal- bk. ḳåp ḳål- 

 ḳ. (1-248)  

 ḳ. - sa (5-89) 

ḳåp ḳål- kalmak bk. ḳåp ḳal-  

 ḳ. - gáníní (4-238)  

 ḳ. - adı̄ (8-33) 

 ḳ. - gán bolādı (8-45) 

 ḳ. - gáníní (4-238) 

ḳåp ket- bk. ḳåp ket- 

 k. - ádídá (4-243)  

ḳåp ket- bk. ḳåp ket- , ḳåp ke't-  

 k. - kánmán (6-114)  

 k. - ádídá (4-243) 

 k. - işken ekán (2-222) 

 k. - tim (6-98)  

 k. - ā́di (1-65) 

 k. - ásıs ekán (4-154)  

 k. - edi (4-69) 

 k. - gánden (10-39) 

 k. - tí (7-69) 

ḳåp çuval bk. ḳāp 

 ḳ. (2-101), (2-102), (2-103), (10-

95) 

 ḳ. + ká (10-97) 

ḳāp bk. ḳåp 

 ḳ. (2-102) 

ḳåp ke't- bk. ḳåp ket- 

 k. - ǟdi (1-52) 

kápá kulübe  

 k. (4-131)  

'kápáleg bk. 'kápálek 

 'k. + dí (4-146)  

'kápálek kelebek bk. 'kápáleg 

 'k. + ká (4-146)  

ḳåplá- çuvallamak, kaplamak 

 ḳ. - b (2-97)  

 ḳ. - p (10-101) 

 ḳ. - rıdım (1-41)  

káptár < Frs. (كبوتر – kebûter) güvercin 

 k. (10-109)  

ḳår kar (yağış tipi) 

 ḳ. (2-162)  

ḳårā bk. ḳåra 

 ḳ. (10-108) 

ḳåra kara, siyah bk. ḳårā  

 ḳ. (11-63) 

 ḳ. + nı (4-141) 

ḳåra iş hamallık, el gücüyle yapılan iş  

 ḳ. (10-9)  

ḳåra mål büyük baş hayvan, sığır, inek  

 ḳ. + dı (7-133) 

ḳåra͜al bekçi, koruyucu 

 ḳ. (6-114) 

ḳara- bakmak bk. ḳará-, ḳa'rā-, ḳarā-, 

ҟa'rā- , ҟara- , ḳare- , ҟari- 

 ḳ. - dım (10-83) 

 ḳ. - gándá (11-49) 

 ḳ. - masıs ekándá (2-274)  
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 ḳ. - p (1-162), (1-271), (5-36), (5-

80), (7-83), (8-39), (8-46) 

 ḳ. - sa (4-87), (8-121), (9-53) 

 ḳ. - se͜is (4-150) 

 ḳ. - yaptımıkin (2-198) 

 ḳ. - yıp (11-50) 

ḳará- bk. ḳara- 

 ḳ. - gándá (1-197) 

 ḳ. - gánliginí (4-13) 

ḳåraḫçı eşkıya, haydut, harami bk. 

ḳaraḫçı 

 ḳ. (4-32)  

ḳaraḫçı bk. ḳåraḫçı 

 ḳ. + lárgá (4-222) 

kárā́m < Frs. (کلم – kelem) lahana, kelem  

 k. (3-27)  

ḳa'rā- bk. ḳara- 

 ḳ. - p (2-175) 

ḳarā- bk. ḳara- 

 ḳ. - p (2-195) 

ḳarāp tur- bk. ḳarap tur- 

 ḳ. - dum (6-99) 

ḳarap tur- bakıp durmak bk. ḳarāp tur- 

, ḳa'rāp tur-  

 ḳ. - ıp (1-162), (1-271) 

ḳa'rāp tur- bk. ḳarap tur- 

 ḳ. - ıp (2-173), (2-175)  

ҟa'rā- bk. ḳara- 

 ҟ. - p (2-173) 

ҟara- bk. ḳara- 

 ҟ. - p (2-22) 

kárTney bk. kártney  

 k. (3-42)  

ḳare- bk. ḳara- 

 ḳ. - mey (5-79) 

 ḳ. - ñ (4-195), (4-203) 

 ḳ. - ymán (2-193) 

 ḳ. - ymís (7-92) 

ḳarǥ̇̆ a karga 

 ḳ. (4-259)  

 ḳ. + lār (11-67) 

ḳárhā̊ne < Frs. (كارخانه - kâr-ḫâne) iş yeri 

 ḳ. (2-68) 

ḳārı yaşlı  

 ḳ. (4-24), (11-43) 

 ḳ. + lárdı (6-36)  

ḳårın karın, göbek bk. ḳårn, 'ḳårn 

 ḳ. (3-22) 

ḳarındaş bk. ḳarındåş  

 ḳ. (2-165) 

ḳarındåş kardeş bk. ḳarındaş 

 ḳ. (3-51), (3-52) 

 ḳ. + dan (2-165) 

 ḳ. + ımıs (2-164)  

ḳårí < Ar. (قارى - ḳârî) okuyan, hafız bk. 

ҟårı̄̇, ҟåri 

 ḳ. + lár (2-320)  

ҟårı̄̇ bk. ḳårí 

 ҟ. + lárdí (2-167) 

ҟåri bk. ḳårí 

 ҟ. + lárdí (2-166) 

kárím < Ar. (كريم - kerîm) Kerim ö.a.  

k. (2-287)  

 k. + lár (2-287) 

ҟari- bk. ḳara- 

 ҟ. - ñ (4-109)  

ḳarmaġ balık iğnesi, olta bk. ḳarmåġ, 

ḳarmåҟ 

 ḳ. (7-10) 

ḳarmåġ bk. ḳarmaġ 

 ḳ. + ḳa (7-11) 

ḳarmåҟ bk. ḳarmaġ 
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 ḳ. + ҟa (7-10)  

ḳårn bk. ḳårın 

 ḳ. + ı (7-99) 

 ḳ. + ıda (7-101)  

 ḳ. + ını (8-38) 

'ḳårn bk. ḳårın 

 'ḳ. + ıda (7-99) 

kártney < Frs. (كرناى - kernây) düdük, 

üflemeli müzik aleti bk. kárTney 

 k. (3-45) 

ḳartoşḳa < Rus. (картошка) patates bk. 

ḳartoşka, ḱártoşḱá, ḳartoşḱá, 

ḳartoşḳā, ḳartoşkē 

 ḳ. (1-250), (1-268), (5-44), (5-49) 

ḳartoşka bk. ḳartoşḳa 

 ḳ. (1-276) 

ḱártoşḱá bk. ḳartoşḳa 

 ḱ. (2-102), (3-22) 

ḳartoşḱá bk. ḳartoşḳa 

 ḳ. (2-97) 

 ḳ. + nı (8-79) 

ḳartoşḳā bk. ḳartoşḳa 

 ḳ. nı (1-276) 

ḳartoşkē bk. ḳartoşḳa 

 ḳ. (6-38) 

ḳarz < Ar. (زقر - ḳarz) borç 

 ḳ. + igá (4-183)  

ḳarzdar < Ar. (قرزدار - ḳarzdâr) borçlu  

 ḳ. + lárnı (4-183)  

kásál < Ar. (كسل – kesel) hasta bk. 'kásel, 

kesál 

 k. (2-34) 

kásál bol- hastanmak bk. 'kásel bol-  

 k. - up (2-34) 

kásállı̄̇ bk. kesállik  

 k. (2-86) 

kásb < Ar. (كسب – kesb) meslek, iş bk. 

kesb 

 k. + í (9-25)  

 k. + ím (3-15), (7-1), (8-1), (9-1) 

káse < Frs. (كاسه – kâse) kâse  

 k. + dá (5-89)  

'kásel bk. kásál  

 'k. (4-27) 

'kásel bol- bk. kásál bol- 

 'k. - mágánde (4-27) 

kásellı̄̇ bk. kesállik 

 k. + dán (1-206) 

káselvánt bol- sık hastanmak 

 k. - gán (4-115) 

ḳåshån bk. ḳåzan I 

 ḳ. + ídá (8-82) 

ḳāsım < Ar. (قاسم - ḳâsım) Kâsım ö.a.  

 ḳ. (4-96) 

ḳāsımbeg Kâsımbek ö.a. 

 ḳ. (4-49), (4-51) 

kástım şım < Frn. (costume) takım elbise 

bk. 'kástım şım 

 k. (10-9) 

'kástım şım bk. kástım şım  

 'k. (3-56) 

ḳåş kaş  

 ḳ. (11-16)  

ḳaşġar Kaşgar y.a.  

 ḳ. (2-215), (2-219) 

 ḳ. + da (2-215), (2-216) 

 ḳ. + gá (2-210) 

káşnuş < Frs. (كشنيچ – keşnîç) maydanoz  

 k. + tán (6-62)  

ḳåş- bk. ḳåç- 

 ḳ. - tım (8-124), (8-126), (8-129), 

(8-131) 



327 

 

 

kátá bk. káttá  

 k. (4-116)  

kátá búvı büyük nine 

 k. + mız (4-116)  

ḳatåǥ̇̆ an baskı, yok etme 

 ḳ. (4-242)  

ḳatår < Ar. (قطار - ḳatậr) dizi, sıra, süre 

bk. ḳatar 

 ḳ. (8-97)  

ḳatår ḳatår sıra sıra 

 ḳ. (1-70)  

ḳataraḳtā < Frn. (cataracte) katarakt  

 ḳ. ( 2-110) 

ḳatar bk. ḳatår 

 ḳ. + ı (1-125) 

ḳatnaş- karışmak, kaynaşmak 

 ḳ. - amíz (9-29) 

 ḳ. - ıp (9-31), (9-32) 

 ḳ. - sa (9-30) 

ḳatnaşıp tur- kaynaşıp durmak 

 ḳ. - ış (9-32) 

káttá büyük bk. 'kättá, káttā́, kátá, 

kátte, káttē, kā́tte, káttē, 'kátte, kettá, 

kettā́ 

 k. (1-18), (1-40), (1-44), (1-164), 

(1-273), (2-6), (2-7), (2-8), (2-10), (2-24), 

(2-29), (2-33), (2-35), (2-36), (2-38), (2-

65), (2-67), (2-145), (2-150), (2-161), (2-

172), (2-207), (2-210), (2-216), (2-220), 

(2-224), (2-320), (3-5), (4-18), (4-66), (4-

112), (4-155), (5-60), (7-26), (7-36), (7-

37), (7-38), (7-62), (7-66), (7-72), (7-90), 

(7-92), (8-65), (8-72), (8-110), (8-140), 

(9-22), (10-59), (10-81), (10-101), (10-

102), (11-100) 

 k. + lár (2-324), (11-101) 

 k. + lárdí (1-46) 

 k. + lárí (5-93) 

 k. + lárím (11-102) 

 k. + ní (10-103)  

 k. + sí (2-145), (7-12), (11-100) 

 k. + sígá (2-26) 

'kättá bk. káttá  

 'k. (1-144), (1-155) 

káttā́ bk. káttá  

 k. (7-26) 

káttá ḳıl- büyütmek 

 k. - gán ekán (2-231)  

káttátir- büyütmek bk. káttáttir-  

 k. işkán (6-35) 

káttáttir- bk. káttátir- 

 k. - gán (6-37) 

kátte bk. káttá  

 k. (3-4), (4-79), (4-80) 

káttē bk. káttá  

 k. (5-101) 

kā́tte bk. káttá  

 k. (6-53) 

káttē bk. káttá  

 k. (7-36)  

'kátte bk. káttá  

 'k. + lárdán (5-104) 

ḳattı̄̇ nazar < Ar. (قاتعى - ḳat’î) kesin, net, 

bakış açısı  

 ḳ. (4-213) 

ḳattıǥ̇̆  katı, sert bk. 'ḳattıǥ̇̆ , ḳattıḫ 

 ḳ. (1-174), (2-254), (2-255), (4-

18), (6-62) 

 ḳ. + råġ (2-113) 

'ḳattıǥ̇̆  bk. ḳattıǥ̇̆  

 'ḳ. (4-159) 

ḳattıḫ bk. ḳattıǥ̇̆   

 ḳ. (4-18) 

ḳavat ḳavat kat kat  

 ḳ. (5-51)  



328 

 

 

ḳåvím < Ar. (قوم - ḳavm) kavim bk. 

ḳåvm 

 ḳ. + gá (4-196) 

kávlá- kazmak, oymak bk. kávlā́-  

 k. - p (10-6) 

kávlā́- bk. kávlá- 

 k. - p (1-133)  

kávlet- kazdırmak, oymak 

 k. - gán ekán (10-3) 

 k. + iyatkánde (10-4)  

ḳåvm bk. ḳåvím 

 ḳ. + ıgá (4-195) 

 ḳ. + ígá (4-191), (4-200), (4-201) 

 ḳ. + íní (4-201) 

ḳåvurma kavurma 

 ḳ. (5-39) 

ḳay nereye 

 ḳ. (8-123), (8-126)  

ḳayer nere  

 ḳ. + dā́ (2-234) 

 ḳ. + de (4-129) 

 ḳ. + den (8-18), (11-72)  

 ḳ. + gá (10-30) 

ḳayn uká kayın birader  

 ḳ. + lárím (1-94)  

ҟayna bk. ḳayna 

 ҟ. (2-28), (2-187)  

ḳayna- kaynamak bk. ḳaynā- , ḳayne-  

 ḳ. - gándán (6-58) 

 ḳ. - p (5-43)  

ḳayna kaynana bk. ҟayna, ҟaynā 

 ḳ. + m (1-92), (1-105)  

 ḳ. + sı (1-57)  

ҟaynā bk. ḳayna 

 ҟ. + m (2-31)  

ḳaynā- bk. ḳayna- 

 ḳ. - p (6-60) 

ҟaynata bk. ḳaynata  

 ҟ. + lar (2-28) 

 ҟ. + sı (2-187) 

ḳaynata kaynata bk. ҟaynata  

 ḳ. + larıgá (2-189) 

 ḳ. + m (1-92), (1-105), (1-121) 

 ḳ. + mıs (5-42) 

ḳaynat- kaynatmak 

 ḳ. - ıb (5-41) 

 ḳ. - ıp (1-256), (2-137), (6-3), (6-

58), (8-39) 

 ḳ. - ı̄p (2-126), (3-27) 

 ḳ. - ış (6-4) 

 ḳ. - ma (5-39), (5-40) 

ḳaynatıl- kaynatılmak 

 ḳ. - adı (6-6) 

 ḳ. - ıp (2-154) 

ḳaynatıp tur- kaynatıp durmak 

 ḳ. - ıp (1-256) 

ḳayne- bk. ḳayna- 

 ḳ. - gán (6-67) 

 ḳ. - gándán (6-61) 

 ḳ. - ydigán (1-131)  

ḳaynı singil görümce  

 ḳ. (1-94)  

ḳayn kayın, eşin erkek kardeşi 

 ḳ. + iñ (1-91) 

ḳaysı hangisi bk. ḳāysı 

 ḳ. (1-228), (2-290), (4-143), (7-

56), (7-130), (9-54) 

 ḳ. + nı (6-86)  

ḳāysı bk. ḳaysı  

 ḳ. (6-87) 

ḳaytar- döndürmek 
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 ḳ. - amís (2-4)  

 ḳ. - ayapbıs (2-324) 

 ḳ. - gán (7-32) 

 ḳ. - ıp (5-66) 

 ḳ. - ıyaptı (2-246) 

ḳayt- dönmek 

 ḳ. - ıp (2-57) 

 ḳ. - ıp (1-38), (5-59)   

 ḳ. - iñ (1-173) 

 ḳ. - işidá (1-242) 

 ḳ. - iyatıp (10-67) 

 ḳ. - kán (10-67) 

 ḳ. - maslik (4-78) 

 ḳ. - tik (7-48) 

ḳaytıp kel- dönüp gelmek 

 k. - ádí (5-59) 

 k. - árdí (2-57) 

 k. - máptí (11-58) 

 k. - emán (11-38) 

ḳaytmey ḳoy- dönüp koymak 

 ḳ. - dum (1-38) 

ḳazağıstån Kazakistan  

 ḳ. + largeçe (7-34)  

ḳåzån bk. ḳåzan I 

 ḳ. (1-131) 

 ḳ. + dı (1-130) 

 k. + gá (1-130) 

ḳazan II Kazan y.a. 

 ḳ. + da (4-7) 

ḳåzan I kazan, tencere bk. ḳåzån, 

ḳåshån  

 ḳ. + dı (1-190) 

 ḳ. + gá (2-151), (6-67) 

 ḳ. + dı (6-70) 

 ḳ. + ımızı (1-191)  

 ḳ. + ını (2-150) 

 ḳ. + lar (2-150) 

 ḳ. + gá (5-42)  

kē- bk. kel-  

 k. (1-91), (1-164), (8-74) 

ke bk. keyin 

 k. (4-223), (6-2), (10-9)  

keç geç, akşam 

 k. (1-15), (6-25), (7-68), (10-55), 

(10-78), (10-95) 

 k. + ki (11-2)  

 k. + kiçe (5-56) 

keçá bk. keçe 

 k. + síní (5-100) 

keçe gece, dün bk. keçá, keçē 

 k. (1-142)  

 k. + dán (2-154) 

 k. + gi (1-141) 

 k. + gidán (1-159) 

 k. + gidán berí (1-159) 

 k. + si (5-100) 

keçē bk. keçe 

 k. (1-141), (1-155)  

 k. + síde (2-116) 

keçir- affetmek 

 k. - ádíde (4-250) 

 k. - gin (4-179), (4-187) 

 k. - gúvçí (4-177) 

 k. - iştí (11-68) 

keçirim sor- af dilemak, özür dilemek  

 k. - ap (5-66) 

keçḳurın akşam, akşam üstü  

 k. + geçe (2-154)  

ke- bk. kel- 

 k. (1-60), (1-233), (2-133), (4-87), 

(4-205), (11-46), (11-65) 
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 k. gán (2-73), (4-235), (8-42) 

 k. - gán ekánmán (2-17) 

 k. - gánçe (2-4) 

 k. - gánde (2-207), (4-85) 

 k. - gánden (4-134) 

 k. - gánmán (6-115) 

 k. - gánmi (1-113) 

 k. - gánmís (6-115) 

 k. - giçowur (1-72) 

 k. - güçowur (1-75) 

 k. - máptí (11-40)  

 k. - másín (2-190)  

 k. - meyaptı (2-282) 

 k. - meyatuwdik (10-67) 

 k. - psı́̄ z (2-1)  

 k. - psíz (2-3)  

 k. - ptí (1-231), (2-241), (4-218) 

 k. - ptíde (5-70) 

 k. - ptiyu (1-172) 

 k. - se (1-161), (2-79), (2-193), (2-

240), (8-43), (8-45)  

 k. - sı́̄n (4-72) 

kegán bol- gelmiş olmak 

 k. - sen (11-72) 

 k. - señ (11-73) 

kegin eney bk. eney kigin 

 k. (2-126), (4-97)  

kėgin eney bk. eney kigin 

 k. (4-95)  

kegin bk. keyin 

 k. + gi (2-92), (2-324) 

 k. + gisi (2-185) 

ke͜in bk. keyin 

 k. (4-47), (4-48) 

kel kel, saçı olmayan 

 k. (5-47)  

kel- gelmek bk. kē-, ke-, ke'l, kel̥- , kėl- , 

ki-, kil-, kil̥- 

 k. (5-49), (8-132) 

 k. - ádí (3-44), (3-46), (3-47), (4-

196), (4-251), (5-59), (7-2), (8-99), (8-

107), (10-107), (11-8) 

 k. - ǟdí (1-255) 

 k. - ǟdi (1-55) 

 k. - ā́dí (3-48), (3-51), (4-34), (4-

83), (4-93), (5-68), (6-78) 

 k. - ā́mıs (7-93) 

 k. - ā́mís (5-105) 

 k. - ámíz (6-73) 

 k. - ár ekánsıs (4-141)  

 k. - ár ekán (4-161) 

 k. - ár ekánde (4-161) 

 k. - ár ekánsıs (4-142) 

 k. - árdí (2-57) 

 k. - dı̄̇ (1-18), (8-89), (10-31) 

 k. - dı̄̇zmí (8-17) 

 k. - dí (2-198), (6-18) 

 k. - dik (4-137), (9-42), (11-87) 

 k. - dím (1-39), (1-244), (2-166), 

(10-18), (10-20), (11-60) 

 k. - dínmí (11-65) 

 k. - diyiz (3-62) 

 k. - ecegimde (11-78) 

 k. - edí (4-196), (8-45) 

 k. - edigán (8-86) 

 k. - emán (8-26), (9-3) 

 k. - esti (10-29) 

 k. - ey (1-209) 

 k. - gán (5-24), (5-52), (6-127), 

(7-53) 

 k. - gándá (11-82)  

 k. - gánde (5-32) 
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 k. - gánı̄̇zden (4-160) 

 k. - gánlárdá (1-153) 

 k. - gánmán (2-24), (2-113) 

 k. - ı́şçe (2-105) 

 k. - ib (2-220), (2-270), (8-132), 

(10-21), (10-68) 

 k. - íb (1-160), (2-170), (2-242), 

(2-266), (2-275), (3-30), (7-47), (7-109), 

(8-46), (10-68) 

 k. - ínā́dí (8-107) 

 k. - íp (2-167), (4-219), (6-109), 

(6-126), (9-45), (10-56), (11-38) 

 k. - işádí (4-94), (8-102) 

 k. - işgán (2-82), (4-134) 

 k. - işi (4-48)  

 k. - işib (8-103)  

 k. - íşím (5-61) 

 k. - işip (1-121) 

 k. - işipti (4-223) 

 k. - işkán (2-116) 

 k. - işkán ekán (2-221) 

 k. - işláríní (3-61) 

 k. - íştán (8-96) 

 k. - işti (4-92), (6-25) 

 k. - iyapbıs (7-17) 

 k. - iyaptı (8-10), (8-136) 

 k. - iyatkán (10-70) 

 k. - iyatsa (11-64) 

 k. - iyatuwdik (10-67) 

 k. - iylár (3-63) 

 k. - mádı́̄  (11-45) 

 k. - megándán (11-41) 

 k. - mey (10-39) 

 k. - miydí (4-93) 

 k. - se (5-24), (8-93), (11-106) 

 k. - sek(2-269) 

 k. - ūdım (1-114) 

ke'l bk. kel- 

 k. ǟdí (1-184) 

kel̥- bk. kel- 

 k. - gán (2-72), (5-31) 

 k. - gán ekán (2-208), (5-82), (6-

14) 

 k. - gánde (7-32) 

 k. - gání (5-58) 

 k. - gim (6-10) 

 k. - megā́n (5-74) 

 k. - mesı́n (3-62) 

 k. - miydí (2-46) 

 k. - sám (2-21) 

 k. - se (3-26), (5-56) 

 k. - sín (1-157) 

kelgán bol- gelmiş olmak 

 k. - ışı (5-52)  

 k. - señ (11-72) 

kėl- bk. kel- 

 k. - gánden (6-79) 

 k. - mā́geysán (1-220), (1-221) 

 k. - señ (1-222) 

kelib otır- gelip oturmak 

 k. - ıb (8-132) 

kelíllár gelinler 

 k. + dí (3-17) 

 k. + gá (3-17) 

kelín gelin kız bk. kelin 

 k. (1-88), (2-266), (2-271), (4-60), 

(6-16), (6-79), (6-83), (6-105), (8-105) 

 k. + dí (8-106) 

 k. + í (5-54) 

 k. + ím (3-2), (3-5), (3-19) 

 k. + ímı́s (2-266) 

 k. + lárdí (4-81) 
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kelinçek gelin kızcağız  

 k. (2-176) 

kelin bk. kelín 

 k. + dí (6-78), (11-94)  

 k. + e (2-268) 

 k. + ím (2-165) 

kelmey ḳål- gelmemek 

 k. - ādí (10-39) 

kel- gelmek 

 k. - ōradı (6-53) 

keltiriber- getirivermek 

 k. - íşím (9-52) 

kemá gemi bk. kemā́ 

 k. (5-80) 

 k. + gá (5-79) 

kemáde çüş- gemiye binmek 

 k. - ámis (5-78)  

kemā́ bk. kemá 

 k. + di (1-117)   

kemár < Frs. (كمر – kemer) kemer, bel 

bağı  

 k. + íní (1-170)  

kembåǥ̇̆ al bk. kembeǥ̇̆ ál 

 k. (4-82), (6-65)  

kembe'ǥ̇̆ āl bk. kembeǥ̇̆ ál 

 k. + gine (8-26) 

kembeǥ̇̆ ál < Frs. + Ar. ( مك بغل  kem bağal) 

yoksul, fakir bk. kembåǥ̇̆ al, kembe'ǥ̇̆ āl 

 k. + lár (2-226)  

kempír bk. kámpír  

 k. (11-56) 

 k. + dí (8-117) 

kempir bk. kámpír  

 k. + niñ (11-30) 

kemzūr < Frn. (camisole) kaftan 

 k. (4-255) 

kēñ bk. keñ 

 k. (2-308), (6-44) 

keñ geniş bk. kēñ 

 k. (10-101)  

kep ḳål- gelmek, gelip kalmak 

 ḳ. - adı (4-34), (4-240) 

 ḳ. - ár ekán (4-242)  

 ḳ. - gánidá (9-52) 

 ḳ. - ıp (1-27) 

kep çıḳ- gelip çıkmak 

 k. - ḳandan (5-43) 

kep ḳå- bk. kep ḳål- 

 ḳ. ptıda (5-69), (5-76) 

kep ket- gitmek 

 k. - ā́dí (1-174) 

kep tur- gelmek 

 k. - adı (6-132) 

 k. - āmıs (5-30) 

kerē bk. kereg 

 k. (1-186), (2-169), (2-239), (2-

255), (2-312), (4-48), (4-60), (4-74), (8-

3), (10-14), (10-37), (10-82)  

 k. + ekán (1-197), (4-151), (4-

152), (4-212) 

 k. + más ekā́n (2-254) 

 k. + ekándā́ (2-256) 

 k. + emás (6-4) 

 k. + emás ekán (4-91) 

 k. + dá (1-131) 

 k. + de (4-129)  

 k. + mi (1-187)  

kerēg bk. kereg 

 k. (1-275), (2-89), (2-90) 

kereg gerek, gerekli bk. kerē, kerēg, 

kereğ, kerēk , kerek 

 k. (2-290), (4-59), (4-97), (4-157), 

(4-197), (9-32) 
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 k. + idi (4-107), (4-219)  

 k. + idí (1-75), (4-27), (8-49), (8-

50), (8-51) 

 k. + dá (1-72), (4-201)  

 k. + u (4-157) 

kereğ bk. kereg 

 k. (5-61) 

kerek bk. kereg 

 k. (1-272), (2-294), (4-158), (4-

201), (4-207), (7-87), (10-33), (11-13) 

kerēk bk. kereg 

 k. (5-57) 

kerēli gerekli bk. kerey 

 k. (5-44)  

kerey bk. kerēli 

 k. (4-200) 

keril- gerilmek, böbürlenmek  

 k. - esen (7-106)  

 k. - íp (1-145) 

kerpiçney zavotı < Rus. (кирпичный 

завод) tuğla fabrikası  

 k. + da (3-6) 

kesál bk. kásál  

 k. (3-22) 

kesál bol- bk. kásál bol- 

 k. - miydı (3-22) 

kesállig bk. kesállik 

 k. + im (7-55) 

 k. + lárí (1-259) 

kesállik hastalık bk. kásellı̄̇, kesállig, 

kásállı̄̇, kesellik 

 k. (7-56) 

kes- kesmek 

 k. - ámís (5-51) 

 k. - gánı (8-82) 

 k. - ílíp (4-108)  

 k. - íp (2-108), (2-136), (2-149), 

(3-37), (8-81) 

kesb bk. kásb  

 k. + ímí (8-2) 

 k. + íní (8-76) 

keselhåne hastane 

 k. + den (11-96) 

kesellik bk. kesállik  

 k. (7-59) 

kesílíp ket- kesilmek 

 k. - ā́dí (4-108)  

kesip çıḳ- kesmek 

 k. - ılādı (8-81) 

kesíró siçenya < Rus. (кесарево 

сечение) sezaryen 

 k. (2-111) 

ket- gitmek bk. ke't- , kit- 

 k. - ā́dí (1-64), (1-174), (4-52), (4-

71), (4-108), (5-89), (8-32), (8-36), (8-46)  

 k. - ā́di (1-65), (9-48) 

 k. - ádídá (4-243) 

 k. - ámán (1-102) 

 k. - ámís (7-113) 

 k. - ā́r ı́dik (1-71) 

 k. - årar ekán (2-274), (4-217) 

 k. - árdí (2-67) 

 k. - árdig (1-73) 

 k. - árídí (2-66) 

 k. - ásıs ekán (4-154) 

 k. - ásıs ekánde (4-150) 

 k. - ásiz (6-118), (10-61) 

 k. - ásti (10-62) 

 k. - edi (4-69) 

 k. - edí (8-31) 

 k. - edidá (8-30) 
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 k. - emán (2-197), (8-124), (8-

126), (8-129), (8-131), (11-62) 

 k. - er ekán (4-127), (8-129), (8-

127), (10-15) 

 k. - er ekánde (4-147) 

 k. - er íkán (4-144) 

 k. - erdig (10-28) 

 k. - erdik (10-28) 

 k. - eyatıp (8-122) 

 k. - eylı̄̇ (2-173) 

 k. - gán (8-22), (9-22) 

 k. - gán ekán (5-76) 

 k. - gánden (10-39) 

 k. - ı́̄p (6-78) 

 k. - íb (4-103), (8-130) 

 k. - ím (4-137) 

 k. - íp (2-33), (8-33), (8-42), (8-

124), (8-127), (10-29) 

 k. - ip (1-246), (8-25), (8-53), (8-

65), (8-67) 

 k. - íptí (5-75) 

 k. - işár ikán (2-272) 

 k. - işár iken (2-273) 

 k. - işárkán (2-273) 

 k. - işken ekán (2-222) 

 k. - işten (10-84) 

 k. - iştiñ (10-30) 

 k. - iyapbán (1-237), (1-240) 

 k. - iyapsán (8-123), (8-126) 

 k. - iyaptı (1-168), (1-169) 

 k. - iyåptı (4-40) 

 k. - iyatıp (4-129), (9-52), (9-53) 

 k. - iyatkánde (1-234) 

 k. - iyatkánide (8-29) 

 k. - iyatkánímde (4-232) 

 k. - iyatkendá (1-202), (1-239) 

 k. - iyatsa (4-127)  

 k. - kán (1-122), (2-182), (4-227), 

(8-120), (8-121) 

 k. - ká̄n (1-85), (4-114) 

 k. - kán ekándá (2-224)  

 k. - kándá (1-169) 

 k. - kándán (8-36) 

 k. - kánde (9-52) 

 k. - kánden (3-51), (8-50) 

 k. - kánídá (7-53) 

 k. - kánídı́̄  (2-234) 

 k. - kánímden (5-62) 

 k. - kánmán (2-61), (6-114) 

 k. - kánmán ekán (2-115) 

 k. - kánmís (6-103) 

 k. - ken ekán (1-168), (2-210) 

 k. - ken idigdá (1-105) 

 k. - kenmán (1-121) 

 k. - megán (2-294) 

 k. - se (2-14), (8-125) 

 k. - sem (8-71) 

 k. - sín (1-136) 

 k. - tí (1-99), (1-112), (2-68), (2-

83), (2-85), (2-86), (2-88), (4-120), (7-

69), (8-66), (10-18)  k. - ti (2-64), (7-

57), (7-60) 

 k. - tik (9-40), (10-70) 

 k. - tím (10-71) 

 k. - tim (6-98)  

ke't- bk. ket- 

 k. - ǟdi (1-52), (1-186) 

 k. - ǟdim (1-187) 

ketíp bår- gitmek 

 k. - sa (11-60) 

ketip çıḫ- gitmek 

 k. - tım (1-37)   
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ketip ḳål- gitmek 

 k. - ar ekán (1-246) 

 k. - ár ekán (8-124), (8-127) 

 k. - dı (1-28) 

 k. - gán (2-33) 

 k. - sın (2-253) 

ketiwår- gidivermek 

 k. - ar ekán (1-238) 

 k. - gán (1-83)  

kettá bk. káttá  

 k. (1-43), (6-47)  

 k. + sí (7-44)  

 k. + sígá (1-88)   

 k. + síní (1-5)  

kettá bú͜úm bk. kátá búvı  

 k. (6-47)    

kettā́ bk. káttá  

 k. + ní (6-55)   

kewål- gelmek 

 k. - gán ekán (2-220), (5-66)  

keyfiyát < Ar. (كيفيت - keyfiyet) halet, hal  

 k. (5-104)  

keyin sonra bk. kegin, ke͜in, keyn, kı̄̇n, 

kiyin, ke 

 k. (2-138), (3-37), (3-49), (3-51), 

(4-15), (4-32), (4-63), (4-75), (4-101), (4-

103), (4-206), (5-43), (6-59), (7-126), 

(10-10), (10-21), (10-45), (10-47), (10-

56), (10-80), (10-93), (10-99), (11-7), 

(11-8), (11-9), (11-10), (8-104), (8-106), 

(8-107), (8-109), (11-11), (11-39), (11-

49), (11-53), (11-56), (11-61), (11-62), 

(11-68), (11-75), (11-77), (11-83), (11-

92), (11-96), (11-103), (11-104), (11-110) 

keyin eney bk. eney kigin  

 k. (8-107) 

 k. + gi (5-4), (10-13), (10-60), 

(10-88) 

 k. + gisi (7-91) 

keyn bk. keyin 

 k. (2-85) 

kez- gezmek 

 k. - íp (8-26), (8-45) 

kezíp kel- gezip gelmek 

 k. - edí (8-45) 

 k. - emán (8-26)  

ḳıber- bk. ḳıl ber- 

 ḳ. - ámán (10-95) 

 ḳ. - árdímdá (2-279)  

ḳıblelı̄̇ < Ar. (قبله - ḳıble) Namazda 

kabeye yönelme  

 ḳ. (9-47)  

ḳı- bk. ḳıl- 

 ḳ. - gán (4-187), (6-55), (6-120), 

(9-51) 

 ḳ. - gánmán (9-33) 

 ḳ. - gánmı́s (2-81) 

 ḳ. - gin (11-27), (11-28) 

 ḳ. - mādım (6-101) 

 ḳ. - mas ekán (2-277) 

 ḳ. - mey (1-192)  

 ḳ. - meydigán (4-173) 

 ḳ. - p (2-100), (2-108), (6-57), (6-

73), (6-74), (6-128), (8-28), (10-38), (10-

40), (10-102) 

 ḳ. - ptı (4-223) 

 ḳ. - sa (6-131)  

 ḳ. - sam (1-22)  

ḳı'- bk. ḳıl- 

 ḳ. - gäní (3-26) 

ḳıl ber- yapıvermek bk. ḳıber- 

 ḳ. - árdí (5-47), (5-49) 

ḳıl- yapmak, etmek, kılmak bk ḳı- , ḳı'-, 

ḳıl̥-, ҟıl-, ḳı̄l- 
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 ḳ. - ādı (1-46), (1-276), (4-72), (6-

126), (8-104) 

 ḳ. - adı (4-49), (4-61), (4-90), (4-

251), (6-81), (8-9) 

 ḳ. - ádı (7-100)  

 ḳ. - ādı̄ (1-11), (1-12) 

 ḳ. - adıda (4-253) 

 ḳ. - adigán (6-130) 

 ḳ. - adíġanmí (4-256) 

 ḳ. - amán (7-50), (7-67), (8-74), 

(8-95), (10-9), (10-44), (10-78), (10-92) 

 ḳ. - ámán (2-325) 

 ḳ. - amıs (1-136), (2-179), (3-24), 

(3-43), (7-68), (7-93) 

 ḳ. - āmıs (2-184), (2-185), (6-7) 

 ḳ. - amı̄s (3-24) 

 ḳ. - amız (2-124), (5-49), (6-109), 

(9-26) 

 ḳ. - amís (1-264) 

 ḳ. - ámíz (2-325) 

 ḳ. - ar ekán (2-271), (2-277) 

 ḳ. - ar ekánmán (2-279) 

 ḳ. - ar ikán (2-280) 

 ḳ. - ár ikánde (5-24) 

 ḳ. - árkánde(5-80) 

 ḳ. - ardı (6-38) 

 ḳ. - árdı̄̇ (8-73) 

 ḳ. - árdım (3-16) 

 ḳ. - ardígde (2-265)  

 ḳ. - árıdik (8-74) 

 ḳ. - asā́n (4-98) 

 ḳ. - asen (11-74) 

 ḳ. - asıs ekán (4-159) 

 ḳ. - astı (10-79) 

 ḳ. - astik (10-62) 

 ḳ. - dı (1-101), (4-231), (6-22), (6-

101), (7-112), (10-14) 

 ḳ. - dı̄ (1-104) 

 ḳ. - dı̄̇k (7-47) 

 ḳ. - dım (10-85), (10-89) 

 ḳ. - dımmı (5-83) 

 ḳ. - dı̄̇ñ (4-234) 

 ḳ. - dıyu (4-208)  

 ḳ. - dig (9-38) 

 ḳ. - dik (1-25), (6-97), (9-45) 

 ḳ. - ey (4-237)  

 ḳ. - gán (4-175), (4-179), (7-39), 

(11-25) 

 ḳ. - gánde (5-24), (7-83) 

 ḳ. - gáni (9-17) 

 ḳ. - gánmán (2-79) 

 ḳ. - gánmen (9-17) 

 ḳ. - gánmıs (6-106), (7-45)  

 ḳ. - gánmí (8-76) 

 ḳ. - gánmiz (3-42)  

 ḳ. - gim (10-39) 

 ḳ. - gin (4-165), (4-168), (4-169), 

(4-173), (4-174), (4-181), (4-182), (4-

183), (4-185), (4-186)  

 ḳ. - ǵúvçı (4-177) 

 ḳ. - ıb (1-195), (4-75), (5-42), (7-

95), (7-111) 

 ḳ. - ınadı (8-103), (8-114) 

 ḳ. - ınādı (2-277), (8-113), (8-114) 

 ḳ. - ıniyatkándá (4-153) 

 ḳ. - ıp (1-30), (1-39), (1-70), (1-

74), (1-110), (1-128), (1-140), (1-145), 

(1-167), (1-170), (1-174), (1-203), (1-

233), (1-262), (1-275), (1-248), (2-91), 

(2-95), (2-131), (2-136), (2-234), (2-273), 

(3-37), (4-77), (4-151), (4-161), (4-221), 

(4-242), (5-6), (5-23), (5-48), (5-57), (5-

60), (5-66), (5-102), (5-103), (6-3), (6-

52), (6-53), (6-81), (6-106), (6-109), (6-

115), (7-44), (8-26), (8-79), (8-81), (8-

96), (8-97), (8-99), (8-114), (8-120), (8-
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131), (9-38), (10-9), (10-11), (10-99), 

(10-104), (11-4), (11-67) 

 ḳ. - ı̄p (3-35), (5-23), (6-128) 

 ḳ. - ış (4-201), (5-57) 

 ḳ. - ışámán (2-141) 

 ḳ. - ışardı (6-45) 

 ḳ. - ışı (8-74) 

 ḳ. - ışını (9-28) 

 ḳ. - ışi (4-212) 

 ḳ. - ışiyis (4-152) 

 ḳ. - ışkán ekán (9-56) 

 ḳ. - ıştı (10-41), (10-90), (10-91) 

 ḳ. - ıtıp (5-58) 

 ḳ. - ıyabbán (1-15), (3-18)  

 ḳ. - ıyaptı (1-9)   

 ḳ. - ıyatkánde (11-77) 

 ḳ. - ıyatsa (5-69) 

 ḳ. - ıyatūdu (1-156) 

 ḳ. - iñ (4-236) 

 ḳ. - ingán (2-255) 

 ḳ. - işiñ (4-207) 

 ḳ. - işti (10-45) 

 ḳ. - iştiñ (10-30) 

 ḳ. - iyaptı (2-278) 

 ḳ. - iyatsa (8-42) 

 ḳ. - iyatsam (2-277) 

 ḳ. - iyin (2-277) 

 ḳ. - mágán(4-15) 

 ḳ. - maptı (11-62) 

 ḳ. - mas ekán (4-235) 

 ḳ. - miydigán (4-174) 

 ḳ. - sa (4-210) 

 ḳ. - uvdiñ (4-231), (4-233) 

 ḳ. - yaptı (10-9) 

ḳılal- yapmak, etmek 

 ḳ. - miymán (1-154) 

ḳılas < İng. (class) sınıf  

 ḳ. + geçe (1-32) 

 ḳ. + tı (2-92) 

ḳıldır- yaptırmak, ettirmek 

 ḳ. - ıp (4-159) 

ḳıldırıp ḳoy- yaptırıp koymak 

 ḳ. - ar ekán (4-159) 

ḳıley sū < Rus. (клей) tutkal, yapıştırıcı, 

yapışkan sıvı 

 ḳ. + da (2-54)  

ḳıl̥- bk. ḳıl- 

 ḳ. - gán (4-142), (7-63), (7-81)  

 ḳ. - gánde (4-83), (5-23), (5-65) 

 ḳ. - gánide (8-32) 

 ḳ. - gánlig (4-109)  

 ḳ. - gánmis (4-6)  

 ḳ. - magán (4-193) 

 ḳ. - magán ekánsis (2-268) 

 ḳ. - masın (4-72) 

 ḳ. - mey (2-217) 

 ḳ. - sın (2-189) 

ḳılıb yür- yapıp yürümek, yapmak 

 ḳ. - üb (10-81) 

ḳı̄l- bk. ḳıl- 

 ḳ. - ı̄bā (1-218)  

ḳılıp bår- yapmak 

 ḳ. - gánden (8-96) 

ḳılıp ber- yapmak 

 ḳ. - ádí (8-97) 

ḳılıp ḳoy- bk. ḳıp ḳoy- 

 ḳ. arıdik (1-70) 

ḳılıp otur- yapmak 

 ḳ. - āmıs (2-105)  

ҟıl- bk. ḳıl- 
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 ҟ. - ı̄p (2-29), (2-33) 

ḳımey ḳoy- yapmamak 

 ḳ. - dik (2-326) 

ḳımıĺĺe- bk. ḳımíĺĺá 

 ḳ. - yaptı (5-63) 

 ḳ. - yatkán (5-61) 

ḳımıĺĺeyatkán bol- kıpırdamak 

 ḳ. - adı (5-61) 

ḳımíĺĺá kıpırdamak bk. ḳımıĺĺe-, 

ḳımmılle- 

 ḳ. - p (5-55) 

ḳımíĺĺáp tur- kıpırdamak 

 ḳ. - ar ikán (5-55)  

ḳımmát ̣bk. ḳımmát  

 ḳ. (11-33) 

ḳımmát < Ar. (قيمت - ḳımmet) Kıymet 

ö.a. bk ḳımmát ̣ 

 ḳ. (11-29), (11-34), (11-35), (11-

54), (11-58), (11-59), (11-62), (11-64)  

 ḳ. + ekán (11-31) 

 ḳ. + ní (11-57) 

ḳımmátbåḫā değerli, kıymetli bk. 

ḳımmátbåhā 

 ḳ. (11-55), (11-97)  

ḳımmátbåhā bk. ḳımmát båḫā  

 ḳ. (11-95) 

ḳımmılle- bk. ḳımíĺĺá  

 ḳ. - sís (4-154) 

kı̄̇n bk. keyin  

 k. (4-153)  

ḳıp ḳoy- yapıp koymak bk. ḳılıp ḳoy- 

 ḳ. - adı (8-28) 

 ḳ. - āmıs (2-100), (2-104), (2-108) 

 k. - gán (6-128) 

 ḳ. - iş (10-38) 

 ḳ. - sam (10-40) 

ḳıp ḳål- yapmak 

 ḳ. - ādı (4-17)  

ḳıp kel- yapıp gelmek 

 k. - ámíz (6-73) 

ḳıp tur- yapıp durmak 

 ḳ. - āmıs (6-74) 

 ḳ. - up (6-57), (10-102) 

ḳır beş kırk beş 

 ḳ. (10-26), (10-29) 

ḳıraḳadı̄̇l < Rus. (крокодил) timsah 

 ḳ. (5-92) 

ḳırasnı̄̇ < Rus. (красный) kırmızı, kızıl  

 ḳ. (1-229) 

ḳır kır, kurak yer  

 ḳ. + gá (4-83)  

ḳırǥ̇̆ beş kırk beş 

 ḳ. (8-82) 

ḳırǥ̇̆ ın bárāt soy kırım  

 ḳ. (4-170) 

ḳırġız Kırgız ö.a. bk. ḳırǥ̇̆ ız 

 ḳ. (2-312), (5-14) 

ḳırǥ̇̆ ız bk. ḳırġız  

 ḳ. (2-316), (2-317), (6-114)  

ḳırǥ̇̆ ızça bk. ḳırġızçe 

 ḳ. + gá (2-318)  

ḳırġızçe Kırgızca bk. ḳırǥ̇̆ ızça 

 ḳ. (2-312) 

ḳırġızıstån bk. ḳırġızistån 

 ḳ. (2-312) 

 ḳ. + dá (2-62), (2-312), (2-313), 

(5-21) 

ḳırġızistan bk. ḳırġızistån 

 ḳ. (2-64) 

ḳırġızistån Kırgızistan bk. ḳırġızıstån , 

ḳırġızistan  

 ḳ. (9-9) 
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 ḳ. + dá (8-13), (10-59) 

 ḳ. + dán (8-17) 

ḳırḫ bk. ḳırḳ 

 ḳ. (4-72), (6-84), (10-70) 

ḳırḫ sákkiz kırk sekkiz  

 ḳ. (4-72), (6-84) 

ḳırḫ toḳḳız kırk dokuz  

 ḳ. + gá (6-84) 

ḳırıǥ̇̆  bk. ḳırḳ 

 ḳ. - mıkin (10-67) 

ḳırıḫ bk. ḳırḳ 

 ḳ. (11-15) 

ḳırḳ kırk bk. ḳırḫ, ḳırıḫ, ḳırıǥ̇̆  

 ḳ. + ı (8-109) 

ҟırҟ- kırpmak, kesmek 

 ҟ. - ıp (10-97)  

ḳıs bk. ḳız  

 ḳ. (4-21) 

ḳısḳartıl- azaltılmak, kısaltılmak  

 ḳ. - ıb (2-316)  

ḳısḳårtırıl- azalttırılmak 

 ḳ. - ıb (2-316)  

ḳısḳā kısa  

 ḳ. + ya (7-95)  

ḳıssa < Ar. (قصا - kısṣạ) hikâye, rivayet  

 ḳ. + larıda (4-67)  

 ḳ. + lárıdá (4-72)  

ḳıstır- kıstırmak, sıkıştırmak 

 ḳ. - ıp (10-5) 

ḳıstırıp tur- kıstırmak 

 ḳ. - up (10-5)  

ḳış kış mev. 

 ḳ. (2-160), (3-23), (5-32) 

 k. + gá (2-105), (3-20) 

 ḳ. + gā́ (2-96) 

 ḳ. + gámí (2-96) 

 ḳ. + ıdı (2-159) 

 ḳ. + larda (1-12)   

 ḳ. + ta (2-100), (3-21), (6-5) 

 ḳ. + tā (2-98), (3-26), (3-28) 

 ḳ. + ti (10-55) 

ḳışlåǥ̇̆  köy bk. ḳışlåḳ 

 ḳ. + dá (4-215)  

 ḳ. + degi (4-83) 

 ḳ. + lárda (8-34)  

ḳışlåḳ bk. ḳışlåǥ̇̆  

 ḳ. + ḳa (4-218)  

ḳışlı̄̇ kışlık  

 ḳ. + lerdı́ (1-41)  

  

kıvartire < Rus. (квaртире) daire, oda  

 k. + de (1-58)  

ḳıvartirent çıḳar- kiraya çıkarmak 

 ḳ. - ıp (1-57) 

ḳıwål- yapmak 

 ḳ. - ış (4-157) 

ḳıwårarkin yapıverir ki 

 ḳ. (1-92) 

ḳıyåm reçel  

 ḳ. (6-1), (6-7) 

ḳıyåmet < Ar. (قيامت - ḳıyâmet) kıyamet 

 ḳ. + tí (4-143) 

ḳıy- kıymak 

 ḳ. - gán (8-82) 

ḳıyın zor, zahmetli, meşakkatli  

 ḳ. (1-261), (2-106), (11-64)   

ḳıyınçilı̄̇ bk. ḳıyinçilı̄̇  

  ḳ. (2-112) 

ḳıyinçilı̄̇ zorluk bk. ḳıyınçilı̄̇ 

 ḳ. (8-35) 
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 ḳ. + lárí (2-61) 

 ḳ. + rā (2-98)  

ḳıylan- bk. ḳıynal- 

 ḳ. - asız ekán (8-86) 

 ḳ. - íp (8-85) 

ḳıylaníp ḳål- bk. ḳıynālıp ḳål- 

 ḳ. - ıyapbán (8-85)  

ḳıymā kıyma, kıyılmış et 

 ḳ. + nı (8-82)  

ḳıynal- zorlanmak, azap çekmek bk. 

ḳıynāl-, ḳıylan- 

 ḳ. - mey (2-100) 

ḳıynāl- bk. ḳıynal- 

 ḳ. - ıp (2-112)  

ḳıynālıp ḳål- zorlanıp kalmak, 

zorlanmak bk. ḳıylaníp ḳål- 

 ḳ. - gánmán (2-112) 

ḳız kız bk. ḳıs, ҟız, ḳı̄z 

 ḳ. (1-3), (1-56), (1-64), (1-67), (1-

117), (1-118), (1-213), (1-230), (2-157), 

(2-167), (2-228), (2-230), (2-236), (4-20), 

(5-2), (5-31), (5-32), (10-69), (10-72), 

(11-32), (11-33) 

 ḳ. + dı (1-231), (2-176), (4-13), 

(4-59), (10-70) 

 ḳ. + gá (2-90), (2-191), (2-230), 

(4-21), (8-97) 

 ḳ. + ı (1-15), (2-168), (2-176), (4-

119), (6-16), (11-30), (11-34) 

 ḳ. + ıdımda (1-79) 

 ḳ. + ım (1-21), (1-22), (1-90), (2-

90), (2-189), (3-30), (5-4), (8-91), (11-61) 

 ḳ. + ımgá (2-188) 

 ḳ. + ımı (1-4), (1-18), (1-29), (2-

175), (5-3) 

 ḳ. + ımızı (5-23) 

 ḳ. + ımmı (1-27)  

 ḳ. + ımnı (11-56) 

 ḳ. + ını (2-174), (4-84) 

 ḳ. + iñni (11-36) 

 ḳ. + lár (2-146), (4-18), (6-100), 

(6-112), (8-87), (11-12) 

 ḳ. + lar (2-157)  

 ḳ. + lá̄r (2-256) 

 ḳ. + lardı (1-30), (8-86) 

 ḳ. + lárdı (4-61), (6-76), (8-86) 

 ḳ. + lárgá (11-78) 

 ḳ. + largá (2-186) 

 ḳ. + larım (1-15) 

 ḳ. + larımımı (1-16) 

 ḳ. + larımız (2-46) 

 ḳ. + nı (11-37) 

ҟız bk. ḳız  

 ҟ. (2-84), (2-235) 

 ҟ. + ım (2-49) 

 ҟ. + ımı (2-85), (2-87), (2-91) 

ḳız íste- kız istemek 

 ḳ. - ydí (2-157) 

ḳızalā̊ǥ̇̆  kız çocuğu, genç kız  

 ḳ. + ım (11-46)  

ḳızdır- dağlamak  

 ḳ. - ıp (2-132)  

ḳızġan- kıskanmak  

 ḳ. - ıp (6-109) 

ḳızı‘lı̄̇ ilginç 

 ḳ. (6-84) 

ḳızıġ ilginç, tuhaf bk. ḳızıǥ̇̆ , ḳızıḫ, ḳızıḳ 

 ḳ. (2-258), (2-259), (2-276), (2-

282), (6-85)  

ḳızıǥ̇̆  bk. ḳızıġ 

 ḳ. (6-87) 

ḳızıḫ bk. ḳızıġ 

 ḳ. (6-85) 

ḳızıḳ bk. ḳızıġ 
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 ḳ. (2-279) 

ḳızıḳ- ilgi duymak 

 ḳ. - ıp (10-86) 

ḳızı̄l bk. ḳızıl  

 ḳ. (1-209), (10-108) 

ḳızıl kızıl, kırmızı bk. ḳızı̄l 

 ḳ. (1-229), (1-231), (1-232), (1-

235), (1-239), (2-138), (9-49) 

ḳızıl deñiz Kızıl Deniz ö.a. 

 ḳ. + lárgá (9-49) 

ḳızıl ḳalampír pul biber 

 ḳ. + dí (2-138) 

ḳızıl şapge kırmızı başlık 

 ḳ. + çe (1-242)  

ḳızıl şeri pancar  

 ḳ. (1-250)    

ḳı̄z bk. ḳız 

 ḳ. + ı̄nı̄ (1-214), (1-224) 

 ḳ. + ı̄nı (1-218) 

kiçı̄̇ bk. kiçig 

 k. (1-27)  

 k. + lárdí (7-93)  

 k. + lerdí (1-40) 

kiçig küçük bk. kiçı̄̇, kiçik 

 k. (7-69) 

 k. + lárgá (2-30) 

kiçik bk. kiçig  

 k. (11-22) 

kiçkiná küçük, küçücük bk. kiçkinā́, 

kiçkine 

 k. (1-7), (10-6) 

 k. + míz (1-7) 

kiçkinálig küçüklük, küçükken bk. 

kiçkinā́lig 

 k. + de (7-69) 

 k. + idá (4-76)  

 k. + imísde (2-22) 

 k. + imízde (5-31) 

kiçkinā́lig bk. kiçkinálig 

 k. + ide (4-77) 

 k. + imdá (3-29) 

kiçkinā́ bk. kiçkiná 

 k. + sí (1-6)   

kiçkine bk. kiçkiná  

 k. (2-12), (2-22), (7-99), (10-102), 

(10-103) 

 k. + gine (4-240), (4-243), (7-95), 

(7-98) 

 k. + rā̊ (4-101) 

ki- bk. kel-  

 k. - gā́n (6-13)  

 k. - gándán (10-21) 

kilå < Frn. (kilo) kilo 

 k. (2-101), (2-105), (2-125), (2-

143), (10-96), (10-97) 

 k. + sı (2-143) 

kil̥- bk. kel- 

 k. - gánden (10-80) 

 k. - gánmán (4-2) 

kil- bk. kel- 

 k. - gánı̄̇zden (4-160) 

kilometır < Frn. (kilométre) kilometre 

 k. + da (7-52) 

kim kimse  

 k. (2-174), (4-102), (4-213), (7-

64), (7-77), (7-107) 

 k. + de (4-28) 

 k. + ge (1-186) 

 k. + ídí (4-34) 

 k. + iki (7-76) 

 k. + ligini (2-252)  

k. + mi (4-24)  



342 

 

 

 k. + mí (11-10)  

kinā̊ < Rus. (кино) dizi, film bk. kinō, 

kino 

 k. (2-201) 

 k. + da (2-202) 

 k. + dá (2-224) 

 k. + dı (2-200) 

 k. + lar (2-224), (2-288) 

 k. + lardı (2-224) 

 k. + lárı (7-121)  

 k. + lár (2-285) 

 k. + sı (2-200) 

 k. + sıda (2-224) 

kinō bk. kinā̊ 

 k. (1-50)  

 k. + lardan (2-297) 

 k. + da (2-200), (2-290), (2-292), 

(2-293) 

 k. + dá (1-52) 

 k. + dı (1-53) 

 k. + du (1-68) 

 k. + lar (2-283) 

 k. + lárdı (2-283) 

 k. + lárımdan (8-19)  

 k. + larını (2-296) 

 k. + sıda (1-43)  

 k. + su (1-47) 

kino bk. kinā̊ 

 k. (1-51) 

kippik kepek  

 k. (1-265)   

kiprı̄̇k kirpik  

 k. (11-16)  

kír kir, pis, pas  

 k. (1-15)   

kír sír kir (mir) ik.  

 k. (1-15)  

kir- girmek bk. kír- , ḵír- 

 k. - ā́dí (3-49), (4-257) 

 k. - åmasdan (10-10) 

 k. - dı̄̇k (10-18)  

 k. - di (2-316)  

 k. - dí (7-18) 

 k. - dik (2-167) 

 k. - edí (9-44) 

 k. - emán (10-17) 

 k. - esen (11-52) 

 k. - gán (1-144) 

 k. - gándán (4-229) 

 k. - gánímde (5-12) 

 k. - gánínden (3-9)  

 k. - gánmán (5-12) 

 k. - ib (2-88), (6-79), (6-125), (9-

39) 

 k. - ip (1-21), (2-167), (2-266), (8-

88)  

 k. - ipbán (6-84) 

 k. - íptí (1-167) 

 k. - işip (2-56) 

 k. - işíptí (4-229) 

 k. - iyapdı (1-15)  

 k. - iyaptı (2-266) 

 k. - sá (8-118) 

 k. - se (2-244)  

 k. - sin (5-69) 

kirål̥- girmek, girebilmek 

 k. - masám (10-14) 

kirål̥mey yür- girememek 

 k. - sám (10-14) 

kirgiz- girdirmek 

 k. - ádí (4-64) 

 k. - ip (1-62) 
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kirgizip ḳoy- girdirmek, dahil etmek 

 ḳ. - ādı (1-62) 

kiriber- girivermek 

 k. - árdi (2-263) 

kirib bår- girmek bk. kiribår- 

 k. - dik (9-39) 

kirib ket- girmek 

 k. - tí (2-88) 

kiribår- bk. kirib bår- 

 k. - dik (2-163)   

kír- bk. kir- 

 k. - sín (1-189) 

ḵír- bk. kir- 

 ḵ. - ip (5-58) 

kirip ḳål- girmek 

 k. - dı (2-167) 

kirip kel- girip gelmek 

 k. - íp (2-167) 

 k. - ōradı (6-53)  

kirip kör- girip görmek 

 k. - ā́mís (8-88) 

kiríşímlik ? (girmek, dahil olmak) 

 k. (8-9)  

ḳíşı́ bk. kişi  

 ḳ. (5-97) 

 ḳ. + ni (5-53) 

kişi kişi, insan, adam  

 k. (1-63), (2-180), (2-232), (2-

238), (2-252), (4-24), (7-78), (8-96), (10-

34) 

 k. + geçe (7-78) 

 k. + lár (6-109), (10-35) 

 k. + lárdí (2-254), (5-103) 

 k. + mís (5-1) 

 k. + ní (5-36) 

kitā̊bı̄̇ kitap ile ilgili bk. kitåp 

 k. (2-306)  

kitā̊p bk. kitåp 

 k. (4-72), (4-73) 

kitåp < Ar. (كتاب - kitâb) kitâb bk. kitā̊p 

 k. (5-29) 

 k. + lar (2-306) 

 k. + lár (2-307) 

 k. + lárda (7-21)  

 k. + lárdı (2-320) 

 k. + lárı (2-307) 

 k. + lárı̄ (2-311) 

 k. + lā́rí (2-309)  

 k. + tegi (4-57) 

kit- bk. ket-  

 k. - sē (8-71) 

ki'y- bk. kiy- 

 k. - ámı́s (3-54) 

kiydír- giydirmek 

 k. - íp (1-232) 

kiydirip ḳoy- giydirmek 

 k. - dı (4-232) 

kiyib yür- giymek 

 k. - ámí̄s (1-179) 

kiyim giyim, giysi bk. kiyím 

 k. (4-60), (8-97), (9-3) 

 k. + lár (3-53) 

 k. + lárí (3-56) 

 k. + lerdí (1-40)  

kiyim keçē bk. kiyim keçek 

 k. (11-62) 

kiyim keçek giyim kuşam bk. kiyim 

keçē 

 k. (9-2)  

kiyím bk. kiyim 

 k. + dá (4-146)  
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kiy- giymek bk. ki'y- 

 k. - iñ (10-113) 

 k. - ip (4-60), (10-113) 

 k. - iyapbís (3-53) 

kiyin bk. keyin 

 k. (1-240), (4-89), (4-134), (4-

160), (4-229), (8-50), (8-80), (8-107) 

kiyin- giyinmek 

 k. - ip (2-231) 

ḳoǥ̇̆ ır- bk. ḳoġur-  

 ḳ. - āmıs (2-133) 

ḳoġur- kavurmak bk. ḳoǥ̇̆ ır-, ḳoǥ̇̆ ur- 

 ḳ. - āmıs (2-132) 

 ḳ. - ıp (2-126) 

ḳoǥ̇̆ ur- bk. ḳoġur-  

 ḳ. - ıp (2-135) 

ḳoja < Rus. (кожа) deri  

 ḳ. (1-41) 

ḳoḳ- bk. ḳorḳ 

 ḳ. - åmán (1-103) 

 ḳ. - ārıdım (1-87)  

 ḳ. - ıp (1-117), (1-121) 

 ḳ. - up (8-31), (8-42) 

ḳoḳån Hokand y.a. 

 ḳ. (2-208), (2-223) 

 ḳ. + da (2-208) 

ḳoḳıtıp ḳoy- korkutmak 

 ḳ. - gánmán (1-110)  

ḳoḳḳısdan aniden  

 ḳ. (4-46)  

ҟoҟ- bk. ḳorḳ 

 ҟ. - mastik (2-22) 

ḳoḳup ket- bk. ḳorḳup ket- 

 k. - edí (8-31) 

 k. - íp (8-42) 

ḳol el 

 ḳ. + dan (2-105) 

 ḳ. + gá (4-39), (4-54), (4-56) 

 ḳ. + ı (5-24), (6-125) 

 ḳ. + ıda (4-69), (7-71), (8-68), 

(10-4) 

 ḳ. + ımı (10-84) 

 ḳ. + ımızdan (2-4) 

 ḳ. + í (2-21) 

 ḳ. + ide͜i (1-241), (1-248) 

 ḳ. + igá (2-21), (11-107) 

 ḳ. + iñ (5-79) 

 ḳ. + larígá (7-93) 

ḳoleç < Frn. (collège) kolej 

 ḳ. (5-10) 

ḳolgá ål- ele almak 

 ḳ. - adı (4-54), (4-56) 

ḳolıda ḳåp ket- elinde kalmak 

 ḳ. - edi (4-69) 

ḳonı ḳoş konu komşu bk. ḳonım ḳoş 

 ḳ. + lárımız (5-102) 

ḳonım ḳoş bk. ḳonı ḳoş 

 ḳ. + lárımız (1-137)   

ḳontur < İng. (counter) çatışma  

 ḳ. (10-46), (10-51), (10-52), (10-

55) 

ḳo- bk. ḳoy- 

 ḳ. - p (1-158), (1-206), (3-27), (8-

120) 

ḳop ḳoy- koymak 

 ḳ. - dı (1-72), (1-158) 

 ḳ. - amıs (3-27), (3-38) 

ḳorḫıp ket- bk. ḳorḳup ket-, ḳoḳup ket- 

 k. - tí (10-73)  

ḳorḫ- bk. ḳorḳ- 

 ḳ. - tı (10-73) 
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 ḳ. - tum (10-75) 

ḳorḳınçlı̄̇ korkunç bk. ḳorḳınçli 

 ḳ. (7-53) 

ḳorḳınçli bk. ḳorḳınçlı̄̇ 

 ḳ. + rā̊ (7-51) 

ḳorḳ- korkmak bk. ḳoḳ-, ҟoҟ-, ḳorḫ-  

 ḳ. - ıptı (4-222) 

 ḳ. - up (10-71) 

ḳorḳup ket- korkmak bk. ḳorḫıp ket-  

 k. - tím (10-71) 

ḵór- bk. kör- 

 ḵ. - másı́̄n (5-69) 

ḵós bk. köz  

 ḵ. (11-16)  

ḳoşa ḳåri- birlikte yaşlanmak 

 ḳ. - ylár (8-108) 

ḳoşı ber- katmak, dahil etmek 

 ḳ. - ámiz (5-23) 

ḳoşıl- katılmak 

 ḳ. -ıp (2-141) 

 ḳ. - mey (4-92) 

ḳoşılmey ḳål- katılmak 

 ḳ. - adıda (4-92)  

ḳoşın < Moğ. (koşiġun) ordu, askeri 

kuvvetler  

 ḳ. (7-36)  

 ḳ. + lardı ( 7-38)  

ḳoş- katmak 

 ḳ. - ıp (5-45), (6-109), (10-96), 

(10-97) 

 ḳ. - ışadı (8-14), (8-15) 

 ḳ. - ıvårgán (2-295) 

 ḳ. - tı (4-206) 

 ḳ. - up (3-27) 

ḳoşíl- katılmak bk. ḳoşul- 

 ḳ. - gání (5-51) 

ḳoşnı komşu bk. koşní, ḳoşu 

 ḳ. + larımıs (2-140) 

 ḳ. + lárımız (10-79) 

 ḳ. + m (2-290) 

 ḳ. + mızıkidá (10-94)  

 ḳ. + mızıkigá (10-79)  

ḳoşní bk. ḳoşnı 

 ḳ. + mízíkigá (10-80) 

ḳoşul- bk. ḳoşíl- 

 ḳ. + armıkin (4-93) 

ḳō͜uwår- kovuvermek  

 ḳ. - ışgá (4-208)  

ḳov- kovmak 

 ḳ. - ıp (4-34) 

ḳoy koyun bk. ḳōy 

 ḳ. (4-257), (5-87), (7-134), (10-

109) 

 ḳ. +dı (6-90), (6-91), (6-97)  

 ḳ. + lárını (4-83) 

ḳoy- koymak bk. ḳōy-, ḳuy-,  

 ḳ. (1-157), (4-97) 

 ḳ. - adı (1-64), (1-95), (1-145), (1-

149), (1-150), (1-210), (2-111), (2-299), 

(2-300), (2-331), (4-244), (6-60), (6-61), 

(6-80), (7-123), (7-128), (8-28), (8-41), 

(9-23) 

 ḳ. - ādı (1-62), (1-180), (1-206) 

 ḳ. - ādı̄ (1-204)  

 ḳ. - adı̄ (1-254) 

 ḳ. - ámán (1-239)  

 ḳ. - amán (2-194), (2-196), (2-

295), (8-129), (8-131)  

 ḳ. - amıs (1-129), (1-133), (2-

108), (2-125), (2-331), (3-23), (3-25), (3-

27), (3-37), (6-1), (6-3), (6-8), (7-92) 

 ḳ. - āmıs (2-100) 

 ḳ. - amız (10-46), (10-97) 

 ḳ. - amızda (2-277) 
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 k. - amís (1-125), (1-256), (1-265) 

 k. - amíz (1-149)  

 ḳ. - ar ekán (4-159), (8-132) 

 k. - ar ıdigde (1-81) 

 ḳ. - ardı (2-268), (8-47), (8-64) 

 ḳ. - ardı̄̇ (8-53) 

 ḳ. - ardım (2-263) 

 ḳ. - ardig (2-54), (2-55) 

 ḳ. - arıdı̄ (8-62) 

 ḳ. - arıdı̄̇k (1-41) 

 k. - arıdım (1-41) 

 ḳ. - āvur (11-24) 

 ḳ. - dı (1-24), (1-158), (4-232), (6-

76), (6-83), (8-61), (10-56) 

 ḳ. - dım (1-27), (1-166)  

 ḳ. - dısı (6-18) 

 ḳ. - dik (2-326), (6-100), (10-66) 

 ḳ. - dikdá (1-192) 

 ḳ. - dikde (2-224) 

 ḳ. - e (1-115), (2-11) 

 ḳ. - dím (2-74) 

 ḳ. - gán (6-128), (9-35)  

 ḳ. - gán ekán (2-218), (2-219), (6-

67) 

 ḳ. - gán ekánmís (2-217) 

 ḳ. - gání (10-66) 

 k. - gándí (2-274) 

 ḳ. - gánmándá (2-270) 

 ḳ. - ıb (8-120) 

 ḳ. - ıp (10-29), (11-19) 

 ḳ. - ı̄p (3-38) 

 ḳ. - ış (1-272), (1-275) 

 ḳ. - ışgán (2-278) 

 ḳ. - ışımız (1-72), (1-75) 

 ḳ. - ışkán (2-49) 

 ḳ. - ışlárı (11-107) 

 ḳ. - ıyapbis (1-191) 

 ḳ. - íñ (2-56) 

 ḳ. - iş (10-38) 

 ḳ. - madı̄m (1-248) 

 ḳ. - masın (1-103) 

 ḳ. - maslik (8-52) 

 ḳ. - miysiz (1-271) 

 ḳ. - sa (4-210) 

 ḳ. - sam (2-263), (6-53), (10-40) 

 ḳ. - se͜iz (9-31) 

 ḳ. - ub (2-288) 

 ḳ. - up (1-274), (8-49), (10-5), 

(10-105) 

 ḳ. - uşādı (1-209) 

ḳōy- bk. ḳoy-  

 ḳ. - (2-322), (5-92)  

ḳoyber- koyuvermek bk. ḳuyber- 

 k. - iñ (2-56) 

ḳoygisi kel- koymak istemek 

 k. - ā́dí (11-106) 

ḳoyıb ål- koymak 

 ḳ. - miydi (8-134) 

ḳoyıp ketip çıḫ- koyup çıkmak 

 ḳ. - tım (1-37) 

ḳoyup ḳål- koymak 

 ḳ. - gán ekán (10-5) 

ḳoyup tur- koyup durmak 

 ḳ. - up (8-49) 

ḳoyuşıwål- koymak 

 ḳ. - ışıyaptı (1-178) 

ḳoyuwål- koymak 

 ḳ. - ış (8-51) 

ḳozıvat bk. ḳozıwåt 

 ḳ. + tı (7-42) 

ḳozıwåt Kozıvat (araç markası) ö.a. bk. 

ḳozıvat 
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 ḳ. (7-42) 

 ḳ. + tı (7-42) 

köçá bk. köçe 

 k. + mízí (1-113)  

köçát fidan  

 k. + lár (2-328) 

köçe < Frs. (كوچه – kûçe) sokak bk. köçá 

 k. (2-6) 

 k. + dá (4-85), (10-27), (10-58) 

 k. + dán (2-100) 

 k. + de (4-221), (6-118), (8-23), 

(8-71) 

 k. + gá (1-168), (4-224) 

 k. + lárgá (6-118), (8-25) 

 k. + lárímísgā́ (2-2) 

köç- göçmek 

 k. üp (2-29), (2-30) 

kȫk bk. kök 

 k. (1-209), (10-108) 

kök mavi, yeşil bk. kȫk 

 k. (2-128), (2-131) 

kök çuçvárā́ mantı tarzı yemek 

 k. (2-131) 

kökelemzår çayır, çimen 

 k. (2-130)   

kökerı̄́p çıҟ- yeşermek 

 k. - adı (2-148) 

köket ot, yeşillik  

 k. + lár (2-329) 

 k. + lárdánmí (2-128)  

kömír kömür bk. kömúr, kömür 

 k. (10-105) 

kömúr bk. kömír 

 k. (2-106), (2-107) 

kömür bk. kömír 

 k. (3-20), (3-21) 

köñgil gönül  

 k. (11-32) 

köp çok bk. kȫp 

 k. (1-131), (1-181), (1-184), (2-

33), (2-63), (2-72), (2-73), (2-200), (2-

202), (2-205), (2-212), (2-213), (2-224), 

(2-262), (2-272), (2-282), (2-283), (2-

296), (2-298), (2-303), (2-311), (2-333), 

(2-334), (4-9), (4-62), (4-65), (4-159), (5-

26), (5-90), (6-4), (6-55), (6-61), (6-85), 

(6-121), (6-127), (6-132), (7-15), (7-22), 

(7-30), (7-77), (7-103), (8-10), (8-12), (8-

25), (8-28), (8-34), (8-45), (8-48), (8-

139), (9-9), (9-48), (10-55), (10-59), (11-

12), (11-18) 

 k. + í (6-48) 

 k. + ekándá (2-313) 

 k. + ekán (2-313) 

kȫp bk. köp 

 k. (1-189), (2-108), (2-140), (2-

276), (4-110), (6-126), (7-121)  

köpáy- bk. köpey- 

 k. - ı́̄p (2-190) 

köpey- çoğalmak bk. köpáy- 

 k. - gán (4-132) 

 k. - íp (4-132) 

 k. - sín (2-192) 

köpeytir- çoğaltmak 

 k. - gúvçı (4-177) 

köpig köpük, sıvı köpüğü 

 k. + lárí (5-43)  

köppök çok ik. 

 k. (2-211) 

köprā bk. köpråḳ 

 k. (2-199), (2-332), (11-23) 

köprā̊ bk. köpråḳ 

 k. (4-161) 

köpra’ bk. köpråḳ 
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 k. (4-66) 

köprå’ bk. köpråḳ 

 k. (3-29) 

köpraġ bk. köpråḳ 

 k. (2-103) 

köpråǥ̇̆  bk. köpråḳ 

 k. (2-307), (3-53), (7-72), (8-23) 

köpråġ bk. köpråḳ 

 k. (3-16) 

köpraǥ̇̆  bk. köpråḳ 

 k. (7-29) 

köprā̊ġ bk. köpråḳ 

 k. (7-69) 

köpråḫ bk. köpråḳ 

 k. (1-184), (1-263), (1-265), (4-

161), (5-84) 

köpraḫ bk. köpråḳ 

 k. (7-133) 

köpråḳ çokça bk. köprā, köprā̊, köpra‘, 

köprå‘,köpraġ, köpråǥ̇̆ , köpråġ, 

köpraǥ̇̆ , köprā̊ġ, köpråḫ, köpraḫ, 

köpraḳ, köprāḳ, köpråҟ  

 k. (1-41), (2-261), (2-284), (10-

55) 

köpraḳ bk. köpråḳ 

 k. (1-266) 

köprāḳ bk. köpråḳ 

 k. (2-120) 

köpråҟ bk. köpråḳ 

 k. (2-331) 

körål- görmek, görebilmek 

 k. - mādım (4-89) 

 k. - masdan (11-36), (11-54)  

 k. - mágán ekán (11-35) 

 k. - mey (9-54) 

kör- görmek bk. ḵór- 

 k. - ádí (4-63) 

 k. - ā́dí (8-35) 

 k. - ámán (1-68), (5-38) 

 k. - ámıs (7-20) 

 k. - ā́mís (8-88) 

 k. - dúm (10-65)  

 k. - düm (1-53), (6-21) 

 k. - düzmü (1-208) 

 k. - düzmǖ (1-49)  

 k. - edi (4-18) 

 k. - edí (8-27) 

 k. - emán (1-47), (2-121), (2-123), 

(2-119), (2-139), (2-333), (4-13), (5-44), 

(6-63), (8-2), (8-3), (8-20), (8-95), (10-

41) 

 k. - emen (4-80) 

 k. - erdím (8-70) 

 k. - esínmı́ (11-23) 

 k. - esinmí (11-23) 

 k. - estí (11-21) 

 k. - estím (11-20)  

 k. - gállár (1-203) 

 k. - gán (1-50), (4-18), (5-37), (6-

56), (8-3), (8-41), (8-77), (11-18), (11-

54), (11-59) 

 k. - gándán (4-25) 

 k. - gánden (4-25) 

 k. - gángá (4-143) 

 k. - gánmán (2-21), (2-283), (2-

286), (2-296) 

 k. - gánmándá (2-12) 

 k. - ip (2-289) 

 k. - íp (4-141), (6-8), (8-122) 

 k. - ı́̄p (6-11) 

 k. - íptí (11-59) 

 k. - iyapsánmí (1-243) 

 k. - iyaptıdá (1-150) 

 k. - megánmán (4-117), (9-22) 
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 k. - miysán (4-205) 

 k. - se (1-60), (6-70) 

 k. - sem (1-209), (6-21) 

 k. - üp (1-61), (1-121), (2-168), 

(2-224), (2-289), (4-2), (4-142), (10-6), 

(10-8) 

 k. - ǖp (1-168), (6-11) 

körin- bk. körín- 

 k. - ár ekánde (4-143) 

 k. - iyaptı (7-71) 

körín- görünmek bk. körin- ,körün- 

 k. - gán (7-103) 

 k. - gánlikten (10-6) 

 k. - ip (1-128) 

 k. - íp (7-71) 

 k. - íptí (11-41) 

 k. - íşı̄ (4-143) 

 k. - íşten (1-61) 

 k. - miydikándá (4-147)  

körinip ḳål- görünmek 

 k. - ādı (1-128) 

köríníp tur- görünmek 

 k. - adı (7-71) 

körip ḳål- görmek bk. körüp ḳål- 

 ḳ. - āmıs (2-289) 

 ḳ. - ár ekán (8-122) 

köríp kel- görüp gelmek bk. körüp kel-  

 k. - ár ekánsıs (4-141)  

 k. - gánmán (5-25) 

köríp ḳoy- görmek bk.  

 ḳ. - amıs (6-8)  

körpe yorgan 

 k. (3-16)  

 k. + láríní (3-17) 

körset- göstermek 

 k. - ámíz (8-93) 

 k. - eridí (7-103) 

 k. - işiyaptı (7-71)  

körün- bk. körín- 

 k. - ā́dí (6-129) 

körüp ḳål- bk. körip ḳål- 

 ḳ. - adí (1-121) 

 ḳ. - āmıs (2-289) 

körüp kel- bk. köríp kel- 

 k. - ár ekánsıs (4-142) 

körüp kil̥- görmek 

 k. - gánmán (4-2) 

körüp ḳoy- bk. köríp ḳoy- 

 ḳ. - dikde (2-224) 

körüp tur- görmek 

 k. - adıda (1-61) 

körüş- görüş 

 k. + üm (2-168) 

kötár- bk. köter-  

 k. - íb (4-103) 

kötáríl- yükseltilmek 

 k. - dímí (1-276) 

köter- kaldırmak, yükseltmek bk. kötár- 

 k. - ádiǵánmı́ (2-16) 

 k. - árídí (1-164)   

 k. - íb (11-64) 

 k. - máptidá (2-48) 

köterímá ḳıl- sarılmak, kucaklamak  

 k. - dı (1-107)  

köy < Frs. (كوى - kûy) köy 

 k. + imiz (4-169) 

köynē bk. köynēk 

 k. + de (10-9) 

köynēk gömlek köynē 

 k. (3-56) 

köz göz bk. kȫz, ḵós 
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 k. (1-263), (7-126), (7-127) 

 k. + den (4-261) 

 k. + í (1-264) 

 k. + ígá (10-6) 

 k. + igá (2-193) 

 k. + ím (2-110) 

 k. + imdán (1-99) 

 k. + ínı́ (11-4) 

 k. + lárímíz (7-126) 

 k. + láríní (11-10) 

kȫz bk. köz  

 k. (4-261) 

közíçá testi, çömlek  

 k. + dá (2-213)  

ḳuda < Moğ. (ḳuda) dünür bk. ḳudā 

 ḳ. (1-106) 

ḳudā bk. ḳuda 

 ḳ. + sı (1-18)   

ḳudrát < Ar. (قدرت - ḳudret) kudret, güç 

bk. ḳudret  

 ḳ. + ı́ (6-69) 

 ḳ. + ígá (4-148) 

ḳudret bk. ḳudrát 

 ḳ. + iní (4-203) 

ḳuhinı̄̇ < Rus. (кухня) mutfak  

 ḳ. (1-12) 

ḳul kul bk. ḳūl 

 ḳ. (4-202), (4-203) 

 ḳ. + dı (4-192) 

ḳūl bk. ḳul 

 ḳ. (4-202) 

ḳulåǥ̇̆  kulak bk. ḳulåġ, ḳulaǥ̇̆ , ḳulāḳ, 

ḳulåḳ, ḳulaҟ  

 ḳ. + dan (4-261) 

 ḳ. + ıgá (11-103), (11-105) 

ḳulåġ bk. ḳulåǥ̇̆  

 ḳ. + ı kulak (1-148)  

ḳulaǥ̇̆  bk. ḳulåǥ̇̆  

 ḳ. + ıgá (11-107) 

 ḳ. + ım (8-131) 

ḳulāḳ bk. ḳulåǥ̇̆  

 ḳ. (11-16) 

ḳulåḳ bk. ḳulåǥ̇̆  

 ḳ. (4-261), (7-126) 

ḳula͜udı bi rabbil felaҟ Felak sûresinin il 

ayeti 

 ḳ. + dı (11-71) 

ḳula͜udı bi rabbin nas Nas suresinin ilk 

ayeti 

 ḳ. + dı (11-71) 

ḳulaҟ bk. ḳulåǥ̇̆  

 ḳ. (7-127) 

ḳulçilik kulluk, kölelik  

 ḳ. + ke (8-89)  

ḳulhu‿allāhu‿ahad İhlas suresinin ilk 

ayeti 

 ḳ. + dı (11-71) 

ḵúlíş- gülmek 

 ḵ. - mesēylár (5-37)  

ḳullan- kullanmak 

 ḳ. - ışıp (11-97) 

ḳulpunāy bk. ḳulupnåy  

 ḳ. (10-111) 

ḳulpunåy bk. ḳulupnåy  

 ḳ. (1-249)  

ḳulupnåy < Rus. (клубничный) çilek bk. 

ḳulpunāy, ḳulpunåy 

 ḳ. + dā́n (6-7) 

ḳumursḳa karınca 

 ḳ. (7-109)  

ḵún bk. kün  

 ḵ. (10-7) 
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'ḵū́n bk. kün 

 'ḵ. + de (5-56) 

ḳur’ån bk. ḳurån 

 ḳ. (2-320) 

 ḳ. + lar (2-179) 

ḳur’ā̊n bk. ḳurån 

 ḳ. + dı (4-36) 

ḳur’ā̊nı kerı̄́m < Ar. ( قرآن الكريم  – 

ḳurânü’l-kerîm) Kur’ân-ı Kerîm ö.a. 

 ḳ. (5-85) 

ḳurā̊n bk. ḳurån  

 ḳ. (10-44) 

 ḳ. + dı (10-16) 

 ḳ. + gá (10-19) 

ḳurån < Ar. (قرآن - ḳur'ân) Kur’ân ö.a. 

bk. ḳur’ån, ḳur’ā̊n, ḳurā̊n 

 ḳ. (1-199)  

 ḳ. + dan (11-70) 

 ḳ. + lar (2-184) 

ḳurbån < Ar.( قربان - ḳurbân) kurban 

 ḳ. (7-87), (7-89), (7-91) 

ḳurbån háyít kurban bayramı bk. 

ḳurbånlik háyít 

 ḳ. (7-89) 

 ḳ. + í (7-91) 

 ḳ. + tá (7-87)  

ḳurbånlı̄̇ bk. ḳurbånlik 

 ḳ. (7-88)  

ḳurbånlik kurbanlık bk. ḳurbånlı̄̇ 

 ḳ. (7-87), (7-88) 

ḳurbånlik háyít bk. ḳurbån háyít 

 ḳ. tá (7-88) 

ḳur- kurmak 

 ḳ. - ı̄p (4-72) 

 ḳ. - ışı (4-66) 

ḳurs < İng. (course) kurs  

 ḳ. (10-21), (10-22), (3-8)  

 ḳ. + ıda (1-33), (1-34) 

 ḳ. + tı (10-22)  

ḳurt båskán kurtlu, çürük 

 ḳ. (8-38)  

ḳurt kurt, omurgasız böcek bk. ḳurut, 

ḳurutḱá 

 ḳ. (7-109) 

ḳuruġ < Rus. (круг) yuvarlak  

 ḳ. + dan (7-76)  

ḳurut bk. ḳurt  

 ḳ. (10-7)  

ḳurutḱá bk. ḳurt 

 ḳ. + sını kurt, böcek (2-53)  

ḳuş kuş 

 ḳ. + lár (10-109) 

 ḳ. + lárdan (4-259) 

ḳutul- kurtulmak 

 ḳ. - ıp (10-8) 

 ḳ. - ıptı̄ (10-8)  

 ḳ. - up (5-73) 

ḳutulıp ḳål- kurtulmak bk. ḳutulup ḳå-  

 ḳ. - gán ekán (10-8) 

ḳutulup ḳå- bk. ḳutulıp ḳål-  

 ḳ. - ptı (5-73)  

ḳuvvát < Ar. (قوت - ḳuvvet) güç, kuvvet 

 ḳ. (4-94), (4-152) 

 ḳ. + í (5-97) 

ḳuvvátlántir- kavvetlendirmek 

 ḳ. - gin (4-92) 

ḳuwån- kıvanmak, mutlu olmak 

 ḳ. - aptı (1-232)  

ḳuwånç kıvanç, sevinç 

 ḳ. + lárı(2-61) 

ḳuy- bk. ḳoy-  
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 ḳ. - amıs (3-35) 

 ḳ. - āmıs (3-35) 

 ḳ. - amís (1-132) 

 ḳ. - ıp (2-132), (10-97) 

 ḳ. - ı̄p (2-126) 

 ḳ. - up (3-27), (6-3), (10-97)  

ḳuyån tavşan bk. ḳuyā̊n 

 ḳ. (8-123) 

 ḳ. + dan (8-126), (8-129), (8-131) 

 ḳ. + dı (8-122) 

ḳuyā̊n bk. ḳuyån 

 ḳ. (10-109)  

ḵúyåş bk. ḳuyåş 

 ḳ. (4-87) 

ḳuyåş güneş bk. ḵúyåş  

 ḳ. + gá (4-133)  

 ḳ. + ke (4-135) 

ḳuyber- bk. ḳoyber-  

 ḳ. - iñ (5-88)  

ḳuylá- kovmak, def etmek 

 ḳ. - p (8-50) 

ḳuyláş- kovmak, peşinden koşmak 

 ḳ. - ıp (8-44) 

ḳuyul- koyulmak, koymak 

 ḳ. - ā́dı (2-152) 

 ḳ. - up (2-150), (2-151), (7-5) 

küç güç  

 k. (4-152), (5-97) 

 k. + ü (7-87) 

 k. + ümíz (7-88) 

 k. + ümüz (7-87)  

külçǟ bk. külçe 

 k. (8-110) 

külçe nā̊n < Frs. (كليچه - külîçe) ekmek 

çeşiti  

 k. (3-41)  

külçe bk. külçǟ 

 k. + lár (8-110) 

küldür- güldürmek 

 k. - árdi (6-53)  

kül- gülmek 

 k. - gánimizi (1-150) 

 k. - gánmı́s (6-107) 

 k. - miyñ (1-236) 

 k. - üp (2-267) 

 k. - ǖp (2-268) 

külgi gülme, gülüşme  

 k. (1-147)  

külgilik ḳıl- şaka yapmak  

 k. - ıp (2-166) 

kül < Frs. (كل – gül) çiçek 

 k. + lā́r (2-297) 

küllár günler  

 k. (5-73) 

 k. + dá (2-279), (2-299), (5-3), 

(10-113) 

 k. + dí (4-170) 

 k. + gá (5-60) 

küllı̄̇ bk. küllig 

 k. (1-197) 

küllig günlük bk. küllı̄̇ 

 k. (1-196) 

külǖp ḳoy- gülmek 

 k. - ardı (2-268) 

kümüş Kümüş ö.a.  

 k. (2-300)  

kün gün bk. kün̄, 'kǖn, ḵún, 'ḵū́n 

 k. (1-111), (1-126), (1-128), (2-

146), (2-154), (2-183), (4-89), (5-60), (5-

62), (5-96), (5-99), (5-102), (6-18), (6-

19), (6-95), (8-27), (8-35), (8-98), (10-
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44), (10-82), (10-83), (10-84), (11-49), 

(11-82) 

 k. + çe (9-45) 

 k. + dá (2-184) 

 k. + de (1-9), (1-27), (1-111), (2-

170), (2-182), (10-44) 

 k. + í (1-96), (4-157), (5-73), (5-

101), (5-103) 

 k. + i (2-170), (5-75), (8-101), 

(10-26), (10-29) 

 k. + igá (10-20) 

 k. + indá (10-55) 

 k. + ki (4-89) 

 k. + lár (4-18), (6-54), (10-32) 

 k. + lárdí (4-218) 

küncüt < Frs. (كنجد – küncüd) susam  

 k. (10-104)  

kündåş kuma bk. kündā̊ş 

 k. + ı (2-299)  

kündā̊ş bk. kündåş 

 k. + ı (2-299) 

kün̄ bk. kün 

 k. + de (10-52) 

'kǖn bk. kün 

 'k. + de (5-55) 

künlig günlük 

 k. + lárde (4-10) 

küre- küremek, yeri eşmek  

 k. - gání (2-166)  

küreş- güreşmek 

 k. - ádiǵánmı (2-16)  

 k. - ámán (7-61) 

 k. - mádím (7-64) 

küreşål- güreşmek, güreşebilmek 

 k. - miymán (7-62) 

küreşib yür- güreşmek 

 k. - erdı̄̇g (7-65) 

küreş güreş 

 k. + ke (7-61) 

 k. + ten (7-63) 

küreştír- güreştirmek 

 k. - gán (7-63) 

küşlı̄̇ bk. küşlik 

 k. (2-116), (4-94)  

küşlig bk. küşlik 

 k. (4-107)  

küşlik güçlü, kuvvetli bk. küşlı̄̇, küşlig 

 k. (7-26) 

küt- beklemek 

 k. - ā́siz (6-52) 

 k. - emándā́ (6-51)  

 k. - işádí (11-81) 

 k. - kándá (6-51) 

 k. - miymán (6-51) 

 k. - miysíz (6-51) 

 k. - üb (8-71), (8-73) 

 k. - üptí (11-40) 

 k. - üwålár ekán (4-216) 

kütüb otır- beklemek bk. kütüb otur- 

 k. - ardım (8-73)  

kütüb otur- bk. kütüb otır- 

 k. - ardım (8-71) 

kütüp tur- bekleyip durmak  

 k. (11-38) 

küyā̊ bk. küyåv 

 k. (5-23), (5-24), (8-104), (8-107) 

 k. + gá (2-45), (2-83), (5-3) 

küyā̊ ḳıl- damat olmak bk. küyā̊ ḳıl̥-  

 k. - gánde (5-24) 

küyā̊ ḳıl̥- bk. küyā̊ ḳıl- 

 k. - gánde (5-23) 
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küyåv damat bk. küyā̊, küyåw, küyov, 

küyoy 

 k. (6-77), (6-81), (11-94)  

 k. + ım (5-69) 

 k. + lár (11-78) 

 k. + nikidá (8-98) 

küyåw bk. küyåv 

 k. (1-120) 

 k. + gá (2-26) 

 k. + ım (2-80) 

 k. + ımí (2-5) 

 k. + um (2-83) 

küydiríwår- yakı vermek  

 k. - ış (4-59) 

küyov bk. küyåv  

 k. + ını (1-54)  

küyoy bk. küyåv  

 k. + ini (1-60) 

 k. + üne (1-59)  

küy- yanmak  

 k. - üp (10-37) 

küzátíl- karşılanmak 

 k. - ádí (3-52) 

küz güz, sonbahar  

 k. + de (1-274)  

küzet- karşılamak, uğurlamak, 

gözetlemek 

 k. - ádí (3-50)  

 

L, Ĺ 

láb < Frs. (لب - leb ) dudak bk. lēb 

 l. (7-127)  

labarant < Alm. (laborant) laboratuvar 

çalışanı 

 l. (2-58) 

labaratorya < Frn. (labaratoire) 

laboratuvar  

 l. + da (2-50)  

 l. + sıda (2-51) 

laǥ̇̆ mån yemek çeşiti 

 l. (2-277) 

laḳab < Ar. (لقب - laḳab) lakap, takma ad 

 l. + ı (4-96) 

lákin bk. lekin 

 l. (2-321) 

låle < Frs. (لاله – lâle) lâle 

 l. + lár (6-128)  

lampa < Frn. (lampe) tavan, tavan 

kaplama 

 l. (1-9), (1-10)  

ĺānē < Rus. (ладно) tamam 

 ĺ. (5-70) 

láppek yassı taş, oyun taşı  

 l. (7-75)  

lársá < Frs. (لرزه – lerze) titreme, 

sarsılma  

 l. + gá (1-174)  

ĺáşker < Frs. (لشكر - leşker) asker  

 l. (4-54)  

lata < Frs. (لتا – latta) kumaş parçası (6-

26)  

 l. + lardı (1-208)   

ĺátife < Ar. (لطيفه – latị̂fe) fıkra, komik 

hadise  

 ĺ. (1-151)  

 ĺ. + dá (5-68) 

 ĺ. + m (5-67) 

lávaş nån < Frs. (لواش - lavâş) lavaş 

ekmek 

 l. (3-41)  

låy < Frs. (لاى- lây) çamur, tortu, kül bk. 

lay 
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 l. + dı (2-263)  

 l. + gá (2-263)  

lay bk. låy 

 l. + ḳa (7-2) 

láyletül ḳadír < Ar. ( ليلة القدر  – leleylet'ül-

ḳadr) ḳadir gecesi  

 l. (5-100)  

lēb bk. láb  

 l. (11-16) 

leki bk. lekin  

 l. (1-23) 

lekin < Ar. (لكن – lakinn) ama, fakat, 

lakin bk. lákin, leki, lēkin 

 l. (2-115), (2-202), (2-294), (4-

117), (4-160), (7-67), (11-79) 

lēkin bk. lekin  

 l. (2-96), (4-211), (4-212) 

leninġırat Leningrat y.a. 

 l. + ke (7-16) 

leppeçē bir çocuk oyunu  

 l. (8-47)  

lı̄je < Rus. (Лыже) kayak  

 l. + lárde (5-32) 

likillō- sallanmak  

 l. - rıp (1-145)  

lipås < Ar. (لباس - libâs) giysi, elbise 

 l. + lār (11-55)  

literatura < Frn. (littérature) edebiyat  

 l. (2-309) 

loptā́ < Rus. (лапта) Beyzbola benzer bir 

oyun 

 l. (5-32) 

lütfı̄̇ < Ar. (لطفى - lutf̣ı̄) Lütfi ö.a. 

 l. (4-73)  

 

M 

mā̊ bk. máná  

 m. (1-155), (1-156), (2-29), (2-

47), (2-271), (2-279), (2-284), (2-320), 

(2-333), (4-37), (4-244), (5-14), (5-52), 

(5-69), (5-84), (5-94), (6-127), (7-32), 

(10-45), (10-56) 

må bk. máná 

 m. (2-129), (5-28) 

mácbur < Ar. (مجبور - mecbûr) mecbur, 

zorunlu  

 m. (4-61) 

mácnun tål < Ar. (مجنون – mecnûn) söğüt 

ağacı 

 m. (10-110) 

mácūsı̄̇ bk. mácūsi 

 m. + lár (4-135) 

mácūsi < Ar. (مجوسى – mecûsî) ateşe 

tapan bk. mácūsı̄̇ 

 m. (4-66)  

 m. + lár (4-66)  

máçit < Ar. (مسجد – mescid) mescit bk. 

máşit, má'şit  

 m. + ká (7-49) 

 m. + ke (5-103) 

 m. + lárde (8-39), (9-47)  

 m. + lárgá (4-10) 

 m. + tá (10-57) 

 m. + te (8-65) 

 m. + tegi (8-39) 

mádı̄̇ne < Ar. (مدينه – medîne) Medine 

y.a. 

 m. + de (9-45) 

 m. + den (9-40)  

 m. + gá (9-39), (9-45)  

madiyen < Ar. (مدين – meyden) Medyen 

y.a.  

 m. + dá (4-72)  
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mádrásá < Ar. (مدرسه - medrese) mektep, 

medrese  

 m. + lárdá (2-320)  

 m. + dā́ (4-18) 

maǥ̇̆ zın çik- manasını kavramak  

 m. - sā́ (5-52) 

mahal < Ar. (محال – mahâll) zaman, 

vakit, yer bk. maḫal, máhal, 'māl  

 m. + dá (1-32), (1-34), (1-196), 

(4-96), (4-143), (7-46), (7-83) 

 m. + dā́ (4-92) 

 m. + degi (7-69) 

 m. + geçe (1-39), (4-24) 

 m. + ıdá (7-46) 

 m. + íde (4-94) 

 m. + ímízde (6-30) 

 m. + lár (7-31), (7-32), (7-81)  

maḫal bk. mahal 

 m. + de (8-87)  

 m. + lár (7-9), (7-33), (7-36)  

mahallá bk. máhállá 

 m. (3-50), (4-169), (6-74) 

 m. + mísgā́ (2-2)  

máhállá < Ar. (محله – maḥalle) mahalle 

bk. mahallá, mahalle, máhalle, maḫalle 

 m. + dán (10-60) 

 m. + ní (10-60) 

máhal bk. mahal  

 m. + lárí (7-25) 

mahalle bk. máhállá  

 m. (3-49) 

 m. + de (3-51) 

máhalle bk. máhállá  

 m. + ekán (6-118) 

 m. + gá (10-61) 

maḫalle bk. máhállá  

 m. + gá (8-87)  

maḫberá < Ar. (مقبر – maḳber) mezar, 

türbe bk. maḫbere 

 m. + sı́ (1-198)  

maḫbere bk. maḫberá 

 m. + sindán (1-202) 

maḫfirát et- < Ar. (مغفرت - maġfiret) 

bağışlamak  

 m. + gúvçisán (4-175) 

maḫkem < Ar. (محكم – muḥkem) sağlam, 

güçlü bk. 'mākem, mákkám 

 m. (4-48)  

maḫsat < Ar. (مقصد – maḳsạd) maksat 

 m. + ta (10-9) 

maḫsum < Ar. (محصون - maḥsụm) 

Mahsum ö.a.  

 m. (8-62) 

máhtáb bk. máhtep 

 m. (2-41) 

 m. + dá (2-309) 

 m. + ídá (8-7) 

 m. + íde (8-7) 

 m. + lárdá (2-309) 

maḫtap kel- < Ar. (مدح – medḥ) övmek 

 m. - işti (6-25) 

máhtáp bk. máhtep 

 m. + lárdá (2-310)  

 m. + tá (2-88) 

máhteb bk. máhtep 

 m. + tí (2-41) 

máhtep mektep bk. máhtáb, máhtáp, 

máhteb, máktep 

 m. (10-46) 

 m. + de (5-8) 

 m. + lár (2-316)  

 m. + lárdá (2-317), (7-25) 

 m. + lárden (8-11) 
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 m. + lárí (2-216) 

 m. + te (5-4) 

 m. + ten (5-9)  

'mākem bk. maḫkem  

 'm. (1-19)  

mákkám bk. maḫkem  

 m. (1-119), (5-84)  

mákká bk. mákke 

 m. + ní (4-72) 

mákkáşåh < Ar. + Frs. ( مكه شاخ  – mekke-

şâḫ) mısır silajı  

 m. (1-254)  

mákke < Ar. (مكه – mekke) Mekke y.a. 

bk. mákká 

 m. (4-83) 

 m. + dá (9-44) 

 m. + de (4-68) 

 m. + degi (4-83) 

 m. + gá (4-72), (9-40) 

máktep bk. máhtep 

 m. (10-69) 

 m. + tē (10-33) 

mål < Ar. (مال – mâl) hayvan, mal 

 m. (4-257), (5-92), (7-133), (10-

109) 

 m. + dı (7-133) 

 m. + gá (4-66) 

 m. + lárını (4-83) 

'māl bk. mahal 

 'm. + dá (1-20)  

mālımåtım < Ar. (معلومات – ma‘lumât )  

 m. (6-64)  

malı̄̇na bk. malinā 

 m. + nı (6-4) 

malina bk. malinā 

 m. (6-1) 

malinā < Rus. (малина) ahududu, 

franboaz bk. malina, malı̄̇na 

 m. + nı (6-1), (6-5) 

mámláket < Ar. (مملكت – memleket) 

memleket bk. mámleket  

 m. (1-43), (1-44)  

mámleket bk. mámláket 

 m. (1-142), (2-63)  

måmúle < Ar. (معامله – mu‘âmele) 

davranış, hareket, tavır  

 m. + si (4-9)  

mán bk. men I 

 m. (8-14)  

mánā́ bk. máná 

 m. (1-110), (1-151), (6-128), (7-

19) 

máná işte bk. mánā́, mā̊, må 

 m. (1-114), (1-115), (1-159), (1-

179), (1-243), (1-264), (2-21), (2-67), (2-

200), (2-300), (2- 303), (4-40), (4-81), (4-

94), (4-124), (4-232), (6-74), (6-117), (7-

17), (7-18), (7-19), (7-24), (7-26), (7-27), 

(7-35), (7-71), (7-81), (7-113), (7-127), 

(8-13), (8-88) 

manaḳa böyle, işte böyle bk. manaḳā , 

manaҟa, munaḳa, mundaḳa 

 m. (1-60), (1-127), (1-169), (2-

173), (2-271), (2-272), (4-81), (5-31), (5-

61) 

manaḳā bk. manaḳa 

 m. (6-128) 

mánā̊lik < Ar. (معنى – ma‘na) anlamlı  

 m. (7-95) 

månavı̄ bk. månavı  

 m. (2-121) 

månavı bu, işte bu bk. månavı̄, manavu, 

månåvı, månåwu  

 m. (2-200), (2-274), (2-285), (2-

313) 

manavu bk. månavı  
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 m. (5-53) 

månåvı bk. månavı  

 m. (2-308) 

månåwu bk. månavı  

 m. (1-60), (1-61), (2-297) 

manaҟa bk. manaḳa 

 m. (2-130), (2-329) 

mandey bk. mundey 

 m. (1-156), (2-79)  

mandēy bk. mundey 

 m. (2-21), (6-11), (6-21) 

mā́nı̄̇ < Ar. (منى - menî) meni, sperm  

 m. + den (7-99)  

måntı < Moğ. (mantu) mantı 

 m. (8-77), (8-82)  

mantıyör < Frs. (monteur) tesisatçı, 

teknisyen  

 m. + lár (2-47)  

manzara < Ar. (منظره - manzạra) 

manzara, tablo  

 m. (4-145)  

maråḫ < Ar. (مرق - meraḳ) merak, heves, 

istek  

 m. (11-81)  

márcån < Ar. (مرجان - mercân) mercan  

 m. + dey (8-114)  

mā́rufcån < Ar. + Frs. ( معروف جان  – 

ma‘rûfcân) Marufcan ö.a.  

 m. + gá (1-186), (3-8), (3-43)  

más değil, yok bk. emás, mēs 

 m. (10-59), (11-101) 

 m. + ekán (1-194), (2-255)  

m. + idi (1-188) 

 m. + ikende (2-280)  

masåfe < Ar. (مسافه – mesâfe) ara, süre, 

uzaklık  

 m. (5-58) 

másállıǥ̇̆  yemek malzemesi (5-51) 

 m. + dı (5-41)  

 m. + lárını (5-44) 

masdava < Frs. (مستابا – mastâba) yemek 

çeşiti 

 m. (6-56)  

máselan bk. máselen  

 m. (11-101) 

máselán bk. máselen  

 m. (7-2) 

máselen < Ar. (مثلا - mes̱elâ) örneğin bk. 

máselan, máselán, máselēn, másılá, 

másılan 

 m. (5-44), (11-6), (11-71), (11-

73), (11-78), (11-105), (11-106)  

máselēn bk. máselen  

 m. (4-189) 

másılá bk. máselen  

 m. (4-208)  

másılan bk. máselen  

 m. (1-187), (1-205)    

maşdaḳa bu, işte bu bk. maşnaḫa, 

maşnaḳa, maşnaҟā, maşdaḳā, maştaḳa 

 m. (1-163), (1-164)  

maşdaḳā bk. maşdaḳa 

 m. (1-209)  

maşettā bu yerde 

 m. (6-115)  

máşġul < Ar. (مشغول – meşġûl) meşgul 

 m. (7-85) 

máşġul bol- meşgul olmak 

 m. - gán (7-85)  

maşı bu, işte bu 

 m. (1-104), (1-140), (1-205), (1-

272), (2-23), (2-31), (2-140), (2-224), (2-

276), (2-287), (6-25), (7-49), (8-87), (10-

45), (10-92) 

maşiná bk. måşine 
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 m. (10-77) 

måşine < Rus. (машина) araç, makine 

bk. maşiná 

 m. (2-37) 

 m. + de (6-118) 

 m. + gá (1-158) 

 m. + ní (10-72) 

máşit mescit bk. máçit  

 m. + idá (7-81) 

 m. + ti (7-83) 

má'şit bk. máçit 

 m. + ke (7-83) 

maşnaḫa bk. maşdaḳa böyle  

 m. (6-115)  

maşnaḳa bk. maşdaḳa işte böyle  

 m. (4-89)  

 m. + lár (11-78) 

maşnaҟā bk. maşdaḳa  

 m. (11-45) 

maşrut < Rus. (маршрутка) minibüs, 

dolmuş 

 m. (10-68)  

 m. + ḱá (6-91)  

maştaḳa bk. maşdaḳa  

 m. (1-145), (11-72)  

mátåḫ < Ar. (متاع - metâ‘) kumaş, mal, 

sermaye, malzeme  

 m. + ıdan (11-98) 

 m. + tı (11-97)  

materiyal < Rus. (материал) materyal 

bk. matiriyal 

 m. + lar (2-66) 

 m. + lardı (1-209)  

matiriyal bk. materiyal 

 m. + geçe (2-66) 

máttá bk. mettá 

 m. (2-241)  

maturidı̄̇ Maturidi ö.a. 

 m. (7-113) 

mawran náḫır <Ar. ( ماوراء النهر  – 

mâverâ‘ün-nehr) Mâveâünnehir y.a. 

 m. (4-124)  

mayda parça, bölük bk. máyda 

 m. (2-233), (8-79) 

 m. + sını (2-145) 

mayda ḳıl- ufalamak, parçalara ayırmak  

 m. - ıp (8-79) 

maydálá- parçalamak 

 m. - p (6-57) 

máyda bk. mayda 

 m. + sı (1-254)     

'mǟy < Rus. (май) mayıs ayı  

 'm. + ge (1-25)  

máyít < Ar. (ميت - meyyît) ölü, cenaze  

 m. + tí (9-31)  

máyli peki, olur bk. mayli, mā́yli, máylí 

 m. (5-82), (10-17), (11-39) 

mayli bk. máyli 

 m. (11-8) 

mā́yli bk. máyli 

 m. (5-38), (5-72)  

máylí bk. máyli 

 m. (1-101), (4-221) 

maymun < Ar. (مايمون - maymûn) 

maymun 

 m. + gá (4-66)  

mayofke < Rus. (маёвка) piknik  

 m. + ge (6-89)  

maysı çimen, ot 

 m. + deg (2-148)  

mázá ḳıl- < Frs. (مزه – meze) tadını 

çıkarmak  
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 m. - ıp (1-73), (1-134)  

mázáli bol- lezzetli olmak 

 m. - ādı 2-127)  

mā́zar yedí düğün yemeği 

 m. ( (8-99) 

mázá < Frs. (مزه – meze) lezzet, tat  

 m. + sí (1-273), (6-110) 

me bk. men I 

 m. (1-22), (1-156), (2-206), (2-

261), (4-24), (4-29), (4-137), (6-115), 

(10-84)  

mē bk. men I 

 m. (1-88), (4-161), (4-204), (4-

249) 

meç deri kap bk. meÇ  

 m. (1-170) 

meÇ bk. meç  

 m. (1-170)  

mēdik < Rus. (медик) hekim, doktor  

 m. (3-5) 

mehmån < Frs. (مهمان - mihmân) misafir, 

konuk  

 m. (3-26), (4-218), (4-223), (4-

227), (4-231), (4-234), (4-235), (4-237), 

(5-23)  

 m. + dı (5-24) 

 m. + lardı (4-216)  

 m. + larımız (6-127) 

mehmån ḳıl- misafir etmek bk. mehmån 

ḳı-  

 m. - dı (4-231) 

 m. - ey (4-237)  

 m. - ı̄p (5-23) 

mehmån ḳı- bk. mehmån ḳıl-  

 m. - ptı (4-223) 

mehmåndı ḳıl- misafiri yapmak 

 m. - ár (5-24) 

mehmåndōs misafirperver  

 m. (6-122) 

mehmånhåne misafirhâne  

 m. (4-218) 

mehmet < Ar. (محمد – meḥmed) Mehmet 

ö.a.  

 m. (2-290) 

mėhnet bk. mihnet  

 m. (6-122) 

mehnet dåmle iş eğitimi hocası 

(mesleki) 

 m. (10-34) 

mėhnet sevā́r bk. mehnetsever 

 m. (6-122) 

mėhnetkēş bk. mihnetkā́ş 

 m. (6-117) 

 m. + mıs (6-116) 

mehnetsever çalışkan bk. mėhnet sevā́r  

  m. (11-32) 

mehtep < Ar. (مكتب – mekteb) okul  

 m. + ke (1-31)  

mēn bk. men I 

 m. (2-25), (10-113) 

men I ben teklik 1. ş. z. bk. mán, mēn, 

me, mē 

 m. (1-41), (1-42), (1-50), (1-68), 

(1-69), (1-79), (1-82), (1-83), (1-87), (1-

89), (1-92), (1-110), (1-114), (1-115), (1-

118), (1-121), (1-141), (1-163), (1-164), 

(1-168), (1-169), (1-209), (1-235), (1-

237), (1-239), (1-240), (1-244), (2-5), (2-

6), (2-12), (2-16), (2-21), (2-26), (2-60), 

(2-70), (2-75), (2-76), (2-89), (2-158), (2-

166), (2-171), (2-199), (2-234), (2-246), 

(2-247), (2-251), (2-252), (2-267), (2-

270), (2-279), (3-16), (4-10), (4-83), (4-

89), (4-92), (4-106), (4-107), (4-129), (4-

190), (4-194), (4-219), (4-234), (4-237), 

(4-246), (4-248), (5-40), (5-44), (5-62), 

(5-75), (5-77), (6-8), (6-51), (6-63), (6-

98), (6-101), (6-104), (6-105), (6-114), 
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(6-115), (7-41), (7-64), (8-3), (8-26), (8-

43), (8-74), (8-124), (8-126), (8-129), (8-

131), (8-139), (9-19), (9-22), (11-20), 

(11-38), (11-44), (11-48), (11-54), (11-

60), (11-62), (11-80) 

 m. + de (4-204) 

 m. + gá (4-91), (10-38), (10-85) 

 m. + ge (1-51), (1-174), (1-187), 

(1-239), (2-56), (2-169), (2-248), (5-69), 

(5-74), (7-112), (11-23), (11-60), (11-62) 

 m. + gē (6-99)  

 m. + í (1-84), (1-92), (1-104), (1-

117), (1-164), (1-168), (2-10), (2-18), (2-

23), (2-89), (2-100), (2-181), (2-207), (2-

209), (2-243), (2-250), (2-268), (4-57), 

(4-72), (4-92), (4-99), (4-143), (5-60), (5-

69), (5-81), (5-82), (6-34), (6-35), (6-56), 

(7-43), (8-1), (8-42), (10-82), (11-21), 

(11-23), (11-74) 

 m. + i (1-163), (1-237), (11-56) 

 m. + ídı́m (11-22) 

 m. + iki (2-22), (7-1) 

 m. + ím (1-243), (1-60) 

 m. + ímçe (4-239) 

 m. + mí (4-162) 

men II benim  

 m. (1-22), (4-91) 

merttá bk. mettá  

 m. (11-84) 

mēs bk. más 

 m. (2-180) 

mesarupká < Rus. (мясорубка) kıyma 

makinesi bk. mesurufḳa, miyasarufḳa 

 m. + dán (6-57) 

mestá < Rus. (место) yer, mahal, mekan  

 m. + da (2-60) 

mesurufḳa bk. mesarupká 

 m. + dan (1-129) 

metır < Frn. (métre) metre 

 m. + dán (7-75) 

metro < Frn. (metro) raylı taşıma sistemi  

 m. + ĺárí (5-20)  

 m. + ĺárígá (5-20)  

metsistra < Rus. (медсестра) hemşire  

 m. ( 3-5) 

mettā́ bk. mettá 

 m. (10-65) 

mettá defa bk. mettā́, mette, merttá, 

máttá 

 m. (1-171), (4-143), (10-59)  

 m. + síde (4-108)  

mette bk. mettá 

 m. (4-247), (6-93), (10-45) 

mevá bk. meyvá 

 m. + lár (10-111) 

meyvá < Frs. (ميوه – meyve) meyve bk. 

mevá  

 m. + ní (10-110) 

mezá meze 

 m. + sí (6-110) 

mezbån < Frs. (ميزبان - mizbân) 

mihmandar, evide misafir ağırlayan  

 m. (4-233)  

 m. + gá (4-236) 

mıḳıyås < Ar. (مقياس - mikỵâs) ölçü aleti, 

ölçü, çap  

 m. + ıda (8-10)  

mındey bk. mundey 

 m. (1-70), (1-145), (1-183), (1-

202), (4-32), (5-24)  

 m. + çesí (3-34) 

mındēy bk. mundey  

 m. (1-162), (2-22), (2-173) 

mihmet < Ar. (محمد – meḥmed) Mehmed  

 m. (1-47)  

mihnet emek, iş bk. mėhnet 
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 m. (5-83) 

mihnet ḳıl- iş yapmak 

 m. - dımmı (5-83) 

mihnetkā́ş < Ar. (محنت - miḥnet) emekçi, 

çalışan, sıkıntı bk. mėhnetkēş, 

mihnetkeş 

 m. (11-32)  

mihnetkeş bk. mihnetkā́ş 

 m. (4-122) 

miḫrí muḫabbát < Ar. ( مهر محبت  - mihr-i 

muḥabbet) sevgi, muhabbet  

 m. + tá (4-168) 

milā̊dı̄̇ < Ar. (ميلادى – mîlâdî) miladî  

 m. (5-94)  

millát < Ar. (ملت - millet) millet, ulus bk. 

míllā́t, millet 

 m. (2-200)  

 m. + í (2-313), (7-22), (9-9) 

 m. + íní (7-21), (9-13) 

míllā́t bk. millát 

 m. + i (9-7), (9-9) 

millet bk. millát 

 m. + lár (9-6) 

 m. + lárdá (11-101) 

millı̄̇ millî 

 m. (3-53), (11-83), (11-98) 

milyar < Frn. (milliard) milyar  

 m. (4-155) 

milyon < Frn. (million) milyon  

 m. (4-155), (4-156), (11-15) 

 m. + lár (9-20) 

miñ bin bk. min 

 m. (7-15), (4-137), (9-4), (9-12), 

(9-34), (11-15) 

min bk. miñ  

 m. (9-8) 

min- binmek bk. miñ- 

 m. - di (1-79), (1-81)  

 m. - gán (2-36) 

 m. - íp (1-168) 

 m. - ip (2-37) 

mindi'r- bk. mindír- 

 m. - ā́rı́dí (1-168) 

mindír- bindirmek bk. mindi'r-  

 m. - íp (5-58) 

miñ- bk. min-  

 m. - gánı́ (10-77) 

miniybüs < İng. (minibus) minibüs  

 m. (10-68) 

mísål < Ar. (مثال – mis̱âl) örnek bk. mísā̊l 

 m. (1-186), (5-23), (8-13)  

 m. + lar (9-52) 

mísā̊l bk. mísål  

 m. (5-88)  

miyasarufḳa bk. mesarupká  

 m. + dan (2-149)  

miyyē bk. miyye 

 m. (4-260), (7-124) 

miyye beyin bk. miyyē 

 m. (7-125), (7-126) 

 m. + si (8-31) 

 m. + degi (7-127) 

mojisḳoy seḫ < Rus. (мужской цех) 

erkekler bölümü  

 m. + teyidim (1-41) 

mólkölçilı̄̇k bolluk 

 m. (1-251) 

mōmın < Ar. (مؤمن - mü’min ) inanan, 

iman etmiş bk. mōmín  

 m. (11-25), (11-26)  

mōmín bk. mōmın 

 m. (4-206) 

mo͜ol Moğol ö.a. 
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 m. + lárdán (9-13)  

mu bk. bu 

 m. + nı (4-194), (8-88) 

mu͜allím < Ar. (معلم – mu‘allim) muallim, 

öğretmen  

 m. (8-1) 

mu͜ā̊mıle < Ar. (معامله – mu‘âmele) 

muamele 

 m. (4-15), (11-60) 

 m. + síní (4-25) 

 m. + de (4-15) 

mu͜ā̊mıle ḳıl- muamele etmek 

 m. - ıptı (11-60) 

mu͜ayyem < Ar. (معين – mu‘ayyen) 

belirlenmiş, belirli  

 m. (9-38) 

mu͜ázzin < Ar. (مؤذن – mü’eẕẕin) 

müezzin, hoca 

 m. (7-81) 

muḫabbát < Ar. (محبت – muḥabbet) 

sevgi, aşk, muhabbet bk. muhabbát, 

muḫabbet 

 m. (4-28) 

 m. + ígá (2-299)  

 m. + íní (4-14)  

muhabbát bk. muḫabbát 

 m. + gá (2-299)  

muḫabbatlı̄̇ muhabbetli  

 m. (4-161) 

muḫabbet bk. muḫabbát 

 m. + de (4-181) 

 m. + í (4-15), (4-19) 

 m. + ti (4-20) 

muhammád bk. muḫammád 

 m .(2-309) 

muḫammád < Ar. (محمد – muḥammed) 

Muhammed ö.a. bk. muhammád  

 m. (4-96) 

mumín < Ar. ( ٔمنمو - mü’min) inanan, 

Müslüman bk. mū́mín 

 m. (4-196) 

mū́mín bk. mumín 

 m. (5-97) 

munaḳa bk. manaḳa  

 m. (1-88) 

munçe bk. múnçe 

 m. (10-55) 

múnçe bu kadar, bunca bk. munçe 

 m. (1-14), (8-41), (8-43)  

mundaḳa bk. manaḳa  

 m. (1-94)  

mundaḳa bk. manaḳa  

 m. (1-44), (1-70) 

mundey böyle bk. mandey, mandēy, 

mındey, mındēy  

 m. (1-46), (5-74), (11-4), (11-70) 

murç biber  

 m. + lárını̄ (8-80) 

murun bk. burun I 

 m. (7-127) 

musaffa bk. musaffā  

 m. (1-138) 

musaffā < Ar. (مصفا – musạffâ) temiz bk. 

musaffa 

 m. (1-135)  

musı̄̇bet < Ar. (مصيبت – musị̂bet) felaket, 

bela bk. musibet 

 m. + lárdí ( 4-170)  

musibet bk. musı̄̇bet 

 m. + lárgá (4-13)  

músílmån bk. múslúmån 

 m. + lár (11-26) 

múslímån bk. múslúmån 
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 m. + lárdán (11-25)  

múslúmån < Ar. (مسلمان – müslümân) 

Müslüman bk. músílmån, múslímån, 

músrúmån 

 m. (5-97) 

 m. + gá (7-89) 

múslúmanåbad < Ar. ( مسلمان آباد  – 

müslümân-âbâd) Müslümanlığın hüküm 

sürdüğü yer 

 m. (4-8)  

músrúmån bk. múslúmån  

 m. (4-65) 

mustafa < Ar. (مصطافى – musṭạfâ) 

Mustafa ö.a. 

 m. (4-24), (4-25) 

mustahkám bk. mústahkám  

 m. (10-86) 

mústaḫkám bk. mústahkám  

 m. (4-182) 

mústahkám < Ar. (مستحكم – müstaḥkem) 

sağlam bk. mustahkám, mústaḫkám, 

mústahkem  

 m. (1-42), (1-140), (8-114) 

mústaḫkám ḳıl- bk. mústahkám ḳıl- 

 m. - gin (4-182) 

mústahkám ḳıl- sağlamlaştırmak bk. 

mústaḫkám ḳıl-  

 m. - ıp (1-140) 

mústahkem bk. mústahkám  

 m. (4-9)  

músúrmånlik müslümanlık bk. 

múslúmån 

 m. + gá (4-64)  

múşlá- bk. muşla- 

 m. - gándán (10-97) 

múşla- bk. muşla- 

 m. - p (10-97) 

muşla- < Frs. < موشته – mûşte) 

yumruklamak bk. múşlá-, múşla- 

 m. - şıp (4-103)  

muylåv < Frs. (مويلب - muyleb) bıyık, 

dudak üstü kılı  

 m. (11-16)  

muzdalı̄̇fe < Ar. (مزدلفه - müzdelife) 

Mekkede kutsal bir mekan 

  m. + gá (4-144), (9-42) 

 m. + ní (4-147) 

muzey < Rus. (музей) müze  

 m. + imis (1-201) 

muziḳant < Rus. (музыкант) müzisyen 

 m. (4-24)  

mümkín bk. mümkün 

 m. + ídí (11-76) 

mümkün < Ar. (ممكن - mümkin) 

mümkün, olanaklı bk. mümkín, 

mümkǖn 

 m. (2-180), (5-14), (9-52), (11-

107) 

 m. + mēs (2-180) 

mümkǖn bk. mümkün 

 m. (5-52) 

münit bk. münüt 

 m. + te (10-106) 

münüt < İng. (minute) dakika bk. münit 

 m. (6-3) 

 m. + dá (8-82) 

 m. + ten (10-26) 

 m. + tí (10-29) 

 

N 

nā < Frs. (نا – nâ) olumsuzluk e.  

 n. (2-58) 

nácåset < Ar. (نجاست - necâset) kirlilik, 

pislik  
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 n. (7-104), (7-111)  

nácåset ḳıl- kirletmek 

 n. - ıb (7-111)  

naçalnik teḫ < Rus. (начальник 

технического) usta başı  

 n. (8-69) 

nå͜ib < Ar. (نائب - nâ'ib) vekil  

 n. (7-81)  

nā̊ḵ < Frs. (ناك – nâk) armut  

 n. (10-111)  

nåm nam, isim bk. nå̄m  

 n. (4-242), (7-54) 

 n. + lárını (2-287) 

namangán Özbekistan’ın Namangen 

şehri y.a.  

 n. + dán (4-52) 

namåz < Frs. (نماز – namâz) namaz bk. 

námåz  

 n. (3-61), (4-211), (6-125), (9-47) 

 n. + gá (5-103) 

 n. + ı (4-191), (4-192), (4-193), 

(4-195) 

 n. + ını (3-61), (7-89) 

 n. + lárı (5-99) 

nåmaz oḳı- namaz kılmak bk. namåz 

oḳu- 

 n. - dı̄̇k (9-47) 

 n. - gán (6-125) 

namåz oḳu- bk. nåmaz oḳı- 

 n. - p (3-61) 

námåz bk. namåz 

 n. + ıgá (1-160)  

namåzlárı oḳıl- namazları kılınmak 

 n. - ādı (5-99)  

nā̊m bk. nåm 

 n. + ı (4-66), (10-110) 

nåmli namlı, isimli 

 n. (2-41) 

nån < Frs. (نان – nân) ekmek  

 n. (1-184), (2-56), (3-41), (5-48), 

(10-91), (11-47), (11-60) 

 n. + dı (1-115), (1-184), (2-323), 

(3-35), (10-104) 

 n. + ı (6-66) 

 n. + lardı (3-40) 

 n. + lárı (6-120) 

nån yåsa- ekmek yapmak 

 n. - p (10-91) 

nā̊níştá bk. nånuştá  

 n. + dán (8-104) 

nåníşte bk. nånuştá  

 n. + ge (8-102) 

nånuşta bk. nånuştá  

 n. (1-113) 

nånuştā́ bk. nånuştá  

 n. (3-44) 

nånuştá < Frs. ( ناشتا شكن  – nâşta şiken) 

kahvaltı, düğün yemeği bk. nā̊níştá, 

nåníşte, nånuşta, nånuştā́ 

 n. (3-44), (3-48), (3-50) 

 n. + gá (1-114) 

nápís < Ar. (نفيس – nefîs) nefis, güzel, 

enfes  

 n. (8-81)  

nārı bk. nárı̄̇  

 n. (10-57) 

nárı̄̇ uzak, öte, ileri bk. nārı, nā́rı, nārı̄̇, 

nārıya, nariya 

 n. (10-61)  

nā́rı bk. nárı̄̇ 

 n. (1-206)  

nārı̄̇ bk. nárı̄̇  

 n. (1-113)  

nārıya bk. nárı̄̇ 
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 n. + dan (5-82)  

nariya bk. nárı̄̇ 

 n. + dan (2-57), (5-70), (8-49)  

nársá bk. nárse 

 n. + ní (7-103) 

nárse nesne bk. nársá, nársi, nā́rsi, 

nersá, nerse, nesri 

 n. (2-58), (2-63), (4-72), (4-239), 

(5-68), (7-11), (8-69), (8-83) 

 n. + gá (2-274) 

 n. + lár (6-55), (10-18), (11-53)  

 n. + lárdán (7-101), (7-102)  

 n. + lárí (2-200) 

 n. + ní (4-157) 

 n. + sí (8-117), (9-51) 

nársi bk. nárse 

 n. + lárdán (1-255) 

 n. + lárímdán (8-3) 

násı̄̇b bk. násib 

 n. (4-188) 

násı̄̇b et- bk. násib et 

 n. - gin (4-188)  

násib < Ar. (نصيب – nasị̂b) nasip bk. 

násı̄̇b  

 n. (1-140)  

násib et- nasip etmek bk. násı̄̇b et- ,  

 n. - sín (1-140) 

násíbe Nasibe ö.a. 

 n. (5-53) 

nā́rsi bk. nárse  

 n. + lárdí (4-200) 

násíp ḳıl- nasip etmek bk. nåsip ḳıl- 

 n. - ıp (9-57) 

nåsip ḳıl- bk. násíp ḳıl- 

 n. - sın (10-77) 

nasírdín áfándı̄́ bk. nasírdín áfándí 

 n. (7-119)  

nasírdín áfándí < Ar. ( نصر ا لدين  – 

nasṛeddîn) Nasreddin Efendi ö.a. bk. 

nasírdín áfándı̄́ 

 n. (7-115), (7-116), (7-117), (7-

118), (7-120), (7-122) 

 n. + ní (7-115)  

nasos < Rus. (насос) pompa  

 n. (7-4)  

nastirenya < Rus. (настроения) ruh 

haleti, keyif  

 n. + da (2-194) 

náşånt armut türü 

 n. (10-111) 

náşir ḳıl- < Ar. (نشر – neşr) neşretmek 

bk. nā́şír ḳıl- 

 n. - ınar kán (2-307)  

nā́şír ḳıl- bk. náşir ḳıl- 

 n. - ıngán (2-310) 

návā̊͜ı̄̇ < Frs. (نوانى – nevâ’î) Nevâî ö.a.  

 n. (2-309)  

návbet < Ar. (نوبت - nevbet) nöbet, sıra 

 n. + te (5-104)  

nawåy < Frs. (نانوا – nânvâ) fırıncı  

 n. (10-79)  

 n. + gá (10-104) 

nawåyçiliğ fırıncılık  

 n. + dí (10-90) 

nawåyhåne fırın, ekmek fırını  

 n. (10-88) 

 n. + de (10-87), (10-92), (10-94) 

 n. + gá (10-79)  

nåwwåy nån < Frs. (نانوا - nânvâ) ekmek 

fırını  

 n. (3-41)  

nazar < Ar. (نضر - nażar) bakma, bakış  

 n. + ımda (4-143)  
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nā̊zik < Frs. (نازوك - nâzük) ince, narin, 

zarif  

 n. (2-20) 

 n. + i (2-18)  

necā̊t < Ar. (نجات - necât) kurtuluş, 

yardım  

 n. (4-183)  

neççi kaç, ne kadar, nasıl, niçin  

 n. (4-34), (6-117)  

 n. + nçi (2-218) 

nege neden, niye 

 n. (5-63)  

nersá bk. nárse  

 n. + ní (1-95), (4-62), (6-121), (8-

45) 

nerse bk. nárse  

 n. (1-91), (1-185), (5-55), (5-57), 

(11-95) 

 n. + den (4-64), (7-100)  

 n. + gá (4-78) 

 n. + lár (7-131), (11-55) 

 n. + lárdí (11-19) 

 n. + lárgá (11-95) 

 n. + lární (11-82) 

nersi bk. nárse  

 n. + lárdí (8-15) 

nevárā́li torunlu  

 n. (5-3) 

nevárá < Ar. (نبيره – nebîre) torun bk. 

neváre, neverá, nevere 

 n. + m (2-23), (3-19), (3-31), (3-

32) 

 n. + sı (4-42) 

 n. + sí (11-22) 

neváre bk. nevárá 

 n. (1-203)  

 n. + lárdán (8-111) 

 n. + lárdí (3-18) 

neverá bk. nevárá 

 n. + m (8-42) 

 n. + sí (8-42)  

nevere bk. nevárá 

 n. + lár (2-198) 

n. + iz (8-41) 

ney sonra  

 n. (1-156) 

neyǟbır < Rus. (ноябрь) Kasım 

 n. (1-20)  

nidā bk. nídā̊  

 n. (11-8) 

nidā kel- ses gelmek 

 n. - ádí (11-8)  

nídā̊ ḳıl- seslenmek 

 n. - árkánde (5-80)  

nídā̊ < Ar. (نداء –nidâ’) seslenme, nida, 

ses bk. nidā 

 n. (5-80) 

nífås < Ar. (نفاس - nifâs) loğusalık 

durumu  

 n. (7-102)  

níhåyet < Ar. (نهايت – nihâyet) son  

 n. (1-242)  

niḳåh < Ar. (نكاح – nikâḥ) nikah, kanuni 

evlenme  

 n. (8-106)  

niḳåh oḳıl- nikah kıymak  

 n. - ādı (8-106) 

niliġal < Rus. (нелегальный) yasadışı, 

yasak  

 n. + ni (4-156) 

nimā́ bk. nímá  

 n. (1-70) 

 n. + síní (1-41) 
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nímá ne soru zm., bk. nimā́, nímā́, nimá, 

nímē, nímme 

 n. (1-22), (1-41), (1-42), (1-60), 

(1-74), (1-92), (1-104), (1-130), (1-131), 

(1-154), (1-162), (1-170), (1-174), (1-

195), (1-196), (1-203), (1-255), (1-264), 

(2-102), (2-124), (2-176), (2-195), (2-

201), (2-205), (2-255), (2-260), (2-265), 

(2-278), (2-295), (2-299), (2-309), (4-37), 

(4-40), (4-47), (4-221), (4-231), (4-233), 

(4-234), (4-241), (4-249), (5-12), (5-14), 

(5-32), (5-33), (5-53), (5-65), (5-86), (5-

97), (5-102), (6-51), (6-92), (7-36), (7-

37), (7-39), (7-83), (7-119), (8-36), (9-

54), (10-30), (10-38), (10-40), (11-67), 

(11-71), (11-74), (11-77), (11-78), (11-

98) 

 n. + dá (4-72), (4-215) 

 n. + de (4-18) 

 n. + degi (4-83) 

 n. + gā́ (11-93) 

 n. + gá (1-23), (1-196), (2-244), 

(2-246), (4-144), (4-153), (4-226), (7-

106), (8-42), (8-43), (8-44)  

 n. + gádir (8-76) 

 n. + ge (1-194), (4-53), (4-57), (4-

62), (4-98), (4-100), (4-141), (4-226), (4-

229), (4-244), (6-51), (6-88), (6-92), (8-

18)  

 n. + geki (7-63)  

 n. + lár (1-166), (2-224), (6-128), 

(8-9), (8-97), (10-112) 

 n. + lárdá (8-65) 

 n. + lárdán (9-13) 

 n. + lárdí (8-107) 

 n. + lárgá (2-66), (7-63), (8-39) 

 n. + lárge (8-25) 

 n. + lárí (6-12) 

 n. + ler (2-257) 

 n. + mdá (1-104) 

 n. + mízgá (8-86) 

 n. + ní (2-64), (4-101) 

 n. + sí (1-41), (1-169), (1-198), 

(4-30), (8-12), (8-41) 

 n. + sídán (2-227) 

 n. + síde (7-113), (11-110) 

nímā́ bk. nímá 

 n. (1-34), (1-231), (2-242), (5-88), 

(8-51), (11-36) 

 n. + nı́̄  (1-197), (6-102), (4-45), 

(8-26), (8-128) 

 n. + sí (6-19), (7-114) 

 n. + síní (1-197)   

nı̄̇mát < Ar. (نعمت – ni‘met) nimet 

 n. + i (4-129) 

nimá bk. nímá  

 n. + yu (1-43) 

nímē bk. nímá  

 n. (4-84) 

nímme bk. nímá 

 n. (6-131)  

ni'yānkelik < Rus. (няньки) dadı, bakıcı  

 n. (3-18) 

níyát < Ar. (نيت – niyyet) niyet bk. niyát, 

níyet, niyet, níyyet, niyyet 

 n. (11-77) 

 n. + lár (8-114) 

 n. + láriñ (11-78) 

niyát bk. níyát 

 n. (5-58) 

niyát ḳıl- niyet etmek bk. níyát ḳı-, niyet 

ḳıl, niyyet ḳıl- 

 n. - ıtıp (5-58) 

níyát ḳı- bk. niyát ḳıl- 

 n. - señ (11-78) 

níyet bk. níyát 

 n. (6-131) 

 n. + igá (6-131) 

 n. + lár (11-92) 



369 

 

 

 n. + te (8-111) 

niyet bk. níyát 

 n. (1-136)  

 n. + lárímízgá (1-136)  

niyet ḳıl bk. niyát ḳıl- 

 n. - amıs 1-136) 

níyyet bk. níyát  

 n. (11-77) 

niyyet bk. níyát  

 n. (4-90) 

 n. + tá (4-72) 

niyyet ḳıl- bk. niyát ḳıl- 

 n. - adı (4-90) 

nomurli < Rus. (номер) numaralı, sayılı  

 n. (8-7)  

no'yǟbır bk. noyābır 

 n. (1-24) 

noyābır < Rus. (ноябрь) kasım ayı bk. 

no'yǟbır 

 n. + da (4-137)  

nur < Ar. (نور – nûr) nur 

 n. + gá (4-177) 

 

O, Ó, Ō 

o bk. u 

 o. (1-64), (2-293), (4-21), (4-31), 

(4-32), (4-33), (4-34), (4-35), (4-48), (4-

57), (4-74), (4-78), (4-94), (4-96), (4-

101), (4-103), (4-117), (4-121), (4-125), 

(4-127), (4-134), (4-147), (4-195), (4-

197), (4-198), (4-202), (4-206), (4-210), 

(4-211), (4-212), (4-213), (4-222), (4-

239), (4-242), (4-243), (5-69), (6-67), (8-

25), (8-39), (9-50), (10-7), (10-31), (10-

47) 

 o. + lar (4-241) 

 o. + lár (4-66), (4-94), (6-104), (7-

81) 

 o. + lardı (4-248), (4-249), (8-36) 

 o. + lárdı (4-60), (4-246), (4-250) 

 o. + nı (4-15), (4-25), (4-32), (4-

57), (4-72), (4-77), (4-102), (4-207), (4-

245), (6-32), (7-105), (8-79) 

 o. + nı̄ (6-57) 

 o. + ndan (4-54), (4-89), (4-205) 

 o. + nlar (4-209) 

ō bk. u 

 ō. (4-210), (6-92) 

ód safra , öd 

  ó. (11-16) 

oǥ̇̆ ıl oğul bk. ōǥ̇̆ ıl, oġıl, oǥ̇̆ ul 

 o. (1-80), (1-118), (2-84), (2-99), 

(2-272), (4-119), (5-32), (11-108)  

 o. + dı (5-60) 

ōǥ̇̆ ıl bk. oǥ̇̆ ıl 

 ō. (11-88) 

oġıl bk. oǥ̇̆ ıl 

 o. (5-31) 

oǥ̇̆ lı oğlu bk. oġlı, oǥ̇̆ li, oǥ̇̆ lí, oġlu, oǥ̇̆ lu, 

ōlı, olu 

 o. (1-156), (4-84), (5-54) 

 o. + ları (2-215) 

 o. + lárı (2-215) 

 o. + m (5-2), (5-4) 

 o. + nı (2-210) 

oġlı bk. oǥ̇̆ lı 

 o. + m (10-15)  

oǥ̇̆ li bk. oǥ̇̆ lı 

 o. + yiz (2-234) 

oǥ̇̆ lí bk. oǥ̇̆ lı 

 o. + yízı́ (2-234) 

oġlu bk. oǥ̇̆ lı 

 o. m (3-1) 

oǥ̇̆ lu bk. oǥ̇̆ lı 
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 o. + m (1-3)    

oǥ̇̆ rı hırsız  

 o. (4-196)  

oǥ̇̆ ul bk. oǥ̇̆ ıl  

 o. (1-79), (1-94), (7-19) 

oǥ̇̆ ut gübre  

 o. lár (2-328)   

oḫıp tur- okumak 

 o. - ub (11-71) 

oḫıtuvçı bk. oḳıtuvçı 

 o. + larımıs (10-33) 

oḫşa- benzemek bk. ohşe-, ohşā, oḫşe-,  

 o. - dım (4-143) 

 o. - p (2-149), (4-41), (4-146), (4-

207)  

 o. - ş (10-112) 

ohşe- bk. oḫşa- 

 o. - gánlárdí (5-83) 

ohşā bk. oḫşa- 

 o. - p (1-136)   

oḫşat- benzetmek 

 o. - adı (7-16) 

 o. - ıb (8-97) 

oḫşe- bk. oḫşa- 

 o. - gán (11-14), (11-19), (11-53), 

(11-91), (11-95) 

 o. - mey (2-200) 

ójí < Rus. (уже) artık bk. ují, ujı, ujı̄̇ 

 ó. (1-74), (1-83), (1-192), (5-80) 

oḳı- okumak bk. oḳu-, oҟı-,-, oҟu- 

 o. - b (2-184), (2-310) 

 o. - dı̄̇k (9-47) 

 o. - gán (1-32), (6-125), (10-9) 

 o. - gándím (7-98) 

 o. - gánímde (4-239) 

 o. - gánímden (4-32) 

 o. - gánmán (1-33), (4-11), (4-67), 

(5-8), (5-9), (5-13), (5-14), (5-16) 

 o. - gánmı́s (7-21) 

 o. - p (1-34), (2-179), (2-320), (3-

61), (6-76), (7-30), (7-97), (7-102), (8-

10), (10-29), (10-44) 

 o. - rıdik (1-32), (7-25) 

 o. - sek (2-306) 

 o. - stı (11-70), (11-71) 

 o. - stik (10-26)  

 o. - yaptı (3-8) 

 o. - yatkándá (10-25) 

 o. - ydı (2-92), (5-4), (6-17) 

 o. - ydigán (4-18) 

 o. - ymís (1-199)  

 o. - ymíz (10-57) 

oḳıl- okunmak bk. oḳul- 

 o. ādı (5-99), (7-89), (8-106) 

 o. - gán (2-308), (2-309), (2-310) 

 o. - gándán (8-107) 

 o. - ışı (2-312) 

 o. - miydiǵán (2-311) 

oḳıp çıḳ- okumak 

 o. - adiġan (7-30) 

 o. - ḳanımda (7-102)  

oḳıp kel- okumak 

 o. - iyaptı (8-10) 

oḳıp ḳıl- okumak 

 o. - amán (10-44) 

oḳıp ḳoy- okumak 

 o. - ıp (10-29) 

oḳış okuma 

 o. (10-43), (10-94) 

 o. + gá (3-9), (5-12), (10-10), (10-

13) 

 o. + ımı (10-10) 
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 o. + ımız (5-15)  

 o. + nı (10-9) 

 o. + ta (5-13) 

 o. + tan (10-87), (10-92) 

 o. + tı (10-9), (10-24), (10-45) 

oḳışlik okumalık 

 o. (7-89) 

oḳıt- okutmak bk. oḳut- 

 o. - amán (8-4) 

oḳıtuvçı öğretmen bk. oḫıtuvçı, oḳıvçı, 

oḳutuvçilı̄̇, oḳuvçi 

 o. (8-1), (10-33) 

oḳıvçı bk. oḳıtuvçı  

 o. + sı (10-69) 

oḳul- bk. oḳıl- 

 o. - gán ekán (2-315)  

 o. - ıb (8-104)  

 o. - ıyaptı (2-317) 

oḳul okul 

 o. + largá (5-30) 

oḳu- bk. oḳı- 

 o. - p (2-146), (3-61), (10-22), 

(10-44)  

 o. - rıdı (2-90) 

 o. - ştu (5-4), (5-9) 

 o. - ydu (5-4) 

 o. - w (5-30) 

oḳut- bk. oḳıt-, oҟıt-, 

 o. - tum (2-91) 

oḳutuvçilı̄̇ bk. oḳıtuvçı  

 o. (8-76) 

oḳuvçi bk. oḳıtuvçı  

 o. + lárímıs (8-10) 

olaråҟ olarak 

 o. (5-20)  

ōlı bk. oǥ̇̆ lı  

 ō. (6-17)  

 ō. + m (2-88), (2-91), (2-92), (3-

4), (3-6), (3-8) 

 ō. + mgá (2-158), (2-192), (8-83) 

 ō. + mı (1-5) 

 ō. + nı (2-157) 

ōlu bk. oǥ̇̆ lı 

 o. + mgá (2-169) 

om bir bk. om bír 

 o. + inçi (10-9) 

om beş bk. on beş 

 o. (1-111), (2-101), (4-88) 

 o. + te (11-3), (7-44)  

om bír on bir bk. om bir 

 o. (1-32), (5-8), (8-7), (11-15)  

 o. + dá (10-25) 

 o. + dí (10-10), (10-93) 

 o. + ínçí (2-92)  

 o. + geçe (2-154)  

om milyon on milyon  

 o. (4-156) 

ómír < Ar. (عمر - ‘umr) ömür, hayat, yaş 

bk. ómmír, ómr, úmr 

 ó. (2-9), (4-181)  

ómírbåt ömür boyu bk. ómírbā̊t, 

ómúrbåt 

 ó. (4-109)  

ómírbā̊t bk. ómírbåt  

 ó. (4-109)  

ómmír bk. ómír  

 ó. (2-11) 

ómr bk. ómír 

 ó. + í (8-110) 

ómúrbåt bk. ómírbåt  

 ó. (4-60)  

on on  
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 o. (1-27), (2-8), (2-42), (2-101), 

(2-105), (2-143), (2-154), (4-47), (4-48), 

(4-52), (4-69), (4-70), (4-88), (4-94), (4-

96), (5-94), (6-3), (9-45), (10-25), (10-

33), (10-48), (10-93), (10-106), (11-3), 

(11-15) 

 o. + geçe (1-32), (4-18) 

 o. + ınc onuncu (2-41)  

 o. + ınçı (1-32), (1-33), (2-42), 

(10-9) 

oñ sağ taraf 

 o. (9-55), (11-103), (11-107) 

on åltı on altı 

 o. (10-93), (11-15) 

 o. + tamí (10-48) 

 o. + ta (10-33) 

on beş on beş bk. om beş  

 o. (11-15) 

on ikki on iki  

 o. (2-143), (4-47), (4-48), (4-69), 

(5-94), (11-15) 

on sákkis bk. on sákkiz  

 o. (11-15) 

on sákkiz on sekiz bk. on sákkis, on 

sákkís 

 o. (4-52), (4-94), (4-96) 

on toḳḳız on dokuz  

 o. (4-94), (4-96), (11-15) 

on tört on dört bk. on tȫr 

 o. (11-15) 

on úç on üç bk. on nüç  

 o. (11-15) 

on yettí on yedi  

 o. (11-15) 

on‿nüç bk. on úç  

 o. (1-27)  

on sákkís bk. on sákkiz  

 o. + dán (1-21) 

on tȫr bk. on tört  

 o. (4-88) 

onaҟa öyle, böyle bk. ondaḳa 

 o. (6-41), (6-45) 

 o. + lar (5-21) 

ondaḳa bk. onaҟa 

 o. (4-28) 

oñla- düzeltmek, tamir etmek  

 o. - rıdım (1-40)  

onnı̄̇gá yerine 

 o. (1-214), (1-224) 

ōnta on tane bk. ōntá 

 ō. (9-37) 

ōntá bk. ōnta 

 ō. + dán (1-93) 

oo abartma ü.  

 o. (9-21) 

ópká karaciğer bk. öbkē 

 ó. (7-130) 

ora- sarmak, paketlemek bk. ore- 

 o. - p (10-97)  

orap ḳoy- sarıp koymak, sarmak  

 o. - amıs (3-35)  

ore- bk. ora-  

 o. - ymıs (3-55)  

órf < Ar. ( عرف عادت - ‘urf ‘âdet) örf, adet, 

gelenek  

 ó. (5-22), (5-25) 

órf ā̊det örf adet bk. úrf ådet 

 ó. (5-22) 

 o. + ide (5-25) 

 o. + lárímíz (5-22)  

orǵán < Frn. (оrgane) organ 

 o. + lárımıs (5-28) 

orın yer bk. orn 
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 o. + da (7-128) 

 o. + lardı (8-10) 

órig bk. örik 

 ó. + ler (1-249)  

ormån orman 

 o. + dā́ (11-38) 

 o. + dá (1-233)   

 o. + gá (8-122), (11-37), (11-56) 

orn bk. orın 

 o. + ıda (11-76) 

 o. + ıdan (4-245) 

 o. + ımdan (2-114) 

 o. + igá (1-146)   

orozla- küsmek  

 o. - b (1-117) 

orta orta bk. ōrtá, orte 

 o. + çā (8-78) 

 o. + da (6-28), (6-31), (7-16) 

 o. + dán (2-299)  

 o. + sını (10-102), (10-103) 

ōrtá bk. orta 

 ō. + gá (5-80) 

ortaǥ̇̆  arkadaş bk. ortåǥ̇̆ , ortā 

 o. + ı (4-247) 

 o. + ım (1-27) 

 o. + iñ (5-89) 

ortåǥ̇̆  bk. ortaǥ̇̆  

 o. + lárı (6-81) 

ortā bk. ortaǥ̇̆  

 o. + lárı (6-77) 

orte bk. orta 

 o. + deyiñgá (6-32)  

ōrus bk. rus 

 ō. (4-252) 

osmā̊nı̄̇ Osmanlı bk. asmånı̄̇ 

 o. + lár (4-41) 

oş Oş y.a. 

 o. (2-2), (2-6), (4-123), (4-129), 

(4-130), (4-131), (4-133), (5-21), (7-14), 

(7-15), (9-5), (9-9), (11-81) 

 o. + dá (8-69), (10-2), (10-3) 

 o. + da (2-116), (9-18) 

 o. + degi (5-22) 

 o. + gá (2-220), (2-221)  

 o. + ta (2-31), (2-35), (2-222) 

 o. + tan (4-52), (8-17) 

 o. + tegi (2-41) 

oşa işte bu bk. oşı, óşí, óşú, oşu, oşú, oşi, 

óşu 

 o. (4-201), (4-211), (11-10), (11-

60) 

oşı bk. oşa  

 o. (4-61), (4-89), (4-102), (4-141), 

(4-218) 

óşí bk. oşa 

 ó. (2-222), (7-110) 

oşi bk. oşa  

 o. + ngá (1-192) 

oşlı̄̇ bk. oşlik 

 o. + lár (8-18) 

oşlik oşlu bk. oşlı̄̇ 

 o. (7-98) 

óşú bk. oşa 

 ó. (1-206), (2-224), (2-228), (7-

19), (7-76), (7-77), (7-104) 

 ó. + dán (1-206) 

 ó. + lárdı (1-95) 

oşu bk. oşa  

 o. (7-9) 

 o. + lárdı (1-262) 

 o. + nge (1-203) 

oşunçalı̄̇ o kadar  
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 o. (2-294) 

oşú bk. oşa  

 o. + nı (1-206) 

óşu bk. oşa  

 ó. + nlardı (1-256) 

ot I ateş  

 o. (1-130), (2-106), (3-37), (4-

244), (10-105) 

 o. + ıdan (4-177), (9-28) 

 o. + tı (3-38) 

otın odun  

 o. (2-108), (11-38), (11-45) 

 o. + larımıs (2-108) 

otınçı oduncu  

 o. (4-127), (4-129)  

ot II ot, bitki  

 o. + ını (1-271) 

 o. + larını (1-275) 

ótı́p tur- geçmek 

 o. - sın (10-77) 

otır- oturmak bk. ottur-, otur-  

 o. (4-51) 

 o. - adı (1-118), (3-19), (4-47), (4-

56), (6-79) 

 o. - ādı (4-38), (5-54) 

 o. - amıs (2-198) 

 o. - ardım (8-73) 

 o. - dım (4-231) 

 o. - dik (2-167)  

 o. - gán (2-186), (4-37), (4-219), 

(6-115), (6-117) 

 o. - gánden (4-39), (4-48) 

 o. - gániñá (4-99) 

 o. - ıb (8-131), (8-132) 

 o. - ıbbán (5-65) 

 o. - ıp (2-171), (2-173), (4-95), (8-

74), (10-9), (10-50), (11-47)   

 o. - ı̄p (6-128) 

 o. - ıpbán ekándē (4-129)  

 o. - ıptı (1-26), (2-177), (11-58) 

 o. - ıptı ikán (1-161), (2-170) 

 o. - ışadı (6-80) 

 o. - ışıptımı́kin (2-198) 

 o. - sa (1-145) 

 o. - sın (2-191), (2-192) 

otırål- oturmak, oturabilmek 

 o. - míydı́ (4-51)  

otırıb ål- oturmak 

 o. - miydí (8-135)  

otırıp ḳål- oturup kalmak 

 o. - adı (4-95) 

otırıp ḳıl- oturmak 

 o. - árıdik (8-74) 

otırıp tur- oturup durmak 

 o. - ıp (2-173) 

otırışke kel- oturmaya gelmek 

 o. - işádí (4-94)  

otırış oturma, oturuş 

 o. (4-94), (4-97) 

 o. + ta (4-95) 

otırışlik oturmalık 

 o. + ke (1-137) 

ottur- bk. otır-  

 o. - ub (2-180) 

ottıs bk. ottız 

 o. (2-80), (10-44) 

ottıs üç bk. ottız üç 

 o. + ünçüsü (2-80)  

ottız otuz bk. ottıs, ottus, öttı̄̇z 

 o. (2-74), (5-13), (5-101), (10-96), 

(11-15) 
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 o. + dı (11-7) 

 o. + gá (5-12) 

 o. + geçe (11-6) 

ottız üç otuz üç bk. ottıs üç 

 o. + inçisígá (2-74)  

ottız beş otuz beş,  

 o. (5-13), (10-96) 

ottız bír otuz üç,  

 o. + ínçí (5-101)  

ottus bk. ottız 

 o. (5-96), (5-99) 

otur- bk. otır- 

 o. - ardım (8-71) 

 o. - ardı (6-47) 

 o. - ıb (2-322) 

 o. - ıp (11-38) 

 o. - ıpsánmı́ (1-90) 

 o. - ıwålıb (1-56) 

 o. - se͜iz (9-48) 

 o. - sı̄n (2-188) 

 o. - ub (10-52) 

 o. - ubbán (1-30), (4-129) 

 o. - up (2-184) 

 o. - uvdım (10-71)  

oturub ål- oturmak 

 o. - ıb (10-52) 

oyā bk. u ye 

 o. (6-113), (6-115)  

oyā buyaҟҟa o tarafa, bu tarafa 

 o. (6-113), (6-115) 

oy- oymak, kazmak  

 o. - ardik (1-269)   

 o. - ı̄p (2-328) 

oy fikir, düşünce  

 o. + ım (2-198)   

oyın oyun bk. oyin, oyun 

 o. (6-81), (10-47) 

 o. + dan (6-32) 

 o. + dı (1-73), (10-54)  

 o. + ı (1-69), (6-32), (7-75), (9-

20), (10-46) 

 o. + ımız (1-76), (6-33) 

 o. + lár (7-69), (7-71), (11-14) 

 o. + lar (6-30), (8-53) 

 o. + lárdı (7-74) 

 o. + lárı (7-69), (7-70), (7-73), 

(10-46) 

 o. + larımız (8-60) 

oyin bk. oyın 

 o. + lár (8-47) 

oyla- düşünmek bk. oyle-  

 o. - p (11-24) 

oylap ḳoy- düşünmek 

 o. - āvur (11-24) 

oyle- bk. oyla- 

 o. - ymiz (9-38) 

 o. - ymán (1-43), (4-239)  

oyli- bk. oyla- 

 o. - ymánde (1-42)  

oyna- oynamak bk. oyná-, oyne-, oynā- 

 o. - dı (1-77) 

 o. - gánmís (7-74), (11-1) 

 o. - lārıdı (1-73) 

 o. - nadı (7-70) 

 o. - p (6-115), (10-55) 

 o. - P (10-50) 

 o. - r ıdik (3-29) 

 o. - r idik (5-32) 

 o. - rdı̄̇ bıs (8-48) 

 o. - rdım (1-79)   
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 o. - rdik (5-33), (6-27), (6-28), (6-

29) 

 o. - sa (7-78) 

 o. - sti (10-46) 

 o. - stik (10-58), (10-59), (11-2), 

(11-3), (11-12) 

oyná- bk. oyna- 

 o. - gán (2-287), (2-288), (2-294) 

 o. - gándá (2-288) 

 o. - gánde (1-73) 

 o. - gánlerdí (2-289) 

 o. - gánmán (9-18) 

 o. - gánmiz (11-11) 

 o. - p (9-18), (9-19) 

 o. - sá (7-78) 

oynap ke- oynayıp gelmek 

 o. - gánmís (6-115) 

oynap tur- oynayıp durmak 

 o. - amıs (10-55) 

 o. - amız (10-54)  

oynā- bk. oyna- 

 o. - rıdı̄̇k (1-77) 

oynaş oynaş, dost  

 o. + ımı (5-69) 

oynaş- oynaşmak 

 o. - kán (2-292) 

 o. + ti (10-52) 

oynaşmey ḳoy- oynaşmamak 

 o. - dı (8-61) 

oynat- oynatmak 

 o. - ar ikán (4-81) 

oyne- bk. oyna- 

 o. - gánlárímís (7-69) 

 o. - gánmıs (7-71) 

 o. - ymís (10-55) 

 o. - ymíz (10-51), (10-57) 

oyunçaḳ poyunçaḳ oyuncak ik.  

 o. (8-110)  

oyun bk. oyın 

 o. + larımız (1-78)  

óz kendi dön. zm. bk. öz 

 ó. (1-214), (1-218), (1-224) 

ó. + í (1-100), (1-104), (1-164), 

(1-186), (1-266), (2-242), (4-77), (4-202), 

(4-206), (4-241), (4-243), (4-114), (4-

117), (4-159), (7-43), (10-36), (10-81), 

(10-110), (11-48) 

 ó. + íçe (1-113), (1-232), (5-25) 

 ó. + íden (4-233) 

 ó. + ígá (1-42) 

 ó. + ím (1-13), (1-30), (5-17), (5-

32), (7-97), (10-44) 

 ó. + ímden (7-62), (10-93) 

 ó. + ímí (1-27), (1-84), (1-246), 

(6-34), (7-59), (7-61) 

 ó. + ímíz (1-141), (1-179), (1-

264), (5-104), (6-128), (7-66) 

 ó. + ímízdá (1-159) 

 ó. + ímízí (5-94), (7-81), (9-18) 

 ó. + ímní (5-82) 

 ó. + íñ (4-178), (4-187) 

 ó. + íní (1-264), (1-265), (1-167), 

(1-266), (2-189), (2-288), (5-58), (6-2), 

(6-11), (6-21), (7-82), (7-83), (9-12), (9-

22), (10-100) 

 ó. + íñsen (4-177) 

ó. + íyiñ (4-166) 

ó. + íyíz (4-159) 

ó. + i͜izi (4-151) 

ó. + lárí (10-63) 

 ó. + láríçe (1-178) 

 ó. + láríní (5-25) 

ózbek bk. özbek  

 ó. (7-21), (7-22), (7-25), (7-121)  
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ózbekistån bk. özbekistån 

 ó. (7-24) 

oҟı- bk. oḳı- 

 o. - gánmán (2-42)  

 o. - şlardı (2-44) 

 o. - ştı (2-71) 

oҟıt- bk. oḳut- 

 o. - tım (2-87) 

oҟu- bk. oḳı- 

 o. - madı̄ (2-88) 

 

Ö 

öbkē karaciğer bk. ópká 

 ö. (4-260)  

öçürdá bk. öçürde  

 ö. (3-21) 

öçürde < Rus. (очередь) ilk önce, 

evvela, ilk sırada bk. öçürdá 

 ö. (3-20) 

ögey öz olmayan, üvey  

 ö. (8-68) 

ögür- çevirmek, döndermek 

 ö. - ip (1-204)  

 ö. - üp (1-206) 

öl- ölmek 

 ö. - ádí (8-42) 

 ö. - ár (4-26) 

 ö. - düñ (7-108)  

 ö. - gán (2-10) 

 ö. - gánde (4-59) 

 ö. - íp (4-71) 

 ö. - üp (1-63), (1-67), (1-116), (2-

34), (4-46), (6-34), (8-22), (8-41), (8-42) 

 ö. - üptǖ (10-8) 

ölā́n halk türküsü, koşuk bk. ȫlā́nā   

 ȫ. (1-212) 

ȫlā́nā bk. ölā́n  

 ȫ. (1-212) 

ölā́nçi ölen söyleyen  

 ö. (1-213) 

öldír- öldürmek bk. öldür-, öltír- , öltür-  

 ö. - ádi (4-250) 

 ö. - ádíde (4-253) 

 öl. - ámán (4-246), (4-248), (4-

249) 

öldür- bk. öldír- 

 ö. - ámís (2-221) 

ölíp ket- ölmek bk. ölüp ket- 

 ö. - ā́dí (4-71)  

 ö. - íp (6-37) 

ölke ülke 

 ö. + lárdí (9-15) 

öltír- bk. öldír- 

 ö. - íp (7-53) 

öltíríp ket- öldürmek 

 ö. - kánídá (7-53) 

öltür- bk. öldír- 

 ö. - üp (2-294) 

ölüm ölüm 

 ö. + ǖ (10-4) 

ölüp ḳål- ölüp kalmak bk. ölüp ḳå- 

 ö. - adı (1-67), (4-46) 

 ö. - dı (1-63), (1-116), (2-34), (8-

41) 

ölüp ḳå- bk. ölüp ḳål- 

 ö. - ptı (8-42) 

ölüp ket- bk. ölíp ket- 

 ö. - gán (8-22) 

ördēk ördek 

 ö. (7-134), (10-109)  

örgámçı̇ğ örümcek bk. örgámçik, 

örmánçı̄̇  
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 ö. + di (1-156), (1-158) 

örgámçik bk. örgámçı̇ğ  

 ö. (1-155)  

örgán- öğrenmek 

 ö. (10-37) 

 ö. - dí (4-198) 

 ö. - dím (10-11), (10-86), (10-88), 

(10-91) 

 ö. - íp (10-18), (10-82) 

örgáni ål- öğrenmek 

 ö. - mayatūdım (10-19) 

örgánib ål- öğrenmek 

 ö. - dım (10-90) 

örgáníp ḳål- öğrenmek 

 ö. - gin (10-82) 

örget- öğretmek 

 ö. - er ekán (10-16) 

 ö. - işesti (10-36) 

 ö. - kánmán (10-93) 

örı̄̇ bk. örik 

 ö. (10-110) 

ȫrı̄̇k bk. örik 

 ȫ. (6-7) 

örik erik bk. órig, örı̄̇, ȫrı̄̇k  

 ö. (11-23) 

örmánçı̄̇ bk. örgámçı̇ğ  

 ö. (8-136) 

ös- büyümek, gelişmek, yetişmek  

 ö. - ádı́̄  (2-129)  

 ö. - ádí (2-130) 

 ö. - ı́̄p (2-326) 

 ö. - üp (2-147) 

östír- büyütmek, yetiştirmek 

 ö. - ámís (2-329), (2-330) 

ösüp çıḳ- büyüyüp çıkmak 

 ö. - adı (2-147) 

öt- geçmek 

 ö. - ádí (5-60) 

 ö. - ā́dí (1-89) 

 ö. - er (5-100) 

 ö. - esán (7-108) 

 ö. - esíz (10-61) 

 ö. - eyaptı (8-83) 

 ö. - ip (1-121) 

 ö. - íp (1-85), (2-77), (2-83), (7-

60), (8-36), (8-65), (8-66), (9-22), (9-37) 

 ö. - ı́ptí (1-109), (5-73) 

 ö. - íşki (9-34) 

 ö. - iyapbıs (2-318) 

 ö. - kán (2-8), (2-297), (2-299), 

(5-53), (6-84), (7-51), (7-86), (9-6), (9-

25), (11-26), (11-30) 

 ö. - kándán (4-89) 

 ö. - kánden (11-49) 

 ö. - kándey (5-92) 

 ö. - kánláriní (11-27)  

 ö. - keníní (1-253) 

 ö. - kenlárgáçe (2-184) 

 ö. - tı́̄  (10-65) 

 ö. - tí (4-121), (7-58) 

 ö. - tím (9-55) 

 ö. - üp (1-121), (2-61), (2-85), (2-

182), (4-120), (4-127), (7-57), (8-67), (9-

52) 

öte fazla, çok  

 ö. (11-32)  

 ö. + diyu (1-93) 

ötíl- geçilmek 

 ö. - dí (2-312) 

ötíp bår- geçmek 

 ö. - gánmiz (9-37) 

ötíp ḳål- geçmek bk. ötüp ḳål- 
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 ö. - gánmán (2-77)  

ötíp ket- geçip gitmek bk. ötüp ket-  

 ö. - gán (2-178), (9-22) 

 ö. - kándán (8-36) 

 ö. - kenmán (1-121) 

 ö. - tí (2-83), (8-66) 

 ö. - ti (7-60) 

 ö. - ip (8-65) 

 ö. - ká̄n (1-85) 

 ö. - ti (1-84) 

ötkez- bk. ötkiz- 

 ö. - íb (7-63) 

 ö. - ip (9-44) 

ötkezíb ål- geçirmek 

 ö. - gán (7-63) 

ötkir keskin  

 ö. (4-186)  

ötkiz- geçirmek bk. ötkez-, ötküz- 

 ö. - ámís (5-100), (5-101) 

 ö. - ı́̄p (5-23) 

 ö. - iwålıp (4-81) 

ötḳízíl- geçirilmek 

 ö. - gán (2-54) 

ötküz- bk. ötkiz-  

 ö. - dü (2-64) 

 ö. - üwårıştı (2-64) 

öttı̄̇z bk. ottız  

 ö. (9-54) 

ötüp ḳål- bk. ötíp ḳål-  

 ö. - uwdı (1-21) 

ötüp ket- bk. ötíp ket- 

 ö. - iyatsa (4-127)  

 ö. - kán (2-182), (8-45) 

 ö. - kánde (9-52) 

 ö. - kánmán (2-61) 

 ö. - kenmán (1-121) 

 ö. - tí (2-85), (4-120) 

 ö. - ti (7-57) 

öz kendi dön. zm. bk. óz 

 ö. (2-188) 

 ö. + í (2-5), (2-6), (2-96), (2-135), 

(2-287), (2-299), (8-26), (8-27), (8-68), 

(8-84), (8-99), (10-76) 

 ö. + ídán (2-192) 

 ö. + ídē (8-13)  

 ö. + ígá (4-90) 

 ö. + ím (2-112), (2-197), (5-1) 

 ö. + ímgá (2-113) 

 ö. + ímí (3-15), (3-32), (8-66) 

 ö. + ímíz (2-96), (2-164), (6-109) 

 ö. + ímízdá (2-122), (2-130) 

 ö. + ímízgá (8-86) 

 ö. + ímízí (2-122) 

 ö. + ín (11-24) 

 ö. + íní (2-222), (8-45), (8-63) 

 ö. + ínín (8-38) 

 ö. + iyiz (8-50) 

 ö. + ı̄̇z (2-1), (5-76) 

ö. + ı̄̇lárde (3-8) 

ö. + lárdí (6-102) 

 ö. + lárí (2-271), (6-77) 

 ö. + lerídán (2-190) 

 ö. + leríní (2-216) 

 ö. + üm (2-93), (8-71) 

 ö. + ümüz (5-50) 

özígá özí kendi kendine  

 ö. (4-90) 

özímgá kel- kendine gelmek 

 ö. - gánmán (2-113) 

özbē bk. özbek 
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 ö. (2-307), (8-13), (8-47), (9-7), 

(9-9) 

 ö. + den (2-204) 

 ö. + lár (2-200), (2-316), (6-116), 

(6-123), (8-12), (8-94)  

 ö. + lárdá (2-202) 

 ö. + lárdán (2-202), (2-203) 

 ö. + lárdí (2-199) 

 ö. + lárímís (6-119), (6-121), (6-

122) 

 ö. + lárímíz (6-123) 

 ö. + lárímízí (6-120) 

özbeg bk. özbek 

 ö. (2-298), (2-307), (2-309), (2-

317), (9-13) 

özbegistån bk. özbekistån 

 ö. (2-308) 

 ö. + dá (2-307) 

 ö. + dı (2-311) 

özbeğ bk. özbek 

 ö. (2-316), (6-118), (9-9) 

 ö. + lár (2-302)  

özbeh bk. özbek 

 ö. (5-5) 

özbehçe bk. özbekçe 

 ö. (2-306), (2-315)  

özbe͜istan bk. özbekistån 

 ö. + de͜i (2-306) 

özbek Özbek ö.a. bk. ózbek, özbē özbeg, 

özbeğ, özbeh,  

 ö. (2-297), (2-309), (2-313), (5-

14), (11-98) 

 ö. + lár (11-81) 

özbekçe Özbekçe bk. özbehçe 

 ö. (4-12) 

özbekistån Özbekistan bk. ózbekistån, 

özbe͜istan, özbegistån 

 ö. + dá (2-303) 

 ö. + da (5-17), (5-22), (8-14)  

 ö. + dı (8-13)  

 ö. + lárgá (8-17) 

özbekistånliğ Özbekistanlı 

 ö. (5-16) 

 

P 

pådışā bk. pådışåh 

 p. + dı (4-37) 

pådışåh < Frs. ( شاهپاد  - pâdişâh) 

hükümdar, padişah, sultan bk. pådışā, 

pådişā, 'pådişah, pådişā̊, padíşå 

 p. + lār (2-202)  

pådişā bk. pådışåh 

 p. (4-44) 

'pådişah bk. pådışåh 

 'p. + lár (7-27) 

pådişā̊ bk. pådışåh 

 p. + lár (2-224) 

padíşå bk. pådışåh 

 p. + lárımızgá (4-184)  

padval < Rus. (подвал) bodrum, kiler 

 p. + gá (3-27)  

pagōda < Rus. (погода) hava durumu 

 p. + sı (6-94)  

paḫta pamuk 

 p. (11-76) 

paḳalenya < Rus. (поколение) nesil 

 p. + mız (2-324) 

påḳır kova bk. paҟır 

 p. (10-97) 

 p. + dan (10-97) 

paҟır bk. påḳır 

 p. (1-257)  
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pā̊kize < Frs. (پاكيزه - pâkîze) temiz bk. 

'pā̊kize 

 p. (2-263), (4-76), (4-77) 

'pā̊kize bk. pā̊kize  

 'p. (1-42)  

pål < Rus. (пол) döşeme.  

 p. (1-10) 

palḳavodis < Rus. (полководец ) lider, 

önder 

 p. (7-37)  

palwån < Frs. ( هلوانپ  - pehlevân) güreşçi, 

cesur, yiğit bk. pålwån 

 p. (2-14), (2-16)  

pålwån bk. palwån 

 p. + lar (2-15), (2-17) 

pamidōr bk. pamidor 

 p. (2-327), (2-328), (3-27) 

pamidor < Rus. (помидор) domates bk. 

pamidōr, påmildår 

 p. (1-249), (2-331)  

 p. + du (6-60) 

påmildår bk. pamidor 

 p. + nı (6-60) 

pamite < Rus. (память) hafıza  

 p. + m (6-84)  

papuġay < Rus. (попугай) papağan 

 p. (10-109) 

parayıj < Ar. (فلج - felc) felç  

 p. (4-116) 

párde < Frs. (پرده - perde) perde  

 p. (2-110)  

 p. + ler (11-97)  

pā̊re < Frs. (پاره – pâre) parça, bölüm, 

kısım 

 p. + den (10-44)  

párende kümes hayvanları 

 p. + lár (7-135) 

parḳ < İng. (park) park 

 p. + ĺárígá (5-19)  

partı̄̇ni partizan 

 p. (4-241) 

paryatke < Rus. (порядке) sıra, düzen 

 p. + ge (2-270), (2-275)  

pasajirskı̄̇ < Rus. (пассажирский) yolcu  

 p. (9-17)  

past < Frs. (پست - pest) alt, aşağı  

 p. + ı (4-141)  

påşşå paşa  

 p. + lār (2-224)  

påta < Ar. (فاتحه – fâtiḥa) dua 

 p. + lar (8-103) 

pata toyli < Ar. (فاتحه – fâtiḥa) dua 

merasimi 

 p. (8-96)  

pā́tír nån < Ar. (فطير - fatị̂r) ekmek türü 

 p. (3-41)  

patmagül < Ar. (فطمه – fatı̣ma) Fatmagül 

ö.a.  

 p. (2-287) 

 p. + dü (2-286)  

patulmiş < Rus. (подумать) düşünmek  

 p. (1-237)   

påvır < Rus. (повар) aşçı  

 p. (3-4), (6-108), (10-12) 

 p. + da (10-81) 

 p. + gá (7-44)  

 p. + lárdı (7-44)  

 p. + lárgá (6-100) 

påvır bol- aşçı olmak 

 p. - ıp (10-12)  

påvırlı̄̇ aşçılık bk. påvirlı̄̇, påvirlig 

 p. (10-81), (10-90) 

 p. + den (7-44)  
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 p. + dí (10-88) 

påvırlı̄̇ ḳıl- aşçılık yapmak bk. påvirlı̄̇ 

ḳıl- 

 p. - amán (10-92) 

påvirlı̄̇ bk. påvırlı̄̇ 

 p. (10-11), (10-89) 

 p. + dí (10-11) 

påvirlı̄̇ ḳıl- bk. påvırlı̄̇ ḳıl- 

 p. - dım (10-89)  

påvirlig bk. påvırlı̄̇  

 p. (10-82) 

påyda < Ar. ( فائده – fâ‘ide ) fayda  

 p. + sı (6-5) 

payet ḳıl- < Rus. (паять) yapıştırmak, 

kaynatmak 

 p. - ıp (5-6) 

páyǥ̇̆ ambár < Frs. (پيغامبر – peyġâmber) 

peygamber bk. páyġambár 

 p. (4-67), (2-242) 

 p. + ímı́s (1-177), (2-242)  

 p. + ímíz (9-46), (9-51), (9-52), 

(9-57) 

 p. + lár (2-255)  

 p. + lárímís (2-227) 

 p. + lárímízgá (2-230) 

payıt vakit, zaman bk. páyıt, payit, páyit 

 p. (10-55), (10-78) 

 p. + dá (4-96) 

 p. + lárdá (4-125)  

 p. + ta (4-88) 

páyıt bk. payıt 

 p. (7-68), (10-95) 

payit bk. payıt 

 p. (6-25) 

 p. + keçá (11-2) 

 p. + láridá (9-12) 

páyit bk. payıt 

 p. + dá (9-35) 

 p. + idá (9-34) 

påytaḫt < Frs. (پايتخت – pây-ı taḫt) 

başkent  

 p. + ımıs (5-27)  

peçke < Rus. (пaчка) soba  

 p. + lárgá (2-106)  

pensa emeklilik maaşı bk. pensiya 

 p. + sını (6-47) 

pensiya < Rus. (пенсия) emeklilik  

 p. + gá (6-38) 

 p. + nın (6-39), (6-40)  

peşā̊ná < Frs. (پيشانه –pîşâne) alın  

 p. + mízí (4-186)  

peydā bol- ortaya çıkmak 

 p. - dı (7-99) 

peydā ḳıl- ortaya çıkmak 

 p. - ádı (7-100)  

páyġambár bk. páyǥ̇̆ ambár 

 p. + ímís (1-160), (1-164) 

pıraduḳseya < Rus. (продукция) ürün  

 p. + sı (2-67) 

pıraduḳ ürün bk. pıraduḳseya 

 p. + ta (2-100) 

piçåǥ̇̆  bıçak bk. piçaǥ̇̆  

 p. (1-183)  

piçaǥ̇̆  bk. piçåǥ̇̆  

 p. + dı (2-322)  

pillā́ bk. pillá 

 p. + dá (2-32)  

pillá koza, ipek bk. pillā́ 

 p. + dā́n (2-66) 

piremoy < Rus. (прямой) düz, dik, doğru  

 p. (2-269)  
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pirimēr < Rus. (пример) örnek, göz 

kararı 

 p. + ini (2-101) 

piritseplik < Rus. (прицеп) römork  

 p. (2-37)  

pistalet < Rus. (пистолет) tabanca  

 p. (10-46) 

piş- pişmek 

 p. - ádí (2-122) 

 p. - ā́dí (3-39) 

 p. - gáníní (5-41) 

 p. - ip (8-120) 

 p. - kán (6-110), (10-37) 

 p. - kándán (1-257) 

pişib ål- pişmek 

 p. - gánden (6-62)  

pişir- pişirmek 

 p. - ámıs (5-51) 

 p. - árdídá (2-54)  

 p. - ilā́dí (2-137), (8-82) 

 p. - íládí (8-113) 

pişiriwår- pişirivermek 

 p. - amız (1-130) 

piyås bk. piyåz 

 p. (2-133) 

piyā̊s bk. piyåz 

 p. (6-58) 

piyåz < Frs. (پياز – piyâz) soğan bk. 

piyås, piyā̊s, piyā̊z 

 p. (1-250), (1-268), (2-97), (2-

103), (2-126), (2-331), (3-22), (5-44), (5-

49), (5-51) 

 p. + dan (6-59) 

 p. + dı (1-274), (2-103), (8-79)  

piyā̊z bk. piyåz  

 p. (2-327), (2-329) 

piyálá < Frs. (پياله – piyâle) fincan  

 p. + mízde (5-88)  

poççá enişte  

 p. + mı́s (2-160), (2-161), (2-166) 

polat < Frs. (پولاد - pûlâd) Polat Alendar 

ö.a.  

 p. (2-294)  

polk < Rus. (полк) alay  

 p. (7-38)  

polşe < Rus. (Польша) Polonya y.a.  

 p. + lárgá (2-66) 

polye < Rus. (поле) tarla, saha, alan  

 p. + gá (10-57) 

potıra- hızlıca koşmak 

 p. - p (1-73)  

pöká fombort, köpük 

 p. (10-63) 

pul < Frs. (پول - pûl) para, pul, akçe  

 p. (2-58), (2-59), (10-9), (11-95)  

 p. + dan (6-23), (6-109) 

 p. + gá (10-86) 

 p. + ı (6-40) 

 p. + ıgá (6-39) 

 p. + ını (10-85) 

 p. + lārı (2-212) 

 p. + umız (10-28) 

púştı pembe 

 p. (10-108)  

putofḳa < Rus. (путёвка) bilet, kupon, 

fiş 

 p. (5-75) 

püt- sona ermek, bitmek 

 p. - kánmán (5-11)  

pütün bk. bütün  

 p. (1-184) 
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R 

rabbíl ā́lemı̄̇n bk. rábbíl ā́lemı̄̇n 

 r. (4-172) 

rábbíl ā́lemı̄̇n < Ar. ( رب العالمين  - rabbu’l-

‘âlemîn) alemlerin rabbi bk. rabbíl 

ā́lemı̄̇n, rabbíl ā́lemin  

 r. (4-92), (4-185)  

rabbíl ā́lemin bk. rábbíl ā́lemı̄̇n 

 r. (4-177), (4-180) 

raḫı́m (< Ar. راحم - râḥm) acıyan 

 r. + de (4-168), (4-181) 

rahmāt bk. raḫmet 

 r. (2-3) 

ráhmát bk. raḫmet 

 r. (8-140) 

raḫmát ḳıl̥- rahmet etmek 

 r. - sın (6-34) 

raḫmet < Ar. (رحمت – raḥmet) rahmet, 

bağışlama bk. rahmāt, ráhmát 

 r. + ini (4-166) 

rahmetlı̄̇ rahmetli, ölen 

 r. (8-69), (11-69) 

råm < Rus. (рaмкa) kenarlık, çerçeve  

 r. (1-11) 

ramallar < Frn. (roman) roman 

 r. + ıdan (2-297)  

ramaşke nā̊n < Rus. (ромашка) çiçek 

ekmek 

 r. (3-41) 

ramåzan < Ar. (رمضان – ramażân) 

Ramazan ayı ve bayramı bk. ra'måzan  

 r. (5-95), (5-96), (5-101), (5-102), 

(7-91), (11-84), (11-86), (11-87) 

 r. + da (10-44), (11-84) 

 r. + dı (11-85)  

ra'måzan bk. ramåzan 

 r. (11-84) 

ramåzan åyı Ramazan ayı bk. ramåzan 

ayí  

 r. (5-95), (5-96), (5-97) 

ramåzan ayí bk. ramåzan åyı 

 r. (11-81)  

'ráncí- bk. ránci- 

 'r. - dı́m (4-99)  

ránci- < Frs. (رنج – renc) hoşnut 

olmamak bk. 'ráncí-  

 r. - ysen (4-100)  

ráng < Frs. (رنگ – rang ) renk 

 r. + lár (10-108)  

råsá bk. rası 

 r. (3-31) 

råsā́ bk. rası 

 r. (6-112)  

rase bk. rası 

 r. (1-118) 

'råsı bk. rası 

 'r. (1-51) 

rası < Frs. (رسا) çok, tamamen bk. råsá, 

råsā́, rase, 'råsı, råsı, 'rası, rassá, råssā́, 

råsse, 'råssı, råssı, rassı 

 r. (1-48), (1-76), (1-96), (2-73), 

(2-293) 

råsı bk. rası 

 r. (3-32), (4-224), (4-237), (6-66) 

'rası bk. rası 

 'r. (1-47)  

rassá bk. rası 

 r. (2-229) 

råssā́ bk. rası 

 r. (2-286) 

råsse bk. rası 

 r. (3-9) 

'råssı bk. rası 

 'r. (2-162) 
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råssı bk. rası 

 r. (2-287) 

rassı bk. rası  

 r. (1-68), (1-108), (1-228), (1-

133), (2-72) 

rassiya < Rus. (Россия) Rusya bk. rasya, 

rasyá, rasye, rusya, rusyá, rusye 

 r. (7-34)  

 r. + gá (4-1) 

rasullah bk. rasulullah 

 r. (4-101), (4-109), (4-200) 

rasullåh bk. rasulullah 

 r. (4-36), (4-101), (4-172) 

 r. + dı (4-95) 

rasullah sallallavásállám  

 r. (4-110)  

 r. + mí (4-109)  

rasullåhlig peygamberlik 

 r. + i (4-96) 

rasulullåh bk. rasulullah  

 r. (4-101) 

 r. + dı (9-57) 

rasulullah < Ar.( رسول الله  - resūlullâh) 

Allahın resulü, Hz. Muhammet bk. 

rasullah, rasullåh, rasulullåh, resullåh 

 (4-67), (4-75), (9-46), (9-51), (9-52), (9-

54) 

rasulullåh sallallāvásállem 

 r. + mı́ (4-101) 

rasya bk. rassiya 

 r. + dá (4-4) 

rasyá bk. rassiya 

 r. + de (3-3) 

rasye bk. rassiya 

 r. + gá (9-15) 

rā́şḳ < Frs. ( رشك - reşk) kıskançlık, haset  

 r. (1-51)  

rā́şḳ ḳıl- kıskanmak bk. rāşḳ ḳıl-, ráşḳ 

ḳıl- 

 r. - asán eká̄n (1-59) 

 r. - at (1-54) 

 r. - ıb (1-52) 

rāşḳ ḳıl- bk. rā́şḳ ḳıl- 

 r. - ōradı (1-54) 

ráşḳ ḳıl- bk. rā́şḳ ḳıl- 

 r. - ōradı (1-56) 

rawā̊t < Ar. (رباط – rabât)̣ misafirhane 

 r. + tı (6-53)  

rā̊ye < Ar. (رعايت – ri‘âyet) uyma, riayet  

 r. (1-192)  

råzı bk. rā̊zı 

 r. (10-56) 

 r. + mán (5-72) 

rā̊zı < Ar. (راضى – râzı̣) rıza gösteren, 

kabul eden bk. råzı 

 r. (4-193) 

rā̊zı bol- razı olmak 

 r. - sın (7-137) 

rā̊zı kel- razı gelmek 

 r. - íp (10-56) 

rā̊zı ḳıl̥- razı etmek 

 r. - magán (4-193) 

rā̊ziçilig uyan, boyun eğen 

 r. + i (2-82)  

razret < Rus. (разряд) cins, kategori, 

sınıf  

 r. (2-44)  

redisḳa < Rus. (редиска) turp  

 r. (1-250)  

remont ḳıl- < Rus. (ремонт) tamirat, 

tamir etmek 

 r. - ıştı (10-41) 

repressa bk. repressiya  



386 

 

 

 r. (4-240)  

repressiya < Rus. (репрессия) baskı, 

ceza, yaptırım bk. repressa 

 r. + gá (4-242) 

resím bk. rüsím 

 r. + lā́ríní (5-23)  

respublikā < Rus. (республика) 

cumhuriyet bk. respublike 

 r. (8-10) 

respublike bk. respublikā  

 r. (10-14) 

restavratsa bk. restavratsıya  

 r. (1-40) 

restavratsıya < Rus. (реставрация) 

restorasyon bk. restavratsa 

 r. (1-34) 

 r. + dá (1-34) 

resullåh bk. rasulullah  

 r. (4-103) 

revåjlan- < Ar. (رواج – revâc) gelişmek 

 r. - magán (2-201)  

reyḫån < Ar. (ريحان – reyḥân) reyhan, 

fesleğen  

 r. + lā́r (2-330)  

reyzinḳa < Rus. (резинка) şerit lastik  

 r. (5-34) 

rezervår < Rus. (резервуар) depo, hazne  

 r. + gá (7-5)  

rısḳ < Ar. (رزق - rızḳ) rızık  

 r. (1-189), (1-190)  

 r. + ı (8-110) 

 r. + ını (11-28) 

ríşt < Ar. (رشد - rüşd) doğruluk, erginlik  

 r. (4-184)  

rivåc < Ar. (رواج – revâc) gelişme, 

gelişim  

 r. + nı (1-140)  

rol < Frn. (rôle) rol  

 r. (2-294) 

 r. + de (2-287), (2-288), (2-289) 

romål < Frs. + Ar. (رومال - rûmâl) baş 

örtüsü, eşarp  

 r. + ı (3-55)  

rommenyalı̄̇ Romanyalı  

 r. (4-242) 

ropara < Rus. (робаро) karşı, karşı 

karşıya gelmek bk. ropåra, ropora 

 r. (4-222)  

ropåra bk. ropara 

 r. + mızdan (10-68) 

ropora bk. ropara  

 r. (4-242) 

rōza (< Frs. روزه – rûze) oruç  

 r. (5-97), (5-98) 

rōza tut- oruç tutmak 

 r. - amız (5-98) 

 r. - uşı (5-97) 

ruhi påḳ < Ar. + Frs. ( روح پاك  rûḥ-ı pâk) 

temiz ruh  

 r. + lárıgá (11-26)  

ruḫsat < Ar. (رخصت – ruḫsạt) izin, 

ruhsat, müsaade bk. ruhsat 

 r. (9-35) 

 r. + tı (9-35) 

ruhsat bk. ruḫsat  

 r. (2-82)  

rūmin < Rus. (Румын) Romen ö.a. 

 r. (4-241) 

rus < Rus. (русский) Rus ö.a. bk. ōrus 

 r. (2-309), (2-316), (5-15), (8-4)  

rusya bk. rassiya 

 r. + da (9-17) 

rusyá bk. rassiya 
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 r. + dá (9-17)  

rusye bk. rassiya 

 r. + gá (9-15) 

rüsím < Ar. (رسوم – rusûm) merasim, 

adet ve gelenekler bk. resím 

 r. (5-23) 

 

S 

så͜adát < Ar. (سعادت - sa‘âdet) saadet, 

mutluluk 

 s. (4-67), (4-72)  

så͜at bk. så͜āt 

 s. (10-26), (10-49), (10-52) 

så͜āt < Ar. (ساعت – sâ‘at) saat bk. så͜at, 

såat, såḫat, såhat, sahåt 

 s. (10-56), (10-96), (10-98), (10-

99) 

 s. + tá (10-96) 

 s. + te (10-98) 

såat bk. så͜āt 

 s. (1-102), (6-2) 

 s. + tá (3-39) 

 s. + te (10-29) 

 s. + ten (10-20) 

sabır < Ar. (صبر - sạbr) sabır, tahammül  

 s. (4-208), (4-212)  

sabır ḳıl- sabretmek 

 s. (4-203) 

 s. - dıyu (4-208)  

 s. - ışi (4-212) 

sabírlı̄̇lig sabırlılık 

 s. + iní (4-13)  

såç saç 

 s. (7-127), (8-136), (11-16) 

såç- saçmak 

 s. - aridik (1-269)  

  

sádā̊ < Ar. (صدا – sạdâ ) ses, seda 

 s. (5-82) 

sådegár tüccar 

 s. (9-1) 

sā̊det saadet, mutluluk 

 s. + ı́nı́ (8-108) 

 s. + igá (4-188) 

sā̊f < Ar. (صاف – sậf) saf, temiz 

 s. (4-186)  

sáfár < Ar. (سفر – sefer) sefer 

 s. + dá (4-183) 

 s. + láríni (4-183) 

såǥ̇̆ ın- bk. saǥ̇̆ ın- 

 s. - dım (11-50)  

saǥ̇̆ ın- özlemek bk. såǥ̇̆ ın-  

 s. - diñ mi (11-49) 

 s. - ıp (11-49) 

såǥ̇̆ lik sağlık bk. sā̊líg 

 s. (3-57) 

sahā̊bá bk. saḫåbe 

 s. + lár (9-52) 

saḫåbe sahabe bk. sahā̊bá  

 s. + lár (9-52) 

sáhár < Ar. (سحر - saḥar) Seher, tan yeri 

ağarmadan önceki vakit  

 s. (6-119) 

sahåt bk. så͜āt  

 s. (8-101) 

såḫat bk. så͜āt  

 s. (1-133), (1-134) 

såhat bk. så͜āt 

 s. + ke (3-38) 

 s. + lerí (2-266) 

 s. + te (3-36) 

sáherlı̄̇ sahurluk 
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 s. (11-82)  

såḫıp såḫıbe < Ar. (صاحب - sậḥib) sahip, 

malik  

 s. + lárigá < (4-167)  

saḫiḫ < Ar. (صحيح – sạḥîḥ) gerçek, doğru, 

sıhhatli, sağlıklı  

 s. (4-191)  

såhípḳırån < Ar. ( صاحب قران  – sâḥib-

ḳırân ) başarılı hükümdar  

 s. (9-10), (9-13) 

saḫla- saklamak, gizlemek bk. såḫlā- 

såḫla 

 s. - b (7-110) 

 s. - p (6-72), (7-93)  

såḫlā- bk. saḫla- 

 s. - dı (7-101)  

saḫlaǵúvçı koruyucu, gizleyici  

 s. (4-177)  

saḫlap kål- saklayıp kalmak 

 s. gán ekán (6-72) 

saḫlap kel- saklayıp gelmek 

 s. - ā́mıs (7-93) 

såḫla- bk. saḫla- 

 s. - sın (10-76) 

sáhsen bk. seksán 

 s. (1-144), (7-86) 

 s. + gá (7-86) 

sáhsen beş seksen beş 

 s. + e (7-18) 

såḳal sakal bk. såҟål, såҟal 

 s. (11-16)  

sákkis bk. sákkiz 

 s. (1-133), (10-20) 

 s. + tá (2-19) 

sákkis yüs sekiz yüz  

 s. (11-15) 

sákkiz sekiz bk. sákkis, sákkíz 

 s. (2-183), (4-72), (4-94), (4-96), 

(6-84), (8-67), (11-15) 

sákkíz bk. sákkiz 

 s. (4-52) 

sál az, biraz  

 s. (1-128), (4-154), (5-43), (7-51) 

sal- bk. sål- 

 s. (5-48) 

 s. - gánmán (2-275) 

 s. - ġuvçisán (4-176) 

 s. - ınadigán (2-329) 

sal ber- katı vermek 

 s. - árídí (5-48) 

sál ḳımmılle- az kımıldamak 

 s. - sís (4-154) 

sál pál biraz, birazcık  

 s. (1-128) 

sål- salmak, katmak bk. sal-, sā̊l-, så-, sa- 

 s. - adı (6-102) 

 s. - adigán (8-118) 

 s. - amı̄s (1-133) 

 s. - amıs (3-35) 

 s. - dı̄̇k (6-91) 

 s. - gán (6-110) 

 s. - ıb (5-41) 

 s. - ınādı̄ (2-153) 

 s. - ınadı (6-57), (6-58), (6-59) 

 s. - ınādı (6-60) 

 s. - ınmaptı (6-69) 

 s. - ıp (2-29), (2-133), (2-136), (2-

154), (2-233), (2-240), (2-249), (2-251), 

(2-299), (5-42), (5-49), (8-80), (8-82) 

 s. - ı̄p (2-328) 

 s. - magin (4-170) 

 s. - miymis (2-134) 
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salaT bk. salat 

 s. + lár (3-25)  

salat < İtal. (salato) konserve bk. salaT 

 s. + lár (3-23)  

 s. + largá (3-27) 

salavat < Ar. (صلوات - sạlavât) Hz. 

Muhammet’e okunan dualar  

 s. + lár (4-172)  

 s. + lárdı (9-57)  

sā̊l- bk. sål- 

 s. - ıp (2-150) 

salidōr < Rus. (саридол) merhem  

 s. (1-262)   

sā̊líg bk. såǥ̇̆ lik 

 s. + im (6-99)  

sålin- katılmak 

 s. - gán (5-44) 

salḳın < Moğ. (salkin) serin  

 s. (2-326)  

sallallah‿ale‿vássállem bk. 

sallallahu‿aleyhivásállám 

 s. + gá (4-172) 

sallallah‿aleyhivásállám bk. 

sallallahu‿aleyhivásállám 

 s. + mí (9-52) 

sallallahi‿vassállám bk. 

sallallahu‿aleyhivásállám 

 s. (4-200) 

sallallahu‿aleyhivásállám Allahın 

selamı onun üzerine olsun bk. 

sallallah‿ale‿vássállem,sallallah‿ale

yhivásállám,sallallahi‿vassállám,sallal

lāvásállám, sallallavásállám, 

sallallāvásállem, sallallavesellám,  

 s. + mí (9-46), (9-51) 

sallallāvásállám bk. 

sallallahu‿aleyhivásállám 

 s. (4-67), (4-75), (4-103) 

sallallavásállám bk. 

sallallahu‿aleyhivásállám 

 s. + mí (4-109)  

sallallāvásállem bk. 

sallallahu‿aleyhivásállám 

 s. + mı (4-101) 

sallallavesellám bk. 

sallallahu‿aleyhivásállám 

 s. + mí (4-36)  

så- bk. sål- 

 s. - mapbís (6-102) 

 s. - maptı (6-69) 

 s. - masdan (6-107)  

 s. - p (1-129), (2-263), (2-277), 

(6-60), (6-61), (6-67) 

samarḳan bk. semerḳand 

 s. + gá (4-48) 

såmsa hamur işi yemek bk. såmsá, 

samsa, såmse 

 s. (1-233), (1-237), (1-240), (5-

47), (5-49) 

 s. + lār (2-131) 

 s. + mızı (5-46) 

 s. + nı (1-233), (1-234), (1-244) 

 s. + sını (1-240), (1-241), (1-248) 

såmsá bk. såmsa 

 s. (1-245) 

samsa bk. såmsa 

 s. (5-49) 

såmsahā̊ne samsa yemeği yapılan yer 

 s. + dá (10-11) 

såmse bk. såmsa 

 s. + ñ (5-49)  

sán (sen) farklı şive tarifi  

 s. (8-14)  

san- saymak, hesaplamak bk. say-  

 s. - adı (11-6) 
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 s. - aǵúnçe (5-36) 

 s. - ap (2-75), (5-36), (11-7)  

sanap ål- saymak 

 s. - gánden (11-7) 

sandal < Ar. (صندالتيه – sạndaltye) bir tür 

yerel ısıtıcı 

 s. (4-245) 

sandıǥ̇̆  < Ar. ( دوقصان  - sậndûḳ) sandık bk. 

såndıǥ̇̆ , sandıḫ 

 s. + dı (11-52), (11-55) 

såndıǥ̇̆  bk. sandıǥ̇̆  

 s. + dı (11-63) 

sandıḫ bk. sandıǥ̇̆  

 s. + çání (11-65) 

sån sayı  

 s. + ını (2-314)  

sånlig sayılı 

 s. (9-9) 

sansānış Sansanış ö.a.  

 s. (2-116)  

santimedır bk. santimetır 

 s. (1-128) 

santimetır < Frn. (centimétre) santimetre 

bk. santimedır 

 s. (1-272), (7-12)  

 s. + dan (1-272)  

såp ḳoy- katmak, salmak 

 s. - adı (6-60), (6-61) 

 s. - amızda (2-277) 

 s. - amıs (1-129), (6-1)  

 s. - gán ekán (6-67) 

 s. - gánmándá (2-270) 

 s. - sam (2-263) 

sa- bk. sål- 

 s. - p (2-270) 

saråy < Frs. (سراى - sarây) saray, büyük 

konak  

 s. + dı (4-56) 

 s. + ını (4-37)  

 s. + lā́r (4-66) 

sárgárdá < Frs. (سركرده - ser-gerde) baş, 

reis 

 s. (9-11), (9-13) 

sarıҟ sarı  

 s. (10-108)  

sassıḫ kötü koku, kokmuş 

 s. (4-261)  

sastabı < Rus. (составы) takım, grup 

 s. + da (7-41) 

såtıl- satılmak 

 s. - ıb (6-42) 

såtılıb ol- satılıp almak 

 s. - gán (6-42) 

såt- satmak 

 s. - ıp (8-38) 

 s. - ıwålışıp (11-82) 

 s. - kā́n (1-218), (1-219) 

 s. - kendá (2-64) 

satuwår- satı vermek 

 s. - iştiyu (2-63)  

sa͜udiye Suudi Arabistan 

 s. + gá (9-16) 

sávā̊b bk. sávåp 

 s. + ı (11-26) 

sávål bk. savål 

 s. (11-49) 

savål < Ar. (سؤال – su’âl) soru, sual bk. 

sávål 

 s. (11-23)  

 s. + larını (9-28) 

savål ber- sual vermek 
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 s. - gán (11-23) 

 s. - gánímdá (11-23) 

 s. - gánmán (11-23) 

 s. - íptí(11-49)  

sávåp < Ar. (ثواب - s̱evâb) sevap, hayır 

işleme bk. sávā̊b, savap 

 s. + gá (9-30) 

 s. + ke (9-31) 

savap bk. sávåp 

 s. + lárnı (4-177)  

såvçi bk. såwçı́ 

 s. + lár (1-157) 

såvçilı̄̇ bk. såvçilik 

 s. (8-96)  

 s. + dá (8-83) 

såvçilik dünürcü, görücü bk. såvçilı̄̇, 

såwçilik 

 s. + ke (1-142), (1-155), (1-157)  

sávdá satıǥ̇̆  < Frs. (سودا - sevdâ) alım 

satım, ticaret 

 s. + lár (11-82) 

savremení < Rus. (современный ) 

çağdaş, modern 

 s. (6-75)  

såvuḳ soğuk bk. såwuǥ̇̆  

 s. (1-29) 

savyet Sovyet 

 s. (5-31), (7-46) 

savyet armiyası Sovyet Ordusu  

 s. + da (7-46)  

sávzávåt < Frs. ( سبه وات  – sebzevât) 

yeşillik, yeşil sebzeler  

 s. + lardán (1-250)  

sávzı havuç bk. sávzí 

 s. (1-250), (1-268), (1-270), (1-

271), (1-272), (2-126), (8-100) 

sávzı torǥ̇̆ andı havuç doğrama adeti  

 s. (8-98)  

sávzí bk. sávzı 

 s. (2-102), (5-44), (6-59) 

 s. + lárdí (2-97) 

sawål- salıp almak, sermek 

 s. - ıp (2-279) 

såwçı́ dünür bk. såvçi, såwçi 

 s. (2-170), (2-171) 

 s. + ler (2-73) 

såwçi bk. såwçı́  

 s. (2-72) 

såwçilik bk. såvçilik 

 s. (2-157) 

 s. + ke (2-157), (2-158) 

såwuǥ̇̆  bk. såvuḳ 

 s. + da (2-100) 

say- bk. san-  

 s. - ādı (2-299)  

såҟal bk. såḳal  

 s. (7-127) 

såҟål bk. såḳal  

 s. + lar (1-178)   

sē bk. sen 

 s. (4-205) 

sebep < Ar. (سبب – sebeb) sebep 

 s. + tán (4-233) 

sehsán bk. seksán 

 s. (2-70), (2-81) 

sekin yavaş, sakin 

 s. (2-256)  

seksán seksen sáhsen, sehsán 

 s. (11-15) 

semerḳand Semerkant y.a. bk. 

samarḳan 

 s. + á (4-31)  
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sen sen teklik 2. ş. z. bk. sē, sēn 

 s. (1-59), (1-60), (1-239), (2-237), 

(2-244), (4-98), (4-99), (4-179), (4-203), 

(4-205), (4-207), (4-231), (5-65), (5-71), 

(5-79), (6-53), (7-106), (7-107), (10-16), 

(11-38), (11-63), (11-65)  

 s. + dán (2-245), (8-124), (8-126), 

(8-131)  

 s. + den (8-129) 

 s. + gá (1-164), (4-171), (4-220), 

(4-237)  

 s. + ge (1-245), (4-249), (5-70), 

(5-83), (11-47) 

 s. + í (1-233), (1-235), (1-237), 

(1-239), (1-243), (4-226), (4-234), (4-

237), (5-56), (5-62), (5-75), (7-111), (8-

129), (8-131)  

 s. + lár (6-115) 

sēn bk. sen 

 s. + ā (1-220) 

sep- serpmek 

 s. - ámís (1-264)   

 s. + íládí (11-108) 

 s. - íp (2-133), (2-138), (10-104) 

 s. - íşíp (2-146) 

sep çeyiz  

 s. + láríní (3-17)  

seriyal < Rus. (сериал) dizi  

 s. + ları (7-121)  

serjant < Rus. (сержант) çavuş  

 s. (7-41) 

serjant sastabı tim çavuşu  

 s. + da (7-41) 

sev- sevmek 

 s. + ā́r (6-122) 

 s. + gán (4-21) 

 s. - mágán (4-24) 

sevgı̄̇ bk. sevgi 

 s. + lár (2-300) 

sevgi sevgi bk. sevgı̄̇, sevgí 

 s. (2-300) 

sevgí bk. sevgi 

 s. + sígá (2-299)  

seyaḫat < Ar. (سياحت – seyâḥat) seyahat, 

yolculuk 

 s. + gá (4-5) 

sez- sezip, hissedip  

 s. - íp (8-90)  

sezíp ḳål- sezip kalmak 

 s. - ışadı (8-90) 

sıfát < Ar. (صفت - sı̣fat) suret, nişan, iz, 

nitelik  

 s. + lárı (8-6)  

sıġ- sıkmak, baskı yapmak 

 s. - ġanda (2-149)  

sıǥ̇̆ ın- bk. sıġın- 

 s. - adigán (4-66) 

sıġın- tapmak, sığınmak bk. sıǥ̇̆ ın- 

 s. - ıp (4-63)  

 s. - ışkán (4-133) 

 s. - uwçı́lár (4-135) 

sı̄̇leyi‿raḫı́m < Ar. ( ۀصل رحم  – sı̣la-i 

raḥm) vatan veya akrabayı ziyaret 

 s. (4-167)  

 s. + de (4-181) 

sılıvışnı̇y másla < Rus. (сливочное 

масло) tere yağı  

 s. (3-35) 

sındırıl- kırılmak 

 s. - ıp (1-184)    

sındırılıp tur- kırılıp durmak 

 s. - gándá (1-184) 

sındır- kırmak 

 s. - ıp (1-184) 
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sındırışuwår- kırıp vermek 

 s. - arıdı (1-184) 

sınıf < Ar. (صنف – sı̣nıf) sınıf 

 s. (8-5), (10-69) 

 s. + ı edi (10-21) 

 s. + lardı (8-4)  

 s. + lárım (8-5) 

 s. + tá (2-42), (8-4) 

 s. + tı (1-33), (2-41), (10-9), (10-

90) 

sıpitsaĺna < Rus. (специальные) özel 

 s. (5-48) 

sıplaçonniy < Rus. (сплоченный) katı 

 s. (8-9) 

sırazu < Rus. (сразу) hemen, derhal, bir 

kerede 

 s. (8-17)  

sır < Ar. (سر - sır) sır, gizli tutulan şey 

 s. + dı (4-35)  

sırttan oḳı- açıktan,dışarıdan okumak  

 s. - gánmán (5-13) 

sıtalovoy < Rus. (столовой) kantin, 

yemekhane, lokanta 

 s. + da (10-11) 

 s. + dan (10-82) 

 s. + ge (10-31), (10-89) 

sıtantse < Rus. (станция) istasyon, 

merkez 

 s. + lárí (7-4)  

sı̇tiyenke < Rus. (стенка) duvar, duvar 

dolabı 

 s. (1-12) 

sıtol < Rus. (стол) masa 

 s. + da (6-81), (10-9) 

 s. + du (2-277), (2-280) 

 s. + ge (2-146), (6-75), (6-76), (6-

83) 

 s. + lárgá (3-42) 

sıtrazatḳıp < Rus. (стерилизовать) 

sterilize etmek, temizlemek 

 s. (3-27) 

sıvarşı̄̇ < Rus. (сварщик) kaynakçı  

 s. (5-5) 

sıvēt < Rus. (свет) ışık, aydınlık  

 s. (6-25) 

sıvoluş < Rus. (сволоч) argo söz 

 s. (1-91) 

sibirskı̄̇ yazvası < Rus. (сибирский 

язва) şarbon hastalığı bk. sibirski yazva 

 s. (1-260) 

sibirski yazva bk. sibirskı̄̇ yazvası 

 s. + dán (1-260) 

sigı̄̇r sığır 

 s. (10-109)  

silåh < Ar. (سلاه – silâh) silah  

 s. (10-46)  

silár bk. sílár 

 s. (5-10)  

sílár sizler çokluk 2. ş. z. bk. silár, siler, 

síler 

 s. + dá (2-200), (4-40) 

 s. + gá (1-22) 

siler bk. sílár 

 s. (1-140) 

síler bk. sílár 

 s. + dá (2-333) 

 s. + gá (2-170) 

sínçelek bir kuş türü  

 s. (4-259)  

síndír- sindirmek 

 s. - ı́p (1-186), (1-187) 

síndírı́p ke't- sindirmek 

 s. - ǟdim (1-187) 
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síngári gibi 

 s. + de (4-146)  

sin- kırılmak bk. sín 

 s. - gende (1-216)  

sín- bk. sin- 

 s. gende (1-226) 

singil kız kardeş 

 s. + lár (7-19) 

sing- sinmek, suyu çekilmek bk. siñ-  

 s. - ip (8-120) 

siñ- bk. sing- 

 s. - ip (3-39)  

sinlí bk. siñli  

 s. + sí (4-113)  

siñli kız kardeşi bk. sinlí 

 s. + si (8-22), (8-33), (8-36), (8-

45) 

 s. + sígá (8-46) 

sipisalisim < Rus. (специальные) 

uzmanlık alanı 

 s. (7-43)  

sirōp < Frn. (sirop) şurup, şerbet, 

tatlandırılmış içecek 

 s. + í (6-2)  

sitilizatsa temizlik  

 s. (6-3)  

sitilizatsa ḳıl- temizlemek 

 s. - ıp (6-3) 

siyåḫ < Frs. (سياه – siyeh) siyah 

 s. (10-108) 

siylá- saygı göstermek, ikram etmek bk. 

siyle-  

 s. - p (5-24)  

siyle- bk. siylá- 

 s. - yímıs (5-102) 

síz bk. siz 

 s. (2-273), (2-285) 

 s. + e (5-47) 

 s. + gá (1-74), (2-247) 

 s. + í (2-234), (8-41) 

siz siz çokluk 2. ş. z. bk. síz 

 s. (1-24), (1-201), (3-62), (4-229), 

(4-236) 

 s. + gá (8-140) 

 s. + ge (2-4), (2-175), (8-43), (11-

48) 

sōçi Soçi Karadenizin doğusunda bulunan 

bir kent y.a. 

 s. + de (5-76) 

 s. + gá (5-75) 

sof bk. sofi 

 s. (7-49)  

sofi < Ar. (صوفى – sụ̂fî) sofu, imam, 

müezzin bk. sof 

 s. (7-81) 

soḳ < Rus. (сок) hoşaf, meyve suyu  

 s. (3-24)  

soḳat- üşümek  

 s. - ması̄n (3-21)  

som Para birimi  

 s. (11-90) 

soñ sonra 

 s. (11-41) 

sop ḳoy- soymak, kesmek  

 s. - adı (4-244) 

sopílik sofuluk, imamlık  

 s. (7-50)  

sora- sormak bk. sore-, sorı- 

 s. - yaptíkán (4-233) 

 s. - nıptıdā (5-69) 

 s. - p (4-152) 

 s. - yabbán (2-234)  
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 s. - yaptíkán (4-225)  

soraḫ sorgu  

 s. (9-28) 

soral- sorulmak bk.sorıl-  

 s. - mādı (2-174) 

sore- bk. sora- 

 s. - ymíz (9-27), (9-28) 

sorıl- bk. soral- 

 s. - ādı (8-92) 

sorı- bk. sora- 

 s. - ymán (3-57), (3-58), (3-60) 

sort < Frn. (sorte) kalite, derece 

 s. (2-55), (2-56) 

 s. + ká (2-54) 

soy- soymak, kesmek 

 s. - amıs (7-88) 

 s. - dı̄̇k (6-90) 

 s. - dik (6-97)  

 s. - ışı (7-87)  

 s. - ışını (7-88) 

sóyinçi müjdelik 

 s. (11-94)  

sök- sökmek 

 s. - üb (8-30) 

sörüçe < Ar. (سرير – sürîr) kerevet, sedir  

 s. + lár (2-13)  

söyin- bk. söyün- 

 s. - dim (10-85) 

söyün- sevinmek bk. söyin- 

 s. - düm (10-16)  

söz söz 

 s. + di (2-320) 

 s. +dí (4-246) 

 s. + lár (4-78) 

 s. + lárdí (11-91) 

 s. + lárı́mı́z (2-323) 

sözlı̄̇ bk. sözlı̇g 

 s. (1-87)   

sözlig sözlü bk. sözlı̄̇  

 s. + i (4-96) 

siport spor 

 s. (7-63), (7-66), (7-67)  

su bk. suw 

 s. (2-150), (10-97), (11-110) 

sū bk. suw 

 s. (1-132), (1-196), (1-197), (3-

35), (6-118), (6-119) 

 s. + gá (5-74) 

 s. + lar (2-146)  

subḫana tā̊ala bk. subḫā̊ne tā̊lā 

 s. (4-214) 

subḫā̊ne tā̊lā < Ar. (سبحانه – sübḥâne) 

bütün kusurlardan uzak ve yüce olan bk. 

subḫana tā̊ala  

 s. (4-203)  

sūgá çüş- bk. suwgá çüş- 

 s. - miysen (5-78) 

suḫoy < Rus. (сухой) Kuru, süt tozu  

 s. (10-104) 

sulā̊lá < Ar. (سلاله –sulâle) sülale bk. 

sulålá 

  s. + lárí (4-41) 

sulålá bk. sulå̄lá 

 s. + sı (4-57) 

súleymån Süleyman ö.a. bk. súleyman, 

süleymån, süleyman 

 s. (2-200), (10-1), (10-2), (10-3), 

(10-4), (10-6), (10-8) 

súleyman bk. súleymån  

 s. (6-129) 

 s. + dı (4-41) 

súleymån tåǥ̇̆ ı bk. süleyman tåǥ̇̆ ı 



396 

 

 

 s. (10-1)  

 s. + dı (10-3) 

súleyman tåǥ̇̆ ı bk. süleyman tåǥ̇̆ ı 

 s. + dan (6-129) 

sultan sultan 

 s. (2-200), (4-40), (4-41) 

súmā́k lazımlık  

 (11-97)  

súmelē bk. sümelē 

 s. + di (6-74) 

 s. + dí (1-124) 

súmeleğ bk. sümelē 

 s. (6-72) 

 s. + dí (6-65) 

súmelek bk. sümelē 

 s. + ká (2-153) 

sumḳala- < Rus. (сумка) paketlemek  

 s. - p (2-100)  

sun- tutmak, uzatmak  

 s. + dí (3-14)  

súnnát < Ar. (سنت – sünnet) sünnet bk. 

súnnet 

 s. (1-178), (1-179) 

 s. + lárí (1-177)  

 s. + tí (1-178), (1-179) 

súnnet bk. súnnát 

 s. (9-51), (9-56), (11-109), (11-

110) 

 s. + ká (9-57) 

surát purátke resime mesime  

 s. (6-78) 

surát bk. suret 

 s. + í (2-291)  

suret < Ar. (صورت – sụ̂ret) resim, suret 

bk. surát 

 s. + tá (6-21) 

surıştır- sual etmek, soruşturmak 

 s. - ıp (2-82)  

 s. - ıptıda (2-170) 

súrká- sürmek, boyamak 

 s. - p (5-51) 

súrney < Frs. (سورناى - surnây) zurna  

 s. (3-45) 

 s. + lá (3-42)  

súrpá < Ar. (سفره - sofra) sofra bk. súrpā́, 

surpá 

 s. (2-277)  

 s. + mı (2-278), (2-279) 

súrpā́ bk. súrpá 

 s. (2-277) 

surpá bk. súrpá 

 s. + dá (2-277) 

 s. + dā́ (2-277) 

sút süt bk. süt 

 s. (3-35)  

 s. + tá (8-113) 

sutḱáli < Rus. (сутки) gün, yirmi dört 

saat  

 s. (1-193)  

suva- sıvamak, sürtmek  

 s. - p (2-263)  

suv bk. suw 

 s. + da (11-110) 

 s. + gá (11-109) 

 s. + ge (6-57) 

suvgá çüş- bk. suwgá çüş- 

 s. - emán (5-77) 

suw su bk. su, sū, suv 

 s. (2-149), (4-261), (6-92), (7-1) 

 s. + da (2-137), (5-92), (6-112)  

 s. + dagi (7-13) 
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 s. + dı (1-193), (2-126), (2-152), 

(2-322), (10-61) 

 s. + dí (2-150) 

 s. + gá (5-41), (5-71), (5-74), (5-

79), (6-96), (6-104), (10-104) 

 s. + lardı (7-4) 

 s. + ları (7-2) 

suwgá çüş- suya girmek bk. sūgá çüş- , 

suvgá çüş- 

 s. - ā̊madım (6-99) 

süleymån bk. súleymån 

 s. (1-198), (1-201), (1-202), (2-

224), (7-16) 

süleyman bk. súleymån 

 s. (6-127), (6-132) 

 s. + mı (4-40) 

süleyman tåǥ̇̆ ı Süleyman Dağı bk. 

súleyman tåǥ̇̆ ı, súleyman tåǥ̇̆ ı, 

süleymån tåǥ̇̆ ı 

 s. + gá (6-124) 

 s. + mızgá (6-132) 

 s. + mízgā́ (6-126)  

 s. + mízgá (6-127) 

süleymån tåǥ̇̆ ı bk. süleyman tåǥ̇̆ ı 

 s. + mız (7-16)  

süleymanova Süleymanoğlu  

 s. (2-5) 

sümelē geleneksel bir tatlı bk. súmelē, 

súmeleğ, súmelek, sümeleg, sümeleğ, 

sümelek 

 s. (11-77) 

 s. + dí (2-140), (2-150) 

sümeleg bk. sümelē 

 s. (2-155) 

sümeleğ bk. sümelē 

 s. + di (6-64) 

sümelek bk. sümelē 

 s. (2-154) 

sür- sürmek 

 s. - ā́dí (4-42)  

sürgün sürgün, ihraç edilen  

 s. (2-218)  

sürká- sürtmek 

 s. - p (10-104) 

sürt- sürtmek 

 s. - íp (1-265)   

süt bk. sút  

 s. (7-133) 

süvek kemik 

 s. (7-109)  

süyǖ ā̊ḳat sıvı yemek, çorba 

 s. + tı (6-63) 

süyüg sıvı, cıvık  

 s. (5-38)  

süyünçü müjde, müjde hediyesi  

 s. (11-93), (11-94)  

süzip yürivçi su canlıları  

 s. + lár (5-93) 

süz- I süzmek, süzgeçten geçirmek, 

koymak, üleştirmek  

 s. - üp (2-138)  

 s. - mání (10-104) 

süz- II yüzmek  

 s. - üp (10-60)  

 

Ş 

şáftā̊lı̄́ bk. şáftålí  

 ş. (10-111) 

şáftålí < Frs. (شفتالو – şeft-âlû) şeftali bk. 

şáftā̊lı̄́ 

 ş. (1-249)   

şafyör < Frn. (chauffeur) şoför 

 ş. (1-85), (2-35) 
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şā̊girt < Frs. (شاكيرد - şâkird) öğrenci, 

talebe 

 ş. (10-93)  

şáhár < Frs. (شهر – şehr) büyük belde, 

vilayet, il bk. şáhr 

 ş. (2-37), (4-8), (6-11), (7-16), (8-

10) 

 ş. + ekán (6-24) 

 ş. + dá (4-83), (10-27) 

 ş. + dí (7-16) 

 ş. + gá (7-3), (7-5), (10-31) 

 ş. + ı́̄  (9-5) 

 ş. + ímı́s (6-129) 

 ş. + lárdán (6-126), (6-132) 

 ş. + lárdē (8-10) 

 ş. + lárde (8-34) 

 ş. + lárdí (9-5) 

 ş. + lárgá (8-11)  

şáhárme şáhár şehir şehir 

 ş. (2-37) 

şåh bk. şåḫ 

 ş. + ı̄ (1-216)  

şåḫ < Frs. (شاخ – şâḫ) dal, budak bk. şåh 

 ş. + ı (1-226) 

şáhr bk. şáhár 

 ş. + í (7-14), (9-9) 

 ş. + ídá (2-6), (2-208), (11-81) 

 ş. + íde (5-28), (9-9) 

 ş. + igá (5-29) 

 ş. + ígá (7-15) 

 ş. + ígā́ (2-2)  

 ş. + ímís (7-20) 

 ş. + ímízde (5-21) 

 ş. + ímízı (7-20) 

şålġam < Frs. (شلغم – şalġam) bk. şålǥ̇̆ am  

 ş. (5-48), (5-49) 

şålǥ̇̆ am bk. şålġam 

 ş. (6-60) 

şamål < Ar. (شمال - şamâl) rüzgar 

 ş. (10-77) 

şamålle- üşütmek 

 ş. - gánde (6-5)  

şáp (şalp ys.) birdenbire bk. şap 

 ş. (10-105) 

şap bk. şáp 

 ş. (1-107)  

şapge bk. şapiçká 

 ş. + çe (1-239)  

şapåat < Ar. (شفاعت – şefâ‘at) bağışlama, 

af  

 ş. + lárígá (9-57)  

şapiçgá bk. şapiçká 

 ş. + çá (1-231)  

şapiçká < Rus. (шапочка) şapka bk. 

şapge, şapiçgá, şapḱá, şapká, şapke 

 ş. + ni (1-229) 

 ş. + ní (1-232) 

şapḱá bk. şapiçká 

 ş. + m (1-243) 

şapká bk. şapiçká 

 ş. + mí (1-243) 

şapke bk. şapiçká 

 ş. + çǟní (1-229)   

 ş. + çe (1-235) 

şart < Ar. (شرط – şart)̣ şart  

 ş. (5-70) 

şárvát < Ar. (شرب – şürb) şerbet  

 ş. + leríní (1-132)  

şaşılıp şaşılıp hızlı hızlı, acele acele 

 ş. (2-280)  

şáybā̊nı̄̇ Şeybânî ö.a.  

 ş. (4-48)  
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şåyet < Frs. ( شايد – şâyed) şayet 

 ş. (7-110)  

şáyhzåde < Frs. (شهزاده – şehzâde) 

şehzade 

 ş. (4-43)  

şā̊yı ipek  

 ş. (4-255)  

şáytån < Ar. (شيطان - şeytận) şeytan bk. 

şáytan 

 ş. + gá (4-149), (9-43), (9-44) 

şeft çenke < Ukr. (Шевченко) hümanist 

şair ve ressam 

 ş. (2-41) 

şekár bk. şeker 

 ş. (10-96) 

şeker şeker bk. şekár 

 ş. (3-35), (6-1), (6-69) 

 ş. + i (6-71) 

şekeråp < Frs. (شكرآب - şeker âb) tatlı su 

 ş. + ları (2-126)  

şekili anlaşılan, galiba  

 ş. (8-84), (10-4) 

şeri͜åt < Ar. (شرائط – şerâ’it)̣ 

koşullar,ortam 

 ş. + ímíz (6-9)  

şerig < Ar.( شريك – şerîk) ortak, eş, şerik 

 ş. + im (7-58)  

şēr < Ar. (شعر – şi‘ir) şiir  

 ş. + imí (11-86)  

 ş. + lár (11-92) 

şáytan bk. şáytån 

 ş. + attı (4-239)  

şım pantolon  

 ş. (3-56)  

 ş. + da (10-9) 

 ş. + lardayıdım (1-41)  

şı̄̇r < Frs. (شير – şîr) arslan  

 ş. (4-258), (5-92), (10-109)  

şı̄̇vá bk. şı̄̇ve 

 ş. + sí (2-304) 

 ş. + sidá (2-302) 

şı̄̇ve < Frs. (شيوه - şîve) şive bk. şı̄̇vá  

 ş. + lárí (8-14), (8-12), (8-15) 

şifå < Ar. (شيفاء – şifâ’) şifa, derman 

 ş. (4-183)  

şifå ber- şifa vermek 

 b. - sı́n (10-76) 

şilēpa < Rus. (шляпа) şapka 

 ş. + ní (10-8) 

 ş. + sı (10-4) 

 ş. + sını (10-5), (10-6) 

şíliḫtav < Rus. (шлихтов) dokumayı 

unlu veya tutkallı sıvıya batırmak 

 ş. (2-54) 

şírı̄́n < Frs. (شيرين - şîrîn) tatlı, sevimli bk. 

şirı̄́n, şirin, şírín 

 ş. (6-70), (6-120) 

şirı̄́n bk. şírı̄́n 

 ş. (6-69)  

şirin bk. şírı̄́n 

 ş. (1-273), (11-24) 

 ş. + mí (11-23) 

şírín bk. şírı̄́n 

 ş. (6-71), (8-110) 

şírín gürüç sütlaç 

 ş. (8-112) 

 g. + tí (8-113) 

şirinlı̄̇ bk. şirinlik 

 ş. + lár (11-19) 

şirinlik şeker bk. şirinlı̄̇ 

 ş. (7-84) 

şírḳ bk. şirk 
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 ş. (1-192) 

şirk < Ar. (شرك – şirk) ortak koşma bk. 

şírḳ 

 ş. (1-181), (2-320) 

şōḫ < Frs. ( ش وخ  - şūḫ) neşeli, yaramaz, 

afacan  

 ş. (8-24)  

şol < Rus. (шелк) ipek  

 ş. (2-31), (2-49) 

şol ḳambinat ipek fabrikası 

 ş. (2-31) 

şopırlı̄̇ şoförlük 

 ş. (9-17)  

şor tuzlu  

 ş. (4-261)  

şorva < Frs. (شوربا – şôrbâ) çorba bk. 

şorvā 

 ş. (5-39), (8-101) 

 ş. + lárdı (5-44) 

 ş. + ní (5-40), (5-44) 

şorvā bk. şorva 

 ş. + ní (5-39) 

 ş. + ni (5-38)  

şū bk. şu 

 ş. (2-108), (2-198), (6-77), (6-

109), (6-115), (7-72) 

 ş. - nça (6-106) 

şu bu, şu iş. s. ve iş. zm. bk. şū, şū́ 

 ş. (1-9), (1-15), (1-34), (1-38), (1-

39), (1-116), (1-117), (1-120), (1-121), 

(1-138), (1-151), (1-159), (1-176), (1-

182), (1-209), (1-233), (1-243), (2-17), 

(2-21), (2-36), (2-64), (2-118), (2-135), 

(2-149), (2-152), (2-176), (2-183), (2-

184), (2-192), (2-197), (2-200), (2-207), 

(2-222), (2-224), (2-230), (2-231), (2-

232), (2-254), (2-255), (2-256), (2-292), 

(2-305), (2-309), (2-331), (3-9), (3-18), 

(3-20), (3-27), (3-55), (4-12), (4-17), (4-

24), (4-62), (4-85), (4-88), (4-92), (4-

151), (4-166), (4-167), (4-214), (4-225), 

(5-3), (5-24), (5-40), (5-55), (5-56), (5-

65), (5-73), (6-67), (6-106), (6-111), (7-

9), (7-10), (7-11), (7-12), (7-18), (7-19), 

(7-25), (7-29), (7-35), (7-36), (7-38), (7-

42), (7-49), (7-50), (7-52), (7-53), (7-66), 

(7-71), (7-74), (7-75), (7-81), (7-85), (7-

98), (7-112), (7-114), (7-127), (7-131), 

(7-134), (8-68), (8-69), (8-76), (8-99), 

(10-2), (10-15), (10-28), (10-32), (10-54), 

(10-79), (10-81), (10-82), (10-84), (10-

94), (11-26), (11-38) 

 ş. + lar (2-226) 

 ş. + lár (2-188), (5-45)  

 ş. + lardán (2-224) 

 ş. + lardan (2-131) 

 ş. + lardı (2-10), (2-104) 

 ş. + lárdı (4-12), (4-197), (5-44), 

(7-120) 

 ş. + largá (2-188) 

 ş. + lárgá (4-10) 

 ş. + lárnı (5-25) 

 ş. + nçá (5-81) 

 ş. + nçasını (5-82) 

 ş. + nda (1-129), (4-90), (4-93), 

(4-94), (4-127), (4-159), (4-243), (4-245), 

(7-25), (7-59) 

 ş. + ndā́ (4-128) 

 ş. + ndá (4-78)  

 ş. + ndan (2-150), (4-73), (4-222), 

(7-126) 

 ş. + ndán (2-223) 

 ş. + ndan keyin (7-126)  

 ş. + ngá (7-11), (10-112) 

 ş. + ngá̄ (2-253) 

 ş. + nge (2-126), (4-41), (7-39), 

(7-101), (7-103), (11-14), (11-53), (11-

91) 

 ş. + nı (1-47), (1-66), (1-67), (1-

120), (1-197), (1-203), (2-23), (2-146), 

(2-150), (4-64), (5-22), (7-100), (7-101), 



401 

 

 

(7-102), (7-122), (10-37), (10-46), (10-

82) 

 ş. + nı içün (2-251) 

 ş. + nı üçin (10-40) 

 ş. + nlar (10-108) 

 ş. + nu üçün (2-255)  

şudáy bk. şundey 

 ş. (1-30), (1-39) 

şuġıllan- < Ar. (شغل – şuġul) meşgul 

olmak  

 ş. - gán (7-63) 

 ş. - miymán (7-67)  

 ş. - tırgán (7-63) 

şúḵúr bk. şükür  

 ş. (5-3), (5-9) 

şum < Ar. (شئم - şu’m) uğursuz, şom bk. 

şumrāḫ 

 ş. (8-20), (8-21)  

şum bålā́ bk. şum bålá 

 ş. (8-21) 

şum bålá Şum Bala romanı bk. şum bålá 

 b. + nı (8-20)  

şúm- emmek 

 ş. - íp (5-65) 

şúm- emmek 

 ş. - ör ekán (5-64)  

şumrāḫ haylaz bk. şum 

 ş. (8-24)  

şun‿bilán bununla  

 ş. (4-242) 

şun̄dey bk. şundey 

 ş. (4-151) 

şundey böyle, şöyle bk. şun̄dey, 'şun̄dey 

 ş. (2-67), (4-32), (4-75), (4-100), 

(4-250), (5-60), (5-66), (7-12) 

'şun̄dey bk. şundey 

 'ş. (4-151)  

şun‿çün bk. şun üçün  

 ş. (4-201)  

şun‿üçün bunun için, bu yüzden bk. 

şun‿çün  

 ş. (10-9) 

şunaḫa bk. şunaḳa 

 ş. (2-95) 

şunaḳa böyle, şöyle bk. şunaḫa, şunaҟa 

 ş. (1-42), (1-43), (1-54), (1-73), 

(1-87), (1-161), (1-174), (1-203), (1-246), 

(2-21), (2-139), (2-199), (2-263), (2-290), 

(4-78), (4-219), (4-228), (4-239), (4-254), 

(5-90), (7-45), (8-111), (10-74), (11-70) 

 ş. + ngi (4-145), (4-154) 

şunaҟa bk. şunaḳa  

 ş. (1-44), (2-100) 

şunçali bu kadar, bunca 

 ş. (1-59)  

şū́ bk. şu 

 ş. + nçe (6-107) 

şutḳala- < Rus. (шутка) şaka yapmak 

 ş. - p (2-263) 

şutorum bk. şutūrum 

 ş. (4-55) 

şutūrum < Alm. (şturm) saldırı bk. 

şutorum 

 ş. (4-37)  

şügür bk. şükür 

 ş. (1-4), (1-30), (1-251) 

şüḵúr bk. şükür 

 ş. (1-123), (2-117) 

şükür < Ar. (شكر - şükr) şükür bk. şúḵúr, 

şügür, şüḵúr 

 ş. (1-2), (1-24), (1-26), (1-136), 

(1-252), (2-30), (3-11), (3-14)  

şüpı̄́r- bk. şüpür- 

 ş. (1-15) 
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şüpír- bk. şüpür- 

 ş. - giydí (5-86)  

 ş. - íp (5-104) 

şüpür- süpürmek bk. şüpı̄́r-, şüpír- 

 ş. - gǟdí (8-89) 

 ş. - gání (2-166) 

 ş. - gini (2-322) 

 ş. - günü (8-134) 

 

T 

ta͜am < Ar. (طعام – tạ‘âm) yemek bk. 

tå͜ām 

 t. (6-69) 

tå͜ām bk. ta͜am 

 t. + lardı (11-83) 

tāba bk. távbá 

 t. + ni (4-159)  

tabletḳa < Rus. (таблетка) tablet, ilaç  

 t. + ları (1-264)  

tācúb şaşırma 

 t. (4-153) 

tācúblán- < Ar. (تعجب – ta‘accüb ) 

şaşırmak, şaşa kalmak  

 t. - dím (4-148)  

tåǥ̇̆  dağ bk. tā̊ǥ̇̆  

 t. (4-147), (6-128), (7-2) 

 t. + dı (4-144), (10-4) 

 t. + ı (4-147), (10-1) 

 t. + ıdan (6-129) 

 t. + ıdı (10-3) 

 t. + ıgá (6-124) 

 t. + ımısdá (1-198)   

 t. + ımız (7-16) 

 t. + ımızgá (6-132) 

 t. + ımízgā́ (6-126) 

 t. + ímízgá (6-127) 

 t. + ḳa (4-147) 

 t. + larda (7-136)  

tāǥ̇̆ ā bk. tåǥ̇̆ a 

 t. (11-90) 

tåǥ̇̆ a dayı bk. tāǥ̇̆ ā, taǥ̇̆ a 

 t. (2-210) 

 t. + mız (2-209)  

 t. + mızı (2-220) 

taǥ̇̆ a bk. tåǥ̇̆ a 

 t. + lárımızı (2-215) 

tåǥ̇̆ ara leğen, kap 

 t. + largá (2-150)  

tåǥ̇̆ ıçelı̄̇ dağı kadar 

 t. (9-30), (9-31) 

tā̊ǥ̇̆  bk. tåǥ̇̆  

 t. + ıda (1-202) 

 t. + ıgá (1-201) 

tág < Frs. (ته – teh) dip, derin, alt 

 t. + i (1-131)  

 t. + idá (1-161), (4-154) 

 t. + idán (10-77) 

 t. + igá (2-12), (2-263) 

 t. + lárini (1-275) 

taḫ- takmak, iliştirmek 

 t. - arkán (6-20) 

 t. - dírdí (4-214) 

taḫā̊rāt < Ar. (طهارت – tạhâret) abdest, 

temizlik 

 t. (2-146)  

táḫlá- katlamak, yığmak, istif etmek  

 t. - b (5-51)  

taḫt < Frs. (تخت – taḫt) taht  

 t. + gá (4-38), (4-47), (4-48), (4-

56) 

 t. + ı (4-48), (4-57) 

 t. + ıgá (4-51) 
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 t. + ímı́ (4-49) 

 t. + ke (4-39) 

taḫtgá otır- tahta oturmak 

 t. - ādı (4-38) 

 t. - adı (4-47), (4-56) 

 t. - gánden (4-48) 

taḳa nal, at nalı  

 t. (9-24)  

taḳāçı nalbant  

 t. (9-23)   

taḳaleydíhån nalbant  

 t. (9-24) 

taḳılát- takmak, çakmak bk. taḳıllat- 

 t. - ıb (11-86) 

 t. - ışadı (11-85) 

taḳıllat- bk. taḳılát- 

 t. - ıp (11-43) 

 t. - sa (11-43) 

taḳinçåḳ takı bk. tåḳınçaǥ̇̆ , taḳınçaǥ̇̆  

 t. (11-55) 

tåḳınçaǥ̇̆  bk. taḳinçåḳ 

 t. + lār (11-55)  

taḳınçaǥ̇̆  bk. taḳinçåḳ 

 t. + lár (11-62) 

táklif < Ar. ( تك ليف – teklîf) teklif 

 t. (6-22)  

táklif ḳıl- teklif etmek 

 t. - dı (6-22) 

tål söğüt  

 t. (10-110)  

tålá tarla, yeşillik 

 t. + lár (6-43) 

 t. + lárdı (6-38)  

tålıb < Ar. (طالب – tậlib) isteyen, istekli  

 t. (4-69)  

tåm dam, çatı  

 t. (1-10)    

tamån bk. tåman 

 t. + geçe (7-34) 

tåman taraf bk. tamån 

 t. + ı (7-9) 

 t. + ıdan (7-9), (7-105) 

'tamāt < İsp. (tomate) domates  

 't. (5-45)  

'támílle < Ar. (تأمين – te’mîn) sağlamak, 

temin etmek 

 't. - p (7-102)  

tåmma tåm damdan dama  

 t. (2-221)  

tán < Frs. (تن – ten ) vücut 

 t. + álárgá (7-126) 

 t. + ání (7-125) 

tandır < Ar. (تنور - tennûr) tandır, fırın 

bk.tåndír  

 t. (10-104) 

 t. + gá (3-37), (3-38), (5-48), (5-

49), (10-105)  

tåndír bk. tandır 

 t. + gá (5-48) 

tanıl- bk. taníl- 

 t. - gán (1-86) 

tanı- tanımak bk. tani- 

 t. - p (3-61) 

 t. - rıdım (8-68) 

tanış tanıdık, bildik 

 t. + lárımız (6-13) 

taníl- tanınmak bk. tanıl-  

 t. - gán (2-35), (8-11) 

tani- bk. tanı-  

 t. - ymisda (1-42)  

tañlay damak  
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 t. (11-16)  

tapål- bulmak, bulabilmek 

 t. - maptı (4-218)  

tapålaḫ bk. yumålaġ 

 t. (8-49)  

tápáláp tápáláp tepe tepe 

 t. (10-113) 

tåp- bulmak bk. tap- 

 t. - ar ekánda (8-118)  

 t. - günçe (8-86) 

 t. - ıp (10-9) 

 t. - ış (4-197), (4-201) 

 t. - ıyaptı (6-49) 

 t. - kándán (10-82)  

 t. - kánímízí (5-56) 

 t. - kánlárgá (4-182) 

 t. - sa (11-10) 

tap- bk. tåp- 

 t. - günçā́ (10-80) 

 t. - günçe (10-80) 

tåpşır- ifa etmek 

 t. - amıs (10-17)  

 t. - dım (10-13) 

 t. - ıp (4-151), (10-14) 

tåpşirár- görevlendirmek 

 t. - dik (7-44)  

taraf < Ar. (طرف - tạraf) taraf, yön, rakip 

bk. tarap 

 t. + ke (8-105) 

 t. + tikigá (8-107) 

tarap bk. taraf 

 t. + ke (6-92)  

taras giriġoriç şeft çenke < Ukr. Тарас 

Григорович Шевченко ö.a.  

 t. (2-42) 

táråvih < Ar. (تراويح – terâviḥ) teravih 

namazı  

 t. (5-99) 

tárbiyá bk. tárbiye 

 t. + mísí (7-68) 

tárbiyámísí ḳıl- bk. tárbiye ḳıl- 

 t. - amıs (7-68) 

tárbiye < Ar. (تربيه – terbiye) terbiye bk. 

tárbiyá, tā́rbiye 

 t. (6-55), (7-67)  

 t. + si (6-55) 

tárbiye ḳı- bk. tárbiye ḳıl- 

 t. - gán (6-55) 

tárbiye ḳıl- terbiye etmek bk. 

tárbiyámísí ḳıl-, tárbiye ḳı- 

 t. - amán (7-67)  

tárbíyele- terbiyelemek 

 t. - gán (7-119) 

tā́rbiye bk. tárbiye 

 t. + síní (6-36) 

tā́rbiyesíní ål- terbiye almak 

 t. - gánmis (6-36) 

tarḫal- bk. tarḳal- 

 t. - gán (11-104) 

tarıḫ bk. tārıḫ 

 t. + ı (6-64), (9-4), (9-21) 

tārıḫ < Ar. (تاريخ – târîḫ) tarih, geçmiş bk. 

tarıḫ, 'tārıḫ, taríḫ 

 t. + ı (2-199), (2-312), (2-317)  

 t. + ı̄ (2-307) 

 t. + lárígá (2-312) 

 t. + tı (2-202) 

 t. + tí (7-30) 

'tārıḫ bk. tārıḫ 

 't. + iyu (2-308) 

taríḫ bk. tārıḫ 
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 t. + gá (9-4), (9-8) 

 t. + ımıs (7-30) 

tāríhı̄̇ tarihle ilgili bk. taríḫí 

 t. (2-309) 

taríḫí bk. tāríhı̄̇  

 t. (6-64) 

tarḳal- < Moğ. (tarkal-) dağılmak, 

yayılmak bk. tarḫal-  

 t. - gán (7-35) 

 t. - gánlár (4-132), (7-19) 

 t. - ıp (4-127), (2-224)  

tarḳalıp ket- dağılıp gitmek 

 t. - er ekán(4-127)  

 t. - kán ekándá (2-224) 

tarḳat- dağıtmak 

 t. - adı (4-57), (8-110) 

 t. - ıp (10-107) 

tarḳatıl- dağıtılmak 

 t. - adı (8-111) 

tarḳatıp kel- dağıtıp gelmek 

 t. - ádí (10-107) 

tårtıl- çekilmek 

 t. - ādı (2-156)  

tårt- çekmek bk. tart- 

 t. - íb (7-63) 

tart- bk. tårt- 

 t. - señ (4-203) 

 t. - tı (3-32)  

tårvuz < Frs. (خربزه - ḫarbüze) karpuz 

 t. (1-249)  

tásır bk. tásir 

 t. (1-174) 

tásir < Ar. ( ته ئسر  – te’sir) etki, tesir bk. 

tásır, tásír 

 t. (7-112) 

tásír bk. tásir 

 t. (8-76) 

tásir ḳıl- tesir etmek bk. tásír ḳıl- 

 t. - dı (7-112) 

tásír ḳıl- bk. tásir ḳıl- 

 t. - gánmí (8-76) 

tåş taş 

 t. (2-16), (2-233), (2-240), (2-

249), (2-251), (4-144), (4-149), (7-73), 

(7-75), (7-77), (9-43), (9-44), (11-13) 

 t. + ımız (7-75) 

 t. + lár (2-153) 

 t. + lárdı (2-154), (8-49), (8-55) 

 t. + lardı (1-70), (8-55), (7-76)

  

 t. + lárdí (8-51) 

 t. + ları (6-125) 

 t. + tı (1-71), (1-74), (2-233), (6-

29), (10-5) 

 t. + tí (1-72) 

tåş‿påҟā kaplumbağa 

 t. (10-109)  

taşa- çıkarmak bk. taşe- 

 t. - gán (11-57) 

 t. - p (5-58), (5-59), (5-62), (5-89), 

(8-36)  

 t. - señ (2-323) 

 t. - şkán (4-134) 

taşal- çıkarılmak 

 t. - ádí (7-11)  

 t. - dı (2-311)  

taşap kel- çıkarıp gelmek bk. taşap kel̥-, 

taşap ke- 

 t. - esen (11-56) 

 t. - ā́dí (5-58) 

taşap kel̥- bk. taşap kel- 

 t. - gání (5-58) 

taşap ket- çıkarıp gitmek 
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 t. - íp (2-214) 

 t. - kánímden (5-62) 

 t. - ádí (5-89) 

taşap ḳoy- çıkarıp koymak 

 t. - ışadı (11-109) 

taşap ke- bk. taşap kel- 

 t. - ptí (11-57) 

taşavår- çıkarıvermek 

 t. (1-156)  

taşe- bk. taşa-  

 t. - ydí (4-103) 

 t. - ymıs (2-145) 

taşġarı bk. taşḳarı 

 t. (5-9) 

 t. + gá (2-263) 

taşıḳıp kettí dışarı çıkıp gitmek 

 t. (1-112)    

taşı- taşımak  

 t. - masdan (2-100)  

tåşkán bk. taşkend 

 t. (7-25) 

taşḳarı dışarı bk. taşġarı, taşḳarı̄ 

 t. (4-156), (5-49), (7-44), (10-11) 

 t. + dan (2-232) 

 t. + degi (2-252) 

 t. + gá (4-101) 

 t. + sıda (8-10) 

taşḳarı̄ bk. taşḳarı 

 t. (5-92) 

tåşḳarış çıkarış 

 t. (7-75) 

tåşke dışarı  

 t. (4-108)  

taşken bk. taşkend 

 t. (2-304) 

taşkend Taşkent y.a. bk. tåşkán, taşken  

 t. + á (2-307) 

tatan oş Taatan Oş y.a.  

 t. (2-64) 

tatarístan Tataristan  

 t. + da (4-7)  

távbá < Ar. (توبه - tevbe) tövbe bk. tāba 

 t. + lární (4-177) 

távfı̄̇k < Ar. (توفيق - tevfîḳ) uyma, yardım 

bk. távfiḫ  

 t. (4-184) 

távfiḫ bk. távfı̄̇k  

 t. (4-167)  

tåvuḳ tavuk bk. tawuḳ 

 t. (7-134) 

tawåp ḳıl- tavaf etmek 

 t. - ıp (9-41)  

tawåp < Ar. (طواف – tạvâf) tavaf, 

 t. + kā́ (9-40)   

tawuḳ bk. tåvuḳ  

 t. (10-109) 

tayarlá- bk. tayarla- 

 t. - gán (3-23) 

 t. - p (3-23) 

tayarlan- hazırlanmak bk. tayerlán- 

 t. - adı (8-109), (8-112), (11-96)  

 t. - ıp (2-154) 

tayarla- hazırlamak bk. tayarlá-, 

tayarle-, 'tayarle-, tayerle- 

 t. - p (3-25) 

 t. - ptı (11-61) 

 t. - şadı (11-83) 

tayarláp ber- hazırlamak 

 t. - ádí (8-97) 

tayarláp ḳoy- bk. tayarlap ḳoy- 

 t. - amıs (3-23) 
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tayarlap ḳoy- hazırlamak bk. tayarláp 

ḳoy- 

 t. - amıs (3-25) 

tayarle- bk. tayarla- 

 t. - gánden (11-62) 

'tayarle- bk. tayarla- 

 't. - ymízda (3-17) 

tayerlán- bk. tayarlan- 

 t. - ıp (10-43) 

tayerle- bk. tayarla- 

 t. - ymís (2-140) 

 t. - ymiz (5-50)  

tay ön, alt, aşağı bk. táy, teg 

 t. + gá (1-179), (2-21) 

 t. + igá ön (2-163), (2-263)  

táy bk. tay 

 t. + idá (8-121) 

 t. + igá ön (8-120) 

tayyar < Ar. (تيار - teyyâr) hazır bk. 

'tayyar 

 t. (3-36), (8-101), (10-98), (10-

99), (10-106) 

'tayyar bk. tayyar  

 't. (5-97) 

tayyar bol- hazır olmak 

 t. - adı (8-101), (10-98), (10-106) 

 t. - ádı (3-36) 

 t. - gándán (10-99)  

tayyar ḳıl- hazır etmek, hazırlamak 

 t. - ıp (1-258) 

táyyårígá ayyar açık göz 

 t. (11-33)  

tåza bk. tåze 

 t. (7-105) 

tåzá bk. tåze 

 t. (7-13) 

tåzá ḳıl < Frs. (هزتا – tâze) temizlemek 

 t. - ıp (1-125)  

tåzálá- bk. tåzále- 

 t. - p (1-191), (7-3), (10-96) 

 t. - v (7-1) 

tåzáláp tur- temizleyip durmak 

 t. - ıp (1-191) 

tåzálen- temizlenmek  

 t. - íp (7-16) 

tåzále- temizlemek bk. tåzálá-, tåzelá-, 

tåzele- 

 t. - p (7-5), (8-79) 

 t. - ş (7-5) 

tåzálig temizlik 

 t. + i (7-16) 

tåzē bk. tåze 

 t. (6-105), (6-117) 

tåze temiz bk. tåza, tåzá, tåzē 

 t. (6-11), (6-24) 

tåzelá- bk. tåzále- 

 t. (2-167) 

 t. - p (5-44) 

tåzele- bk. tåzále- 

 t. - ydí (7-1) 

 t. - ymís (2-144) 

tā̊ҟa‿pā̊ҟa dağa (mağa) ik. 

 t. (6-113)  

tebe bk. tepá 

 t. (7-9)  

tebríhlá- < Ar. (تبريك – tebrîk) kutlama, 

tebrik 

 t. - p (5-105) 

tebríhláp kel- kutlamak, tebrik etmek 

 t. - ā́mís  

teg- evlenmek,dokunmak bk. teh-, tek-, 

tey-, tēy- 
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 t. - ádí (4-22) 

 t. - ip (4-108)  

teg bk. tay 

 t. + ini (1-271)  

tegiz- dokundurmak  

 t. - gánden (11-75) 

 t. - íp (11-71) 

 t. - ip (11-75) 

 t. - megán (4-102) 

tehniḳam < Rus. (техника) ekipman  

 t. (10-41) 

tehniḳum < Rus. (техникум) teknik okul  

 t. + da (5-9) 

teḫnoloḳ < Rus. (технологии) teknoloji 

 t. (7-1) 

teh- bk. teg- 

 t. - se (1-74)  

tehşir- araştırmak, kontrol etmek bk. 

tekşir, tēşir-, tevşir- 

 t. - árdím (2-52), (2-58)  

tejyologiya < Rus. (тяжелогия) ağırlık 

 t. + sı (7-62)  

tek- bk. teg- 

 t. -kán (4-27), (6-125) 

 t. - kánmán (2-74) 

tekrårlan- < Ar. (تكرار - tekrâr) 

tekrarlanmak, yinelenmek 

 t. - adı (4-89)  

teksíl < Rus. (текстиль) tekstil  

 t. (8-69) 

tekşir- bk. teşhir- 

 t. - ip (2-54) 

televidenya < Rus. (телевидение) 

televizyon, televizyon kanalı 

 t. + sıda (7-71) 

temír demir 

 t. + çı́̄  (10-9) 

 t. + çí (9-23) 

 t. + lárdí (5-6)  

temur Timur ö.a. 

 t. (2-309), (4-42), (7-31), (9-10), 

(9-11)  

 t. + dı (4-45) 

 t. + du (4-31) 

 t. + lā́r (7-27) 

 t. + lár (7-33) 

temurı̄̇lár Timurlular 

 t. (7-27), (7-28), (7-31), (7-34), 

(7-36)  

 t. + den (7-35) 

temurnåmá Timurnâme 

 t. + ní (4-32) 

teñ denk  

 t. (10-101)  

 t. + i (7-61) 

 t. + lárimiz (7-66) 

tengā́ metal para 

 t. (11-108) 

teologiy bk. tiyalogiyá 

 t. (10-15) 

tepálá- tepmek, tekmelemek 

 t. - níp (4-150) 

 t. - p (2-273)  

tepáláníp ket- tepmek, tekmelemek 

 t. - ásıs ekánde (4-150) 

tepá tepe bk. tebe, teve  

 t. + sígá (4-144)  

tepişlik tekme atma 

 t. (10-59)  

tė- demek 

 t. - r ekā́n (1-171) 

ter- derlemek, toplamak 



409 

 

 

 t. - árdı̄̇k (8-55) 

 t. - gánde (4-144) 

 t. - gání (11-45) 

 t. - ı̇ş (1-74)  

 t. - íp (2-131), (2-145), (11-38) 

 t. - ip (1-75) 

terey kavak  

 t. + lár (10-110)  

terı́ deri  

 t. (7-130)  

terip ḳoy- toplayıp koymak  

 t. - ışımız (1-75) 

terlá- terlemek 

 t. - p (1-73)    

termíz Tirmiz y.a. 

 t. + dán (7-48) 

tes bk. tez 

 t. (10-67) 

tes tes sık sık, çabuk, acil 

 t. (5-86)  

test < İng. (test) test, deneme 

 t. (10-14) 

tēşir- bk. tehşir- 

 t. - gá̄n (2-58)  

 t. - megā́n (2-58)  

teve bk. tepá  

 t. + gá (8-56), (8-57)  

 t. + side (9-8) 

tevşir- bk. tehşir- 

 t. - edigán (1-60)     

tevşiríp çıḫ- incelemek 

 t. - sa (4-241) 

tey- bk. teg- 

 t. - miydi (5-79) 

tēy- bk. teg- 

 t. - se (6-32) 

tez tez bk. tes  

 t. (6-124) 

 t. + lı̄̇de (10-67) 

tezrā̊ bk. tezråḳ 

 t. (11-78)    

tezrā̊ġ bk. tezråḳ 

 t. (10-67)  

tezråḳ hızlıca, daha hızlı bk. tezrā̊, 

tezrā̊ġ 

 t. (11-77) 

tıḫ tıḫ tık ys. bk. tıҟ 

 t. (1-99) 

tıḳ- tıkmak, sıkışmak 

 t. - ıb (4-244)   

'tın- bk. tın- 

  't. - arıdı (1-194)  

tınç iyi, sağlıklı  

 t. + mısán (1-90) 

 t. + mısız (1-106) 

tındır- dinlendirmek 

 t. -gánden (10-99) 

tın- durulmak, dinlenmek bk. 'tın- 

 t. - günçe (8-79)  

tırıyapḳa < Rus. (тряпка) paçavra, pas 

pas 

 t. (2-263)  

tıҟ tık ys. bk. tıḫ 

 t. (1-99) 

tikán diken  

 t. (2-299) 

tik- dikmek 

 t. - e (2-322), (5-87), (8-134) 

   

 t. - ı̄̇p (3-17)  

tike türgüz- dik durdurmak, dikmek 
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 t. - mā́ (5-87)   

tik dik 

 t. + ká (2-280) 

tikká tur- dik durmak 

 t. - up (2-277)  

tile- dilemek, istemek bk. tíle-  

 t. - ymiz (1-203) 

 t. - ymán (4-163) 

tíl dil 

 t. (2-306), (11-16)  

 t. + ekán (2-304) 

 t. + dá (2-305), (7-37), (8-12)  

 t. + de (2-306), (4-37), (4-116), 

(8-13), (8-16), (8-18)  

 t. + de ekánmisdá (2-304)  

 t. + í (1-266), (2-302), (2-317) 

 t. + í̄ (2-303) 

 t. + ídá (7-25) 

 t. + íde (5-5), (5-15), (7-121), (8-

47) 

 t. + ígá (2-316)  

 t. + ímız (2-302) 

 t. + ínı́ (1-265), (3-10), (4-197), 

(4-201) 

 t. + lárí (2-308) 

 t. + íde (8-13)  

tíle- bk. tile- 

 t. - gállár (1-207) 

 t. - p (3-61) 

 t. - ymís (2-186) 

tílep ḳål- istemek 

 t. - amán (3-61) 

tilifanist < Rus. (телефоницка) telefon 

operatörü  

 t. (2-44)  

 t. + ká (2-47) 

tilifon < Frn. (téléphone) telefon  

 t. (1-143)  

 t. + da (2-45), (2-46), (2-47) 

 t. + dan (1-153) 

 t. + dı (1-145), (10-41) 

tilifon ḳıl- telefon etmek 

 t. - dı (10-14) 

tiligiraf < Frn. (télégraphe) telgraf 

 t. + larda (2-47)  

tilivizır bk. tilivizor 

 t. + dı (10-41) 

 t. + ımız (6-8) 

tilivizor < Rus. (телевизор) televizyon 

bk. tilivizır 

 t. (1-42) 

 t. + da (6-8) 

 t. + lárdá (7-71) 

tíllá < frs. (طلا – tịlle) altın  

 t. (2-212), (11-109) 

 t. + lár (2-213)  

 t. + li (11-110) 

 t. + lí (11-110) 

 t. + si (2-213) 

 t. + siní (2-214) 

tílle bk. tíllá  

 t. (2-211), (8-97), (11-55) 

 t. + lárdí (6-20) 

timboyli < Rus. (тем более) ayrıca, artı 

 t. (5-61) 

timurleñ Timurleng ö.a.  

 t. (7-31) 

tínç iyi, sakin, huzurlu  

 t. (1-26), (1-135), (1-138) 

tinç bk. tínç 

 t. (1-139), (4-165), (4-228) 
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tínç bol- iyi olmak bk. tinç bos-  

 t. - sın (1-135) 

tinç bos- bk. tínç bol- 

 t. - sın (1-139) 

tínşlı̄̇ bk. tinşlih 

 t. (1-137) 

tinşlig bk. tinşlih 

 t. (4-169) 

tinşlih iyilik, huzur bk. tínşlı̄̇, tinşlig, 

tínşlik 

 t. (1-137), (4-163) 

tínşlik bk. tinşlih 

 t. (1-137) 

típretikā́n kirpi 

 t. (10-109)  

tirig canlı, diri  

 t. + ekán (8-43) 

 t. + lární (11-28)  

tirigşilı̄̇ canlılık, hayat, yaşam bk. 

tirihçilı̄̇ 

 t. (9-17) 

tirihçilı̄̇ bk. tirigşilı̄̇ 

 t. (6-38)  

tirişuwål- çabalamak, özen göstermek 

 t. - dı (1-19) 

tírnā̊ḳ tırnak  

 t. (11-16)  

ti- bk. de- 

 t. - se (1-168) 

tiş diş bk. tíş 

 t. (7-127) 

 t. + i (8-112)  

 t. + lárí (8-114) 

tíş bk. tiş 

 t. + lár (11-16) 

tiyalogiyá < Frn. (théologie) ilahiyat bk. 

tiyaloġya, teologiy 

 t. + dá (10-45) 

tiyaloġya bk. tiyalogiyá 

 t. (3-8)  

tízzá diz 

 t. + sí (6-125)  

toġ tok, aç olmayan  

 t. (3-22)  

toǥ̇̆ ıl- doğmak bk. toġıl-, to͜ıl- , tuġıl-, 

tuǥ̇̆ ıl- , tuǥ̇̆ íl-  

 t. - adı (4-68) 

 t. - gándā́ (11-93) 

 t. - ışıdan (4-72) 

 t. - masdan (9-22) 

toġıl- bk. toǥ̇̆ ıl- 

 t. - gánden (4-75) 

toǥ̇̆ rı doğru, düzgün bk. tōrı, tṓrı 

 t. (1-55), (4-96), (4-196) 

 t. + sıda (7-120) 

toḫsan doksan bk. doḫsan 

 t. (7-22), (7-23), (11-15) 

 t. + ınçı (2-308), (2-311)  

toḫsan iki bk. toḫsan ikki 

 t. (7-23) 

toḫsan ikki doksan iki bk. toḫsan iki  

 t. (7-22), (7-23) 

toḫta- durmak 

 t. - (2-324) 

 t. - dı (10-68) 

 t. - mey (5-56) 

 t. - p (2-218), (2-219), (2-317), (2-

320), (9-52), (9-53), (9-54) 

 t. - yaptı (2-317) 

toḫta bår- durmak 

 t. - yapdı (2-324) 
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toḫtap ḳål- durup kalmak bk. toḫtap ḳå-  

 t. - dik (2-320)  

 t. - gán ekán (9-52) 

 t. - ıyaptı(2-317)  

toḫtap ḳoy- durmak 

 t. - gán ekán (2-219) 

toḫtap ḳå- bk. toḫtap ḳål- 

 t. - ptı (9-53) 

toḫtat- duraklatmak 

 t. - adı (4-62) 

 t. - ıp (2-149), (9-35), (10-56) 

 t. - masdan (4-151) 

toḫtoġul Toktogul y.a.  

 t. (8-7) 

to͜ıl- bk. toǥ̇̆ ıl- 

 t. - gání (4-75) 

toḳ < Rus. (ток) elektrik akımı, elektrikli 

ısıtıcı 

 t. (2-106)  

tōḳır < Rus. (токарь) tornacı  

 t. (3-6)  

toḳıvçi dokuyan, dokuyucu  

 t. + ler (2-55)  

toḳız bk. toḳḳız 

 t. + ınçı (10-90) 

toḳḳız dokuz bk. toḳız, toḳḳuz, toḳuz, 

toҟҟız 

 t. (4-94), (4-96), (7-101), (7-104) 

 t. + da (2-154) 

 t. + dı (10-9) 

 t. + gá (6-84) 

 t. + ınçı (1-29)  

toḳḳız yüz ellik dokuz yüz elli  

 t. (11-15) 

toḳḳuz bk. toḳḳız 

 t. (11-15) 

toḳuz bk. toḳḳız  

 t. + unçı (5-95) 

tóla- ödemek 

 t. - ş (2-90)  

toldır- doldurmak 

 t. - āmıs (3-21) 

toldırgúvçı dolduran 

 t. (4-177) 

tolıǥ̇̆  dolu 

 t. (4-68) 

tol- dolmak 

 t. - ıp (1-96)  

toĺḳa < Rus. (только) Ancak, sadece, tek 

bk. tóĺḳa  

 t. (5-70) 

tóĺḳa bk. toĺḳa 

 t. (5-25) 

'tom 'tom < Yun. (tomos) cilt  

 't. (2-307) 

tomalaḳ bk. yumålaġ 

 t. (6-57)  

tonká kütük 

 t. + ní (11-38) 

top top 

 t. (1-74), (8-50), (8-51), (8-53) 

 t. + nı (10-59) 

 t. + tı (1-69), (1-70), (1-75), (6-

31)  

 t. + tí (6-28) 

 t. + tu (8-49) 

toplan- toplanmak 

 t. - ardı (7-75) 

topla- toplamak 

t. -ġuçı (5-83) 

 t. - p (4-54) 

toptaş beş taş oyunu  
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 t. (1-77), (5-33), (11-12) 

toptåş beş taş oyunu 

 t. (3-29), (6-29) 

 t. + lardı (8-55) 

 t. + larımız (8-54) 

 t. + lárımız (8-60) 

torǥ̇̆ a- doğramak, kıymak 

 t. - ladı (8-79) 

 t. - nnı (8-100) 

 t. - p (2-132), (2-133), (6-62), (8-

79) 

tōrı bk. toǥ̇̆ rı  

 t. (2-46), (2-58), (3-59), (4-240), 

(5-31), (6-78), (8-83), (8-86), (8-93) 

 t. + sıda (7-118) 

 t. + sını (5-31) 

tṓrı bk. toǥ̇̆ rı 

 t. (9-40)  

tōrı kel̥- doğru gelmek 

 t. - miydí (2-46) 

toy düğün 

 t. (1-25), (2-81), (3-42), (3-43), 

(4-84), (6-19)    

  

 t. + da (3-44) 

 t. + dan (8-98) 

 t. + gá (3-17), (4-85), (6-22) 

 t. + ı (3-17) 

 t. + ımız (2-81) 

 t. + lár (4-81), (6-75), (8-93) 

 t. + lárdá (6-18)  

 t. + lardan (5-18)  

 t. + larımız (8-94)  

 t. + larigá (5-17) 

toy ḳı- bk. toy ḳıl- 

 t. gánmıs (2-81) 

toy ḳıl- düğün yapmak bk. toy ḳı-  

 t. - amıs (3-43) 

 t. - dik (1-25)  (2-177)   

 t. - gánmiz (3-42)  

toy- doymak  

 t. - dım (4-211) 

 t. - gánídán doy- (1-57) 

 t. - magán (2-195) 

toydír- doyurmak 

 t. - íp (11-25)  

toyḫåne düğün evi 

 t. + gá (4-85) 

toҟҟız bk. toḳḳız  

 t. + ı (2-88) 

tök- dökmek 

 t. - íp (10-96) 

töntáríl- çevirilmek, devirilmek 

 t. - íp (1-190) 

töntár- çevirmek, devirmek bk. tönter'- 

 t. - ip (1-191) 

tönter'- bk. töntár- 

 t. - mǟstik (1-190)  

tör bk. tört 

 t. (2-102), (2-103), (4-119), (4-

243) 

 t. + geçe (8-4) 

 t. + inçi (2-111), (2-183) 

 t. + ínçí (2-35) 

 t. + ünçisi (2-171) 

tȫr bk. tört 

 t. (4-88) 

tör yüs dört yüz  

 t. (11-15) 

tör yüs elli dört yüz elli  

 t. (11-15) 
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törburçe kare  

 t. (8-81)  

törd bk. tört  

 t. (4-53), (10-82)  

tört dört bk. tör, tȫr, törd, törT, töt 

 t. (7-78), (10-83), (10-97), (11-15) 

tört milyart dört milyar  

 t. (11-15) 

törT bk. tört 

 t. (4-89) 

töşē bk. töşēk 

 t. (3-16)  

 t. + láríní (3-17)  

töşēk döşek, yatak bk. töşē 

 t. (11-97) 

töt bk. tört 

 t. + tá (2-84) 

 t. + te (2-29), (2-133), (2-170), (4-

58), (8-5), (8-96) 

'tufli < Alm. (tuffele) iskarpin  

 't. + sini (2-266)  

tugá- bitmek 

 t. - dí (4-23) 

túgát- tüketmek, bitirmek 

 t. - kánímízdán (9-50)  

tuǥ̇̆ ġan akraba 

 t. + lárgá (7-92)  

tuġıl- bk. toǥ̇̆ ıl- 

 t. - gán (2-111)  

tuǥ̇̆ ıl- bk. toǥ̇̆ ıl- 

 t. - gán (7-18) 

tuǥ̇̆ íl- bk. toǥ̇̆ ıl- 

 t. - gánmán (2-6), 

tuḫum < Frs. (تخم – tuḫm) yumurta  

 t. (8-30) 

 t. + dı (8-29) 

 t. + mu (8-29) 

tumålåḳ bk. yumålaġ  

 t. (5-48) 

tumålåḳ ḳıl- yuvarlamak 

 t. - ıp (5-48)  

túná- tünemek, gecelemek 

 t. - p (4-219) 

túnáp ḳal- gecelemek 

 t. - ışım (4-219)  

tún bk. tün 

 t. + í (4-147)  

túp dip, soy 

 t. (7-17)  

túr- bk. tur- 

 t. - ā́dı (2-146) 

tur- durmak, kalkmak bk. túr- 

 t. - adı (1-126), (6-31), (6-132), 

(7-16), (7-71) 

 t. - adıda (1-61) 

 t. - adí (10-110) 

 t. - amán (8-43) 

 t. - amıs (10-55) 

 t. - āmıs (5-30), (6-74) 

 t. - ar ikán (5-55)  

 t. - ardig (6-124) 

 t. - ārdik (2-261) 

 t. - ardik (7-52) 

 t. - arıdı (1-269) 

 t. - dik (4-137) 

 t. - gándá (1-184) 

 t. - gánden (6-2) 

 t. - gánmán (2-114) 

 t. - ıp (1-125), (1-127), (1-128), 

(1-134), (1-145), (1-162), (1-170), (1-

179), (1-191), (1-256), (1-271), (1-274), 
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(2-173), (2-175), (2-263), (6-57), (8-55), 

(10-67) 

 t. - ı̄p (2-233) 

 t. - ıptı (4-204) 

 t. - ış (9-32) 

 t. - ışıdá (2-232) 

 t. - íp (10-6) 

 t. - ub (2-192), (2-280), (2-322), 

(5-88), (6-107), (6-119) 

 t. - uP (10-67) 

 t. - up (8-120), (10-4) 

 t. - ūP (4-245) 

 t. - uptur (2-244)  

tural- durulmak 

 t. - mey (2-142) 

turap tur- durdurmak 

 t. - ıp (1-134)    

túrh bk. túrk 

 t. (3-10) 

turıp ḳå- durup kalmak 

 t. - ptı (11-39) 

túrk Türk bk. túrh, türk 

 t. (4-74), (6-16) 

túrkı̇ Türke ait 

 t. + lárde (4-81) 

túrkiyá bk. túrkiye 

 t. + dá (2-200) 

 t. + dā́ (6-8) 

 t. + dán (9-3) 

 t. + gá (6-8), (6-9) 

 t. + ní (6-11), (6-12), (6-15), (6-

25) 

túrkiye Türkiye bk. túrkiyá, türkiyá, 

türkiyā́, türkiye 

 t. (2-284), (2-295) 

 t. + dá (10-48), (10-18)  

 t. + de (2-333), (7-116) 

 t. + den (6-16), (10-21) 

 t. + gá (9-15), (10-15), (10-18), 

(10-20), (10-47) 

túr- bk. tur- 

 t. - masın (1-183) 

 t. - sá (3-59) 

 t. - úb (9-45) 

 t. - úptí (10-6) 

turmış ortaǥ̇̆  bk. turmuş ortaǥ̇̆  

 t. + iñ (5-89)  

turmışgá çıḳ- bk. turmuşgá çıḳ 

 t. - ıp (2-230) 

túrmúş hayat, yaşam  

 t. (1-89)  

turmuş ortaǥ̇̆ ım hayat arkadaşı, eş, koca 

bk. turmuş orta͜um, turmış ortaǥ̇̆   

 t. (5-1) 

turmuş orta͜um bk. turmuş ortaǥ̇̆ ım 

 t. (1-8)  

túrmúşgá çıḫ- bk. turmuşgá çıḳ 

 t. - dım (1-36)  

 t. - tım (2-70) 

turmuşgá çıḫ- bk. turmuşgá çıḳ 

 t. - maslik (4-60)  

 t. - tım (2-71) 

túrmúşgá çıḳ- bk. turmuşgá çıḳ 

 t. - ḳan ekándá (2-230) 

turmuşgá çıḳ- evlenmek bk. turmışgá 

çıḳ-, túrmúşgá çıḫ-, turmuşgá çıḫ-, 

túrmúşgá çıḳ, túrmúşgá çíḳ- 

 t. - ḳan (4-118) 

 t. - ḳandan (4-206) 

túrmúşgá çíḳ- bk. turmuşgá çıḳ 

 t. - ḳanımdan (1-37) 

turşeg kuru kaysı 
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 t. (5-64), (5-65) 

 t. + di (5-65) 

túrúp ket- kalkıp gitmek 

 t. - işárkán (2-273) 

tus bk. tuz  

 t. (2-133)  

tusán- süslenmek, zarif giyinmek 

 t. - ı̄P (5-104)  

tussuz tuzsuz 

 t. (6-109) 

tutålmey ḳål- tutamamak 

 t. - dım (7-59) 

tut- tutmak 

 t. - amız (5-98) 

 t. - arıdım (2-263) 

 t. - uşı (5-97) 

tutḳuş < Frs. (طوطى – tụ̂tị̂) papağan 

 t. (4-259)  

tuz tuz bk. tus 

 t. (2-135), (3-35), (6-69), (6-102), 

(6-107), (6-110), (10-96) 

 t. + dı (6-109), (6-110) 

 t. + ı (6-71)  

 t. + lárını̄ (8-80) 

 t. + u (6-106) 

túzá- düzelmek 

 t. - díp (6-80) 

túzádíp ḳoy- düzeltmek 

 t. - adı (6-80) 

túzím düzen, sistem  

 t. + í (7-16)  

tügá- tükenmek 

 t. - p (1-190) 

tügáp ḳål- bitip kalmak 

 t. - ādı (1-190)  

tügā́t- bk. tügát- 

 t. - ı̇p (9-44) 

tügát- tüketmek, bitirmek bk. tügā́t-, 

tüget- 

 t. - íp (10-10), (10-24) 

tügátíp tügátmey bitirir bitirmez 

 t. (10-24) 

tüget- bk. tügát- 

 t. - işkán ekán (10-6) 

tülki tilki 

 t. (8-131), (8-133) 

 t. + gá (8-130) 

 t. + lár 7-136)  

tün gece bk. tún 

 t. (10-55) 

türgüz- durdurmak 

 t. - mā́ (5-87) 

türk bk. túrk  

 t. (1-43) 

türkiyá bk. túrkiye 

 t. + lárgá (1-136)  

 t. + ni (1-43) 

türkiyā́ bk. túrkiye 

 t. + ní (1-42) 

türkiye bk. túrkiye 

 t. + de (1-42) 

tür çeşit, tür 

 t. + ü (5-39), (5-46) 

tüş- bk. çüş- 

 t. - edigán (6-128) 

 t. - edihån (5-76) 

 t. - esen (11-51), (11-63) 

 t. - kánmíz (5-20)  

 t. - medimikin (2-198) 

 t. - tím (4-106)  
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 t. - üp (2-14), (8-29), (8-30), (10-

31), (10-60), (10-62), (10-67), (10-89) 

 t. - ürdü (10-68) 

'tüş- bk. çüş- 

 't. - kándá (4-153) 

 't. - kánde (4-144) 

tüşüngán anlayışlı  

 t. (10-75)  

tüşüntür- bk. çüşüntür- 

 t. - dik (10-74) 

'tüşüntür- bk. çüşüntür- 

 't. - gán anlat- (4-32) 

tüşün- bk. çüşün-  

 t. üştü (10-75) 

tüşüp ket- düşmek, inmek 

 t. - iyatkánide (8-29) 

 t. - se (2-21)  

tüşüp tur- düşmek, inmek 

 t. - ıp (10-67), (10-60) 

tüyá bk. tüye 

 t. + si (1-171) 

tüyē bk. tüye 

 t. (10-109) 

tüye deve bk. tüyá, tüyē 

 t. (1-164), (1-168)  

 t. + sini (1-169) 

tüyül- ezilmek, dövülmek, duyulmak  

 t. - gán (2-138)  

tüzál- düzelmek  

 t. - miydide (4-109)  

tüzetíl- düzeltilmek 

 t. - ā́dí (1-262) 

tüzet- düzeltmek 

 t. - iş (1-261) 

tüzı̇ymisán iyi misin, sağlıklı mısın  

 t. (1-97)  

tüzílíş düzen 

 t. + te (4-261) 

 

U, Ū, Ú 

u o iş. s./ zm. bk. o, ō, ū  

 u. (1-34), (1-44), (1-52), (1-55), 

(1-56), (1-58), (1-67), (1-71), (1-131), (1-

172), (1-196), (1-231), (1-260), (1-261), 

(1-264), (2-13), (2-42), (2-48), (2-62), (2-

65), (2-68), (2-79), (2-90), (2-91), (2-

132), (2-164), (2-201), (2-208), (2-210), 

(2-224), (2-226), (2-230), (2-233), (2-

237), (2-239), (2-242), (2-252), (2-275), 

(2-299), (4-2), (4-3), (4-6), (4-12), (4-13), 

(4-17), (4-18), (4-20), (4-24), (4-26), (4-

27), (4-39), (4-44), (4-46), (4-50), (4-51), 

(4-54), (4-55), (4-58), (4-61), (4-62), (4-

72), (4-73), (4-76), (4-77), (4-78), (4-82), 

(4-93), (4-94), (4-96), (4-105), (4-124), 

(4-128), (4-139), (4-140), (4-141), (4-

153), (4-155), (4-196), (4-206), (4-211), 

(4-223), (4-226), (4-227), (4-233), (5-24), 

(5-25), (5-27), (5-30), (5-36), (5-43), (5-

58), (5-69), (5-82), (6-13), (6-16), (6-68), 

(6-130), (7-16), (7-42), (7-44), (7-46), (7-

57), (7-69), (7-81), (7-83), (7-89), (7-

122), (8-25), (8-26), (8-28), (8-29), (8-

32), (8-35), (8-43), (8-44), (8-45), (8-

106), (8-120), (9-35), (10-21), (10-49), 

(11-24), (11-57), (11-75), (11-79), (11-

86), (11-92) 

 u. + lar (2-58), (2-170), (2-217), 

(4-133), (5-17), (8-51) 

 u. + lár (4-63), (7-27), (7-31), (8-

53) 

 u. + lárdan (4-120), (4-132), (7-

54) 

 u. + lárdı (4-114), (5-92), (6-99), 

(11-110) 

 u. + lardı (1-169), (1-171), (2-18), 

(8-79) 

 u. + lárgá (4-199) 

 u. + large (2-179) 
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 u. + larnı (7-92) 

 u. + nçalı̄̇ (2-201) 

 u. + nda (1-264), (3-46), (11-51) 

 u. + ndan (2-43), (2-92), (2-95), 

(2-149), (4-156), (5-49), (5-92), (5-93), 

(7-15), (7-29), (7-44), (7-47), (8-129)  

 u. + ndanki (10-57) 

 u. + ndey (1-276) 

 u. + nısını (1-165), (2-16) 

ū bk. u 

 ū. (4-143), (6-9) 

úç bk. üç  

 ú. (2-43), (9-4), (11-15) 

úç milyart üç milyar  

 ú. (11-15) 

úç yüs bk. üç yüz  

 ú. (11-15) 

úç yüs ellik üç yüz elli  

 ú. (11-15) 

úç miñ bk. üç miñ  

 ú. (9-4) 

uç- uçmak 

 u. - ar idik (5-32)  

uçigá ucuna 

 u.(8-132) 

úçilişşā < Rus. (училища) lise, okul 

 ú. + ní (2-43)  

úçrá - < Moğ. rastlamak, karşılaşmak bk. 

uçre- 

 ú. - p (1-235), (1-242), (8-125), 

(8-128), (8-129) 

 ú. - r ekán (1-234) 

 ú. - şgánlig (4-242) 

 ú. - şıp (4-241) 

úçráp kål- karşılaşmak 

 ú. - ar ekán (1-242), (8-125), (8-

128) 

 ú. - gánden (8-129) 

úçráşıp ḳål- karşılaşıp kalmak 

 ú. - gán (4-241) 

uçre- bk. úçrá 

 u. - ydihån (5-86) 

úçún bk. üçün 

 ú. (3-23), (5-32), (8-13), (9-51) 

uçun bk. üçün 

 u. (5-85) 

úçun bk. üçün 

 ú. (7-63) 

údím < Ar. (عدوم – ‘udûm) örf, adet  

 ú. + lár (5-22)  

 ú. + lárímís (5-22) 

uflåp ḳål- uyuyup kalmak bk. uflåp ḳå- 

 u. - adı (4-85)  

uflåp ḳå- bk. uflåp ḳål- 

 u. - pbán (4-89) 

uflat- uyutmak 

 u. - ādı (4-86) 

uǥ̇̆ ulla- çalmak 

 u. - p (8-29)  

uḫla- uyumak 

 u. - madilámí (2-194) 

uḫut tåǥ̇̆ i Uhut Dağı  

 u. + çelı̄̇ (9-30), (9-31) 

ujı̄̇ bk. ójí 

 u. (5-12) 

ujı bk. ójí 

 u. (8-5)  

ují bk. ójí 

 u. (5-85), (10-90) 

uká erkek kardeş bk. úká, üká 

 u. + lár (7-35) 

 u. + lárínı (4-118) 
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 u. + sí (4-113) 

úká bk. uká 

 ú. + m (2-25) 

uḳ- anlamak, idrak etmek  

 u. - ıldım (10-83)  

uḳol < Rus. (укол) iğne, enjeksiyon 

 u. + ları (1-262)  

uḳurup < Rus. (укроп) dere otu  

 u. (1-251) 

ulǥ̇̆ aytír- büyütmek 

 u. - dí (7-102)  

 u. - gánden (7-103)  

ulubē Uluğbek ö.a.  

 u. (1-158)  

uluǥ̇̆  büyük, ulu bk. uluġ, uluḫ 

 u. (6-74), (8-110) 

uluġ bk. uluǥ̇̆  

  u. (11-28) 

uluḫ bk. uluǥ̇̆  

 u. (4-63), (5-96)  

uluḫ kör- büyük görmek 

 u. - ádí (4-63) 

umar < Ar. (عمر – ‘umar) Ömer ö.a.  

 u. (4-43), (4-93) 

 u. + dí (4-92) 

úmr bk. ómír 

 u. + íní (11-28) 

umūmán < Ar. (  عموما – ‘umûmen) 

umumen, bütünüyle bk. umumán 

 u. (4-161) 

umumán bk. umūmán 

 u. (2-269)  

un un, buğday unu bk. ūn 

 u. (1-133), (1-264), (2-97), (2-

101), (3-21), (8-118)   

 u. + dı (3-35) 

 u. + lar (2-27) 

 u. + lár (4-228)  

 u. + larımı (2-279) 

 u. + nı (10-96) 

ūn bk. un  

 ū. (3-22) 

unaḳa öyle bk. undaḳā, unandaḳa, 

undaḳa 

 u. (1-43), (1-188), (2-49), (2-57), 

(2-239), (2-280), (2-301), (11-101) 

 u. + nı (8-61) 

una- razı olmak, kabul etmek 

 u. - masmıştan (5-76) 

unandaḳa bk. unaḳa 

 u. + lár (5-25)  

undaḳā bk. unaḳa  

 u. (1-276) 

undaḳa bk. unaḳa 

 u. (1-41), (4-24) 

undan åldın ondan önce 

 u. (2-95)  

undan kegin ondan sonra bk. undan 

keyin 

 u. (2-43)  

 u. + gi (2-92) 

undan taşḳarı̄ ondan dışarı 

 u. (5-92) 

undan keyin bk. undan kegin  

 u. (5-11)  

úndı́r- büyütmek bk. úndir- 

 ú. - ámís (1-124)  

úndir- bk. úndı́r- 

 ú. - ēm (1-128) 

unhåne un deposu 

 u. + dán (10-96) 

unı I onu  
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 u. (1-81), (1-128), (1-133), (1-

154), (2-89), (2-206), (4-12), (4-86), (4-

101), (4-206), (4-222), (5-50), (5-51), (7-

5), (7-31), (7-44), (8-81), (8-117), (8-

132), (11-54), (11-64), (11-75) 

unı II onun  

 u. (1-275), (2-79), (4-25), (4-42), 

(4-66), (4-100), (10-69) 

unı̄ bk. unı I  

 u. (2-149) 

unı́ bk. unı I  

 u. (3-37) 

ún- gelişmek 

 ú. - íp (2-155) 

universitet < Rus. (университет) 

üniversite bk. úniversitet 

 u. + ide (5-14)  

 u. + tā́ (5-12)  

 u. + ti (5-11) 

úniversitet bk. universitet 

 ú. + lárdá (2-87) 

uñla- tamir etmek 

 u. - gándá (2-47) 

ur- vurmak 

 u. - āmız (8-44) 

 u. - ar ekán (4-237)  

 u. - ıp (7-70) 

 u. - madıkin (4-226) 

 u. - madı (4-233) 

 u. - madımdā (4-230)  

 u. - madı̄̇z (4-229) 

 u. - mapdıyu (4-226) 

 u. - up (4-216), (8-53), (10-70) 

urān- çabalamak, denemek 

 u. - ıp (2-231)  

úrf ådet bk. órf ā̊det 

 ú. + lárímís (7-93) 

urışkaǥ̇̆  cengaver 

 u. (4-94) 

uruwår- vurmak 

 u. - sa (8-30) 

uruǥ̇̆  akraba, hısım  

 u. + lár (3-51), (3-52)  

uruḫ tohum, tane 

 u. (1-269), (2-329)   

urup çıḳ- vurmak bk. urup çıҟ- 

 u. - arar ikán (4-216) 

urup çıҟ- bk. urup çıḳ 

 u. (11-72) 

urup ket- vurmak 

 u. - tik (10-70) 

urup ḳoy- vurmak 

 u. - ardı̄̇ (8-53) 

uruş savaş 

 u. (4-72), (8-49) 

 u. + ke (4-114) 

uruş ḳıl- savaşmak 

 u. - ādı (4-72) 

uruş- savaşmak 

 u. - árdım (2-264) 

 u. - ıp (2-265) 

 u. - masdan (2-192) 

 u. - up (1-105), (2-195), (2-261), 

(2-262) 

uruşup ḳål- savaşmak 

 u. - ardik (2-262) 

 u. - dımıkin (2-195)  

 u. - sek (2-263) 

uruşup ket- kavga etmek, savaşmak 

 u. - ken idigdá (1-105)  

uruşup tur- savaşmak 

 u. - ārdik (2-261) 
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usda < Frs. (اوسته – usta) usta bk. usdā, 

ustā 

 u. (1-8)  

usdā bk. usda 

 u. + sı (1-8) 

uslōya < Rus. (условия~услоя) şart, 

koşul  

 u. (5-70) 

ustā bk. usda  

 u. (10-9) 

ustalı̄̇ ustalık bk. usda 

 u. (7-83) 

úståz bk. usda 

 ú. + lárıdı (10-37) 

úst bk. üst 

 ú. + ígá (8-44) 

 ú. + igá (8-51) 

ústún ústún üst üste 

 ú. (8-49)  

ustunlı̄̇ < Frs. (ستون – sütûn) sütun, direk 

 u. (4-72)  

uşáġ bk. uvaġ 

 u. + ı (2-323)  

úşal- ufalanmak, 

parçalanmak,koruyamamak  

 ú. - miydı (4-48)  

ut < Ar. (عود - ‘ûd ) bir çeşit müzik aleti  

 u. (4-24)  

uvaġ kırıntı, ufak bk. uşáġ 

 u. + ı (2-323) 

uvatıwår- ufalamak 

 u. - má̄ (2-323)  

uwal < Ar. (عوار - ‘uvâr) günah, vebal  

 u. (4-174)  

u ye o yaka, o taraf bk. u yā̊, oyā 

 u. + dá (2-220) 

u. + de (1-67), (5-20)  

u yā̊ bk. u ye 

 u. + dan (2-82), (9-2)    

úyet bk. uyet 

 ú. (2-65)  

uyet o yer, ora bk. úyet 

 u. + ke (1-199) 

 u. + te (6-103)  

uyǥ̇̆ ur Uygur ö.a. 

 u. + lár (4-2)  

uyḳı uyku 

 u. + gá (2-195) 

uzā̊ bk. uzaǥ̇̆  

 u. (2-33), (2-39) 

 u. + råḳ (2-165) 

 u. + rā̊ҟ (2-113) 

uzaǥ̇̆  uzak bk. uzā̊, uzaḫ, uzåḳ, uzā̊ḳ, 

uzā̊ҟ 

 u. (4-117), (8-110) 

 u. + dan (7-75) 

 u. + rā (7-8)    

uzaḫ bk. uzaǥ̇̆  

 u. + ta (11-41) 

uzåḳ bk. uzaǥ̇̆  

 u. + ḳa (1-75), (4-57) 

uzā̊ḳ bk. uzaǥ̇̆  

 u. + ḳa (5-58) 

uza- uzamak 

 u. - p (10-61) 

uzap ket- uzamak 

 u. - ásiz (10-61) 

uzā̊ҟ bk. uzaǥ̇̆  

 u. (1-133), (2-126), (2-154) 

uzbekskiy < Rus. (узбекский) Özbek 

ö.a. bk. özbek  

 u. (2-309)  
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uzın bk. uzūn 

 u. (11-28) 

 u. + ekán (2-79) 

uzın köylēk gömlek 

 u. (4-255) 

úzū́m üzüm  

 ú. (10-111)  

uzūn uzun bk. uzın, uzun 

 u. (2-9), (9-36), (10-110) 

uzun bk. uzūn 

 u. (9-21), (10-55) 

 

Ü 

üç üç bk. úç, üş 

 ü. (1-6), (1-126), (1-128), (1-272), 

(2-94), (2-101), (2-103), (2-110), (2-113), 

(2-114), (2-118), (2-146), (2-241), (3-1), 

(4-3), (4-42), (4-77), (4-119), (4-143), (5-

57), (6-18), (6-19), (7-15), (7-52), (10-

20), (10-96), (10-97), (10-98) 

 ü. + åvını (4-253) 

 ü. + inçisígá (2-74) 

 ü. + üncü (3-8), (3-52), (4-45), (4-

108)  

 ü. + ünçi (1-173), (1-175), (1-

176), (2-44), (2-70), (10-69) 

 ü. + ünçü (2-81), (10-22)  

 ü. + ünçüsı́dā́ (2-242) 

 ü. + ünçüsü (2-80) 

üç miñ üç bin bk. úç miñ 

 ü. (7-15)  

üç yüz üç yüz bk. úç yüs 

 ü. (4-42) 

üçöt < Rus. (учет) muhasebe kaydı  

 ü. + lárímízí (5-29) 

üçün için e. bk. úçún, uçun, úçun 

 ü. (1-74), (1-75), (1-265), (4-21), 

(4-36), (4-96), (4-109), (4-242), (5-29), 

(5-84), (8-52), (10-37), (11-97) 

 ü. + ídída (2-76) 

üşte üç adet, üçer 

 ü. (7-43)  

 ü. + sí (6-101) 

üká bk. uká  

 ü. + m (2-260) 

ülgi- yetişmek 

 ü. - se (8-51) 

ülüş pay, hisse  

 ü. (6-44)  

ümı̄̇t < Frs. (اميد – ûmmîd) ümit, umut  

 ü. + üm (10-13) 

ün- büyümek, bitmek  

 ü. + ā́dí (2-146)  

ünüb ös- büyüyüp gelişmek 

 ü. - sín (2-192) 

üst üst bk. úst 

 ü. + ı́dá (1-183), (2-277), (10-4) 

 ü. + í (1-128) 

 ü. + íde (2-280), (5-43) 

 ü. + ígá (1-127), (10-3), (10-5), 

(10-104) 

 ü. + igá (1-41), (2-146), (2-150), 

(11-38), (11-97) 

 ü. + ímgá (4-232) 

 ü. + iñgá (5-88) 

 ü. + ü (2-149) 

 ü. + üdán (1-80) 

 ü. + ügá (5-88) 

 ü. + üní (1-41) 

üş bk. üç  

 ü. (10-82), (10-83) 

 ü. + te (1-165), (2-133), (2-171), 

(5-1), (7-43), (10-34)  
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 ü. + tení (8-58) 

 ü. + tesí (6-101) 

 ü. + tü (10-22)  

üşe- tutmak, avuçlamak bk. üşē- 

 ü. - b (4-210) 

 ü. - nmegán (4-193)  

 ü. - p (4-101), (4-210), (8-55)  

 ü. - rdik (8-57), (8-58), (8-59) 

 ü. - riken (1-119) 

üşē- bk. üşe- 

 ü. - p (4-207) 

üşep tur- tutmak 

 ü. - ıp (8-55) 

üy ev  

 ü. (1-15), (1-30), (1-60), (2-29), 

(3-7), (3-22), (4-257), (5-92), (6-42), (7-

132), (7-133), (7-134), (11-42) 

 ü. + dá (2-75), (2-231), (2-237), 

(2-275), (2-276), (2-280), (4-243), (10-

44) 

 ü. + dā́ (2-245), (3-7)  

 ü. + dán (2-230), (8-29) 

 ü. + de (1-15), (1-56), (2-125), (2-

180), (2-243), (3-18), (5-50), (6-47) 

 ü. + dē (6-125) 

 ü. + degi (10-41), (11-92) 

 ü. + degilár (2-269) 

 ü. + dí (11-43), (11-59) 

 ü. + di (2-231) 

 ü. + dü (1-61), (2-30), (2-270) 

 ü. + gá (2-159), (2-244), (2-269), 

(6-78), (10-67), (11-62), (11-66) 

 ü. + ge (1-109), (1-189) 

 ü. + iki (4-141) 

 ü. + idán (8-32) 

 ü. + ide (6-114) 

 ü. + igá (2-163), (8-40), (8-41), 

(8-45), (10-74), (11-46), (11-47), (11-53), 

(11-54), (11-93) 

 ü. + ímízdán (10-28) 

 ü. + ímní (11-44) 

 ü. + ini (11-49) 

 ü. + iñni (11-49) 

 ü. + lá̄r (2-106) 

 ü. + lárdá (2-47) 

 ü. + lárímı́sı́ (2-263) 

 ü. + ní (11-85) 

 ü. + ü (6-125) 

 ü. + üdā́ (2-186) 

 ü. + üde (5-54) 

 ü. + ügá (3-61) 

 ü. + üm (1-60) 

 ü. + ümdá (2-325) 

 ü. + ümízdā́ (2-245)  

 ü. + ümízgá (2-190) 

üy be'ḱásı bk. üy beḱásı  

 ü. (3-7) 

üy beḱásı ev hanımı bk. üy be'ḱásı, üy 

beká̄sı 

 ü. (1-30) 

üy hayvållár evcil hayvanlar 

 ü. + ımıs (5-92) 

üy hayvån < Ar. (حيوان - ḥayvân) evcil 

hayvan bk. üy haywån 

 ü. + lar (7-135) 

 ü. + larıgá (4-257) 

üy haywån bk. üy hayvån 

 ü. + ları (7-132), (7-134)  

 ü. + larını (7-133) 

üy ḳızı ev kızı  

 ü. (1-15) 

üy beká̄sı bk. üy beḱásı  
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 ü. (1-13) 

üyet müstehçen  

 ü. (1-154), (5-67)  

 ü. + tá (1-153)  

üyet- ayıplamak 

 ü. - íp (2-271) 

 ü. - ip (2-271)  

üyetip ḳål- ayıplamak 

 ü. - íşgán (2-271) 

üyle- evlenmek 

 ü. - måḳçımā́n (1-5)  

 ü. - ymán (2-157) 

üylen- evlenmek 

 ü. - ámán (10-24) 

 ü. - gán (10-54), (10-55)  

üzü ber- kesmek, kesivermek 

 ü. - ádí (10-107)  

üz- kesmek 

 ü. - mesdán (10-13) 

 ü. - üp (5-48) 

 

V 

vá < Ar. (و - ve) ve bağ. 

 v. (11-53), (11-54), (11-68), (11-

91) 

våcip < Ar. (واجب – vâcib) vacip 

 v. (7-89) 

vaḫıt bk. vaḫt  

 v. (9-48) 

vaḫt < Ar. (وقت - vaḳt) çağ, zaman, devir 

bk. vaḫıt, vaḳıt, vaḳt, vaҟıt, vaҟt 

 v. (3-61), (10-43), (10-55) 

 v. + ı (2-160), (2-266) 

 v. + ıdá (4-26) 

 v. + ım (10-19) 

 v. + ídá (10-94) 

 v. + ígá (4-240) 

 v. + ímís (10-49) 

vaḳıt bk. vaḫt 

 v. (5-76) 

 v. + dā́ (4-77) 

vaḳt bk. vaḫt 

 v. (7-50) 

vanna < Rus. (ванна~ ванная) küvet, 

banyo 

 v. + gá (5-74) 

varaḳ < Ar. (ورق – varaḳ) yaprak, 

yazılmış kağıt  

 v. (5-49)  

våtan < Ar. (وطن – vatan) vatan 

 v. + ımızı (4-165) 

vaҟıt bk. vaḫt 

 v. (2-33), (2-39), (10-42)  

 v. + geçe (4-102) 

 v. + ı (2-13) 

 v. + lárdá (2-100) 

 v. + ta (2-42), (2-135), (2-224) 

vaҟt bk. vaḫt 

 v. (7-60) 

vēçír < Rus. (вечер) akşam vakti, 

müsamere  

 v. (6-75), (6-81)  

'veñgiriya < Rus. (Венгрия) Macaristan 

ö.a. 

 'v. (2-66) 

vırac bk. vıraÇ  

 v. (2-116) 

vıraÇ < Rus. (врач) hekim bk. vırac 

 v. + lar (2-116)  

vidālaş- vedalaşmak bk. vidalaş- 

 v. - ū (9-44) 

vidālaşū ḳıl- < Ar. (وداع – vedâ‘) 

vedalaşmak 
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 v. - ıp (9-44)  

vidalaş-bk. vidālaş- 

 v. - uvdı (9-44) 

vidyo < İng. (video) video 

 v. + da (6-21)  

vijdā̊n < Ar. ( وج دان  – vicdân) vicdan 

 v. + í (5-60)  

vílā̊yet < Ar. (ولايت – vilâyet) vilayet 

 v. (5-29) 

wåḳıyá < Ar. (وقعه- vaḳ‘a) olay, hadise, 

savaş bk. wåḳıya, wåḳıye, wåkiya 

 w. + lár (2-259), (2-282), (6-84) 

 w. + lárdı (2-258)  

wåḳıya bk. wåḳıyá 

 w. + sı (7-53) 

 w. + nı (1-141), (6-87) 

wåḳıye bk. wåḳıyá 

 w. (6-111) 

 w. + lár (6-85) 

 w. + lárdán (7-51)  

wåkiya bk. wåḳıyá  

 w. (1-159) 

wåy I vay ü. (şaşırma)  

 w. (1-147), (2-271), (8-43)  

wā̊y II vay ü. (kızma) 

 w. (2-268) 

wåy III vay ü. (sevinme) 

 w. (1-107) 

wåydāt eyvah ü.  

 w. (8-32), (8-42)  

 

Y 

ya I ey ü. bk. yā 

 y. (4-92), (4-172), (4-177) 

yå veya bağ. 

 y. (10-92) 

yā ey ü.  

 y. (1-214), (1-216), (1-224), (1-

226) 

yå bk. ya II 

 y. (4-150) 

yā bk. ya I 

 y. (4-180), (9-54) 

ya II ya da bağ. bk. yå 

 y. (4-27), (4-60), (8-71) 

yā̊ I ya ya bağ. 

 y. (4-92) 

yā̊ II ya da  

 y. (8-50) 

yā̊ III eğer  

 y. (8-91) 

yā ya ü.  

 y. (1-30) 

yåd ḳı̄l- yabancılaştırmak 

 y. - (1-218) 

yåd yabancı, yad  

 y. (1-218)  

yā bk. yaḳḳa 

 y. + dā (7-27)  

yåǥ̇̆  yağ bk. yåḫ 

 y. (2-97), (2-101), (2-125), (3-21), 

(10-97) 

 y. + ıdan (5-49) 

 y. + lar (2-151) 

yåǥ̇̆ aç ağaç bk. yaǥ̇̆ åç 

 y. (1-8), (7-83), (10-7)  

yaǥ̇̆ åç bk. yåǥ̇̆ aç 

 y. + lár (7-70) 

yåǥ̇̆ ān iri bk. yåǥ̇̆ ā̊n, yåǥ̇̆ an  

 y. (2-14), (2-20), (2-27)  

yåǥ̇̆ ā̊n bk. yåǥ̇̆ ān  
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 y. (2-22) 

yåǥ̇̆ an bk. yåǥ̇̆ ān 

 y. + rā̊ (4-101) 

yåǥ̇̆ - yağmak 

 y. - ar ekán (6-95) 

 y. - dı (2-132) 

 y. - uvdı (2-162)  

yåǥ̇̆ dir- yağdırmak 

 y. - gin (4-166) 

yåǥ̇̆ lan- yağlanmak 

 y. - ış (1-131) 

 y. - sın (1-130)  

yåǥ̇̆ la- yağlamak  

 y. - p (5-51) 

yåǥ̇̆ lı̄̇ yağlı 

 y. (1-131), (5-49) 

yåḫ bk. yåǥ̇̆  

 y. (1-265) 

yåḫ- beğenmek bk. yaḫ-, yåḳ-I 

 y. - dıda (1-51) 

 y. - madı (4-91)  

 y. - magán (4-191) 

 y. - masa (4-195) 

 y. - sa (2-169) 

yåḫıwår- yakıvermek 

 y. - asen (11-75) 

yaḫşı iyi, olur, peki bk. yahşı, yahşı̄, 

yaḫşı̄, yahşí 

 y. (1-26), (1-43), (1-45), (1-47), 

(1-68), (1-76), (1-90), (1-92), (2-119), (1-

121), (2-58), (2-123), (1-131), (1-276), 

(2-30), (2-40), (2-139), (2-177), (2-115), 

(2-116), (2-117), (2-188), (2-191), (2-

192), (2-194), (2-196), (2-198), (2-289), 

(2-293), (2-294), (2-298), (2-306), (3-26), 

(4-8), (4-9), (4-12), (4-13), (4-15), (4-18), 

(4-20), (4-21), (4-23), (4-35), (4-57), (4-

80), (4-138), (4-140), (4-176), (4-196), 

(4-208), (4-220), (4-231), (4-239), (6-21), 

(6-46), (6-55), (6-56), (6-63), (6-123), (6-

130), (7-17), (7-20), (8-2), (8-3), (8-5), 

(8-6), (8-9), (8-10), (8-20), (8-41), (8-70), 

(8-77), (10-18), (10-36), (10-41), (10-86), 

(10-90), (11-18), (11-20), (11-21), (11-

23), (11-78), (11-92) 

 y. + más (2-298) 

 y. + lárgá (4-180) 

 y. + largá (8-37) 

 y. + mán (1-98) 

 y. + mısán (1-97) 

 y. + mısız (1-106) 

 y. + mız (2-195) 

 y. + nı (4-141) 

yahşı bk. yaḫşı  

 y. (1-123), (1-138), (4-36), (8-95), 

(8-114), (8-131) 

yahşı̄ bk. yaḫşı  

 y. (1-100) 

yaḫşı̄ bk. yaḫşı  

 y. (1-252), (8-8) 

yåhşı båriylár güle güle  

 y. (3-63) 

yahşı bol- bk. yaḫşı bol- 

 y. - adı (1-138) 

yaḫşı bol- iyi olmak bk. yahşı bol-  

 y. - ár ikán (4-140) 

 y. - ārdı (6-21) 

 y. - dı (4-138) 

 y. - gán (2-115) 

yaḫşı ḳıl- iyileştirmek 

 y. - adı (1-266) 

yaḫşı kör- sevmek, beğenmek bk. yahşı 

kör-, yahşí kör- 

 y. - ámán (1-68) 

 y. - ámıs (7-20) 
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 y. - emán (1-47), (2-119), (2-121), 

(2-123), (2-139), (4-13), (4-14), (4-16), 

(4-29), (6-63), (8-2), (8-3), (8-20), (10-

41) 

 y. - emándá (1-48)  

 y. - erdím (8-70) 

 y. - esinmí (11-23)  

 y. - estí (11-21) 

 y. - estím (11-20) 

 y. - gán (6-56), (8-3), (8-19), (8-

41), (8-77), (11-18) 

 y. - miymán (2-120) 

yahşı kör- bk. yaḫşı kör- 

 y. emán (8-95)  

yaḫşıla- iyileştirmek,güzelleştirmek 

 y. - p (10-97) 

yaḫşılık iyilik bk. yaḫşılig, yahşılig, 

yaḫşílig, yåḫşilik 

 y. (4-205) 

yaḫşılig bk. yaḫşılık 

 y. + ini (11-35) 

yahşılig bk. yaḫşılık 

 y. + ini (4-210) 

yahşí bk. yaḫşı  

 y. (5-37), (5-38), (5-44), (5-52) 

yahşí kör- bk. yaḫşı kör- 

 y. - ámán (5-38), (5-40) 

 y. - emán (5-44) 

 y. - gán (5-37) 

yaḫşílig bk. yaḫşılık 

 y. + i (4-96) 

 yåḫşilik bk. yaḫşılık 

 y. (10-113) 

yaḫ- bk. yåḫ- 

 y. - tı (2-169) 

yåḫtır- beğenmek bk. yaḫtır-, yåḳtır- 

 y. - adı (4-26) 

 y. - rdım (2-168) 

 y. - ıp (4-25) 

 y. - ışıwårastı (11-75) 

yaḫtır- bk. yåḫtır- 

 y. - gánní (8-84)  

yåḳ-I bk. yåḫ- 

 y. - adı (2-284), (2-288) 

 y. - ādı (2-287) 

 y. - adigán (8-86) 

 y. - ḳan (10-38) 

yåḳ- II yakmak, ateşe vermek 

 y. - adıyu (4-60) 

 y. - ıp (1-130)   

 y. - ışgá (4-201) 

 y. - ḳanı̄ (2-106) 

 y. - amızda (2-106) 

yaḳıllar yakınlar, akrabalar 

 y. + ımgá (1-135)   

 y. + ımız (5-102) 

 y. + ımísgá (2-178) 

yaḳın yakın bk. yaҟın 

 y. (5-3), (5-32), (5-74), (7-76), 

(10-25), (10-11), (10-48), (11-96) 

 y. + da (2-309) 

 y. + råǥ̇̆  (8-132)  

yaḳınláş- yakınlaşmak 

 y. - káníní (10-4) 

yåki veya 

 y. (10-92)   

yåḳḳa bk. yaḳḳa 

 y. (4-127), (4-128), (8-106)  

yaḳḳa taraf bk. yåḳḳa, yaҟҟa, yā 

 y. (6-127), (8-107), (10-31) 

yåḳtır- bk. yåḫtır- 

 y. - gánı́ní (8-84) 
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yalat- yalatmak 

 y. - ış (1-265)  

yålġan yalan bk. yålǥ̇̆ an 

 y. (2-248), (3-58), (3-60), (4-78), 

(8-43) 

yålǥ̇̆ an bk. yålġan  

 y. (8-41), (8-43) 

yålġançı yalancı 

 y. (4-94) 

yålġız yalnız, tek 

 y. (4-19), (4-243) 

yålġızlı̄̇ yalnızlık 

 y. + de (4-112) 

yalḳā̊- yardımcı olmak, elinden tutmak 

 y. - w (11-33)  

yalta Yalta y.a. 

 y. + gámı́̄  (5-76) 

yám bk. ám  

 y. (1-17), (1-43), (1-51), (1-95), 

(1-117), (1-275), (2-58), (2-75), (2-111), 

(2-183), (2-231), (2-240), (2-268), (2-

274), (2-292), (2-295), (2-299), (2-333), 

(4-50), (4-55), (4-66), (4-71), (4-92), (4-

93), (4-138), (4-161), (4-202), (4-221), 

(5-39), (5-46), (5-94), (6-40), (6-71), (6-

86), (7-78), (7-81), (7-111), (7-117), (8-

117), (8-126), (10-54), (10-55), (10-82), 

(11-76) 

yåmån kötü, fena bk. yåmmån, yåmmā̊n 

 y. (1-180), (2-194), (2-204), (2-

322), (2-323), (4-58), (4-170), (4-196), 

(4-228), (7-101), (7-102)  

 y. + dı (4-141) 

 y. + lárdan (4-180) 

 y. + largá (8-37) 

yåmġır yağmur 

 y. (6-95) 

yåmmån bk. yåmån  

 y. (1-121), (2-289) 

yåmmā̊n bk. yåmån  

 y. (2-273)  

yån yan 

 y. (4-150) 

 y. + ımızda (7-24) 

 y. + igá (11-70) 

yáná yine, tekrar bk. yán̄ā́ 

 y. (1-72), (1-75), (1-78), (1-134), 

(1-152), (1-158), (1-165), (1-168), (1-

209), (1-238), (1-239), (1-242), (1-262), 

(1-276), (2-102), (2-210), (2-240), (3-52), 

(3-63), (4-34), (4-89), (4-108), (4-110), 

(4-156), (5-14), (5-33), (5-61), (5-80), (5-

90), (5-93), (7-47), (7-81), (7-104), (7-

130), (8-137), (10-13), (11-16), (11-19), 

(11-23), (11-32), (11-54), (11-98) 

yánā́ bk. yáná 

 y. (10-109) 

yåndaştır- yanaştırmak 

 y. - gin (4-180) 

yåñġåǥ̇̆  cevizim  

 y. + ım (2-21), (2-14)  

yángi yeni bk. yeñgi 

 y. (1-88), (1-249)  

 y. + si (1-236) 

yángil yeni yıl  

 y. (6-51), (6-53)  

yåp- örtmek, kapamak 

 y. - adı (10-105), (10-106) 

 y. - adı̄ (1-10)   

 y. - ıp (3-38) 

 y. - ıştı (10-91) 

 y. - kán (6-120) 

 y. - kánde (5-48) 

yåpbår- kapamak, örtmek 

 y. - ıştımı (2-62) 

yåpıl- örtülmek, kapanmak  

 y. - adı (10-105) 
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yār yārā koşuk nakaratı bk. yār yāra  

 y. (1-213), (1-217), (1-219), (1-

221), (1-223), (1-225), (1-227) 

yår yår koşuk çeşiti 

 y. (1-211)  

 y. + lár (8-107)  

yār yāra bk. yār yārā 

 y. (1-215)   

yara yara  

 y. + nı (1-261) 

yaraşa uygun, münasip, layık  

 y. (2-126)  

yarat- yaratmak 

 y. - ıpsán (4-173), (4-174) 

yardam bk. yårdam 

 y. (11-62) 

yårdám bk. yårdam 

 y. (10-83), (11-48) 

yårdam yardım bk. yardam, yårdám 

 y. (4-104), (5-69), (7-54), (11-48) 

yårdám ber- bk. yårdam ber- 

 y. - dím (10-83) 

 y. - íptí (11-48)  

yårdam ber- yardım etmek bk. yårdám 

ber- 

 y. - emán (11-48) 

 y. - gánlárgá (7-54) 

 y. - gin (5-69) 

 y. - ámıs (5-70)  

yardenya < Rus. (Иордания) Ürdün y.a. 

 y. (9-16)  

yárı́m yarım, buçuk bk. 'yárı́m, yā́rı́m 

 y. (1-126), (2-43), (3-39), (8-101), 

(10-95), (10-97), (10-99) 

 y. + ıda (10-39) 

'yárı́m bk. yárı́m  

 'y. (3-38) 

yā́rı́m bk. yárı́m  

 y. (4-77), (6-2) 

yaruḳ aydınlık, parlak, ışık  

 y. (4-186)  

yåruḳ ḳıl̥- aydınlatmak, parlatmak 

 y. - sın (3-62) 

yasa- koymak, yapmak, hazırlamak bk. 

yåsa- , yase- 

 y. - nı̄P (5-104) 

 y. - ştı (10-99) 

yåsa- bk. yasa- 

 y. - p (10-91) 

yasap tur- yapmak 

 y. - up (10-104) 

yasap ḳoy- yapmak 

 ḳ. - ıp (3-37) 

yase- bk. yasa- 

 y. - ydiǥ̇̆ an (7-84) 

 y. - ymıs (3-24)  

yåş I yaş, genç bk. yā̊ş, yaş 

 y. (1-22), (1-99), (2-238), (4-61), 

(10-69), (10-93), (11-3), (11-84) 

 y. + da (2-10), (4-48) 

 y. + geçe (4-70), (5-13) 

 y. + gine (10-69) 

 y. + ıda (4-47), (4-52), (4-54), (4-

121) 

 y. + ıdá (4-69) 

 y. + ıgá (7-86) 

 y. + ımda (10-93) 

 y. + ígeçe (4-53) 

 y. + ímde (2-12) 

 y. + lárı (4-96) 

 y. + ları (8-93) 

 y. + ta (2-8) 
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 y. + tákilárdí (7-92) 

yā̊ş bk. yåş I 

 y. (2-239) 

yaş bk. yåş I 

 y. + ıgá (7-18) 

 y. + lárdı (7-69) 

yåş II yaş, yaşam süresi  

 y. (4-77) 

yaşa- yaşamak bk. yaşá-, yåşá-, yaşā-, 

yåşa-, yaşe-, yaşı-, yåşşa- 

 y. - bbán (2-83) 

 y. - dı̄m (2-28) 

 y. - gán (2-186), (9-4)  

 y. - gán ekán (10-2) 

 y. - giz (4-161) 

 y. - p (4-54), (5-53), (7-17), (8-

46), (9-6) 

 y. - ptı (5-73) 

 y. - rdı (6-38) 

 y. - şını (4-2) 

 y. - şıp (2-222) 

 y. - şkánden (4-34) 

 y. - yapbızda (6-49) 

yaşá- bk. yaşa- 

 y. - gán (4-131), (7-14) 

 y. - gánmán (2-40) 

 y. - ymíz (8-13)  

yåşá- bk. yaşa- 

 y. - gánmiz (4-3) 

 y. - giz (4-161) 

yaşā- bk. yaşa- 

 y. - p (1-65) 

yaşap kel- yaşamak 

 y. - iyapbıs (7-17) 

yaşap ket- yaşayıp gitmek 

 y. - ā́dí (8-46) 

yáşár yaşında, yaşta bk. yaşar 

 y. (1-6)  

 y. + dán (1-253) 

yaşar bk. yáşár 

 y. + ımda yaşında (6-34) 

yåşa- bk. yaşa- 

 y. - gán ekán (4-126) 

yaşe- bk. yaşa- 

 y. - y (1-65) 

 y. - ydí (1-58) 

 y. - ydigán (2-9)  

 y. - ydíkán (2-215) 

yáşı̄́l yeşil 

 y. (10-108) 

yaşı- bk. yaşa- 

 y. - şadı (8-27) 

 y. - yapbıs (2-30), (7-19) 

 y. - ydı (5-17) 

yåşlı̄̇ yaşında  

 y. (4-88), (4-94), (4-243)  

yåşlı̄̇de gençlikde  

 y. (6-124), (10-58) 

yåşligi gençliği bk. 'yåşligi 

 y. + de (4-77), (8-22), (8-25), (8-

67) 

 y. + mdā́ (1-69), (11-18) 

 y. + mde (6-26), (6-27), (8-70) 

 y. + mden (10-9) 

 y. + miz (5-31) 

 y. + mizdá (5-18) 

 y. + mizde (6-28), (6-29), (8-47), 

(11-69), (11-78) 

 y. + mízde (11-84) 

 y. + mizgá (7-72) 

'yåşligi bk. yåşligi 

 'y. + mdán (9-18)  
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yaşrā̊ bk. yåşråǥ̇̆  

 y. (8-91)  

yåşråǥ̇̆  genç bk. yaşrā̊ 

 y. (4-27) 

yåşråǥ̇̆  bol- genç olmak 

 y. - gánde (4-27) 

yåşşa- bk. yaşa- 

 y. - mágán (4-117) 

yåt- yatmak bk. yat- 

 y. - adı (4-244), (8-39) 

 y. - argá (4-218) 

 y. - kándá (2-21) 

 y. - káníní (2-12) 

 y. - ken (2-12) 

yåtaḫåne yatakhane 

 y. + dá (10-48)  

yåtḳızıp ḳoy- yatırıp koymak, yatırmak 

bk. yatḳızıp ḳōy- 

 y. (5-87)  

yatḳızıp ḳōy- bk. yåtḳızıp ḳoy- 

 y. (2-322)  

yátmiş bk. yetmíş  

 y. (11-15) 

yat- bk. yåt- 

 y. sek (5-88)  

yayıl- yayılmak 

 y. - adı (8-80)    

 y. - ıb (8-81) 

yay- bk. yāy- 

 y. - ıp (10-101) 

yāy- yaymak bk. yay- 

 y. -ıp (2-146), (5-48), (5-51) 

yayrat- yaymak 

 y. - amıs (1-127)  

 y. - ıp (1-128) 

yåz- I yazmak bk. yaz-  

 y. - gán (2-309), (4-73) 

 y. - gánda (7-122) 

 y. - ışlar (4-57) 

yåzıl- yazılmak bk. yåzil 

 y. - ar ikán (2-306)  

 y. - gán (4-239), (7-121)  

yaz- II sermek, yaymak 

 y. - ışadı (11-97), (11-98) 

yåzil bk. yåzıl- 

 y. - gán (2-306), (2-310) 

yazuvçı́ yazıcı, yazar 

 y. + lárdán (7-27) 

yaz- bk. yåz- I 

 y. - uwålişlikni (1-140)  

yaҟın bk. yaḳın 

 y. (2-21) 

yaҟҟa bk. yaḳḳa 

 y. (6-132) 

yeç- bağını çözmek 

 y. - ı̄̇p (2-266)  

 y. - ip (2-266) 

 y. - mesden (2-269) 

 y. - miy (2-269) 

yedā́ bk. yede 

 y. (2-235) 

yede yerde bk. yedā́ 

 y. (2-36), (2-222), (2-299), (4-54), 

(4-140), (8-42), (8-50), (9-6) 

ye- yemek bk. yi- 

 y. - dí (6-104), (7-109) 

 y. - gán (11-26) 

 y. - gání (6-66) 

 y. - p (1-186), (1-239), (2-274), 

(6-70), (8-129), (8-131), (8-132), (10-7), 

(10-29), (10-31), (11-62), (11-67) 
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 y. - P (8-114) 

 y. - yåmiysán (1-240)  

 y. - ylik (2-100)  

yedír- yedirmek 

 y. - íp (11-25) 

yedirttir- yedirtmek 

 y. - miydí (1-243) 

yehtēk yen, kaftan  

 y. (4-255)  

yelká omuz bk. yelke 

 y. + sidán (4-101) 

 y. + síní (4-102) 

yelke bk. yelká 

 y. + gá (5-58)  

yel yer 

 y. + lár (2-68), (4-125) 

 y. + lárdá (2-65), (2-130), (2-303), 

(11-109) 

 y. + lárde (3-20), (8-34) 

 y. + lárgá (6-13) 

 y. + lárídá (7-52) 

 y. + lárímı́s (2-68), (6-117) 

yemek yemek 

 y. + tı́̄  (3-21)  

yėmlā́t- yemletmek 

 y. - íp (1-258)   

yeñ- yenmek 

 y. - edi (4-37) 

 y. - edí (7-60) 

 y. - er (7-60) 

 y. - ip (4-38) 

yeñgi bk. yángi 

 y. (10-27) 

yep ḳoy- yemek 

 y. - ar ekán (8-132) 

 y. - ámán (1-239) 

 y. - amán (8-129), (8-131) 

yep ke't- bk. yep ket- 

 y. - ǟdi (1-186) 

yep ket- yiyip gitmek, yemek bk. yep 

ke't-  

 y. - årar ekán (2-274) 

yep kör- yemek 

 y. - se (6-70) 

yer yer, yer yüzü, dünya bk. yēr 

 y. (4-130), (4-141), (6-130), (8-

25), (11-63) 

 y. + dá (2-303), (7-42), (7-44), (7-

47), (7-134), (8-8), (10-15), (10-19), (10-

21), (10-49), (10-79), (10-81) 

 y. + de (1-147), (2-30), (2-49), (4-

3), (4-6), (4-58), (4-61), (4-62), (4-153), 

(4-206), (5-24), (7-3), (7-4), (7-9), (7-18), 

(7-31), (7-102), (8-16), (8-82), (8-120), 

(10-21), (11-38), (11-86) 

 y. + degi (4-2) 

 y. + dēlár (3-48) 

 y. + den (7-104), (7-105), (11-72) 

 y. + dí (1-269) 

 y. + gá (1-114), (2-323), (4-102), 

(4-103), (4-139), (5-30), (8-71), (10-28), 

(11-38) 

 y. + igá (4-92) 

 y. + ímís (7-14) 

 y. + ímíz (2-327) 

 y. + lár (1-174)  

 y. + lárde (8-25) 

 y. + lárdí (2-328)  

 y. + lárí (2-328) 

yēr bk. yer  

 y. (6-130) 

yerlik yerli 

 y. (7-98) 
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yertólá bodrum  

 y. + gá (11-51)  

yet- yetmek, varmak, ulaşmak 

 y. - ádí (6-131), (10-96) 

 y. - ā́dí (1-19)  

 y. - ár ekán (4-128) 

 y. - íb (7-86) 

 y. - íp (9-36) 

 y. - iyapbíz (1-136) 

 y. - kán (7-87) 

 y. - mesden (4-85) 

 y. - miydi (1-137) 

 y. - miydí (6-40) 

 y. - se (7-88) 

yetål̥- yetmek, varmak 

 y. - miymı́s (1-179) 

yetím < Ar. (يتيم – yettîm) yetim, babası 

olmayan 

 y. (4-70) 

yetimhåná yetimhane 

 y. + dá (4-18) 

yetimlı̄̇ bk. yettimlig 

 y. + de (1-164)  

yetiş- yetişmek 

 y. - árdí (6-39) 

 y. - i͜iz (8-50) 

 y. - miydi (2-299) 

yetişkán gelişmiş 

 y. (1-44)  

yetitá yedi tane  

 y. (2-33)  

yetkáz- bk. yetḳíz- 

 y. - iş (4-200) 

yetḳíz- ulaştırmak, eriştirmek bk. yetkáz- 

 y. - dı́ (5-60) 

 y. - iyaptí (4-199) 

yetmíş yetmiş bk. yátmiş 

 y. (4-121) 

yetmíş bír yetmiş bir 

 y. (4-121) 

yettı̇̇̆  bk. yetti 

 y. (1-25)  

yette yerde 

 y. (2-222) 

yettí bk. yetti 

 y. (4-39), (7-19), (11-15) 

yetti yedi bk. yettı̇̇̆ , yettí 

 y. (1-35), (4-54), (4-155) 

yetti milyar yedi milyar  

 y. (4-155) 

yetti milyon yedi milyon  

 y. (4-155) 

yetti yüs ellı̄̇ yedi yüz elli  

 y. (11-15) 

yetti yüs yedi yüz  

 y. (11-15) 

yettimlig yetimlik bk. yetimlı̄̇ 

 y. + di (4-18) 

yıǥ̇̆ ıştır- toplamak 

 y. (1-15)  

yıġıştır- bitirmek, yok etmek 

 y. - amán (1-91)  

yıġla- bk. yıǥ̇̆ la- 

 y. - p (2-184), (2-190) 

 y. - ptı (1-109)   

yıǥ̇̆ la- ağlamak bk. yıġla- 

 y. - p (1-161) 

 y. - yapsán (1-162) 

yıḫıt- bk. yıḳıl- 

 y. - kánde (10-8) 
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yıḳıl- yıkılmak bk. yıḫıt- 

 y. - gándā́ (4-108)  

 y. - gáníní (10-8) 

 y. - ıp (2-198), (4-106)  

yıḳılıp tüş- yıkılıp düşmek 

 y. - tím (4-106)  

yıḳıştır- yıkmak, yok etmek 

 y. - amız (1-120) 

yıḳıt- devirmek, yıkmak bk. yıҟıt-  

 y. - ar (1-71)  

yıl bk. yíl 

 y. (7-45)  

 y. + dán (2-311) 

 y. + dan berí (2-326)  

yı̄̇ne iğne 

 y. + çey (1-128) 

yırtḳıç yırtıcı bk. yırtḳış 

 y. (7-132), (7-136) 

 y. + imás (7-134) 

yırtḳış bk. yırtḳıç 

 y. (4-258)  

yıҟıt- bk. yıḳıt- 

 y. - kán ekán (10-7) 

yigirmá yirmi bk. yigirmā́, yigirme, 

yigirmi, yirmá  

 y. (1-111), (2-28), (2-51), (2-60), 

(2-182), (2-183), (7-53), (8-7), (11-15) 

yigirmā́ bk. yigirmá 

 y. (7-12) 

yigirmá åltı yirmi altı bk. yigirme åltı  

 y. + nçı (8-7) 

 y. + tá (7-53) 

yigirmá bír yirmi bir bk. yirmá bír 

 y. (2-51), (2-60) 

yigirmá sákkiz yirmi sekiz  

 y. (2-183) 

yigirmá tör yirmi dört bk. yigirmi törd̥ 

 y. + inçi (2-183) 

yigirme bk. yigirmá  

 y. (6-103), (6-106) 

yigirme åltı bk. yigirmá åltı 

 y. + nçıdan (5-100)  

yigirme beş yirmi beş  

 y. + te (6-103), (6-106) 

yigirme yettí yirmi yedi 

 y. + nçigá (5-100) 

yigirmi bk. yigirmá 

 y. (4-53), (4-54) 

 y. + tegá (10-48) 

yigirmi yetti yirmi yedi 

 y. (4-54)  

yigirmi törd̥ bk. yigirmá tör  

 y. (4-53) 

yigit yiğit 

 y. (4-76), (4-79), (4-80), (4-94), 

(4-101) 

 y. + lár (2-46), (4-144)  

 y. + lárgá (4-219) 

yíl yıl, sene bk. yıl, yil 

 y. (1-35), (1-37), (2-28), (2-42), 

(2-43), (2-51), (2-60), (2-71), (2-83), (2-

94), (2-183), (4-34), (4-42), (5-8), (6-

124), (7-15), (7-72), (10-10), (10-11), 

(10-13), (10-14), (10-23), (10-88), (10-

93) 

 y. + dá (2-218), (10-45) 

 y. + dan (6-117), (8-7) 

 y. + dı (9-8) 

 y. + gá (9-34) 

 y. + ge'çe (2-308) 

 y. + ımızdá (5-94) 

 y. + í (2-70), (2-81), (4-137), (9-

34), (10-87) 
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 y. + ímízda (5-94) 

 y. + íní (5-95) 

 y. + lárı (8-92)  

 y. + lā́rı (9-12) 

yil bk. yíl  

 y. (2-91) 

 y. + dá (6-74)  

 y. + í (2-6) 

yíllı̄̇ yıllık  

 y. (9-4) 

yirmá bk. yigirmá 

 y. (2-83) 

yirmá bír bk. yigirmá bír 

 y. (2-83)  

yi- bk. ye-  

 y. - r ikánde (5-64) 

 y. - sende (4-220) 

 y. - yåmiysán (1-246) 

 y. - yā̊miysán (1-237) 

 y. - yaptı (5-56) 

 y. - ydı́̄  (5-56) 

 y. - ydí (2-333) 

 y. - yidikán (4-236) 

 y. - yilā́dí (2-138) 

 y. - yip (1-248) 

 y. - ymán (1-235), (1-237), (6-67), 

(6-105) 

 y. - ymís (2-126), (2-131), (2-332) 

 y. - ymis (1-134) 

yiyine iğne 

 y. + çe (2-147)  

yo bk. yoḳ 

 y. (4-100), (4-256), (6-39), (11-

23) 

yō bk. yoḳ 

 y. (1-19), (1-22), (1-93), (1-149), 

(1-251), (2-67), (2-116), (5-25), (8-91) 

 y. + da (1-255) 

 y. + dı (2-273), (8-80) 

yō bop ket- bk. yoġ bop ket-  

 y. - tí (2-67) 

yoǥ̇̆  bk. yoḳ 

 y. (2-68), (5-61) 

 y. + da (2-76) 

 y. + dı (6-97)  

 y. + ı (6-25) 

 y. + ıdı (5-21) 

 y. + ımda (2-246) 

 y. + ımız (1-138)   

 y. + ımızgá (11-72), (11-75) 

 y. + ımízgá (11-71) 

 y. + íní (4-236) 

yoġ bk. yoḳ 

 y. (5-57), (6-106), (8-22), (8-117) 

 y. + ekán (2-236), (10-47) 

yōǥ̇̆  bk. yoḳ 

 y. (2-248) 

yoġ ḳıl- bk. yoḳ ḳıl- 

 y. - ış (5-57) 

yoġ bol- yok olmak 

 y. - adı (8-22) 

yoġ bop ket- yok olup gitti bk. yō bop 

ket-  

 y. - tí (2-68) 

yoġlig bk. yoǥ̇̆ lig 

 y. + di(4-2) 

yoǥ̇̆ lig yokluk bk. yoġlig 

 y. + imde (1-83) 

yoḫ bk. yoḳ 

 y. (8-84) 

yoḫla- yoklamak 
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 y. - p (7-92) 

yoḳ yok, hayır bk. yō, yo, yoġ, yōǥ̇̆  , yoǥ̇̆ , 

yoḫ , yōḳ, yoҟ, yōҟ 

 y. (1-82), (1-185), (1-240), (1-

245), (4-61), (4-253), (6-66), (8-74) 

 y. + ekán (4-218) 

yōḳ bk. yoḳ 

 y. (6-24) 

yoḳ ḳıl- yok etmek bk. yoġ ḳıl- 

 y. - adı (4-61) 

 y. - adıda (4-253) 

yoḳat- kaybetmek 

 y. (11-36) 

 y. - ıp (1-64) 

yoḳatıp ḳoy- kaybetmek 

 y. - adı (1-64) 

 y. - dı̄m (11-44)  

yolbars kaplan 

 y. (5-92), (10-109)  

yol yol 

 y. + da (8-125), (11-64) 

 y. + gá (4-176) 

 y. + ı (2-110), (2-118) 

 y. + larda (1-202)    

yoldaş yoldaş, arkadaş 

 y. + ımızı (4-181) 

yolıḳ- rastlamak, karşılaşmak bk. yolıҟ- 

 y. - ar ekán (8-130) 

yolıҟ- bk. yolıḳ- 

 y. - adı (8-37)  

yōҟ bk. yoḳ  

 y. (2-47), (2-195), (2-237), (2-

247), (5-76), (5-77), (6-41), (6-45) 

yoҟ bk. yoḳ 

 y. (2-13), (2-49), (2-79), (3-20) 

yuǥ̇̆ ur- koşmak, yürümek bk. yuġur- 

 y. - ıp (10-69)  

yuġur-bk. yuǥ̇̆ ur- 

 y. - ūp (8-42) 

yulduzlik yıldızlı  

 y. (6-12)  

yúl- yolmak  

 y. - úp (1-275) 

yumålaġ yuvarlak, yassı bk. tapålaḫ, 

tomalaḳ, yumålaḫ, tumålåḳ 

 y. (7-76) 

yumålaḫ bk. yumålaġ 

 y. (8-55) 

yumálá- yuvarlamak, çevirmek 

 y. - p (8-122), (8-127) 

yumáláp ket- yuvarlamak, çevirmek 

 y. - eyatıp (8-122) 

yumışaǥ̇̆  bk. yumşaǥ̇̆  

 y. (2-135) 

yumuşak bk. yumışaǥ̇̆   

 y. (2-256) 

yumşat- yumuşatmak 

 y. - ıp (1-271), (1-275) 

yumşatıp tur- yumuşatmak 

 y. - ıp (1-271) 

yumuş hizmet, iş, faaliyet  

 y. (4-6)  

yumuş kıl̥- hizmet etmek  

 y. - gánmis (4-6)  

yunus < Ar. (يونس - yûnus) Yunus ö.a. 

 y. (2-14)  

yu- bk. yuv- 

 y. - p (6-61) 

yup ḳoy- yıkamak 

 y. - sa (2-266) 

yúr- bk. yür- I 
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 y. (4-227) 

 y. - dúm (10-10) 

yur- bk. yür- I 

 y. - ā̊wursa (4-210) 

yúrēk yürek, kalp 

 y. (4-260) 

yurt yurt  

 y. (1-42)  

 y. + ı (2-207)  

 y. + ımız (1-135), (1-138), (4-169) 

 y. + larda (4-170)  

 y. + lárdán (9-35) 

 y. + larımıs (1-136) 

 y. + ta (4-141), (4-142) 

yuvålá- yıkamak, ıslatmak 

 y. - r ekán (5-74)  

yuv- yıkamak bk. yu-, yuw- 

 y. -gán (4-77) 

 y. - ıp (2-263) 

 y. - ı̄p (5-42) 

 y. - unıştı (6-112)  

 y. - up (1-125), (1-191), (6-3)  

yuvgán bol- yıkamak 

 y. - ādı (4-77)  

yuvıntır- yıkatmak 

 y. - ışadı (11-110) 

yuvıp ḳoy- yıkamak 

 y. - ardım (2-263) 

yuvup tur- yıkamak 

 y. - ıp (1-125)  

yuw- bk. yuv- 

 y. - ūp (2-144) 

 y. - up (8-79) 

yúz bk. yüz I 

 y. (2-10) 

yúz bk. yüz II  

 y. (4-261)  

yükle- yüklemek 

 y. - şti (10-51)  

yükli kilolu  

 y. (7-62) 

yür- I yürümek, gezmek bk. yúr, yur- 

 y. - árdíde (2-37) 

 y. - árídím (1-163)  

 y. - ásíz ekán (4-154) 

 y. - edí (8-25), (8-39) 

 y. - esen gez- (6-25) 

 y. - gán (7-122), (10-9) 

 y. - gánde (11-108)  

 y. - gánlárín (4-183) 

 y. - gendán (1-171) 

 y. - gin (10-82) 

 y. - igán (8-23) 

 y. - imiysilǟmí (9-54) 

 y. - íşā̊vur (6-115)  

 y. - se͜iz (6-118) 

 y. - üp (5-58), (9-53) 

 y. - ǖp (9-52) 

yüredíhånlā́r yaşayanlar 

 y. (5-92) 

yüregi üşā́- kalp krizi geçirmek 

 y. - p (2-86)  

yür- II yaşamak 

 y. - gánde (5-47) 

 y. - ip (3-59) 

yür- III ilerlemek 

 y. - gánde (5-80) 

yürgiz- araç kullanmak 

 y. - gánmán (7-42) 

yürişláríní ḳıl- izinden gitmek 
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 y. - adı (4-36) 

yürǖp ket- yürüyüp gitmek 

 y. - iyatıp (9-52) 

yürüp túr- yürümek 

 y. - úb (9-53) 

yürü- yürümek, dolaşmak 

 y. -pbán (8-83) 

yüs bk. yüz I  

 y. (11-15) 

yüssüzlik ḳıl- yüzsüzlük etmek 

 y. - sa (4-210) 

yütkán bol- yenmek, ütmek 

 y. - ardı (7-77) 

yütkiz- yenmek, ütmek 

 y. - ádí (4-50) 

 y. - ā́rídiz (1-74)    

yüz I yüz, sayı ismi bk. yúz, yüs 

 y. (2-8), (4-42), (9-12), (10-96) 

yüz ellik yüz elli 

 y. (11-15) 

yüz II yüz, surat, çehre bk. yúz 

 y. ígá (4-210) 

 y. + iñdı́ (3-62) 

 y. + ümden (5-26) 

 

Z 

zaǥ̇̆ ızġån saksağan 

 z. (4-259)  

záhár < Frs. (زهر - zehr) zehir 

 z. (2-299)  

zaḫı́rı́ddı́n < Ar. ( ظهيرالدين – żahireddin) 

Zahireddin ö.a. 

 z. (2-309)  

záhn bk. zíḫn 

 z. + iñizi (3-62) 

záḳıs < Rus. (загс) nikah, sicil dairesi, 

sicil kaydı 

 z. + ke (6-77), (6-78) 

záḳıske tarā- nikaha hazırlanmak 

 z. - dí (8-104)  

zák nem 

 z. + í (1-269)  

záklet- nemlendirmek 

 z. - ip (1-269) 

zål < Rus. (зал) salon 

 z. + lárımıs (7-66)  

zamån < Ar. (زمان – zamân) zaman bk. 

zaman 

 z. (4-34) 

 z. + da (6-39), (6-40), (6-48), (6-

49), (6-65), (11-30) 

 z. + dı (1-176) 

 z. + gá (1-197) 

 z. + lárdá (4-124), (4-215), (4-

244) 

zamåná < Ar. + Frs. (زمانه – zamâne) 

günümüz, şimdiki zaman 

 z. + mis (1-135), (1-138) 

zaman bk. zamån 

 z. + da (2-48) 

zamā̊nevı̄̇ bk. zamā̊neviy 

 z. + dá (1-43)  

zamā̊neviy < Ar. + Frs. ( زمانه وى  – 

zamânevî) günümüz bk. zamā̊nevı̄̇ 

 z. (5-94) 

zámin < Frs. (زمين – zemîn) kumaş sathı, 

zemin  

 z. (1-41)  

zapas < Rus. (запас) stok, yedek 

 z. (2-97), (2-104), (2-105), (6-28), 

(6-32) 

 z. + at (2-100) 

zapas ḳıl- temin etmek, yedeklemek 
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  z. - amıs (2-97), (2-100) 

zapas ḳılıp otur- temin etmek, 

yedeklemek 

 z. - āmıs (2-105)  

zapas ḳıp koy- temin etmek, yedeklemek 

 z. - āmıs (2-104)  

 z. - amıs (2-107) 

zardoştı̄̇ bk. zerdoştı̄̇ 

 z. lár (4-135) 

zárkent åtá Zerkent Baba ö.a. bk. 

zerkent åtá 

 z. (4-127) 

zastava < Rus. (застава) sınır karakolu 

 z. + degi (7-53)  

závḫlı̄̇ < Ar. (زوق - zevḳ) zevkli  

 z. (4-161)  

záynep < Ar. (زينب - zeyneb) Zeynep ö.a. 

 z. (2-299) 

zeb u zíynet < Ar. ( زب و زينت  – zeb u 

ziynet) süs eşyası, ziynet eşyası 

 z. (11-62)  

zebrā́ < Frn. (zebre) zebra 

 z. (10-109)  

zelín < Rus. (зелёный~зелень) yeşil, 

yeşillik bk. zēlin 

 z. + lár (2-329) 

zēlin bk. zelín 

 z. + lárdán (1-251) 

zenġā̊rí̄ < Frs. (زنگارى – zengârî) yeşil  

 z. (2-148), (10-108)  

zerdoştı̄̇ < Frs. (زردوشت - zerdüşt) ateşe 

tapan bk. zardoştı̄̇  

 z. + lár (4-133)  

zerik- canı sıkılmak  

 z. - ḱánımdá (1-14) 

zerkent åtá bk. zárkent åtá  

 z. (4-124) 

zıdarōvı̄̇ < Rus. (здоровый) sağlam, 

sağlıklı bk. zıdaroviy 

 z. (2-20), (2-27), (2-39)  

zıdaroviy bk. zıdarōvı̄̇  

 z. (2-21) 

zınaşit < Rus. (значит) nitekim, keza 

 z. (2-169)  

zırav < Rus. (зиравор) baharat 

 z. + lar (5-51) 

zíḫn < Ar. (زهن - zihn) zihin, akıl bk. 

záhn 

 z. + ímızı (4-186)  

zikir < Ar. (زكر - zikr) zikir, anma, yad 

 z. + i (4-151)  

 z. + íní (4-161) 

zil < Rus. (зил) Zil (araç markası) ö.a. 

 z. (2-36) 

ziyåde < Ar. (زياده - ziyâde) çok, daha 

çok, artma bk. ziyā̊de 

 z. (4-185) 

ziyā̊de bk. ziyåde 

 z. (4-185) 

ziyåde ḳıl- artırmak, çoğaltmak bk. 

ziyā̊de ḳıl- 

 z. - gin (4-185) 

ziyā̊de ḳıl- bk. ziyåde ḳıl- 

 z. - gin (4-185) 

ziyårát < Ar. (زيارت – ziyâret) ziyaret bk. 

ziyåret 

 z. (6-128) 

ziyā̊rát ḳıl- bk. ziyåret ḳıl- 

 z. - dı̄̇k (9-49) 

ziyā̊rat ḳıl- bk. ziyåret ḳıl- 

 z. - dik (9-49)  

ziyårát ḳıl- bk. ziyåret ḳıl- 

 z. - ı̄p (6-128) 

ziyåret bk. ziyårát 
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 z. (6-126), (6-130), (9-45) 

ziyåret ḳıl- ziyaret etmek bk. ziyā̊rat ḳıl-

, ziyā̊rát ḳıl-, ziyårát ḳıl-, ziyā̊ret ḳıl- 

 z. - ādı (6-126) 

 z. - adigán (6-130) 

 z. - dik (9-45) 

ziyā̊ret ḳıl- bk. ziyåret ḳıl- 

 z. - āmı̄s (1-200) 

ziyåretçi ziyaretçi 

 z. + lár (6-132) 

zor < Frs. (زور – zûr) zor, güçlü 

 z. (1-151), (4-81), (10-85) 

 z. + ġa (1-262)  

 z. + ǥ̇̆ a (8-27) 

zōrlá- zorlamak 

 z. - gánigá (5-79)  

zulm < Ar. (ظلم - zụlm) zulüm, eziyet bk. 

zúlm 

 z. + ı́de (4-34)  

zúlm bk. zulm 

 z. + íní (4-203) 

zúmrát < Ar. (زمرد - zümürrüd) zümrüt 

bk. zúmret 

 z. (11-29), (11-31), (11-32), (11-

34), (11-49), (11-59), (11-68) 

 z. + ni (11-54) 

 z. + ní (11-57) 

zúmret bk. zúmrát 

 z. + ní (11-35)  

 z. + ni (11-37) 

zuwålá < Frs. (زواله – zuvâle) beze, 

hamur bezesi  

 z. (3-37), (10-99)  

 z. + mıs (3-39) 

 z. + ní (10-101)  
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